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МЕДВѢЖОНОКЪ 
ЖЕІѢЗНАЯ  ГОЛОВА. 


БЕСѢДА     ВЪ     ВИДѢ     ВСТУПЛЕНІЯ,    ВЪ    КОТОРОЙ     АВТОРЪ    СООБ- 
ЩАЕТЕ   ЧИТАТЕЛЮ,    КАКЪ    НЕЖДАННО     НЕГАДАННО    ОЧУТИЛСЯ 
РАЗСКАЩИКОМЪ    СЛѢДУЮЩАГО    И  ОВѢСТВОВ  АНІЯ. 


Въ  мое  послѣднее  путешествіе  въ  Америку,  которое,  скажу 
мимоходомъ,  хотя  числа  и  не  означу,  далеко  не  относится  къ 
такой  древней  эпохѣ,  какъ  дѣлаютъ  видъ,  будто  полагаютъ  мно- 
гие изъ  моихъ  добрыхъ  друзей  по  печати,  судно,  на  которомъ 
я  плылъ  изъ  Гавра,  вслѣдствіе  шкваловъ,  вынесенныхъ  у  Ма- 
лыхъ  Антильскихъ  острововъ,  направило  курсъ,  пользуясь  ио- 
путнымъ  вѣтромъ,  на  островъ  св.  Христофора,  гдѣ  поспѣшно 
укрылось,  чтобъ  задѣлать  значительную  течь,  грозившую  ему 
потопленіемъ,  не  смотря  на  всѣ  усилія  выкачивать  воду. 

Въ  одномъ  изъ  моихъ  предыдущихъ  произведет!  о  Берего- 
выхъ  Братьяхъ  говорится  объ  островѣ  св.  Христофора,  этой 
колыбели  флибустьерствъ.  Оттуда  вышли  эти  великіе  отверженцы 


ХУІІ  вѣка,  чтобы  напасть,  какъ  стая  враговъ,  на  острова  Че- 
репахи и  Сан-Доминго. 

Островъ  св.  Христофбра,  называемый  прежде  караибами 
Ліамниш,  нынѣ  входитъ  въ  составъ  Антильскихъ  острововъ, 
принадлежащихъ  Англіи,  подъ  названіемъ  Подвѣтренныхъ;  онъ 
лежнтъ  въ  90  километрахъ  О.  N.  О.  отъ  острова  Антигоа  и 
125  километрахъ  отъ  Гваделупы,  возлѣ  самаго  Невиса  къ  X.  О. 
на  170°  18  «сѣверной  широты  и  65°  восточной  долготы.  Не 
болѣе  24  километровъ  въ  длину,  св.  Христофоръ,  подобно  боль- 
шей части  Антильскихъ  острововъ,  происхожденія  вулканиче- 
скаго,  гористъ  и  пересѣченъ  горнымъ  кряжемъ,  котораго  выс- 
шій  пунктъ,  Гора  Мизери,  потухшій  вулканъ  въ  1128  ме- 
тровъ  высоты. 

Островъ  въ  настоящее  время  въ  двѣтущемъ  состоявіи,  очень 
паселенъ  и  производитъ  обширную  торговлю  ромомъ,  сахаромъ, 
кофе,  хлопкомъ  и  т.  п.  •        . 

Въ  XVIII  вѣкѣ  французы  называли  его  Тихимъ  островомъ. 
Поговорка,  нѣкогда  очень  распространенная  на  Антильскихъ 
островахъ,  гласила:  дворянство  на  Св:  Христофорѣ,  мѣщанство 
на  Гвадѣлупѣ,  воинство  на  Мартиникѣ,  а  мужичье  наГренадѣ. 

Не  смотря  на  бѣдствія,  вынесенныя  этимъ  островомъ  въ  те 
ченіе  цѣлаго  вѣка,  пока  онъ,  въ  силу  Версальскаго  договора, 
окончательно  не  былъ  уступленъ  Англіи,  нѣсколько  француз  ■ 
скихъ  семействъ  продолжали  тамъ  жить  и  пользовались  заслу- 
женною славой  благородства  и  высокаго  ума.  Семейства  эти, 
хотя  и  подъ  покровительствомъ  Англіи,  однако  остались  вѣр- 
ны  своему  отечеству  по  душѣ,  и  не  смотря  на  свое  происхожде- 
ніе  отъ  первыхъ  владѣльцевъ  острова,  считаютъ  себя  чужезем- 
ными, не  признавая  другой  власти,  кромѣ  французскаго  консу- 
ла въ  Бас-Терѣ,  главномъ  городѣ  на  св.  Христофорѣ. 

Когда  мы  бросили  якорь  у  Песчанаго  мыса,  капитанъ  пре- 
дупредилъ  меня,  что  мы  простоимъ  тутъ  довольно  долго,  недѣ- 
ли  три  по-крайней-мѣрѣ. 

Въ  первую  минуту  я  былъ  раздосадованъ,  но  привычка  къ 
путешествіямъ  и  постоянныя  сношенія  съ  людьми  надѣлили  ме 
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ня,  благодареніе  Богу,  порядочною  долею  практической  филосо- 
фы; я  вскорѣ  примирился  съ  неояшданною  неиріятностью  и 
сталъ  искать  средства  провести  предстоящія  мнѣ  три  недѣли 
напменѣе  скучно. 

Признаться,  задача  оказывалась  не  легкою.  Англичане  мало 
доступны  у  себя  и  не  чванятся  особенною  вѢжлпбостыо  къ  чу- 
жеземцамъ;  въ  колоніяхъ  же  своихъ  они  просто  недосягаемы. 
Впрочемъ,  если  говорить  правду,  я  никогда  не  ппталъ  большо- 
го сочувствія  къ  этпмъ  себялюбивымъ  островитянамъ,  холод- 
нымъ,  неподвпжнымъ  и  надменнымъ,  которые  изъявляютъ  глу- 
бокое презрѣніе  ко  всѣмъ  пноземцамъ  и,  что  бы  ни  говорили, 
французовъ  ненавпдятъ,  да  и  тѣ  въ  долгу  у  нихъ  не  остаются, 
въ  особенности  въ  Азіп,  Африкѣ  и  Америкѣ,  словомъ— вездѣ, 
гдѣ  эти  новѣйшихъ  временъ  карѳагеняне  имѣютъ  конторы. 

Итакъ  я  ни  минуты  не  подумалъ  представиться  мѣстнымъ 
властямъ  или  искать  доступа  въ  англіпское  семейство.  Чай 
разслабляетъ  мои  нервы,  отъ  британскаго  же  высокомѣрія  меня 
коробить. 

Перерывъ  всѣ  мои  бумаги,  я  наконецъ  отыскалъ  рекоменда- 
тельное письмо,  данное  мнѣ  на  всякій  случай,  наканунѣ  моего 
отъѣзда  изъ  Парижа,  пріятелемъ,  креоломъ  съ  Гваделупы,  кото- 
рый былъ  въ  то  время  редакторомъ  одной  изъ  болыпихъ  поли- 
тпческпхъ  газетъ. 

—  Какъ  знать,  что  моя;етъ  случиться?  сказалъ  онъ,  вручая 
мнѣ  письмо: — въ  вашпхъ  скитаніяхъ  по  бѣлу  свѣту,  вы  пожалуй 
попадете  на  островъ  св.  Христофора  по  обстоятельствамъ,  »ко- 
торыхъ  нпкакъ  предвздѣть  нельзя.  Ваша  англофобія  мнѣ  из- 
вѣстна,  я  и  наппсалъ  два  слова  моему  родственнику,  живуще- 
му, кажется,  въ  окрестностяхъ  Бас-Тера,  но  гдѣ  именно,  не 
знаю.  Я  лично  никогда  не  знавалъ  его,  такъ  какъ  не  былъ 
на  св.  Христофорѣ;  но  вы  не  стѣсняйтесь  этимъ,  смѣ.то  яви- 
тесь съ  моимъ  письмомъ,  и  будьте  увѣрены,  васъ  прпмутъ  от- 
лично. 

Письмо  это,  вмѣстѣ  съ  другими,  я  положилъ  на  дно  чемо- 
дана и  забылъ  про  него. 
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Слова  капитана,  грозное  предсказаніе  о  трехнедѣльной  сто- 
янкѣ,  заставили  меня  вспомнить  пренебреженное  рекомендатель- 
ное письмо  и  я  съ  движеніемъ  искренней  радости  ваконепъ 
отыскалъ  его  подъ  кипою  разныхъ   бумагъ. 

Письмо  было  адресовано  графу  Анри  де-ІПатограну,  земле- 
владѣльцу  на  св.  Христофорѣ. 

Этотъ  драгоцѣнный  талисманъ  я  положилъ  къ  себѣ  въ  бу- 
мажникъ  и  съѣхалъ  на  берегъ. 

Первою  моею  заботой  высадившись,  было  нанять  лошадь  и 
проводвика  за  два  ливра  (довольно  высокую  цѣну  за  путеше- 
ствіе  едва  двухъ  часовъ)  и  направиться  къ  Бас-Теру,  куда  при- 
былъ  въ  три  часа  пополудни. 

Во  все  время  пути  я  не  перекинулся  ни  однимъ  словомъ  съ 
моимъ  проводникомъ  и  тѣмъ  внушилъ  ему  высокое  мнѣвіе  о 
своей  особѣ;  я  довольствовался  созерцаніемъ  природы,  такъ 
какъ  мѣстность  была  живописная  и  до  крайности  гористая. 

Надо  отдать  англичанамъ  справедливость,  что  гдѣ  бы  они  ни 
поселились,  тотчасъ  край  принимаетъ  свойственный  имъ  отпе- 
чатокъ  и  они  придаютъ  ему  жизнь,  движеніе  и  ту  лихорадочную 
деятельность,  которая  составляетъ  тайну  ихъ  комерческаго 
преуспѣянія.  Рѣдко  я  видалъ,  даже  въ  Европѣ,  лучше  воздѣлан- 
ныя  поля,  дороги  тщательнѣе  поддерживаемыя  и  прелестнѣе 
котэджи. 

Очаровательная  эта  картина  приводила  меня  въ  восторгъ. 
Крошечный  островокъ,  затерявшійся  въ  обшарномъ  Атланти- 
ческомъ  океанѣ,  дышалъ  довольствомъ  и  благоденствіемъ.  Я 
почти  стыдился  въ  душѣ  за  насъ,  французовъ,  неучей  въ  дѣлѣ 
колонвзаціи,  достигшихъ,  благодаря  военной  системѣ,  такъ  глу- 
боко и  вмѣстѣ  такъ  неудачно  вкоренившейся  въ  нашихъ  ко- 
лоніяхъ,  разрѣшенія  трудной  однако  задачи  преобразить  въ  нѣ- 
сколько  лѣтъ  владѣнія,  самый  плодородный  и  населенный  край, 
въ  безплодную,  широко  раскинувшуюся  пустыню. 

При  входѣ  въ  Бас-Теръ  проводникъ  почтительно  спросилъ 
меня  не  остановлюсь  ли  я  въ  гостинницѣ  Викторгя. 
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Во  всѣхъ  англійскихъ  колоніяхъ  есть  гостинница  Викторш 
и  гостинница  Албіонъ. 

Я  попросплъ  его  вести  меня  прямо  къ  дому  французскаго 
консула. 

Это  былъ  нрелестнѣйшій  котэджъ  между  дворомъ  и  садомъ, 
на  самой  набережной. 

Радостно  дрогнуло  мое  сердце  при  видѣ  широко  развѣваемаго 
порывистымъ  морскимъ  вѣтромъ  милаго  намъ  трехцвѣтнаго 
флага.  За  границей  я  шовенъ  и,  сознаюсь  со  всѣмъ  смиреніемъ, 
вполнѣ  раздѣляю  мнѣніе  храбраго  генерала  Лалемана,  который 
говорилъ,  что  каждый  французъ  на  чужеземной  почвѣ  долженъ 
быть  представителемъ  Франціи  и  заставлять  уважать  ее  въ  сво- 
емъ  лицѣ. 

Званіе  вице-консула  на  св.  Христофорѣ  пріятнѣйшая  на  свѣтѣ 
должность  безъ  дѣла,  но  съ  содержавіемъ.  Въ  гавань  не  захо- 
дить и  трехъ  французскихъ  кораблей  въ  годъ;  ввце-консулу 
приходилось  бы  сидѣть  съ  утра  до  вечера  скрестпвъ  руки,  по- 
добно генеральному  консулу  короля  Сіамскаго  въ  Парижѣ,  еслибъ 
нашъ  представитель  на  Антильскомъ  островѣ,  человѣкъ  въ  выс- 
шей степени  образованный  и  фанатикъ-естествоиспытатель,  не 
съумѣлъ  создать  себѣ  собственныхъ  занятій,  не  оставляющихъ 
ему  минуты  свободнаго  времени. 

Господину  Дюкрею — подъ  этимъ  псевдонимомъ  я  скрою  насто- 
ящее имя  этого  превосходнаго  человѣка,  которому  обязапъ,  что 
не  умеръ  отъ  сплина  на  св.  Христофорѣ— было  около  сорока 
пяти  лѣтъ.  Роста  высокаго  и  красиваго  сложенія,  онъ  отличал- 
ся изящнымъ  обращеніемъ;  его  открытое  лицо  съ  тонкимъ  и 
умнымъ  выраженіемъ  было  крайне  симпатично;  принадлежалъ 
онъ  къ  одному  изъ  тѣхъ  французскихъ  семействъ,  о  которыхъ 
упомянуто  .выше,  и  пользовался  большимъ  уваженіемъ  даже  со 
стороны  мѣстныхъ  англійскихъ  властей. 

Онъ  принялъ  меня  отлично  и  тотчасъ  заставилъ  отослать 
проводника  съ  лошадью,  объявивъ,  что  я  принадлежу  ему  на 
все  время  моего  пребыванія  на   св.  Христофорѣ.  Черный  слуга 
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взялъ    мой    чемоданъ,    а  г-нъ    Дюкрей    провелъ  меня    въ    пре- 
лестную комнатку  съ  окнами  на  гавань. 

—  Здѣсь  вы  у  себя,  сказалъ  улыбаясь  радушный  хозяинъ: — 
это  ваша  комната  на  все  время,  пока  вы  останетесь  здѣсь. 

Я  хотѣлъ  было  протестовать,  замѣтивъ,  что  вторженіе  чужого 
въ  домъ  сопряжено  съ  неудобствами  и  во  всякомъ  случаѣ  сте- 
снительно, если  не  въ  тягость. 

—  Во-первыхъ,  вы  не  чужой,  возразилъ  онъ:— вы  соотечест- 
венникъ,  слѣдовательно  другъ;  во-вторыхъ,  вы  совершенно  сво- 
бодны уходить,  приходить,  дѣлать  что  угодно,  и  наконецъ  я 
живу  теперь  одинъ  холостякомъ:  жена  моя  и  дочь  гостятъ  у 
близкихъ  родственниковъ  на  Антигоѣ  и  не  вернутся  ранѣе, 
какъ  чрезъ  два  мѣсяца;  не  только  вы  не  стѣсвите  меня,  но  еше 
окажете  истинную  услугу,  если  по  просту  примете  мое  госте- 
пріимство. 

На  это  нечего  было  сказать;  я  пожалъ  Дюкрею  руку  п  вопросъ 
былъ  рѣшенъ. 

Онъ  оставилъ  меня  привести  въ  порядокъ  мой  костюмъ  и, 
спустя  нѣсколько  минутъ,  я  уже  опять  отыскалъ  его. 

О  нашемъ  прибытіи  его  извѣстили  съутра.  Онъ  ждалъ  капи- 
тана къ  обѣду. 

Я  пожалѣлъ,  что  спѣша,  сойти  на  берегъ,  не  предупредилъ 
капитана  о  замышляемой  мною  поѣздкѣ;  но  сдѣланнаго  вернуть 
нельзя  было. 

—  Еще  я  забылъ  сказать  вамъ,  съ  улыбкой  обратился  ко  мнѣ 
хозяинъ:-- что  у  насъ  звонятъ  четыре  раза  въ  день:  къ  завтраку, 
полднику,  обѣду  и  ужину,   который  подается  въ  восемь  часовъ. 

—  Стало  быть,  вы  цѣлый  день  ѣдит'е?  со  смѣхомъ  спросилъ  я. 

—  Почти  что,  отвѣтилъ  онъ,  также  смѣясь:  —  въ  этомъ  мы 
заимствовали  англійскіе  обычаи,  а  вамъ  безъ  сомнѣнія  извѣстно, 
что  англичане  много  ѣдятъ  и  въ  особенности  пьютъ.  Не  пугай- 
тесь однако;  у  меня"  въ  домѣ  ѣдятъ  и  пьютъ  только  когда  го- 
лодны и  чувствуютъ  жажду,  йтакъ  вы  предупреждены;  впрочемъ, 
послѣ  звонка  никого  не  ждутъ,  чтобы  садиться  за  столъ;  вамъ 
вѣтъ  ни  малѣйшаго    повода    стѣсняться  съ  нами.  Еакъ  хотите, 
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мой  любезный  гость,  а,  я  рѣшительно  и  безвозвратно  завладѣлъ 
ванн  въ  свою  пользу.  Что  прикажете?  Не  часто  завереетъ 
французъ  въ  этотъ  дальній  уголокъ,  какъ  же  выпустить  изъ 
рукъ  того,  который  случайно  попалъ  въ  наши  края?  Не  желаете 
ли  вы  взглянуть  на  мои  колекціи?  Онѣ  довольно  хороши  и  много 
заключаюсь  любопытнаго. 

Я  тотчасъ  по*слѣдовалъ  за  нимъ. 

Дюкрей  скромно  называлъ  своими  колекціями  настоящій  музей 
занимавшій  пять  болыпихъ  комнатъ.  Съ  рѣдкимъ  терпѣніемъ  и 
замѣчательнымъ  искусствомъ  онъ  собралъ  въ  немъ  образцы  бо- 
гатой и  разнообразной  флоры  Антильскихъ  острововъ,  какъ 
Болыпихъ,  такъ  и  Малыхъ.  Фауна  также  имѣла  многочисленныхъ 
представителей  обоихъ  видовъ,  мамологическаго  и  энтомологиче- 
ская; потомъ  шли  минералы  всякаго  рода  и  свойства,  карапб- 
скія  древности,  открытыя  Богъ  вѣдаетъ  какъ,  и  все  это  было 
разставлено  въпорядкѣ,  съ  ярлыками  и  тща^ельнымъ  распре- 
дѣленіемъ,  которому  позавидывалъ  бы  директоръ  нашего  па- 
рижскаго  музея. 

Гумбольдтъ,  Д'Орбиньи  и  еще  два,  три  знаменитыхъ  ученыхъ 
посѣтили  этотъ  музей  или  эти  колекціи,  все-равпо  какъ  чита- 
телю будетъ  угодно  назвать,  и  остались  поражены  удивленіемъ. 

Было  отъ  чего;  что  меня  касается,  то  я  ничего  не  видываяъ 
любопытнѣе  и  занимательнѣе. 

Три  часа  пролетѣло  съ  необычайной  быстротой  посреди  этихъ 
чудесъ,  на  которыя  я  не  могъ  достаточно  налюбоваться;  я  могъ 
бы  пробыть  тутъ  до  вечера,  самъ  того  не  подозрѣвая,  еслибъ 
черный  слуга  не  пришелъ  доложить  о  пріѣздѣ  капитана  Дюмона. 

Капитанъ  ожидалъ  вице-консула  въ  гостиной  и  совсѣмъ  ото- 
ропѣлъ,  увидѣвъ  меня,  такъ  какъ  вполнѣ  былъ  увѣренъ,  что  я 
нахожусь  на  Песчаномъ  мысѣ;  но  вскорѣ  все  объяснилось. 

Чрезъ  пять  минутъ  мы  сидѣли  за  столомъ. 

Сперва  рѣчь  шла  о  Франціи  и  событіяхъ,  совершившихся  въ 
ней  въ  послѣдніе  мѣсяцы;  капитанъ  привезъ  съ  собою  пачку 
газетъ,  которыя  подарилъ  Дюкрею,  и  тотъ,  не  имѣя  понятія  о 
положеніи  дѣлъ  въ  Европѣ,    былъ    очень    радъ   случаю  ознако- 
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миться  съ  политикою  своего  отечества;  потомъ  приступили  къ 
обсужденію  условій  займа,  въ  которомъ  нуждался  капитанъ  для 
починки  своего  судна,  и  когда  условія  эти  были  закончены,  раз- 
говоръ  круто  свернулъ  на  другое  и  естественнымъ  образомъ 
перешелъ  на  островъ  св.  Христофора. 

Тутъ  уже  вице-консулъ  былъ  въ  своей  сферѣ  и  съ  обязатель- 
ной снисходительностью  ознакомилъ  насъ  съ  нравами  креоловъ, 
жившихъ  на  островѣ,  съ  немногими  удовольствіями  и  чрезвы- 
чайно ограниченнымъ  числомъ  развлеченій ,  представляемыхъ 
краемъ  для  пріѣзжихъ. 

—  Здѣсь  живутъ  нѣсколько  французскихъ  семействъ,  сказалъ 
капитанъ: — богаты  они  и  пользуются  почетомъ? 

—  Можно  сказать,  что  всѣ  богаты  и  очень  уважаемы  англій- 
скими  властями,  хотя  между  ними  и  англичанами  нѣтъ  ничего 
общаго  и  сношенія  ихъ  весьма  рѣдки,  отвѣтилъ  Дюкрей. — Всѣ 
эти  семейства  остались  вѣрны  своему  отечеству;  никакія  убѣж- 
денія,  никакая  лесть  не  могли  побудить  ихъ  принять  англійское 
подданство.  Они  упорно  остаются  французами.  Дѣти  ихъ,  вос- 
питываются во  Франціи  по  большей  части  и  служатъ  тамъ  или 
въ  судахъ,  или  въ  дипломатіи,  или  въ  войскѣ,  и  заплативъ  оте- 
честву свой  долгъ,  эти  воины,  судьи  или  дипломаты  возвращаются 
сіода  кончать  дни  свои  въ  мирѣ  и  спокойствіи. 

—  Знаете  ли,  что  это  просто  чудо  что  такое!  вскричалъ  я 
въ  восторгѣ. 

—  Въ  этомъ  нѣтъ  ничего  особеннаго,  добродушно  замѣтплъ 
Дюкрей: — политика  имѣетъ  свои  требованія,  которымъ  частные 
люди  покоряться  не  обязаны;  то  же  явленіе  вы  встрѣтите  почти 
во  всѣхъ  прежнихъ  французскихъ  владѣніяхъ;  по  я  долженъ 
сознаться,  что  эти  предразсудки,  такъ  англичане  называютъ  нашу 
любовь  къ  отечеству,  здѣсь  упорнѣе,  чѣмъ  гдѣ-либо  въ  другомъ 
мѣстѣ. 

—  Чему  вы  приписываете  это?  освѣдомился  я  съ  любопыт-* 
ствомъ. 

—  Островъ  св.  Христофора  съ  самаго  начала  прпнадлежалъ 
и  французамъ  и  англичанамъ  въодно  и  то  же  время.  По  стран- 
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пой  случайности,  когда  французскіе  авантюристы  высаживались 
на  одноімъ  берегу,  англійскіе  авантюристы  сходили  на  противо- 
положный берегъ.  Эти  искатели  приключеніи  сперва  жили  очень 
согласно,  но  потомъ  французы  вытѣснпли  англичанъ  и  завладели 
всѣмъ  островомъ.  Англичане  не  разъ  тщетно  пытались  посе- 
литься па  немъ  опять;  когда  они  захотятъ  чего,  какъ  вамъ 
извѣстно,  то  упорно  добиваются  своей  цѣли;  упорство  самое 
драгоцѣнное  ихъ  качество.  Версальскій  договоръ  окончательно 
рѣшилъ  вопросъ  въ  ихъ  пользу,  но  выговорено  было  право  для 
французскихъ  семействъ,  которыя  пожелаютъ  остаться  на  св. 
Христофорѣ,  сохранять  свою  національность;  всѣ  эти  семейства 
происходили  отъ  первыхъ  поселенцевъ,  запявшихъ  островъ,  и 
каждое  въ  числѣ  своихъ  предковъ  имѣло  по-крайней-мѣрѣ  одного 
изъ  знаменитыхъ  флибустьеровъ,  цѣлое  столѣтіе  бывшихъ  грозою 
Европы  и  ужасомъ  Испаніи,  могуществу  которой  нанесли  пер- 
вые и  самые  сильные  удары. 

—  Итакъ  настояшіе  представители  Франціи  потомки... 

—  Тѣхъ  флибустьеровъ,  которые  позднѣе  завладѣли  Черепа- 
хою, перебилъ  Дюкрей:  —  и  большею  половиною  острова  Сан- 
Доминго.  Л  самъ  правнукъ  извѣстнаго  Дюкрея,  который  съ 
сотнею  людей  всего-на-всего  овладѣлъ  Гренадою  и  взялъ  съ  нея 
выкупъ;  маркизъ  де-ла-Мотгербю  близкій  родственникъ  Ожерону; 
баронъ  Дюкасъ  происходитъ  отъ  знаменитаго  флибустьера,  на- 
назначеннаго  Людовикомъ  ХІУ  начальникомъ  эскадры;  кавалеръ 
дю-Плеси,  баронъ  дю-Росей,  графъ  де-Шатогранъ  и  кавалеръ 
Левасёръ— -всѣ  потомки  авантюристовъ,  заслужившихъ  громкую 
славу.  Вы  понимате,  что  эти  люди,  предки  которыхъ  основали 
владычество  Франціи  въ  Америкѣ,  гордятся  своей  національ- 
ностью  и  не  желаютъ  переселиться  изъ  края,  откуда  вышли  ихъ 
предки,  предводительствуемые  Монбаромъ,  совершать  великіе 
подвиги. 

—  Разумѣется,  я  понимаю  это  и  горжусь  за  Францію  этой 
неизмѣнной  вѣрностью  нашему  общему  отечеству;  однако  поз- 
вольте, кажется,  вы  упомянули  въ  числѣ  прочихъ  имя  графа 
де-Шатограна? 
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—  Дѣйствительно  упомянулъ,  отвѣтилъ  консулъ  съ  своею 
плѣнительною  улыбкой:  —  и  могу  прибавить,  что  едва  ли  это  не 
самое  чтимое  изо  всѣхъ  и  дорогое  намъ  во  многихъ  отноше- 
ніяхъ;  развѣ  вы  знаете  графа  де-Шатограна? 

—  Какъ  же  это  возможно,  когда  я  здѣсь  въ  первый  разъ? 

—  Это  ничего  не  значитъ,  и  наконецъ,  вы  могли  знать  Ша- 
тограна  въ  младшей  отрасли;  они  родомъ  изъ*  Ангугуа,  гдѣ  и 
до-сихъ-поръ  находятся  еще  нѣсколько  членовъ  этого  семейства. 

—  Нѣтъ,  я  просто  имѣю  рекомендательное  письмо  къ  графу 
Анри  де-Шатограну,  которое  мнѣ  далъ  передъ  моимъ  отъѣздомъ 
изъ  Парижа  господинъ  П  .  .  .  де-С.  .  .  изъ  Гваделупы. 

—  О!  вы  хорошо  будете  приняты  графомъ  Анри  и  завтра  же 
я  представлю  васъ  ему  самъ. 

—  Вы  очень  обязательны;  однако  позвольте  освѣдомиться,  кто 
же  этотъ  графъ  Анри  де-Шатогранъ,  имя  котораго  вы  пови- 
димому  произносите  съ  глубокимъ  благоговѣніемъ? 

Дюкрей  улыбнулся  и,  облокотившись  на  столъ,  машинально 
вертѣлъ  ножомъ. 

—  Графъ  де-Шатогранъ,  сказалъ  онъ  спустя  мгновеніе:  — 
натура  избранная,  великая  душа.  Такихъ  людей  природа  создаетъ, 
быть  можетъ,  не  болѣе  одцрго  на  сто  миліоновъ.  Вы  представи- 
тесь ему,  итакъ  необходимо  ознакомить  васъ  съ  нимъ  въ  двухъ 
словахъ. 

—  Очень  буду  обязанъ. 

—  Графу  Анри  де-Шатограну  теперь  девяносто  шесть  лѣтъ; 
онъ  высокаго  роста  и  съ  чертами  выразительными,  но  вмѣстѣ 
тонкими  и  изящными;  взоръ  у  него  живой;  неизъяснимою  доб- 
ротою дышетъ  кроткое  и  умное  лицо  его,  которому  длинные 
серебристые  волосы  и  бѣлая  борода  придаютъ  печать  особеннаго 
величія.  Не  смотря  на  глубокую  старость,  графъ  еще  бодръ;  онъ 
держится  прямо  и  сложенія  сухощаваго,  сильнаго;  верхомъ  онъ 
ѣздитъ  и  охотится,  словно  сорокалѣтній;  усталость  и  болѣзнь  не 
имѣютъ  власти  надъ  этимъ  могучимъ  организмомъ;онъ  созданъ,  чтобы 
прожить  полтораста  лѣтъ,  если  не  случится  чего-нибудь  непред- 
видѣннаго.  Каковъ  онъ  физически,  таковъ  и  нравственно.  Послѣ 
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войны  въ  Америкѣ,  въ  которой  участвовалъ  вмѣстѣ  съ  Рошанбо 
п  Лафайетомъ,  онъ  послѣдовалъ  за  бывшимъ  своимъ  генералоыъ 
и  другомъ  во  Францію;  въ  1789  году  ему  было  двадцать-семь 
лѣтъ;  онъ  находился  въ  числѣ  тѣхъ  немногихъ  дворяпъ,  кото- 
рые съ  пскреннимъ  энтузіазмомъ  привѣтствовали  только  что  за- 
нимавшуюся зорю  эпохи  возрожденія.  Графъ  де  -  Шатогранъ 
происходитъ  пзъ  воинственнаго  рода;  разумѣется,  мѣсто  его 
было  въ  рядахъ  войска.  Въ  1792  году  онъ  отправился  волонте- 
ромъ  на  сѣверную  границу;  какъ  адъютантъ  Пишегрю,  онъ  былъ 
при  взятіи  Вейсенбургской  линіи;  въ  1795  году  его  произвели 
въ  генералы;  позднѣе  онъ  послѣдовалъ  за  генераломъ  Бонапар- 
томъ  въ  Египетъ;  день  18-го  брюмера  опечалилъ  его;  онъ  по- 
нялъ,въ  какую  бездну  увлекала  Францію  слѣпая  восторженность 
народа;  герой  Лоди  и  Пирамидъ  шелъ  исполинскими  шагами  къ 
цѣли,  которою  задался;  ослѣпленная  толпа  стремилась  за  нимъ 
вслѣдъ  съ  громкими  рукоплесканіями;  это  ужъ  не  былъ  Бона- 
парта, но  и  не  Августъ  еще,  а  Цезарь,  которому  стоило  про- 
тянуть руку  къ  императорской  коронѣ  и  завладѣть  свободою, 
такъ  дорого  купленною  пятнадцатилѣтнею  исполинскою  борьбой 
со  всею  вооруженною  Европою;  пробилъ  послѣдній  часъ  рес- 
публики; графъ  де-Шатогранъ  понялъ,  что  роль  воиновъ  179 
года  кончена,  что  впредь  всѣ  стремленія  Франціи  будутъ  подав- 
лены и  поглощены  славою  одного  человѣка;  онъ  съ  грустью  по- 
корился, сломилъ  шпагу  свою  и  навсегда  простился  съ  отече- 
ствомъ,  оплакивая  разлуку  и  Францію  и  судьбу  ея;  по  возвра- 
щеніи  на  островъ  св.  Христофора,  онъ  заперся  какъ  бы  въ 
неприступной  цитадели,  и  съ  тѣхъ  поръ  не  разставался  съ  нимъ 
болѣе;  вотъ  какой  человѣкъ  графъ  де-ІПатогранъ.  Отъ  каждой 
новой  побѣды  блестящей  эпопеи  имперіи  онъ  содрогался  какъ 
раненный  левъ;  исполинская  мечта  о  возсозданіи  трона  Карла 
Великаго  пугала  его;  уже  съ  1809  года  онъ  предвидѣлъ1814  годъ; 
его  предчувствіе  сбылось;  онъ  глубоко  скорбѣлъ  объ  этомъ,  по- 
тому что  за  разбитымъ  титаномъ  видѣлъ  трепещущее  тѣло 
Франціи,  изнемогающей  въ  борьбѣ  съ  предсмертными  муками; 
но  остался    вѣренъ    своей    клятвѣ  и  своимъ    убѣжденіямъ:    онъ 
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отвергъ  всѣ  предложенія.  Услыхавъ  о  революціи  1848  года,  онт. 
грустно  улыбнулся:  «Гдѣ  восторженность  1 79 2  года?  сказалъ  онъ 
Правительства  насильно  не  навяжешь,  какимъ  бы  именемъ  ни 
назвать  его;  дважды  не  сдѣлаешь  одного  и  того  же;  тогда  не- 
удача или  смѣшна,  или  жалка.  >  Съ  той  поры  онъ  не  упоминалъ 
болѣе  ни  одеимъ  словомъ  о  политическихъ  событіяхъ;  живетъ 
онъ  патріархально  среди  своей  семьи,  но  глаза  его  постоянно 
обращены  на  Францію,  за  которую  онъ  проливалъ  кровь  на 
двадцати  поляхъ  битвъ,  изъ  которой  изгналъ  себя  добровольно 
и  которой  не  увидитъ  болѣе  никогда. 

Мы  съ  капитаномъ  слушали  этотъ  простой  и  прекрасный 
разсказъ  съ  глубокимъ  сочувствіемъ. 

—  Чортъ  возьми!  вскричалъ  Дюмонъ:— вагаъ  графъ  де-Шато- 
гранъ  славный  человѣкъ. 

—  Да,  согласился  Дюкрей  съ  доброю  улыбкой:— это  человѣкъ 
великой  души,  способный  на  всѣ  жертвы,  и  онъ  умретъ  неиз- 
вѣстный  отечеству,  для  котораго  столько  сдѣлалъ. 

—  Неблагодарность  народовъ  есть  вѣнецъ,  Богомъ  возложен- 
ный на  великихъ  гражданъ. 

—  Однако,  я  не  скажу  болѣе  ничего;  завтра  вы  увидите  гра- 
фа и  сами  можете  судить  о  немъ.  Господа,  вотъ  гаванскія  си- 
гары; ручаюсь  вамъ,  что  онѣ  отличныя. 

—  Еще  одно  слово,  сказалъ  я,  выбирая  сигару. 

—  Я  слушаю. 

—  Графъ  де-ХПатогранъ  также  происходитъ  отъ  знаменитаго 
флибустьера? 

—  Знаменитѣйшаго,  быть  можетъ,  изъ  всѣхъ,  потому  что 
слава  его  всегда  оставалась  незапятнанною;  онъ  не  былъ  же- 
стокъ,  какъ  другъ  его,  Монбаръ  Истребитель,  не  жаденъ,  какъ 
Морганъ,  ни  свирѣпъ,  какъ  Олонецъ,  не  развратенъ  и  мстите- 
ленъ,  какъ  Прекрасный  Лоранъ;  флибустьеръ  этотъ  своими  под- 
вигами долго  заставлялъ  Испанію  опасаться  за  свои  колоніи  и 
заслужилъ  даже  уваженіе  своихъ  враговъ. 

—  О!  такъ  я  знаю  его  имя!  съ  живостью  вскричалъ  я:— въ 
лѣтописяхъ  флибустьерства  Оливье  Эксмелина  упоминается  толь- 
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ко  объ  одномъ  лицѣ,  которое  подходитъ  къ  начертанному  вами 
великолепному  портрету. 

—  А  лицо  это?  спросилъ  улыбаясь  консулъ. 

—  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова. 

—  Такъ  я  вамъ  скажу,  отвѣтилъ  Дюкрей,  вставая,  чтобы  ве- 
сти насъ  на  терасу  подышать  свѣжнмъ  морсквмъ  воздухомъ:  — 
что  графъ  Анри  де-Шатогранъ  правнукъ  Медвѣжонка  Желѣзная 
Голова. 

Я  буквально  оторопѣлъ,  такъ  былъ  далекъ  отъ  подобнаго 
предположенія. 

Не  смотря  на  превосходную  постель,  предложенную  мнѣ  Дю- 
креемъ,  нервное  возбужденіе  отъ  напряженнаго  любопытства 
было  во  меѢ  такъ  сильно,  что  всю  ночь  напролетъ  я  не  могъ 
сомкнуть  глазъ  и  меня  даже  нисколько  не  клонило  ко  сну. 

Я  съ  нетерпѣніемъ  ждалъ  минуты,  когда  увижу  человѣка, 
котораго  мнѣ  описали  такимъ  великимъ  и  въ  которомъ,  чрезъ 
четыре  поколѣнія,  воскресали,  очищенныя  образованіемъ,  бла- 
городны я  качества  его  предка. 

Надо  сказать,  что  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова  былъ  изъ 
старыхъ  моихъ  любпмцевъ;  сто  разъ  читалъ  я  и  перечитывалъ 
описаніе  его  прекрасной  жизни,  его  удивительныхъ  приключе- 
ній,  его  необычайныхъ  подвиговъ,  въ  немвогихъ  авторахъ,  по- 
святпвшпхъ  свое  перо  великимъ  отверженцамъХУП  вѣка, которые 
дали    себѣ    характеристическое    названіе  Береговыхъ  Братьевъ. 

Но  въ  жадно  поглощенвыхъ  мною  отчетахъ  о  подвигахъ  зна- 
менитаго  авантюриста  всегда  оставались  пробѣлы;  вѣроятно, 
Оливье  Эксмелевъ,  правдивый  писатель,  который  самъ  былъ 
дѣйствующимъ  лицомъ  въ  большей  части  съ  наивнымъ  доброду- 
шіемъ  передаваемыхъ  имъ  сценъ,  и  другіе  авторы,  писавшіе 
о  томъ  же  предметѣ,  знали  пресловутаго  флибустьера,  прозван- 
наго  Медвѣжонкомъ,  только  какъ  общественнаго  дѣятеля,  героя, 
тогда  какъ  частный  человѣкъ  оставался  для  нпхъ  непзвѣетнымъ; 
нигдѣ  я  не  находилъ  указаній  на  частную  жизнь  человѣка,  ко- 
торый всегда  являлся  мнѣ    окруженный  сіяніемъ  славы,   однако 

Медвѣженокъ.  2 
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долженъ  же  былъ  любить,  страдать  и  бороться  съ  жизнью,  какъ 
всѣ  другіе  члены  большой  человѣческой  семьи. 

Именно  эти-то  пробѣлы  я  жаждалъ  пополнить,  этихъ-то  инте- 
ресныхъ  подробностей  я  добивался. 

Нѣтъ  героя  для  камердинера,  сказалъ  кто-то;  слова  эти,  скорѣе 
правдоподобныя,  чѣмъ  точныя,  подстрекали  мое  любопытство  и 
побуждали  меня  изыскивать  всѣми  средствами  тѣ  мелочныя 
подробности,  которыя  такъ  важны  для  полнаго  изученія  чело- 
вѣка,  если  хочешь  описать  его  вѣрно. 

Къ  великому  моему  облегченію,  занялся  наконецъ  день;  одна- 
ко, чтобы  не  дать  моему  доброму  хозяину  дурного  о  себѣ  мнѣ- 
нія,  нельзя  же  мнѣ  было  съ  безтактною  поспѣшностью  явиться 
къ  нему  немедленно  и  поставить  въ  необходимость  сдержать 
данкое  мнѣ  слово. 

Тѣмъ  не  менѣе  къ  восьми  часамъ  утра  я  истощилъ  весь  свой 
запасъ  терпѣнія  и  сошелъ  внизъ. 

Хозяинъ  мой  былъ  уже  совсѣмъ  одѣтъ. 

Онъ  ждалъ  меня,  расхаживая  взадъ  и  впередъ  по  гостиной  съ 
сигарою  во  рту. 

—  А!  вскричалъ  онъ,  увидавъ  меня:  —  вотъ  вы  и  пришли! 
Повидимому,  вы  хорошо  провели  ночь. 

—  Превосходно,  отвѣтилъ  я,  улыбаясь  при  мысли,  что  не 
смыкалъ  глазъ. 

—  Я  на  ногахъ  съ  шести  часовъ;  всѣ  мои  канцелярскія  дѣла 
покончены.  Теперь  я  могу  посвятить  вамъ  весь  день. 

—  Не  знаю,  какъ  благодарить  васъ  за  неисчерпаемую  обя- 
зательность, но  все-таки  мнѣ  совѣстно,  что  причинилъ  вамъ 
столько  хлопотъ. 

—  То-есть,  какія  же  это  хлопоты,  мой  любезный  гость? 

—  Во-первыхъ,  такія  раннія  занятія. 
Дюкрей  засмѣялся. 

—  Вы  шутите,  сказалъ  онъ: — въ  колоніяхъ  встаютъ  съ  зарей, 
чтобы  воспользоваться  утренней  свѣжестью,  и  потому  всѣ  дѣла 
дѣлаются  рано.  Среди  дня  дома  закрыты  и  все  спитъ. 
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—  Ну  вотъ!  вскричалъ  я  съ  досадой:  —  мнѣ  всегда  такое 
счастье! 

—  Въ  чемъ  же  собственно?  удивился  онъ. 

—  Преглупая  штука  случилась  со  мною;  представьте  себѣ, 
что  мое  нетерпѣніе  видѣть  графа  Анри  де-Шатограна  такъ  ве- 
лико, что  я  всю  ночь  не  могъ  заснуть  ни  на  одну  минуту  и  не 
вставалъ  до-сихъ-поръ  отъ  одного  опасенія  потревожить  васъ, 
поднявшись  съ  пѣтухами. 

—  Судите  сами,  какъ  вы  заблуждались!  вскричалъ  Дюкрей, 
смѣясь.  —  Я  уже  заключилъ,  или  бѣрнѣе,  помогъ  капитану  за- 
ключить заемъ,  въ  которомъ  онъ  нуждался,  и  добрыхъ  полчаса 
назадъ  онъ  отправился  на  Песчаный  мысъ  съ  деньгами  въ  кар- 
манѣ  и  очень  довольный,  могу  васъ  увѣрить. 

—  Не  сомнѣваюсь. 

—  Потомъ,  какъ  уже  говорилъ,  я  покончилъ  съ  дѣлами  въ 
канцеляріи,  прошелся  по  гавани,  кромѣ  того  отправилъ  къ  гра- 
фу де-ПІатограну  нарочнаго,  предупредить  о  нашемъ  пріѣздѣ, 
такъ  что  насъ  ждутъ  къ  завтраку,  и  вернулся  сюда  выкурить 
сигару  въ  ожиданіи  вашего  прихода.  Надѣюсь,  вы  теперь  уже 
не  думаете,  что  стѣснили  бы  меня,  еслибъ  сошли  ранѣе.  Но  объ 
этомъ  не  стоитъ  болѣе  говорить;  лучше  выпьемъ  по  рюмкѣ  ста- 
раго  рома,  закуримъ  настоящія  гаваны  и  на  лошадей!  Намъ 
предстоитъ  проѣхать  съ  добрыхъ  три  мили. 

Сказано — сдѣлано;  чрезъ  пять  минутъ  мы  уже  ѣхали,  выпивъ 
превосходнаго  рома  и  закуривъ  не  менѣе  превосходныя  сигары. 

Двое  черныхъ  слугъ  въ  ливреяхъ  слѣдовали  за  нами  верхомъ 
на  почтительномъ  разстояніи. 

Утро  было  великолѣпное,  воздухъ  теплый,  съ  легкимъ  свѣжимъ 
вѣтромъ;  мы  ѣхали  по  дорогѣ,  содержанной  въ  такомъ  же  по- 
рядки, какъ  алея  королевскаго  парка;  окаймлена  она  была  тѣми 
роскошными  тропическими  растеніями,  которыя  распространяютъ 
такую  пріятную  свѣжесть;  звонко  пѣли  тысячи  птицъ,  укрыв- 
шись   въ  листвѣ,    и  прыгая    съ  вѣтки  на  вѣтку,    странныя  ма- 
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ленькія  обезьянки,  которыя  водятся  исключительно  на  островѣ 
св.  Христофора,  дѣлали  намъ  уморительнѣйшія  гримасы. 

Эти  животныя,  замѣтимъ  мимоходомъ,  истинный  бичъ  для  по- 
селенцевъ;  избавиться  отъ  нихъ  нѣтъ  возможности,  а  между 
тѣмъ  они  опустошаютъ  всѣ  поля. 

Послѣ  трехъ  четвертей  часа  ѣзды  мы  достигли  подножія  до- 
вольно высокаго  утеса,  на  вершинѣ  котораго  былъ  построенъ 
домъ,  или  вѣрнѣе,  великолѣнный  замокъ,  окруженный  со  всѣхъ 
сторонъ,  кромѣ  обращенной  къ  морю,  роскошной  раститель- 
ностью;   онъ,  такъ  сказать;  утопалъ  въ  сущемъ  океанѣ  зелени. 

—  Видите  вы  этотъ  замокъ?  спросилъ  меня  Дюкрей. 

—  Разумѣется,  вижу  и  нахожу  великолѣпнымъ. 

—  Преклоняйтесь  же  предъ  нимъ,  мой  любезный  соотече- 
ственникъ;  на  мѣстѣ,  гдѣ  теперь  этотъ  дѣйствительно  велико- 
лѣпный  замокъ,  къ  которому  мы  направляемся,  нѣкогда  стоялъ 
домикъ,  построенный  Монбаромъ  по  прибытіи  его  въ  Америку, 
и  первое  его  жилище  на  материкѣ  Новаго  Свѣта;  именно  тутъ 
образовалась  знаменитая  экспедиція,  которая  должна  была  до- 
ставить Береговымъ  Братьямъ  островъ  Черепаха  и  часть  остро- 
ва Сан-Доминго. 

—  Гмъ!  мѣсто  удачно  было  выбрано  длягнѣзда  хищной  пти- 
цы; это  настоящее  орлиное  гнѣздо. 

—  Или  ястребиное;  домикъ  этотъ  подаренъ  былъ  самимъ  Мон- 
баромъ своему  матросу  Медвѣжонку  послѣ  блистательной  кар- 
тагенской  экспедиціи. 

Разговаривая  такимъ  образомъ,  мы  поднялись  на  довольно 
крутой  подъемъ,  по  которому  шла  дорога  къ  замку,  и  достигли 
обширной  площадки  съ  терасами,  окруженной  стѣнами  и  де- 
ревьями; за  рѣшетчатыми  воротами  любопытной  работы  мы  ми- 
вутъ  съ  пять  ѣхали  по  широкой  алеѣ,  окаймленной  молочаемъ 
и  алоэ,  когда  остановились  у  мраморной  лѣстницы  полукругомъ, 
наверху  которой  стоялъ,  ожидая  насъ,  старикъ  высокаго  роста, 
съ  длинною  бѣлою  бородой,  съ  кроткимъ  и  вмѣстѣ  гордымъ 
выраженіемъ  лица. 

По  описанію  моего  хозяина  наканунѣ,  я  тотчасъ  узналъ  графа 
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де-Шатограна;  нельзя  было  ошибиться,  такъ  разительно  оказы- 
лось  сходство. 

Пріемъ  намъ  былъ  сдѣланъ  самый  радушный;  графъ  только 
для  вида  взялъ  мое  рекомендательное  письмо,  едва  бросилъ  на 
него  взглядъ  и,  дружески  пожавъ  мнѣ  руку,  выразилъ  удоволь- 
ствіе  впдѣть  меня  у  себя.  Онъ  пошелъ  впередъ  и  привелъ  насъ 
въ  обширную  гостиную,  меблированную  во  вкусѣ  конца  XVIII 
столѣтія,  то-есть  послѣднихъ  лѣтъ  царствованія  Людовика  XVI. 
Когда  мы  вошли,  тамъ  не  было  никого. 

Графъ  пригласилъ  насъ  закусить.  По  гостепріимному  обычаю 
креоловъ,  въ  каждой  комнатѣ  стоятъ  наготовѣ  разныя  прохла- 
дительныя  яства,  дабы  гость  не  имѣлъ  надобности  даже  выра- 
зить желаніе.  Передъ  завтракомъ  завязалась  бесѣда,  между  тѣмъ 
какъ  мы  курили  и  закусывали. 

Признаться,  я  былъ  довольно  разсѣянъ;  съ  самаго  моего  входа 
въ  комнату  вниманіе  мое  приковала  великолѣпная  картина  съ 
подписью:  «Филипъ  Шампань,  1672  г.»,  то-есть,  это  было  одно 
изъ  послѣднихъ  образцовыхъ  произведеній  великаго  живописца, 
такъ  какъ  онъ  умеръ  въ  1674  году. 

Картина  имѣла  колосальные  размѣры,  болѣе  пятнадцати  футъ 
въ  вышину,  и  одна  висѣла  въ  гостиной.  Изображала  она  гори- 
стую мѣстность  на  островѣ  Сан-Доминго:  направо  шалашъ;  по- 
луодѣтый  человѣкъ,  лицо  котораго  едва  было  видно,  на  колѣняхъ 
вялилъ  мясо,  раскладывая  его  на  подпоркахъ;  въ  глубинѣ  вид- 
нѣлись  между  деревьями  дремучаго  лѣса  испанскіе  солдаты,  во- 
оруженные длинными  копьями  и,  повидимому,  пробиравшіеся 
впередъ  съ  величайшей  осторожностью. 

На  переднемъ  планѣ,  точно  живой  и  готовый  выступить  изъ 
рамы,  былъ  человѣкъ  лѣтъ  тридцати-двухъ  или  трехъ  въ  блузѣ 
изъ  суроваго  полотна,  покрытой  жирными  и  кровавыми  пятна- 
ми, въ  широкихъ  штанахъ  по  колѣни,  которые  ноги  оставляли 
обнаженными  до  сапожковъ  изъ  сырой  звѣриной  шкуры,  и  опоя- 
санный кушакомъ  изъ  крокодиловой  кожи;  за  поясъ  этотъ  были 
заткнуты  въ  болыномъ  чахлѣ,  тоже  изъ  крокодиловой  кожи,  че- 
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тыре  длинныхъ  ножа  слѣва  и  мѣшокъ  съ  пулями  да  бычачій 
рогъ  справа. 

Человѣкъ  этотъ  опирался  скрещенными  руками  на  дуло  вин- 
товки съ  серебряною  оправой,  поставленной  на  землѣ  у  самой 
лѣвой  ноги  его;  двѣ  гончія  сѣраго  цвѣта  съ  черными  крапин- 
ками, съ  широкою  грудью  и  длинными  висящими  ушами,  и  два 
кабана  лежали  вокругъ  него. 

За  исключеніемъ  разницы  въ  лѣтахъ  и  цвътѣ  воронова  крыла 
развѣвающихся  волосъ  и  длинной  бороды,  падавшей  на  грудь, 
человѣкъ  этотъ  имѣлъ  поразительное  сходство  съ  графомъ;  это 
были  тѣ  же  черты,  выразительныя,  тонкія  и  умныя,  тотъ  же 
блескъ  во  взорѣ;  солнечный  лучъ  игралъ  на  лицѣ  и  случайно 
наброшенная  тѣнь  придавала  ему  отпечатокъ  неизъяснимой 
грусти. 

Не  было  сомнѣнія,  что  это  портретъ,  схваченный,  такъ  ска- 
зать, изъ  самой  жизни  тѣхъ  грозныхъ  флибустьеровъ  или  бу- 
каньеровъ  на  островѣ  Сан-Доминго,  которые  не  покорялись  мо- 
гущественнѣйшимъ  монархамъ. 

Этотъ  буканьеръ,  вѣроятно,  былъ  предкомъ  графа,  пожалуй 
самъ  Медвѣженокъ  Желѣзная  Голова. 

Я  такъ  углубился  въ  созерцаніе,  что  графъ  наконецъ  при- 
мѣтилъ  мое  разсѣяніе  и  уловилъ,  по  направленію  моего  взгля- 
да, причину  его. 

—  Ага!  вскричалъ  онъ  съ  плѣнительнымъ  добродушіемъ:  — 
вы  разсматриваете  эту  картину?  Что  вы  скажете  о  ней,  мой  лю- 
безный соотечественникъ? 

—  Скажу,  что  это  образцовое  произведете,  графъ. 

—  Да,  Филипъ  Шампань  былъ  въ  особенности  геніальный 
портретистъ,  какъ  вамъ  вѣроятно  извѣстно. 

—  Такъ  это  портретъ?  вскричалъ  я  съ  наивнымъ  лицемѣ- 
ріемъ. 

—  Портретъ,  гордо  поднявъ  голову,  отвѣтилъ  графъ:  —  это 
портретъ  моего  прадѣда,  капитана  съ  прозвищемъ  Медвѣжонокъ 
Желѣзная  Голова;    онъ    хотѣлъ    быть    написанъ  въ  своемъ  ко- 
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стюмѣ    буканьера,    когда    возвратился  во  Фравцію  послѣ  своей 
женитьбы. 

—  Какъ!  вскричалъ  я,  но  во-время  опомнился  и  прикусилъ 
языкъ. 

Графъ  улыбнулся. 

—  Развѣ  вы  не  знаете  исторіи  этого  знаменитаго  предводи- 
теля Береговыхъ  Братьевъ?  спросилъ  онъ. 

—  Весьма  мало,  графъ,  и  очень  жалѣю  объ  этомъ;  никогда 
я  не  интересовался  больше  чьей-нибудь  біографіей. 

Въ  эту  минуту  раздался  звонъ  и  графъ  провелъ  насъ  въ  сто- 
ловую. 

Тамъ  насъ  ждало  нѣсколько  лицъ:  три  дамы  и  четверо  муж- 
чинъ,  изъ  которыхъ  двумъ  было  отъ  двадцати  до  двадцати-пяти 
лѣтъ. 

Изъ  четырехъ  мужчинъ  двое  были  зятья  графа,  а  два  млад- 
шихъ — его  племянники. 

Графъ  представилъ  меня  и  сѣли  за  столъ. 

—  У  меня  еще  два  сына,  обратился  ко  мнѣ  графъ:  —  но  они 
въ  отсутствіи;  одинъ  контръ-адмиралъ  и  командиръ  Бразиль- 
скаго  поста;  другой  дивизіонный  генералъ  и  въ  настоящее  вре- 
мя, кажется,  въ  Римѣ. 

Л  провелъ  въ  замкѣ  два  дня,  такъ  какъ  графъ  ни  за  что  не 
хотѣлъ  отпустить  меня  въ  Бас-Теръ. 

Посѣщеніе  свое  я  повторилъ,  потомъ  сталъ  ѣздить  все  чаще 
и  чаще,  пока  наконецъ  не  взялъ  привычки  пріѣзжать  въ  замокъ 
каждый  день  и  проводить  вечеръ  съ  графомъ  и  его  семей- 
ствомъ. 

Графъ  прекрасно  говорилъ,  что  теперь  встрѣчается  рѣдко; 
хорошая  и  вѣрная  память  снабжала  его  множествомъ  остроум- 
ныхъ  анекдотовъ  изъ  послѣднихъ  годовъ  царствованія  Людови- 
ка ХУІ  и  первыхъ  революціи;  онъ  зналъ  коротко  всѣ  знамен п- 
тости  этихъ  двухъ  эпохъ  и  разсказывалъ  о  нихъ  много  чрезвы- 
чайно любопытнаго. 

Онъ  былъ  друженъ  съ  Дантономъ,  Камилемъ  Демуленомъ, 
двумя  Робеспьерами,    Сен-Жюстомъ,    Фушэ,  и  всѣхъ  этихъ  лю- 
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дей,  которые  имѣли  такое  громадное  вліявіе  на  революцію,  онъ 
показалъ  мнѣ  въ  иномъ  совершенно  свѣтѣ,  чѣмъ  тотъ,  въ  ко- 
торомъ  я  видѣлъ  ихъ  до  тѣхъ  поръ. 

Графъ  не  выражалъ  сужденія  и  не  дѣлалъ  оцѣнки  самъ,  онъ 
просто  передавалъ  откровенно  и  точно,  что  самъ  видѣлъ  и  слы- 
шалъ,  предоставляя  слушателямъ  выводить  заключенія  изъ  его 
словъ. 

Вечера  пролетали  съ  необычайной  быстротой  въ  этихъ  зани- 
мательныхъ  бесѣдахъ,  перемежаемыхъ  иногда,  но  очень  рѣдко, 
музыкою;  замѣчу  кстати,  что  фортепіано,  этотъ  бичъ,  изобрѣ- 
тенный  для  терзанія  нашего  слуха,  проникло  теперь  даже  на 
невинный  островъ  св.  Христофора. 

Однако,  одно  обстоятельство  мучило  меня:  я  часто  пробовалъ 
навести  разговоръ  на  буканьеровъ  и  каждый  разъ  графъ  откло- 
вялъ  мою  попытку,  словно  онъ  находилъ  удовольствіе  дразнить 
меня,  не  допуская  выразить  ему  прямо  желаніе,  постоянно  вер- 
тѣвшееся  у  меня  на  языкѣ. 

Быстро  миновалъ  срокъ  моего  пребыванія  на  св.  Христофорѣ. 
Капитанъ  Дюмонъ  кончилъ  починку  своего  судна  и  перевозилъ 
теперь  забранные  съѣстные  припасы  и  прѣсную  воду;  чрезъ 
два  дня  онъ  снимался  съ  якоря. 

Грустно  мнѣ  было  раздаваться  съ  добрыми  хозяевами,  кото- 
рые приняли  меня,  человѣка  имъ  чужого,  съ  такимъ  теплымъ 
радушіемъ;  я  не  рѣшался  проститься  съ  ними  и  откладывалъ  до 
послѣдней  возможности  минуту  разлуки,  которая  должна  была 
быть  вѣчною. 

Однако,  слѣдовало  наконецъ  собраться  съ  духомъ  и  объявить 
о  моемъ  отъѣздѣ.  На  другое  утро  въ  восемь  часовъ  мы  снима- 
лись съ  якоря  и  съ  вечера  уже  мнѣ  надо  было  отправиться  на 
Песчаный  мысъ,  чтобы  немедленно  переѣхать  на  корабль. 

Капитанъ  обязательно  сообщилъ  мнѣ,  что  шлюпка  будетъ  ждать 
меня  у  пристани  до  полуночи;  было  около  еосьми  часовъ  вече- 
ра, я  не  могъ  терять  болѣе  ни  минуты. 

Разставаніе  было  очень  тяжело;  это  милое  семейство  при- 
выкло ко  мнѣ  и  считало  уже  какъ  бы  старымъ  другомъ;  всѣ  по- 
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шли  провожать  меня  до  воротъ,  гдѣ  ждалъ  слуга  Дюкрея  съ 
двумя  лошадьми,  которыхъ  этотъ  превосходный  человѣкъ  одол- 
жилъ  мнѣ  для  переѣзда. 

Довольно  долго  длилось  прощаніе,  однако  настала  наконецъ 
минута  разлуки  и  я  уѣхалъ. 

Въ  одиннадцать  часовъ  я  былъ  на  Песчаномъ  мысѣ  и  только 
что  заносилъ  ногу  въ  ожидавшую  меня  шлюпку,  какъ  меня 
почтительно  остановилъ  слуга,  мой  проводникъ. 

—  Извините,  баринъ,  сказалъ  онъ:  —  его  сіятельство  графъ 
изволили  мнѣ  приказать  отдать  вамъ  это  и  сказать,  что  они  по- 
сылаютъ  вамъ  на  память,  чтобы  вы  не  забыли  семейство  Ша- 
тограновъ. 

Я  взялъ  тщательно  завязанный  и  запечатанный  пакетъ,  кото- 
рый онъ  мнѣ  подалт,  вложилъ  ему  въ  руку  луидоръ  и  сѣлъ  въ 
шлюпку. 

Когда  я  проснулся  на  слѣдующее  утро,  мы  уже  шли  подъ  па- 
русами и  островъ  св.  Христофора  виднѣлся  на  небосклонѣ  только 
еиневатымъ  облачкомъ,  которое  вскорѣ  исчезнетъ  совсѣмъ. 

Тутъ  я  вспомнилъ  о  таинственномъ  пакетѣ,  переданномъ  мнѣ 
отъ  графа  де-Шатограна  такимъ  страннымъ  образомъ.  Л  распе- 
чаталъ  его  и  вскрикнулъ  отъ  радостнаго  изумленія,  даже  изъ 
рукъ  выронилъ.  Поспѣшно  подобравъ  его  съ  пола,  я  тотчасъ  за- 
перъ  на  задвижку  дверь  моей  каюты,  чтобы  никто  не  помѣ- 
шалъ  мнѣ,  и  расположившись  у  письменнаго  стола,  тщательно 
разложилъ  передъ  собою,  что  заключалось  въ  посылкѣ. 

Во-первыхъ,  тамъ  была  записка  въ  нѣсколько  строкъ  на 
мое  имя    слѣдующаго  содержанія: 

«Любезный  соотечественникъ, 

«Простите  мнѣ  коварное  удовольствіе,  съ  которымъ  я,  какъ 
бы  нарочно,  отклонялъ  разговоръ  каждый  разъ,  когда  вы  заво- 
дили рѣчь  о  моемъ  благородномъ  иредкѣ;  это  причуда  старика, 
за  которую  вы  не  должны  на  меня  сѣтовать. 

«Я  раздѣляю  ваше  мнѣніе,  что  буканьеры  или  флибустьеры 
ХУП  вѣка  мало  извѣстны  или,  что  хуже  еще,  ихъ  знаютъ  въ 
искаженномъ  видѣ. 
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«Слово:  буканьеръ,  флибустьеръ  стали  значить  тоже  что:  гра- 
битель, убійпа,  разбойникъ. 

«Однако  ничего  не  можетъ  быть  ошибочнѣе:  флибустьеры  ско- 
рѣе  походили  на  портсмутскихъ  пилигримовъ;  подобно  имъ,  они 
искали  свободы  совѣсти  и  требовали  свободныхъ  законовъ;  сверхъ 
того,  они  еще  стремились  къ  свободѣ  на  моряхъ,  свободѣ  въ 
торговлѣ  и  уничтоженію  гнусной,  почти  повсемѣстной  монополіи 
испанцевъ  въ  Новомъ  Свѣтѣ. 

«Флибустьеры  были  свободные  мыслители  и  въ  особенности 
вчинатели. 

«Франція  обязана  имъ  своими  лучшими  колоніями,  Испанія 
паденіемъ  своей  власти. 

«Зло,  сдѣланное  ими,  забыто,  добро  осталось;  Франція  восполь- 
зовалась имъ,  заклеймивъ  ихъ  именемъ  пиратовъ,  тогда  какъ  ве- 
ла съ  ними  переговоры,  признавала  ихъ  существованіе  и  покрови- 
тельствовала ему. 

«Это  послѣднее  оскорбленіе  естественно  вытекало  изъ  ея  не- 
благодарности за  громадныя  услуги,  такъ  великодушно  ими  ока- 
казанныя,  которыя  она  должна  была  вознаградить. 

«Вы  видите,  любезный  мой  соотечественникъ,  что  я  ничего 
не  забылъ  изъ  нашихъ  короткихъ  бесѣдъ  о  флибустьерахъ  и 
вполнѣ  раздѣляю  вашъ  взглядъ  на  нихъ. 

«Примите  на  память  о  пріятныхъ  часахъ,  которые  мы  провели 
вмѣстѣ,  и  моего  искренняго  къ  вамъ  расположенія  прилагаемую  ру- 
копись; она  вся  руки  моего  дѣда  и  родъ  дневника,  гдѣ  онъ  еже- 
дневно отмѣчалъ  драгоцѣнныя  свѣдѣнія  не  только  о  себѣ  самомъ, 
но  также  и  нѣкоторыхъ  самыхъ  извѣстныхъ  своихътоварищахъ. 

«Съ  какою  цѣлью  мой  прадѣдъ  велъ  этотъ  дневникъ,  я  не 
знаю.  Быть  можетъ,  и  онъ  хотѣлъ  писать  исторію  флибустье- 
ровъ;  но  если  это  было  первоначально  его  намѣреніемъ,  онъ 
безъ  сомнѣнія  отказался  отъ  него:  я  не  нашелъ  въ  архивахъ  на- 
шего дома  ничего,  чтб  бы  указывало  на  подобный  фактъ    даже 

косвенно. 

«Вѣрьте»  и  т.  д. 

«АНРИ    ГРАФЪ    ДЕ-ПІАТОГРАНЪ.» 
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Я  поспѣшилъ  развернуть  рукопись;  дневникъ  былъ  писанъ  на 
пергаыентѣ  и  въ  древности  его  не  могло  быть  сомнѣнія:  по- 
желтѣвшія  чернила,  форма  буквъ,  правописаніе,  все  доказывало, 
что  онъ  дѣйствительно  относится  къ  половинѣ    ХУІІ    столѣтія. 

На  первомъ  листѣ   стояло: 

аЗамѣтки  о  нѣкоторыхъ  самыхъ  замѣчательиыхъ  авантюрис- 
тахъ  на  островахъ  Сан-Домгтю  и  Черепаха,  веденныя  авантю- 
ристомъ  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова  съ  лѣта  отъ  Р.  X.  1650 
до  1690  включительно,  ъ 

Графъ  не  хотѣлъ  отпустить  меня,  не  удовлетворивъ  наконецъ 
моего  любопытства. 

Изъ  глубины  души  остался  я  ему  благодаренъ  и  принялся 
немедленно  за  чтеніе;  остановился  я  только  на  послѣдней  страницѣ. 

Потомъ  я  тщательно  убралъ  драгоцѣнную  рукопись. 

Прошло  нѣсколько  лѣтъ;  много  событій  смѣнилось  одно  дру- 
гимъ  и  заставили  меня  забыть  про  нее. 

Однако,  назадъ  тому  немного  мѣсяцевъ,  она  попала  мнѣ  подь 
руку,  когда  я  однажды  рылся  въ  моей  библіотекѣ.  Снова  прочелъ 
я  ее,  и  теперь  еще  съ  большимъ  удовольствіемъ,  чѣмъ  въ  пер- 
вый разъ. 

Тотчасъ  же  я  положилъ  ее  на  столъ  передо  мною  и  твердо 
вознамѣрился  воспользоваться  ею  въ  самомъ   скоромъ    времени. 

Извлечете  изъ  этой  рукописи  я  представляю  читателю.  Ему 
судить,  правъ  ли  я  былъ,  что  извлекъ    ее  изъ  забвенія. 

Что  меня  касается,  то  когда,  нѣсколько  лѣтъ  назадъ,  случай 
привелъ  меня  на  островъ  св.  Христофора,  я  былъ  далекъ  отъ  мы- 
сли, что  въ  этомъ  почти  неизвѣстномъ  уголкѣ  міра  меня  ожида- 
етъ    такая  удача. 

А  теперь,  какъ  говорятъ  испанцы,  простите  ошибки    автора. 

Густавъ  Эмаръ. 
Парижъ,  10  августа  1868. 
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ЗДѢСЬ  АВТОРЪ  ЗНАКОМИТСЯ  СЪ  КАПИТАНОМЪ  МЕДВѢЖО 
НОКЪ  ЖЕЛѢЗНАЯ  ГОЛОВА. 


Въ  пятницу  13-го  сентября  16..,  часу  въ  восьмомъ  вечера, 
гостинница  Сорванный  Якорь,  на  самомъ  берегу,  почти  напро- 
гивъ  пристани  Порто-Марго,  обыкновенное  мѣсто  сходки  флп- 
бустьеровъ  и  буканьеровъ  съ  Черепахи,  пылала  какъ  горнило 
среди  темной  ночи  и  оглушительный  грохотъ  криковъ,  хохота, 
пѣнія  и  треска  битой  посуды  несся  изъ  отворенныхъ  свѣжему 
морскому  вѣтру  оконъ. 

Множество  жителей,  буканьеровъ,  флибустьеровъ,  данниковъ, 
женщинъ,  дѣтей  и  даже  стариковъ,  съ  любопытствомъ  толпи- 
лось у  дверей  и  оконъ  гостинницы,  не  обращая  вниыаніе  на 
блюда,  стаканы  и  бутылки,  то  и  дѣло  летѣвшіе  на  нвхъ  изну- 
три, и  весело  примѣшивая  свои  рукоплесканія  къ  неистовымъ 
ликованіямъ  человѣкъ  тридцати  пирующихъ  въ  большой  залѣ 
вокругъ  громадеаго  круглаго  стола. 

Въ  этотъ  вечеръ  въ  гостинницѣ  Сорванный  Якорь  былъ  ку- 
тежъ  на  буканьерскій  ладъ,  то-есть  на  всѣ  руки;  отъ  вина  по- 
багровѣли  лица,  засверкали  взоры,  забурлили  головы. 

Капитанъ,  прозванный  Медвѣжонкомъ,  одинъ  изъ  самыхъ 
страшныхъ  буканьеровъ  на  островѣ  Черепахи,  въ  это  утро  на- 
бралъ  изъ  Береговыхъ  Братьевъ  экипажъ  въ  четыреста-семьде- 
сять-три  человѣка,  и  выборъ  онъ  дѣлалъ  съ  величайшимъ  тщані- 
ніемъ  изъ  самыхъ  храбрыхъ  флибустьеровъ,  находившихся  въ  то 
время  въ  Порто-Марго,  Порт-де-Пэ  или  Леоганѣ.    Въ    эту    же 
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ночь  стоявшій  на  рейдѣ,  корабль  Задорный  долженъ  былъ  снять- 
ся съ  якоря,  чтобъ  идти  никто  не  зналъ  куда. 

Но  капитанъ  собралъ  предъ  отъѣздомъ  въ  послѣднемъ  пирѣ 
всѣхъ  своихъ  старыхъ  друзей;  самые  знаменитые  изъ  флибусть- 
ерскихъ  начальниковъ  сидѣли  за  столомъ  и  восторженно  пили 
за  успѣхъ  таинственной  экспедиціи  Медвѣжонка. 

Тутъ  былъ  и  Монбаръ  Истребитель,  и  Прекрасный  Лоранъ, 
и  Мишель  Бискаецъ,  и  Тихій  Бѣтерокъ,  и  Грамонъ,  и  Пи- 
тріанъ,  и  Олонецъ,  и  Александръ  Желѣзная  Рука,  и  Давидъ. 
и  Пьеръ  Легранъ,  и  Польте,  и  Дракъ,  и  Рокъ  Бразилецъ,  и 
много  другихъ  Береговыхъ  Братьевъ,  не  менѣе  знаменитыхъ  и 
страшныхъ.* 

Ожеронъ,  представитель  власти  Людовика  ХІУ,  губернаторъ 
острова  Черепахи  и  французской  части  Сан-Доминго,  сидѣлъ  на 
почетномъ  мѣстѣ;  по  правую  руку  отъ  него  былъ  Медвѣжонокъ, 
по  лѣвую  Пьеръ  Легранъ,  молодой  человѣкъ  двадцати -пяти  лѣтъ 
съ  топкими  и  благородными  чертами,  младшій  начальникъ  пред- 
принимаемой экспедиціи. 

Остальные  буканьеры  сѣли  какъ  случилось. 

Цѣлая  толпа  данниковъ,  бѣдняковъ,  едва  прикрытыхъ  штана- 
ми и  холщевою  съ  жирными  и  кровяными  пятнами  рубашкою 
въ  лохмотьяхъ,  быстро  и  безмолвно,  какъ  привидѣнія,  сновали 
вокругъ  пирующихъ  съ  блюдами,  тарелками  и  жбанами,  кото- 
рые флибустьеры,  въ  видѣ  шутки,  часто  бросали  имъ  въ  голову, 
разумѣется  предварительно  осушивъ. 

Надо  сказать,  что  въ  мнѣніи  Береговыхъ  Братьевъ,  которые 
всѣ  почти  прошли  этотъ  тяжелый  пскусъ,  данникъ  былъ  прос- 
то вьючнымъ  животнымъ,  и  присвоивали  они  себѣ  право  на 
жизнь  и  на  смерть  этихъ  несчастныхъ  въ  долгія  пять  лѣтъ  ихъ 
рабства. 

Медвѣжонокъ,  названный  этимъ  прозвищемъ,  такъ  какъ  ни- 
кто не  зналъ  настоящего  его  имени,  былъ  въ  то  время  лѣтъ 
тридцати-двухъ,  роста  исполинскаго  и  силы  необычайной. 

Его  черные  глаза  метали  молніи,  правильныя  и  красивыяче- 
тры  носили  отпечатокъ  неизъяснимаго  благородства  и  силы  воли, 
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длинная  же  и  густая  черная  борода,  которая  скрывала  всю  ниж- 
нюю часть  его  лица  и  падала  вѣеромъ  на  грудь,  придавала 
его  наружности  выраженіе  странное,  роковое.  Движенія  его 
были  сдержанны,  изящны,  походка  благородна,  голосъ  чистъ  и 
благозвученъ. 

Подобно  большей  части  Береговыхъ  Братьевъ,  въ  жизни  его 
была  тайна,  которую  онъ  тщательно  скрывалъ. 

—  Никто  не  зналъ,  кто  онъ  и  откуда;  все  относящееся  до  него, 
даже  имя,  его  было  покрыто  мракомъ... 

Жизнь  его  была  извѣстна  только  съ-тѣхъ-поръ,  какъ  онъ  при- 
быль на  Берегъ. 

Хотя  и  непродолжительная,  она  была  самая  мрачная  и  пе- 
чальная. 

Въ-теченіе  нѣсколькихъ  лѣтъ  человѣкъ  этотъ  терпѣлъ  жесто- 
кія  муки  и  у  него  не  вырвалось  ни  одной  жалобы,  ни  разу  не 
сломило  его  незаслуженное  несчастье. 

Противъ  обычая  буканьеровъ,  онъ  жилъ  одинъ. 

Никогда  онъ  не  хотѣлъ  сойтись  близко  съ  кѣмъ  бы  то  ни 
было,  заключить  братскій  союзъ  матросства,  какъ  это  говори- 
лось у  флибустьеровъ,  который  дѣлалъ  ихъ  такъ  страшными 
для  ихъ  враговъ. 

Словомъ,  онъ  былъ  человѣкъ  выходящій  изъ  ряда  и,  какъ  вы- 
разились бы  въ  настоящее  время,  оригиналъ. 

Мы  приведемъ  два  примѣра  въ  доказательство  того,  что 
утверждаемъ. 

Первое  свидетельствовало  о  необычайной  смѣлости  въ  ту  эпоху, 
суевѣрія,  въ  которой  онъ  жилъ:  онъ  не  побоялся  сняться  съ 
якоря  въ  пятницу  и  13-го  числа  съ  экипажемъ  въ  четыреста- 
семьдесятъ-три  человѣка.  * 

Второе  имѣло  характеръ  еще  болѣе  оригинальный:  куда  бы 
ни  шелъ  капитанъ,  онъ  постоянно  былъ  сопровождаемъ  двумя 
гончими  и  двумя  кабанами,  страшно  свирѣпыми,  однако  живши- 
ми между  собою  въ  наилучшемъ  ладу  и  преданными  ему  до- 
нельзя. 

Даже  теперь,  сидя  съ  гостями,  онъ  былъ  неразлучеиъ  съ  по- 
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стоянными  своими  спутниками,  которые  всѣ  четверо  лежали  у 
его  ногъ  и  то  и  дѣло  получали  остатки  самыхъ  лучшихъ  кус- 
ковъ  съ  его  тарелки. 

Капитанъ,  прозванный  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова,  одинъ 
изъ  главныхъ  дѣйствующихъ  лицъ  этого  разсказа,  поэтому  мы 
изложимъ  въ  немногихъ  словахъ,  что  съ  нимъ  было  со  времени 
его  прибытія  на  Берегъ. 

Лѣтъ  шесть  или  пять  до  того  времени,  когда  начинается  нашъ 
разсказъ,  въ  Порт-Марго  прибыло  судно  изъ  Діепа. 

Корабль  быдъ  нагруженъ  разнаго  рода  товарами,  потребными 
въ  колоніяхъ;  кромѣ  того  на  немъ  находилось  восемьдесятъ 
пять  данниковъ,  мужчинъ  и  женщинъ,  которыхъ  агенты  Индій- 
ской  Компаніи  набрали  во  Франціи  за  смѣшно  дешевыя  цѣны, 
подъ  предлогомъ,  что  они  будутъ  заниматься  своимъ  ремесломъ 
въ  колоніи,  какъ  напримѣръ  каменыцика,  плотника,  тележника, 
даже  живописца  и  доктора;  Оливье  Эксмеленъ,  позднѣе  сдѣлав- 
шійся  историкомъ  Береговыхъ  Братьевъ,  нанялся  въ  Парижѣ 
въ  качествѣ  хирурга,  а  по  прибытіи  на  острова  былъ  проданъ 
и  три  года  оставался  невольникомъ  самаго  свирѣпаго  изъ  фли- 
бустьеровъ  на  Сан-Доминго. 

По  обычаю,  бѣдняки,  о  которыхъ  мы  говоримъ,  на  другой 
же  день  послѣ  того,  какъ  ихъ  высадили,  не  смотря  на  всѣ  ихъ 
заявленія,  проданы  были  съ  аукціона  и  присуждены  на  три  года 
жителямъ  и  буканьерамъ,  которые  явились  купить  ихъ. 

Одинъ  изъ  этихъ  несчастныхъ,  красивый  молодой  человѣкъ 
лѣтъ  двадцати-шести,  семи,  хотѣлъ  сначала  протестовать  про- 
тивъ  возмутительной  несправедливости,  которой  былъ  жертвой, 
но  вскорѣ  удостовѣрился,  что  ему  нечего  разсчитывать  на  под- 
держку со  стороны  мѣстныхъ  властей  и  что  требованія  его 
только  вызовутъ  насмѣшливый  хохотъ  или  грубыя  шутки. 

Итакъ,  онъ  склонилъ  голову,  повидимому  покорился  своей 
участи  и  молча  послѣдовалъ  за  своимъ  повел ителемъ. 

Новый  хозяинъ  его  былъ  буканьеръ  изъ  внутреннихъ  земель, 
по  имени  Пальникъ;  безъ  всякаго  образованія,  грубый  и  злой, 
онъ  находилъ  удовольствіе  безжалостно  терзать    своего    новаго 
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данника,  заставляя  его  носить  тяжести  свыше  силъ,  колотя  его 
безъ  всякаго  повода  по  одной  прихоти  и  не  давая  ему  дру- 
гой пищи,  кромѣ  объѣдковъ  собакъ. 

Данникъ  все  переносилъ  безъ  жалобъ,  жестокости  противо- 
поставлялъ  терпѣніе  и  только  болѣе  еще  усиливался  угодить 
бездушному  хозяину,  въ  руки  котораго  привела  его  роковая 
судьба. 

Покорность  эта  нисколько  однако  не  трогала  буканьера;  на- 
протввъ,  овъ  видѣлъ  въ  кротости  и  послушаніи  своего  неволь- 
ника хвастливый  вызовъ  и  усиливалъ  свои  притѣсненія,  под- 
жидая одного  предлога,  чтобъ  покончить  съ  человѣкомъ,  кото- 
раго ничто,  повидимому,  не  могло  вывести,  изъ  себя. 

Однажды,  въ  палящій  зной  несчастный  данникъ  шелъ,  сги- 
баясь подъ  тяжестью  трехъ  сырыхъ  бычачьихъ  шкуръ,  которкя 
несъ  на  спинѣ  уже  нѣсколько  часовъ,  съ  трудомъ  слѣдуя  за 
хозяиномъ.  Тотъ  ругалъ  его  все  время  напропалую  и  нако- 
нецъ,  внѣ  себя  отъ  упорнаго  его  молчанія,  хватилъ  прикладомъ 
по  головѣ.  Бѣднякъ  грохнулся  о  земь  весь  въ  крови. 

Данникъ  не  подавалъ  признака  жизни  и  хозяинъ,  поглядѣвъ 
на  него  съ  минуту,  счелъ  его  мертвымъ.  Не  заботясь  о  немъ 
болѣе,  онъ  взвалилъ  себѣ  на  плечи  бычачьи  шкуры  и  преспо- 
койно пошелъ  домой. 

Когда  случайно  спрашивали,  куда  дѣвался  его  данникъ,  онъ 
просто  отвѣчалъ,  что  тотъ  сбѣжалъ. 

Такъ  и  осталось  дѣло;  о  данникѣ  совсѣмъ  забыли. 

Однако,  бѣднякъ  не  былъ  убитъ,  даже  не  опасно  раненъ;  какъ 
только  отошелъ  Пальникъ,  онъ  открылъ  глаза,  всталъ,  и  хотя 
очень  слабый  еще,  однако  попытался  пойти  вслѣдъ  за  хозяи- 
номъ. 

Но  пробывъ  въ  Америкѣ  очень  недолго,  онъ  не  привыкъ  къ 
ея  степямъ,  не  зналъ  способа  направляться  по  этимъ  обшир- 
нымъ  океанамъ  зелени,  сбился  съ  дороги  въ  лѣсу  и  проплуталъ 
нѣсколько  дней,  не  имѣя  возможности  опредѣлить,  гдѣ  нахо- 
дится, или  добраться  до  моря.  Еслибъ  удалось  ему  выйти  на 
берегъ,  онъ  былъ  бы  спасенъ;  но  онъ,  наоборотъ,  съ  каждымъ 
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шагомъ  удалялся  отъ  дороги,  которую  тщетно  отыскивалъ  по- 
среди неумолимыхъ  чащъ. 

Онъ  начиналъ  томиться  голодомъ;  пришлось  утолить  его  сы- 
рымъ  мясомъ,  которое  имѣлъ  при  себѣ;  ему  нечѣмъ  было  раз- 
вести огня. 

Положеніе  этого  несчастнаго  было  тѣмъ  ужаснѣе,  что  онъ 
рѣшительно  не  зналъ,  какъ  добывать  пищу. 

Одинъ  единственный  другъ  остался  вѣренъ  ему  въ  его  не- 
счастьѣ—  собака  хозяина  не  хотѣла  отойти  отъ  него  ни  подъ 
какимъ  видомъ  и,  наскучивъ  ея  упорствомъ,  Пальникъ  наконецъ 
бросилъ  ее,  не  заботясь  о  ней  болѣе,  чѣмъ  о  данникѣ,  отъ  ко- 
тораго  считалъ  себя  избавленнымъ  навсегда. 

Тогда-то,  подъ  вліяніемъ  крайняго  страданія  и  нужды,  обна- 
ружилась твердость,  непоколебимая  сила  воли  человѣка,  кото- 
рый, раненный  и  лишенный  всякой  помощи,  не  поддался  от- 
чаянно, не  упалъ  духомъ,  но  вооружился  терпѣніемъ  противъ 
постигшаго  его  бѣдствія  и  бодро  вступилъ  въ  борьбу,  чтобъ 
отстаивать  свою  жизнь  до  послѣдней  крайности. 

Онъ  проводилъ  всѣ  дни  въ  переходахъ  то  въ  одну,  то  въ 
другую  сторону;  онъ  не  зналъ,  куда  идетъ,  но  все  не  терялъ 
надежды  проникнуть  наконецъ  сквозь  окружавшія  его  со  всѣхъ 
сторонъ  густыя  стѣны  листвы  и  выйти  на  настоящую  дорогу. 

Часто  онъ  взбирался  на  вершину  гору  и  оттуда  видѣлъ 
море. 

При  этомъ  видѣ  онъ  ободрялся  и  спѣшилъ  сойти  въ  равни- 
ну; но  первая  тропа,  проложенная  дикими  звѣрями,  заставляла 
его  снова  терять  направлевіе,  котораго  хотѣлъ  держаться. 

Во  время  этихъ  странствованій  по  лѣсамъ,  собака  его  то  и 
дѣло  подстерегала  дичь;  добыча  ея  охоты  братски  дѣлилась 
между  хозяиномъ  и  нею  и  съѣдалась  сырою. 

Мало-помалу  скиталецъ  свыкся  съ  этою  пищею;  сырое  мясо 
показалось  ему  почти  вкуснымъ;  онъ  подмѣтилъ  кустарники, 
гдѣ  скрывается  дичь,  и  охота  пошла  удачнѣе.  Вскорѣ  онъ  по- 
лучилъ  новыхъ  помощниковъ  въ  молодыхъ  дикихъ    собакахъ    и 
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молодыхъ  кабанахъ,  на  которыхъ  случайно  напалъ  и  которыхъ 
выдресировалъ;  помощь  этихъ  животныхъ  была  ему  до  крайности 
полезна. 

Уже  около  года  и  двухъ  мѣсяцевъ  онъ  велъ  этотъ  странный 
образъ  жизни,  почти  потерявъ  всякую  надежду,  чтобъ  когда-ни- 
будь насталъ  ей  конецъ,  когда  въ  одно  утро  онъ  очутился  нев- 
значай лицомъ  къ  лицу  съ  кучкою  французскихъ    буканьеровъ. 

Тѣ  сперва  удивились,  даже  чуть  не  струсили;  надо  сознаться, 
что  наружность  его  не  имѣла  ничего  привлекательнаго  и  не 
внушала  довѣрія. 

Волосы  его  и  борода  были  длины  необычайной;  вся  одежда 
его  состояла  изъ  остатка  панталонъ  и  оборванной  рубашки, 
едва  прикрывавшей  тѣло.  Лицо  его  съ  сильнымъ  загаромъ  имѣ- 
ло  выраженіе  дикое;  кусокъ  сырого  мяса  висѣлъ  у  него  на  поясѣ; 
три  собаки,  два  кабана,  такого  же  дикаго  вида,  какъ  онъ, слѣ- 
довали  за  нимъ  шагъ  за  шагомъ. 

Однако  послѣ  первой  минуты  удивленія  и  колебанія  объяс- 
нились. 

Данникъ  откровенно  и  добродушно  разсказалъ  свою  исторію; 
некоторые  изъ  буканьеровъ  узнали  его  и  приняли  въ  немъ  учас- 
тіе. 

Тутъ  же  на  мѣстѣ  они  составили  совѣтъ. 

Послѣ  зрѣлаго  обсужденія  всѣхъ  обстоятельствъ  рѣшили,  что 
Пальникъ  злоупотребилъ,  присвоеннымъ  ему  въ  силу  Берегового 
обычая,  правомъ  надъ  своимъ  данникомъ;  что  безжалостнымъ 
обхожденіемъ,  въ  особенности  же  гнуснымъ  хладнокровіемъ,  съ 
которымъ  бросилъ  его,  онъ  самъ  отказался  ртъ  его  услугъ  и 
расторгъ  его  обязательство;  что  слѣдовательно  онъ  лишилъ  себя 
всякихъ  правъ  на  него  и  данникъ  его  долженъ  быть  объявленъ 
свободнымъ. 

Это  рѣшеніе,  единодушно  одобренное,  немедленно  привели  въ 
исполненіе;  нашего  героя  окрестили  шуточнымъ  прозвищемъ 
Медвѣжонокъ  и  онъ  охотно  принялъ  его;  говоря  по  правдѣ, 
онъ  скорѣе  походилъ  на  медвѣдя  чѣмъ  на  человѣка;  итакъ,  съ 
прозвищемъ  Медвѣжонка  онъ  былъ  включенъ  въ  число  Берего- 
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выхъ  Братьевъ  и  получилъ  права  и  преимущества,  присвоенный 
буканьерамъ  п  флибустьерамъ. 

Новые  друзья  бывшаго  данника  не  ограничились  этимъ:  они 
дали  ему  одежду,  оружіе,  пороху,  пуль  и  привели  съ  собою  въ 
Порт-Марго,  гдѣ  повторили  рѣшеніе  своего  совѣта  въ  присут- 
ствіи  Ожерова,  п  по  ихъ  просьбѣ  губернаторъ  придалъ  рѣше- 
вію  этому  законную  силу,  несмотря  на  упорное  сопротпвленіе 
Пальника,  который  никакъ  не  хотѣлъ  отказаться  отъ  своей  вла- 
сти падъ  данвикомъ,  утверждая,  что  никогда  не  бплъ  его  и 
не  бросалъ,  а  тотъ  самъ  убѣжалъ  и  выдумалъ  все  это  со  зло- 
сти на  него. 

Къ  несчастью  Пальника,  жестокость  его  такъ  была  извѣстна 
въ  Порт-Марго  п  окрестностяхъ,  что  Ожеронъ  даже  не  выслу- 
шалъ  его  и  вдобавокъ  погрозилъ  примѣрнымъ  наказаоіемъ, 
если  онъ  впредь  не  будетъ  обходить зя  съ  своими  данниками  чело- 
вѣчнѣе. 

Буканьеръ  ушелъ  съ  видомъ  побитой  собаки,  не  смѣя  возра- 
жать, но  замышляя  месть. 

Бывшій  данникъ  однако  нисколько  не  опасался  угрозъ  пре- 
жпяго  хозяина  теперь,  когда  онъ  былъ  свободенъ  и  имѣлъ  право 
защищаться. 

Спустя  нѣсколько  дней,  онъ  отправился  въ  экспедицію  подъ 
командой  Монбара  Истребителя." 

Такимъ  образомъ  онъ  участвовалъ  во  многихъ  экспедиціяхъ 
подъ  предводительствомъ  самыхъ  знаменитыхъ  начальниковъ  фли- 
бустьеровъ  и  въ  непродолжительное  время  пріобрѣлъ  не  только 
большое  богатство,  но  благодаря  отваги,  храбрости  и  особенно 
уму,  еще  и  громную  славу  между  товарищами. 

Съ-тѣхъ-поръ,  какъ  его  объявили  свободнымъ,  Медвѣжонокъ 
никогда  не  намекалъ  на  свои  жестокія  страданія  во  время 
рабства,  ни  разу  имя  Пальника  не  сходило  съ  его  губъ;  если  въ 
его  присутствіи  рѣчь  заходила  о  свирѣпомъ  буканьерѣ,  онъ  не 
принималъ  участія  въ  разговорѣ,  ни  для  порицанія,  ни  для  по- 
хвалы, хотя  порой   спрашивали    его  мнѣнія;  впрочемъ,  въ    два 
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года,  которые   проткали   послѣ   вышеописанныхъ   событій,  два 
врага  не  встрѣчались  ни  разу  лицомъ  ко  лицу. 

Это  было  уже  старою  исторіей  въ  краѣ,  гдѣ  съ  каждъшъ  днемъ 
встрѣчаются  новыя  приключенія;  всѣ  забыли  о  ней  и  кто  въ  пер- 
вую минуту  ожидалъ  блистательной  мести  со  стороны  новаго 
флибустьера,  покачивалъ  уже  головой  съ  видомъ  сомнѣнія,  если 
случайно  заходила  рѣчь  о  непримиримой  враждѣ  этихъ  двухъ 
человѣкъ,  когда  въ  одинъ  вечеръ  судьба  свела  ихъ  въ  гостин- 
ницѣ  Сорванный  Якорь. 
Вотъ  какъ  было  дѣло. 

Дня  два,  три  назадъ  флибустьерскій  корабль,  подъ  коман- 
дою Мишеля  Бискайца,  вошелъ  въ  гавань  съ  грузомъ  золота  и 
плѣнниковъ  послѣ  одного  мѣсяца  крейсерства  въ  каналѣ  Мек- 
сиканская залива;  шесть  испанскихъ  судовъ,  захваченныхъ  фли- 
бустьерами съ  Черепахи,  взяты  были  на  абордажъ,  ограблены  и, 
по  обычаю,  сожжены  въ  морѣ. 

Какъ  только  корабль  бросилъ  якорь  на  рейдѣ  Порт-Марго, 
плѣнниковъ  высадили  на  берегъ  и  приступили  къ  дѣлежу  до- 
бычи. 

Получивъ  свою  долю,  флибустьеры  поспѣшили,  какъ  всегда 
бываю,  разбросать  добытое  золото  въ  сумасбродныхъ  оргіяхъ. 

Эти  люди  цѣнили  золото  только  въ  отношеніи  къ  наслажде- 
ніямъ,  которыя  доставлялись  имъ. 

Игра  была  у  нихъ  въ  болыпомъ  ходу;  они  предавались  ей  съ 
яростью,  съ  бѣшенствомъ,  рисковали  страшными  суммами  на  одну 
ставку  и  по  большей  части  кончали  партію  только  когда  про- 
игрывали все  свое  золото,  одежду  и  не  рѣдко  даже  свободу. 

Съ  прибытія  корабля  Мишеля  Бискайца  въ  Порт-Марго  иг- 
рали вездѣ,  на  улицахъ  и  на  площадяхъ,  на  опрокинутыхъ  боч- 
кахъ,  въ  гостинницахъ  и  даже  въ  домѣ  губернатора;  ссоры  воз- 
никали повсемѣстно  и  кровь  лилась  потоками;  разсудительные 
и  безумцы  равно  подчинились  вліянію  этой  бѣлой  горячки,  почти 
не  менѣе  ужасной  и  убійственной,  какъ  настоящая. 

Быть  можетъ,  изъ  всѣхъ  Береговыхъ  Братьевъ  одинъ  Медвѣ- 
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жонокъ  не  поддался  всеобщему  сумасбродному  увлеченію;  онъ 
нрезиралъ  игру,  считая  ее  постыдной  страстью. 

Пріятели  часто  подтрунивали  надъ  его  пуританизмомъ,  какъ 
они  выражались,  но  онъ  оставался  непоколебимъ  и  ничто  не 
могло  заставить  его  измѣнить  своему  взгляду. 

Въ  вечеръ,  къ  которому  относится  нашъ  разсказъ,  часовъ  въ 
семь,  когда  солнце  уже  стало  опускаться  за  голубыя  волны  Ат- 
лантическая океана,  капитанъ,  равнодушный  къ  шуму  и  гаму 
въ  городѣ,  медленно  расхаживалъ  по  берегу  съ  сигарою  во  рту, 
опустивъ  голову  на  грудь,  заложивъ  руки  за  спину,  сопровож- 
даемый шагъ  за  шагомъ  своими  собаками  и  кабанами. 

—  Эй!  окликнулъ  его  внезапно  веселый  голосъ:—  что  ты  тамъ 
дѣлаешь,  упрямый  мечтатель,  когда  весь  городъ  пируетъ? 

Капитанъ  поднялъ  голову  и  съ  улыбкой  подалъ  руку  говорив- 
шему, одному  изъ  знаменитыхъ  начальниковъ  флибустьеровъ. 

—  Какъ  видишь,  Тихій  Вѣтерокъ,  отвѣтилъ  онъ:  —  я  гуляю 
и  восхищаюсь  закатомъ  солнца,  мой  любезный. 

—  Хорошо  удовольствіе,  нечего  сказать!  вскричалъ  со  смѣ- 
хомъ  собесѣдникъ.  —  Лучше  пойдемъ-ка  со  мною,  чѣмъ  бродить 
тутъ  на  берегу,  словно  душа  осужденная  на  вѣчныя  муки. 

—  Что  прикажешь,  дружище,  всякій  веселится  какъ  умѣетъ. 

—  Противъ  этого,  разумѣется,  говорить  нечего;  но  почему  же 
ты  не  хочешь  идти  со  мною? 

—  Я  не  отказывался  еще;  однако  если  тебѣ  все  равно,  охот- 
нѣе  бы  не  пошелъ.  Ты  будешь  играть,  а  я,  какъ  тебѣ  извѣстно, 
не  терплю  игры. 

—  Развѣ  это  мѣшаетъ  смотрѣть,  какъ  другіе  играютъ? 

—  Нисколько,  но  зрѣлище  это  опечаливаетъ  меня. 

—  Ты  сумасшедшій!  Послушай-ка,  въ  Сорванномъ  Лкорѣ,  го- 
ворятъ,  какой-то  богатый  буканьеръ  изъ  Артибонита,  или  не 
знаю  хорошенько  откуда,  играетъ  съ  чертовскимъ  счастьемъ;  не 
чуть  ли  онъ  обобралъ  болѣе  половины  экипажа  Мишеля  Бискайца. 

—  Что-жъ  мнѣ-то  тутъ  прикажешь  дѣлать,  любезный  другъ?  со 
смѣхомъ  вскричалъ  Медвѣжонокъ.  —  Не  могу  же  я  помѣшать, 
чтобъ  ему  везло. 
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—  Кто  знаетъ! 

—  Какъ  же  это? 

—  Послушай,  братъ;  увидѣвъ  тебя  съ  минуту  назадъ,  меѣ 
пришла  мысль:  я  хочу  играть  съ  этимъ  буканьеромъ;  пойдемъ 
со  мною  и  стой  возлѣ  меня;  ты  счастливъ  во  всемъ,  что  пред- 
принимаешь, ты  мнѣ  принесешь  счастье  и  я  выиграю. 

—  Ты  рехнулся. 

—  Нѣтъ,  я  просто  игрокъ,  слѣдовательно  суевѣренъ. 

—  Ты  очень  желаешь  этого? 

—  Пожалуйста  не  отказывай. 

—  Такъ  пойдемъ  испытать  счастье,  сказалъ  онъ,  пожимая 
плечами. 

—  Спасибо,  пріятель!  вскричалъ  Тихій  Вѣтерокъ,  крѣпко  по- 
жавъ  ему  руку.— Чортъ  возьми!  прибавилъ  онъ,  весело  щелкнувъ 
пальцами:— теперь  я  увѣренъ,  что  выиграю. 

Медвѣжонокъ  отвѣтилъ  одною  улыбкой. 
И    два    товарища    направились    къ    гостинницѣ    Сорванный 
Якорь. 


П. 


КАКЪ     ИГРАЛИ     ВЪ     КОСТИ    ПРЕЖНІИ     ДАННИКЪ    И     ХОЗЯИПЪ 
ЕГО    И    ЧТО    ВОСПОСЛѢДОВАЛО. 


Когда  два  флибустьера  подошли  къ  двери  Сорваннаго  Якоря, 
глазамъ  ихъ  внезапно  представилось  удивительное  зрѣлище;  они 
невольно  остановились  на  порогѣ  и  съ  изумленіемъ  осмотрѣ- 
лись  вокругъ. 

При  свѣтѣ  лампъ,  отъ  которыхъ  копоть  вмѣстѣ  съ  дымомъ 
отъ  сигаръ    и  трубокъ    стояла  чернымъ    облакомъ  подъ  потол- 
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комъ,  виднѣлись,  словно  сквозь  туманъ,  рѣзкія  и  искаженеыя 
лица  множества  городскихъ  жителей,  буканъеровъ  и  Береговыхъ 
Братьевъ,  черты  которыхъ  судорожно  подергивались  отъ  стра- 
стной игры  и  опьяненія,  и  принимали  зловѣщее  выраженіе  при 
мерцающихъ  отблескахъ  огней,  постоянно  колеблемыхъ  вѣтромъ. 

Посреди  залы,  на  длинномъ  столѣ,  устроенномъ  на  скорую 
руку  изъ  досокъ  и  бочекъ,  цѣлыя  груды  золота  лежали  иредъ 
игрокомъ,  который  съ  дерзкимъ  и  насмѣшливымъ  взглядомъ  вы- 
зывалъ  толпившихся  вокругъ  стола  флибустьеровъ,  встряхивая 
кости  въ  стаканѣ. 

За  игрокомъ  стояло  человѣкъ  десять  испанцевъ,  мужчинъ  и 
женщинъ,  захваченныхъ  въ  плѣнъ  въ  послѣднюю  экспедицію  и 
послужившихъ  послѣднею  ставкою  своимъ  прежнимъ  владѣль- 
цамъ. 

—  Вотъ  буканьеръ,  съ  которымъ  мы  будемъ  имѣть  дѣло,  ска- 
залъ    Тихій  Вѣтерокъ. — Слѣдуй  за  мною. 

Медвѣжонокъ  бросилъ  разсѣянный  взглядъ  на  человѣка,  ука- 
заннаго  ему  товарищемъ,  и  узналъ  Пальника. 

При  его  видѣ  онъ  яахмурилъ  брови,  смертная  блѣдность  раз- 
лилась по  его  лицу  и  онъ  невольно  отступилъ  на  шагъ. 

—  Что  съ  тобою?  спросилъ  Тихій  Вѣтерокъ,  замѣтивъ  его 
волненіе.— А!  прибавиль  онъ  спустя  минуту: — понимаю;  ты  уз- 
налъ своего  прежняго  хозяина? 

—  Да,  мрачно  отвѣтилъ  Медвѣжонокъ:  —  это  дѣйствительно 
онъ. 

—  Что-жъ  за  бѣда!  Развѣ  ты  не  свободенъ?  Тебѣ  нечего 
бояться. 

—  Я  и  не  боюсь,  пробормоталъ  капитанъ,  скорѣе  говоря 
самъ  съ  собою. 

—  Такъ  поидемъ. 

—  Ты  правъ,  отвѣтилъ  капитанъ,  улыбаясь  странною  улыб- 
кой:— пойдемъ!  Можетъ,  и  лучше  кончить  разъ  навсегда. 

—  То-есть,  что  же  ты  намѣренъ  сдѣлать?  освѣдомился  това- 
рищъ,  слегка  встревоженный. 

—  Богъ  мнѣ  свидѣтель,  что  я  не  искалъ  этого  человѣка;  на- 
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противъ,  я  всячески  старался  избѣгать  его.  Когда  съ  минуту  на- 
задъ  ты  встрѣтилъ  меня  на  берегу  и  просилъ  пойти  съ  тобою, 
вѣдь  я  отказался. 

—  Это  правда. 

—  Итакъ  явно,  что  одинъ  случай  свелъ  насъ  теперь. 

—  Чтобъ  меня  чортъ  побралъ  съ  руками  и  съ  ногами,  если 
я  понимаю  хоть  одно  словечко  изъ  всего,  чтб  ты  говоришь! 

Медвѣжонокъ  поднялъ  голову  и  посмотрѣлъ   на  товарища  съ 
неподражаемымъ  выраженіемъ  насмѣшливаго  торжества. 
Потомъ  онъ  взялъ  его  подъ  руку  и  сказалъ: 

—  Пойдемъ,  Тихій  Вѣтерокъ.  Ты  часто  ставилъ  мнѣ  въ  укоръ, 
что  я  не  играю;  ну!  сегодня,  ей,  ей!  ты  будешь  присутствовать 
при  игрѣ,  которую  и  ты,  и  товарищи  забудете  не  скоро. 

—  Ты  станешь  играть?  вскричалъ  Легкій  Вѣтерокъ  внѣ  себя 
отъ  изумленія. 

—  Да,  и  партія  будетъ  рѣшительная. 

—  Съ  кѣмъ  же? 

—  Съ  человѣкомъ,  который  такъ  нахально  обобралъ  нашихъ 
братьевъ,  отвѣтилъ  Медвѣжонокъ,  указывая  рукою  на  буканьера. 

—  Съ  Пальникомъ? 

—  Да,  и  вмѣсто  того,  чтобъ  присутствовать  при  твоей  игрѣ, 
я  буду  играть,  а  ты  присутствовать  при  этомъ. 

—  Берегись!  замѣтилъ  Тихій  Вѣтерокъ. 

—  Мое  рѣшеніе  принято.  Пойдемъ! 

—  Да  поможетъ  тебѣ  Богъ!  прошепталъ  флибустьеръ,  слѣдуя 
за  Медвѣжонкомъ. 

Они  вошли  въ  залу,  безъ  труда  пролагая  себѣ  путь  въ  толпѣ, 
такъ  такъ  пользовались  болыпимъ  уваженіемъ  товарищей;  вско- 
рѣ  они  очутились  передъ  столомъ,  за  которымъ  сидѣлъ  букань- 
еръ,  глядя  на  нихъ  съ  насмѣшливою  улыбкой. 

—  Ага!  вскричалъ  онъ  съ  грубымъ  смѣхомъ: — ужъ  не  соби- 
раетесь ли  вы  попытать  счастье  противъ  меня,  товарищи? 

—  Почему  же  нѣтъ?  сказалъ  Тихій  Вѣтерокъ. 

—  Попробуй,    если  беретъ   охота,    продолжалъ    посмѣпваясь 
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буканьеръ:— я  готовь  взять  у  тебя  до  послѣдняго  дублона,  ста- 
рый товарищъ. 

—  Во-первыхъ,  я  тебѣ  вовсе  не  товарищъ,  благодареніе  Бо- 
гу! Итакъ  побереги  эти  неподходящая  названія  для  другихъ,  воз- 
разилъ  флибустьеръ. — Касательно  же  того,  чтобы  взять  у  меня 
до  послѣдняго  дублона,  то  мы  еще  посмотримъ,  и  это  сейчасъ 
же,  не  отлагая  вдаль. 

—  Возьму  я  не  только  твои,  но  и  товарища  твоего  въ  при- 
дачу, если  онъ,  противъ  своего  обычая,  осмѣлится  сразиться  со 
мною,  прибавилъ  буканьеръ  съ  злою  усмѣшкой. 

—  Не  оскорбляй  понапрасну,  Пальникъ,  когда  тебя  не  тро- 
гаютъ,  холодно  возразилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Прошу  безъ  наставленій,  я  не  нуждаюсь  въ  нихъ,  грубо 
отвѣтилъ  буканьеръ: — если  же  ты  недоволенъ,  я  готовъ  дать  те- 
бѣ  удовлетвореніе  гдѣ,  когда  и  какъ  ты  пожелаешь. 

—  Я  замѣчу  тебѣ,  спокойно  сказалъ  Медвѣжонокъ:— что  не 
было  ни  малѣйщаго  повода  къ  ссорѣ,  которую  ты  стараешься 
завязать  со  мною;  вѣдь  я  не  вмѣшивался  въ  твой  споръ  съ  мо- 
имъ  пріятелемъ. 

При  внезапной  ссорѣ  вокругъ  стола  мгновенно  образовался 
кружокъ  Береговыхъ  Братьевъ,  съ  любопытствомъ  ожидавшихъ 
неминуемой  развязки.  Каждому  изъ  нихъ  была  извѣстна  обоюд- 
ная ненависть  Медвѣжонка  и  Пальника,  и  зрители  предвидѣли 
страшную  развязку  такъ  дерзко  начатой  буканьеромъ  перепал- 
ки на  словахъ. 

Пальникъ  любимъ  не  былъ  Береговыми  Братьями;  его  по- 
стоянное счастье  въ  игрѣ  въ  послѣдиіе  дни  усилило  еще,  если 
возможно,  общее  нерасположеніе  къ  нему  и  большая  часть  при- 
сутствующихъ  втайнѣ  питали  надежду,  что  наконецъ  обрушит- 
ся на  него  страшная  месть,  которую  противникъ,  вѣроятно,  от- 
кладывалъ  такъ    долго  только  за  отсутствіемъ  удобнаго  случая. 

Медвѣжонокъ  былъ  спокоенъ,  холоденъ  и  хотя  немного  блѣ- 
денъ,  однако  вполнѣ  владѣлъ  собою. 

—  Ладно!  возразилъ  буканьеръ,  презрительно  пожавъ  плеча- 
ми:—довольно  словъ  между    нами.  Насильно  дурную  собаку  на 


—  42  — 

настоящій    слѣдъ    ве    наведешь.    Бросимъ  споръ;   я  удивляюсь 
твоей  премудрости  и  преклоняюсь  передъ  нею. 

—  Полно  хвастать-то!  вскричалъ  Тихій  Вѣтерокъ: — Медвѣ- 
жонокъ  правъ,  ты  привязался  къ  нему;  если  онъ  не  отвѣчаетъ 
тебѣ  какъ  бы  слѣдовало,,  то  вѣроятно  имѣетъ  свои  причины; 
не  безпокойся,  однако,  въ  потерѣ  не  останешься,  если  подо- 
ждешь. Лучше  приступить  теперь  къ  игрѣ. 

—  Согласенъ.  Что  ставишь? 

—  Двѣ  тысячи  піастровъ,  отвѣтилъ  флибустьеръ,  вынимая  изъ 
кармана  штановъ  длинный  кошелёкъ. 

—  Постой,  холодно  сказалъ  Медвѣжонокъ,  остановивъ  его  за 
руку: — дай  мнѣ  поговорить  съ  этимъ  человѣкомъ. 

Флибустьеръ  взглянулъ  на  своего  пріятеля  и  увидалъ  въ  его 
черныхъ  глазахъ  такой  зловѣщій  огонь,  что  опустилъ  свой  ко- 
шекъ  назадъ  въ  карманъ  и  только  отвѣтилъ: 

—  Какъ  хочешь. 

Медвѣжонокъ  сдѣлалъ  шагъ  впередъ,  оперся  руками  на  столъ 
и  наклонился  къ  буканьеру. 

—  Входя  сюда,  рѣзко  отчеканилъ  онъ:  —  я  не  зналъ,  что 
встрѣчусь  съ  тобою;  я  не  желалъ  встрѣчи,  потому  что  презрѣ- 
ніе  мое  равняется  ненависти  къ  тебѣ;  но  если  ужъ  твоя  не- 
счастная звѣзда  побудила  тебя,  вмѣсто  того,  чтобъ  подражать 
моей  сдержанности,  отбросить  мнимо  равнодушный  видъ,  кото- 
рый я  сохранялъ  въ  отношеніи  къ  тебѣ,  пусть  будетъ  по-тво- 
ему, я  принимаю  предложенную  тобою  партію. 

—  Сколько  пустыхъ  словъ,  чтобъ  прійти  къ  такому  ничтож- 
ному заключенію.'  воскликнулъ  буканьеръ  съ  нехорошею  улыбкой. 

—  А  вотъ  увидимъ.  Выслушай  меня:  присутствующее  будутъ 
свидѣтелями;  мы  сыграемъ  въ  гальбикъ  (■*)  три  партіи,  ни  меньше, 
ни  больше,  и  ты  долженъ  принять    мои  условія.  Согласенъ? 

—  Еще  бы,  когда  ты  проиграешь  ихъ! 

—  Не  проиграю,    возразилъ  капитанъ:  —  я    вступаю  въ    рѣ- 


(*)  Игра  въ  три  кости. 


Пр.  Лерев. 
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шительную  борьбу  съ  тобою  п  убѣжденъ,  что  выйду  побѣдителемъ. 

—  Полно,  пе  съ  ума  ли  ты  сиятилъ? 

—  Если  трусишь,  я  настаивать  не  стану.  Извинись  передо 
мною  и  товарищами  за  сказанный  тобою  оскорбительный  слова, 
и  я  тотчасъ  уйду. 

—  Извиниться  мнѣ?  Чортъ  возьми!  Да  ты  знаешь  ли,  что  го- 
воришь? 

—  Предупреждаю  тебя,  холодно  возразилъ  капитанъ,  вынувъ 
изъ-за  пояса  ипстолетъ  и  взводя  курокъ: — что  при  малѣйшемъ 
подозрительномъ  движеніи  я  положу  тебя  на  мѣстѣ  какъ  лю- 
таго  звѣря,  какимъ  ты  на  самомъ  дѣлѣ  и  есть. 

Внѣ-себя  отъ  ярости,  но  сдержанный  направленным!»  на  его 
грудь  длиннымъ  дуломъ  пистолета,  буканьеръ  окинулъ  глазами 
прпсутствующихъ,  быть  можетъ,  чтобъ  почерпнуть  бодрости  въ 
дружескомъ  лицѣ. 

Флибустьеры  мрачно  молчали  и  въ  чертахъ  ихъ  онъ  прочелъ 
одно  насмѣшливое  злорадство. 

Неимовѣрнымъ  усиліемъ  воли  онъ  переломилъ  порывъ  гнѣва, 
отъ  котораго  кипѣла  кровь,  и  голосомъ  спокойнымъ,  въ  кото- 
ромъ  невозможно  было  подмѣтить  малѣйшее  волненіе,  отвѣтилъ: 

—  Принимаю  твое  предложеніе. 

—  Какое?  Извиниться? 

—  Никогда! 

—  Очень  хорошо;  вы  слышали,  братья?  обратился  капитанъ 
къ  присутствующимъ. 

—  Слышали,  отвѣтили  они  въ  одинъ  голосъ. 

—  Итакъ,  вотъ  мои  условія,  продолжалъ  капитанъ  громко  и 
отчетливо:  —  три  кости  и  стаканъ,  равно  неизвѣстные  и  мнѣ  и 
тебѣ,  будутъ  взяты  у  кого  бы  то  ни  было. 

—  Что-жъ  ты  думаешь,  что  у  меня  плутовскія  кости?  грозно 
вскричалъ  Пальникъ. 

—  Ничего  не  думаю  и  думать  не  хочу,  просто  пользуюсь 
своимъ  правомъ,  вотъ  и  все. 

Буканьеръ  съ  яростью  швырнулъ  объ  полъ  свой  стаканъ  съ 
игральными  костями  и  растопталъ  его. 
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Всѣ  бросили  игру  и  съ  любопытствомъ  толпились  вокругъ  стола, 
взобравшись  кто  на  скамьи,  кто  на  столы  и  бочки,  чтобъ  присут- 
ствовать при  этой  дуэли  новаго  рода,  притаивъ  дыханіе,  дабы 
не  нарушить  тишины,  до  того  глубокой,  что  полетъ  мухи  былъ 
бы  слышенъ  въ  залѣ,  гдѣ  однако  находилось  болѣе  двухсотъ 
человѣкъ. 

—  Вотъ  кости,  другъ  мой,  сказалъ  подходя  къ  капитану  че- 
ловѣкъ,  передъ  которымъ  почтительно  разступались  всѣ. 

—  Благодарю,  Монбаръ,  отвѣтилъ  Медвѣжонокъ,  дружески 
пожимая  руку  страшнаго  флибустьера. 

Потомъ  онъ  обратился  къ  своему  противнику: 

—  Каждый  изъ  насъ  сыграетъ  по  одному  разу;  у  кого  вый- 
детъ  больше  сверхъ  десяти,  тотъ  выигралъ,  если  только  у  про- 
тивника не  ровное  число  очковъ  на  всѣхъ  трехъ  костяхъ.  Согла- 
сенъ? 

—  Согласенъ,  мрачно  отвѣтилъ  буканьеръ. 

—  Мы  сыграемъ  всего  три  партіи. 

—  Рѣшено. 

—  И  я  одинъ  буду  имѣть  право  назначать  ставки;  сколько 
у  тебя  тутъ  на  столѣ? 

—  Восемь  тысячъ  семьсотъ  піастровъ. 

—  Во  сколько  цѣнишь  ты  свое  имущество,  дома,  мебель,  дан- 
никовъ,  словомъ — все? 

—  Въ  такую  же  сумму. 

—  Ты  выдаешь  себя  что-то  ужъ  очень  богатымъ,  смѣясь  за- 
мѣтилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Считалъ  ты  мое  состояніе  что-ли?  грубо  вскричалъ  бу- 
каньеръ. —  Это  моя  цѣна  и  дѣлу  конецъ. 

Въ  эту  минуту  капитанъ  почувствовалъ,  что  кто-то  слегка 
тронулъ  его  за  плечо;  онъ  оглянулся. 

За  нимъ  смиренно  стояли,  съ  дтчаяніемъ  на  лицахъ,  несчаст- 
ные плѣнники  испанцы. 

—  Сжальтесь,  сеноръ!  прошепталъ  у  его  уха  голосъ  нѣж- 
ный  и  жалобный. 
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—  И  въ-самомъ-дѣлѣ,  сказалъ  капитаеъ:  —  а  этихъ  людей  во 
сколько  ты  цѣнишь?  прибавилъ  онъ,  указывая  на  невольниковъ. 

—  Въ  десять  тысячъ  піастровъ,  ни  однимъ  реаломъ  меньше. 
Капитанъ  колебался. 

—  Ради  Святой  Дѣвы,  сжальтесь,  сеноръ!  произнесъ  тотъ  же 
голосъ  тономъ  глубокой  тоски. 

—  Итакъ,  все  составляетъ  сумму  въ  двадцать-семь  тысячъ 
четыреста  піастровъ,  заключилъ  онъ. 

—  Отлично  умѣешь  считать,  мой  любезоѣйшій,  посмѣиваясь 
сказалъ  Пальникъ:  —  цыфра  хорошая,  не  правда  ли? 

—  Очень  хорошая.  На  первую  игру  я  ставлю  тринадцать  ты- 
сячъ семьсотъ  піастровъ. 

Ропотъ  удивленія  пробѣжалъ  по  внимательной  толпѣ. 

—  Хорошо!  Выкладывай  деньги,  сказалъ  буканьеръ  съ  злою 
усмѣшкой. 

—  При  мнѣ  нѣтъ  ихъ,  хладнокровно  возразилъ  Медвѣжо- 
нокъ. 

—  Такъ  я  отступаюсь,  товарищъ;  на  слово  я  не  играю, 
Капитанъ  закусилъ  губу,  но  не  имѣлъ  времени  отвѣчать. 

—  Я  ручаюсь  за  него,  вступился  Монбаръ,  остановивъ 
свой  орлиный  взоръ  на  буканьерѣ,  который  въ  смущеніи  опу- 
стилъ  глаза. 

.  —  И  я  ручаюсь!  вскричалъ  Тихій  Вѣтерокъ. — Ей-Богу!    все 
что  имѣю,  я  отдамъ  ему  охотно. 

—  Также  и  я,  прибавилъ  Прекрасный  Лоранъ,  пробираясь 
въ  толпѣ,  чтобъ  подойти  къ  столу  въ  двухъ  шагахъ  отъ  Паль- 
ника. 

—  Что  ты  скажешь  на  это?  спросилъ  Медвѣжонокъ,  пожи- 
мая протянутыя  ему  руки:  —  находишь  ли  ты  ручательства  эти 
достаточными? 

—  Будемъ  играть,  сто  чертей!  и  чтобъ  все  было  кончено! 

—  Вотъ  стаканъ,  начинай. 

Буканьеръ  молча  взялъ  стаканъ,  минуту  встряхивалъ  его  въ 
лихорадочномъ  волненіи,  и  кости  съ  глухимъ  стукомъ  полетѣли 
на  столъ. 
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—  Удачно!  сказалъ  Медвѣжонокъ:  —  шесть  и  шесть  двѣнад- 
пать  да  пять  семнадцать.  Теперь  моя  очередь. 

Онъ  небрежно  взялъ  стаканъ,  встряхнулъ  его  и  опроки- 
нулъ. 

—  Вотъ  тебѣ-на!  вскричалъ  онъ,  смѣясь: — по  шести  очковъ 
на  каждой  кости;  ты  проигралъ. 

—  Проклятіе!  вскричалъ  буканьеръ,  позеленѣвъ. 

—  Счастье  видно  тебѣ  измѣнило,  продолжалъ  флибустьеръ. — За 
вторую  партію  теперь!  Поручителей  мнѣ  болѣе  не  нужно;  я 
ставлю  свой  выигрышъ  противъ  того,  что  у  тебя  остается. 

Буканьеръ  сильно  встряхнулъ  стаканъ  и  опрокинулъ  его. 

—  Ага!  вскричалъ  онъ  вдругъ  съ  торжествующимъ  хохо- 
томъ:  —  счастье  не  измѣнило  мнѣ  еще;  погляди-ка,  молодецъ, 
на  всѣхъ  костяхъ  по  четыре  очка. 

—  Безспорно,  это  хорошо,  отвѣтилъ  Медвѣжонокъ:— но  вѣдь 
можетъ  быть  и  лучше.  Что  ты  скажешь  объ  этомъ?  заклю- 
чилъ  онъ. 

На  всѣхъ  трехъ  костяхъ  было  по  пяти  очковъ. 

—  Раззоренъ!  вскричалъ  буканьеръ,  отирая  холодный  потъ  съ 
помертвѣвшаго  лица. 

—  Какъ  видишь,  отвѣтилъ  Медвѣженокъ,  поднявъ  голову: — 
ты  раззорился,  но  это  не  все;  развѣ  ты  забылъ,  что  намъ  остается 
сыграть  третью  партію? 

—  У  меня  ровно  ничего  нѣтъ! 

—  Ошибаешься,  у  тебя    есть    еще  то,  что  я  хочу  выиграть. 

—  Что  же? 

—  Жизнь  твоя!  вскричалъ  капитанъ  голосомъ  наводящпмъ 
ужасъ.  —  Не  воображаешь  ли  ты,  что  я  вступилъ  въ  эту  смер- 
тельную борьбу  съ  тобою  изъ  одного  низкаго  наслажденія  отнять 
золото,  которое  я  презираю?  Нѣтъ,  нѣтъ,  мнѣ  нужна  твоя  жизнь! 
Чтобъ  выиграть  ее,  я  ставлю  все  состояніе  твое,  которое  теперь 
мое,  и  свою  жизнь  впрйдачу.  Кто  проиграетъ,  пуститъ  себѣ 
пулю  въ  л  объ  тутъ  же  на  мѣстѣ,  при  всѣхъ. 

Содроганіе  ужаса  пробѣжало  подобно  электрическому  току 
по  рядамъ  Береговыхъ  Братьевъ. 
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—  Это  безумство,  Медвѣжояокъ!  векричалъ  Монбаръ. 

—  Брось,  брось!  съ  живостью  вмѣшалось  нѣсколько  фли- 
бустьеровъ. 

—  Братья,  отвѣтилъ  Медвѣжонокъ  съ  блѣдною  улыбкой: — 
благодарю  васъ  за  участіе,  но  я  твердо  рѣшился;  впрочемъ, 
будьте  спокойны,  я  играю  навѣрняка;  человѣкъ  этотъ  заранѣе 
осужденъ;  страхъ  уже  одолѣлъ  его,  одна  гордость  еще  поддер- 
живаетъ.  Я  согласенъ  однако  дать  ему  послѣднее  средство  спа- 
сти свою  жизнь:  пусть  онъ  публично  сознается  въ  своихъ  пре- 
ступленіяхъ  и  смиренно  попроситъ  у  меня  прощенія.  Съ  этимъ 
условіемъ,  я  готовъ  простить  его. 

—  Никогда!  векричалъ  буканьеръ  въ  порывѣ  неудержимаго 
бѣшенства.  —  Твоя  жизнь  или  моя,  пусть  будетъ  такъ!  Одинъ 
изъ  насъ  лишній  на  землѣ  и  долженъ  исчезнуть;  сыграемъ  же 
эту  партію  и  будь  ты  проклятъ! 

Онъ  бросилъ  кости,  отвернувшись.  Крикъ  ужаса  раздался  въ 
толпѣ. 

На  верхней  гранкѣ  каждой  кости  было  по  пяти  очковъ. 

—  Это  почти  одно  и  то  же,  что  сейчасъ  вышло,  сказалъ 
равнодушно  капитанъ,  собирая  кости: — но  не  торопись  торже- 
ствовать; ты  ближе  къ  смерти,  чѣмъ  полагаешь. 

—  Да  играй  же  наконецъ!  векричалъ  буканьеръ  задыхаю- 
щимся голосомъ,  съ  дикостью  во  взорѣ  и  въ  тоскѣ  невыра- 
зимой. 

—  Братья,  заговорилъ  Медвѣжонокъ  все  съ  полнымъ  хлад- 
нокровіемъ:  —  это  судъ  Божій.  Чтобъ  несомнѣнно  доказать,  что 
человѣкъ  этотъ  осужденъ  безвозвратно  божескимъ  правосудіемъ, 
я  не  коснусь  стакана;  одинъ  изъ  васъ  броситъ  кости  вмѣсто 
меня. 

—  Не  я!  векричалъ  Монбаръ.  —  Это  значитъ  Бога  испы- 
тывать! 

—  Ошибаешься,  братъ;  напротивъ,  этимъ  во-очью  доказано 
будетъ  Его  могущество  и  правосудіе.  Бери  кости  и  бросай. 

—  Клянусь  честью,  не  сдѣлаю  этого! 

—  Прошу  тебя,  братъ. 
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Монбаръ  колебался. 

—  Да  бросай  же  кости,  развѣ  ты  трусишь?  повторялъ  безот- 
четно Пальникъ,  съежившись  точно  тигръ,  готовый  прыгнуть  на 
добычу,  судорожно  ухватившись  за  столъ  и  съ  неподвижнымъ, 
дикимъ  взоромъ. 

Медвѣжонокъ  почти  насильно  вложилъ  стаканъ  съ  играль- 
ными костями  въ  руку  Монбара. 

—  Бросай  безъ  страха,  сказалъ  онъ. 

—  Да  проститъ  мнѣ  Богъ!  пробормоталъ  Монбаръ  и  бро- 
силъ  кости,  отворачиваясь. 

Въ  ту  же  минуту  раздался  пронзительный,  нечеловѣческій 
крикъ;  чья-то  рука  внезапно  дернула  Медвѣжонка  назадъ,  гря- 
нулъ  выстрѣлъ  и  пуля  съ  зловѣщимъ  свистомъ  засѣла  въ  одной 
изъ  балокъ  потолка. 

Все  это  сдѣлалось  такъ  быстро,  что  едва  прошло  мгновеніе 
между  крикомъ  и  выстрѣломъ. 

Когда  флибустьеры  опомнились  отъ  оцѣпенѣнія,  въ  которое  по- 
вергло ихъ  это  неожиданное  событіе,  они  увидали  буканьера,  пова- 
леннаго  на  столъ  и  удерживаемаго,  несмотря  на  его  сопротивле- 
ніе,  могучею  рукою  Прекраснаго  Лорана;  въ  своихъ  судорожно 
сжатыхъ  пальцахъ  Пальникъ  держалъ  еще  дымящійся  пистолетъ. 

Когда  упали  кости,  наверху  каждой  оказалось  по  шести  оч- 
ковъ. 

На  счастье  Медвѣжонка,  двое  охраняли  его:  плѣнница-испан- 
ка,  которая  храбро  дернула  его  назадъ,  не  взирая  на  опасность 
сдѣлаться  жертвою  своей  преданности,  и  Прекрасный  Лоранъ, 
который  внимательно  слѣдилъ  за  малѣйшимъ  движеніемъ  бу- 
каньера и  отвелъ  выстрѣлъ. 

Монбаръ  сдѣлалъ  знакъ,  что  требуетъ  молчанія. 

Водворилась  тишина. 

—  Вы  всѣ  были  свидетелями  того,  что  произошло,  това- 
рищи, сказалъ  Монбаръ. 

—  Да,  да!  закричали  флибустьеры  въ  одинъ  голосъ. 

—  Стало  быть,  вы  признаете  вмѣстѣ  со  мною,  что  мы  имѣемъ 
право  судить  убійцу? 
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—  Разумѣется,  отвѣтилъ  за  всѣхъ  Тихій  Вѣтерокъ:  —  его 
надо  судить,  и  немедленно. 

—  Хорошо,  братья;  къ  чему  же  вы  присуждаете  этого  чело- 
вѣка  послѣ  его  гнуснаго  покушенія? 

—  Къ  смерти!  единодушно  отозвались  присутствующее. 

—  Это  окончательный  вашъ  приговоръ? 

—  Неизмѣнный!  опять  вскричали  въ  одинъ  голосъ  Берего- 
вые Братья. 

—  Такъ  приготовьте  лодку  отвезти  его  на  Акуловый  Утесъ. 
Нѣсколько  человѣкъ  выбѣжало  исполнить  приказаніе. 
Напрасно  упрашивалъ  Медвѣжонокъ,    чтобъ  несчастному  по- 

крайней-мѣрѣ  дозволено  было  застрѣлиться,  флибустьеры  оста- 
лись неумолимы. 

Чрезъ  нѣсколько  минутъ  Пальникъ,  крѣпко  связанный,  пе- 
ренесенъ  былъ  въ  лодку  и  удалялся  отъ  Порт-Марго  подъ 
карауломъ  десяти  флибустьеровъ  съ  Монбаромъ  во  главѣ,  ко- 
торый самъ  хотѣлъ  исполнить  приговоръ. 

Этотъ  приговоръ  былъ  ужасенъ. 

Акуловый  Утесъ  достигалъ  поверхности  воды  въ  открытомъ 
морѣ  въ  шести  льё  отъ  берега,  но  волны  покрывали  его  въ 
каждый  приливъ  на  значительную  высоту. 

Человѣка,  осужденнаго  неумолимой  справедливостью  фли- 
бустьеровъ, бросили  безъ  оружія  и  безъ  пищи  на  этой  скалѣ, 
гдѣ  онъ  долженъ  былъ  ожидать  смерти  въ  жестокихъ  пыткахъ, 
душевныхъ  и  тѣлесныхъ. 

Вотъ  какая  участь  предстояла  Пальнику... 

За  часъ  до  восхода  солнца,  когда  начинался  приливъ,  къ 
пристани  причалила  лодка;  Монбаръ  и  его  товарищи  вышли 
на  берегъ  съ  холоднымъ  спокойствіемъ  людей,  исполнившихъ 
свой  долгъ. 

По  всему  вѣроятію,  въ  это  время  буканьеръ  уже  не  суще- 
ствовалъ  болѣе. 


Медвѣжонокъ. 
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III. 


КАКИМЪ      ОБРАЗОМЪ       КАПИТАНЪ     ЖЕЛѢЗНАЯ     ГОЛОВА      УПО- 
ТРЕБИЛЪ   БОГАТСТВО,    ВЫИГРАННОЕ     У    ПРЕЖНЯГО    ХОЗЯИНА. 


Роковая,  но  давно  предвидѣнная  развязка  странной  партіи 
между  двумя  непримиримыми  врагами  имѣла  однако  потряса- 
ющее дѣйствіе  на  толпу,  собравшуюся  въ  гостинницѣ  Сорван- 
ный Якорь. 

Береговые  Братья,  которые  съ  жаднымъ  любопытствомъ  слѣ- 
дили  за  поражающими  видоизмѣненіями  страшной  игры,  глядѣли 
теперь  на  капитана  съ  робкимъ  удивленіемъ. 

Ожеронъ,  губернаторъ  острова  Черепахи  и  французскихъ  ко- 
лоній  на  Сан-Доминго,  вошелъ  въ  залу,  раскланиваясь  съ  при- 
сутствующими, которые  почтительно  снимали  передъ  нимъ  шля- 
пы, и  сѣлъ  посреди  главныхъ  предводителей  флибустьеровъ. 

Ожеронъ  былъ  человѣкъ  съ  душой  и  ума  замѣчательнаго.  Онъ 
задался  опасною,  почти  недосягаемою  цѣлью  заставить  всѣхъ 
этихъ  людей  переродиться  и  вернуть  въ  лоно  большой  человѣ- 
ческой  семьи  возмутившихся  дѣтей,  которыхъ  отторгла  отъ  нея 
пылкость  нрава  и  жажда  свободы.  Это  свое  призваніе  онъ  ис- 
полнялъ  съ  рѣдкимъ  самоотверженіемъ. 

Терпимый,  скорѣе  чѣмъ  дѣйствительно  принятый  въ  ихъ  сре- 
дѣ,  флибустьерами,  которые  тѣмъ  не  менѣе  любили  и  уважали 
его,  Ожеронъ  былъ  для  нихъ  равный,  не  начальаикъ,  никогда 
не  вмѣшивался  въ  ихъ  дѣла,  если  не  встрѣчалось  чего-пибудь 
особенно  важнаго,  и  то  ограничивался  одними  совѣгама  и  убѣж- 
деніями  съ  людьми,  которые  никогда  не  хотѣли  терііѣть  ни  ма- 
лѣйшей  узды. 
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Случайно  извѣщенный  о  томъ,  что  произошло  въ  Сорванеомъ 
Якорѣ,  онъ  поспѣшилъ  прійти  туда,  не  помѣшать  исполненію 
приговора,  произнесеннаго  надъ  буканьеромъ,  но  предупредить 
новыя  насилія. 

Губернаторъ  былъ  встрѣченъ  единодушными  привѣтствіями  и 
передъ  нимъ  разступились  поспѣшно  и  почтительно. 

Когда  сѣлъ,  онъ  наклонился  къ  Медвѣжонку  и  шепнулъ  ему 
нѣсколько  словъ,  которыхъ  никто  слышать  не  могъ. 

—  Будьте  покойны,  отвѣтилъ  тотъ:  —  у  насъ  одна  цѣль;  я 
постараюсь  исполнить  ваше  желаніе. 

Тогда' капитанъ  обратился  къ  присутствующимъ  и  голосомъ, 
который  сначала  слегка  дрожалъ  отъ  внутренняго  волненія,  но 
мало-помалу  становился  все  тверже,  сказалъ: 

—  Береговые  Братья,  флибустьеры  съ  Черепахи,  буканьеры 
съ  Сан-Доминго  н  жители  Порт-Марго,  вы  здѣсь  присутство- 
вали, нѣсколько  минутъ  назадъ,  не  при  страшной  партіи  между 
двумя  людьми,  которыхъ  раздѣляла  непримиримая  вражда,  но 
при  Божіемъ  судѣ.  Я  былъ  только  орудіемъ  гнѣва  Господня; 
безотчетно  побуждаемый  дѣйствовать,  какъ  вы  тому  были  сви- 
дѣтелями,  я  ни  минуты  не  сомнѣвался  въ  успѣхѣ;  условія,  но- 
лагаемыя  мною,  все  что  я  говорилъ,  служитъ  тому  доказатель- 
ством^ Итакъ  я  не  имѣю  никакого  права  на  богатство,  кото- 
рое выпало  мнѣ  на  долю,  п  отказываюсь  отъ  него  очень  охотно; 
падѣюсь,  вы  одобрите  мое  рѣшеніе.  Мы  львы,  а  не  тигры;  если 
мы  бросаемъ  золото  не  считая  въ  сумасбродпыхъ  и  веселыхъ 
оргіяхъ,  то  потому  что  золото  это  цѣна  нашей  храбрости,  на- 
шей отваги,  что  мы  со  славою  купили  его  нашею  кровью. 

Неистовыя  рукоплесканія  покрыли  громкій  и  гордый  голосъ 
капитана. 

Когда  тишина  водворилась  опять,  онъ  продолжалъ  съ  улыб- 
кой на  губахъ: 

—  Нашему  уважаемому  губернатору,  котораго  отеческая  за- 
ботливость всегда  бодрствуетъ  надъ  нами,  я  приношу  сердечную 
благодарность    за  то,    что  онъ    удостоилъ  насъ    своимъ  присут- 
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ствіемъ  и  тѣмъ  придастъ  законную  силу  моему  рѣшенію.  Вотъ  въ 
чемъ  состоитъ  оно:  золото  тутъ  на  столѣ  и  состояніе  Пальника, 
теперь  мое,  господинъ  Ожеронъ  потрудится  раздѣлить  поровну 
между  бѣднѣйшими  изъ  насъ,  безъ  различія  званія,  пусть  они 
будутъ  буканьеры,  флибустьеры  или  простые  жители.  Дай  Богъ, 
чтобъ  это  назначеніе  очистило  дурно  пріобрѣтенное  богатство 
отъ  грязи,  которою  оно  запятнано!  Знаетъ  ли  кто-нибудь,  сколько 
данниковъ  было  въ  этомъ  числѣ? 

—  Я  знаю,  сказалъ  прекрасный  Лоранъ:— всего  пять. 

—  И  мы  здѣсь!  отозвался  голосъ  изъ  толпы. 

—  Подойдите,  позвалъ  ихъ  капитанъ. 

Пять  бвдняковъ,  полунагихъ,  блѣдныхъ  и#худыхъ  до  того, 
что  на  нихъ  страшно  было  смотрѣть,  робко  выступили  впередъ. 

—  Я  объявляю  васъ  свободными  въ  силу  права,  которое  мнѣ 
присвоено  званіемъ  Береговаго  Брата,  продолжалъ  Медвѣжо- 
нокъ: — согласно  обычаю,  я  дамъ  каждому  изъ  васъ  по  ружью, 
по  три  фунта  пороха  и  пуль,  а  кромѣ  того  вотъ  вамъ  пятьсотъ 
экю,  которыя  вы  раздѣлите  между  собою. 

Бѣдные  люди,  ошеломленные  такимъ  внезапнымъ  приливомъ 
счастья,  не  смѣли  вѣрить  своимъ  ушамъ;  они  растерянно  огля- 
дывались вокругъ  и  кончили  тѣмъ,  что  залились  слезами. 

—  Ступайте,  сказалъ  имъ  капитанъ  тономъ  нѣжнаго  состра- 
данія: — ступайте,  друзья  мои;  теперь  страданія  ваши  кончились; 
вы  свободны  и 'Береговые  Братья. 

Опять  раздались  со  всѣхъ  сторонъ  такіе  восторженные  крики, 
что  самые  закаленные  буканьеры  и  тѣ  умилились;  это  уже  былъ 
восторгъ  не  обыкновенный,  но  неистовый,  доходившій  до  изсту- 
пленія. 

—  Хорошо,  капитанъ,  похвалилъ  его  губернаторъ,  съ  чув- 
ствомъ  пожимая  ему  руку: — вы  подаете  возвышенный  примѣръ. 
Такимъ-то  образомъ  мы  вернемъ  этихъ  увлекшихся,  но  велико- 
душныхъ  людей  на  истинный  путь;  благодаря  вамъ,  задача  моя 
будетъ  легка.    . 

—  Я  пытаюсь  идти  по  вашимъ  слѣдамъ,  почтительно  отвѣтилъ 
флибустьеръ:— я  не  могу  имѣть  лучшаго  образца. 


—  53  — 

—  Съ  десятью  такими  людьми  какъ  вы,  продолжалъ  Ожеронъ, 
попрежнему  тихо:  —  въ  одинъ  годъ  эта  великолѣпная  коловія 
можетъ  преобразиться. 

—  Или  погибнуть,  пробормоталъ  капитанъ  задумчиво. 

—  О!  неужели  это  ваше  мнѣніе? 

—  Увы!  мы  не  такіе  люди,  какъ  всѣ;  въ  жилахъ  нашихъ  те- 
четъ  огонь,  не  кровь. 

—  Развѣ  вы  отступаетесь  отъ  меня? 

—  Вы  не  полагаете  этого;  къ  тому  же  сейчасъ  вы  получите 
доказательство  въ  противномъ. 

Губернаторъ  улыбнулся  и  пожалъ  ему  руку. 
Флибустьеры    спокойно    выжидали    конца  этихъ  переговоровъ 
вполголоса. 

—  Я  не  кончилъ  еще,  братья,  продолжалъ  Медвѣжонокъ 
послѣ  минутнаго  молчанія: — мнѣ  остается  рѣшить  судьбу  плѣн- 
ныхъ  испанцевъ.  Развѣ  справедливо,  чтобъ  эти  несчастные  оста- 
лись въ  неволѣ;  когда  всѣ  мы  участвовали  въ  наслѣдствѣ  чело- 
вѣка,  нами  осужденнаго?  Хотя  плѣнные  эти  и  принадлежатъ  къ 
націи  намъ  ненавистной,  съ  нашей  стороны  будетъ  вопіющею 
несправедливостью  оставить  ихъ  въ  неволѣ.  Покажемъ  гордымъ 
испанцамъ,  которые  въ  своемъ  высокомѣріи  называютъ  насъ 
ворами  и  преслѣдуютъ  какъ  дикихъ  звѣрей,  что  мы  презираемъ 
ихъ  и  потому  не  боимся.  Дадимъ  свободу  этимъ  плѣнникамъ  и 
пусть  они  вернутся  къ  своимъ  родственникамъ  и  друзьямъ, 
которые  не  надѣются  болѣе  увидѣть  ихъ.  Узнавъ  насъ  короче, 
испанцы  больше  станутъ  бояться  насъ.  Одобряете  ли  вы  мое 
рѣшеніе,  товарищи? 

Въ  толпѣ  замѣтно  было  колебаніе  и  съ  минуту  капитанъ 
опасался,  что  его  великодушная  попытка  разобьется  о  ненависть 
флибустьеровъ  къ  испанцамъ. 

Законъ  Береговыхъ  Братьевъ  запрещалъ  подъ  опасеніемъ 
смерти  возвращать  безъ  общаго  согласія  свободу  плѣнникамъ- 
испанцамъ,  кому  бы  ни  было,  мужчинѣ  ли,  женщинѣ  ли,  ребенку 
или  духовному  лицу. 

Ожеронъ  опредѣлилъ  положеніе  дѣла  съ  одного  взгляда;  онъ 
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ионялъ,  что  Медвѣжонокъ  въ  порывѣ  великодушія  загаелъ  за 
предѣлы  осторожности,  и  если  онъ  не  вмѣшается,  то  все  по- 
гибло. 

—  Еапитанъ  Желѣзная  Голова,  сказалъ  онъ,  вставая: —  бла- 
годарю васъ  отъ  имени  всѣхъ  Береговыхъ  Братьевъ  за  ваше 
великодушное  предложеніе.  Флибустьеры  могущественны  и  не 
боятся  враговъ;  они  храбро  нападаютъ  на  нихъ,  но  поборовъ, 
лежачаго  не  бьютъ  и  сердце  ихъ  открыто  состраданію.  Къ  ка- 
кой бы  націи  ни  принадлежали  они,  не  надо  забывать,  что  несчастны 
ваши  братья.  Намъ,  изгнаннымъ,  такъ  сказать,  изъ  общества, 
слѣдуетъ  подать  свѣту,  который  клевещетъ  на  насъ,  этотъ  примѣръ 
человѣколюбія.  Повторяю,  капитанъ,  приношу  вамъ  благодар- 
ность отъ  имени  всего  флибустьерства.  Ваши  плѣнпики  свободны, 
вы  вольны  располагать  ими,  чтобъ   возвратить  ихъ  семьямъ. 

—  Да,  да!  вскричали  флибустьеры,  увлеченные  благородными 
словами  Ожерона:  —  освободить  ихъ!  Да  здравствуетъ  губерна- 
торе Да  здравствуетъ  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова! 

Первый  толчекъ  былъ  данъ;  всѣ  поддались  всеобщей  востор- 
женности. 

Испанцы  были  свободны. 

—  Въ  свою  очередь  благодарю  васъ,  обратился  къ  Ожерону 
капитанъ,  очевидно  тронутый:— безъ  васъ  я  потерпѣлъ  бы  неудачу 
у  самой  цѣли. 

—  Не  думайте  этого,  любезный  капитанъ,  возразилъ  улыбаясь 
губернаторъ. — Люди  эти  большія  дѣти  и  сердце  у  нихъ  осталось 
добрымъ,  только  надо  умѣть  затронуть  жилку  великодушія. 

Золото,  лежавшее  все  время  на  столѣ,  вручено  было  Ожерону, 
который  взялся  раздать  его,  и  затѣмъ  вышли  изъ  Сорваннаго 
Якоря. 

Толпа  съ  восторженными  криками  сопровождала  капитана  до 
самаго  жилища  его  и  окончательно  разсталась  съ  героемъ  дня 
только  когда  онъ  съ  двумя  короткими  друзьями  и  нлѣнниками- 
испанцами  наконецъ  скрылся  внутри  дома. 

Тѣмъ  не  менѣе  въ  городѣ  всю  ночь  не  утихало  волнепіе  и 
множество    людей    трупами    бродило  по  улицамъ  съ  пѣснями  и 
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восторженными  криками  въ  честь  капитана  Медвѣжонокъ  Же- 
лѣзная  Голова  и  губернатора  Ожерона. 

Шѣнниковъ-испанцевъ  было  восемнадцать  человѣкъ  мужчинъ 
и  двѣ  женщины. 

Какъ  только  Медвѣжонокъ  вошелъ  къ  себѣ  въ  домъ,  опъ  дан- 
никамъ  своимъ  велѣлъ  приготовить  помѣщеніе  для  чужеземцевъ, 
которыхъ  считалъ  уже  своими  гостями,  потомъ  увѣривъ  ихъ,  что 
они  не  будутъ  нуждаться  ни  въ  чемъ  и  что  на  слѣдующее  же 
утро  онъ  позаботится  о  средствахъ  для  нихъ  безопасно  уѣхать 
изъ  колоніи,  онъ  простился  съ  ними,  положивъ  такимъ  образомъ 
конецъ  ихъ  увѣреніямъ  въ  вѣчной  благодарности,  и  вернулся 
къ  друзьямъ,  которые,  покойно  расположившись  въ  его  гостиной, 
пили  и  курили,  въ  ожиданіи  его  прихода. 

—  Однако,  обратился  къ  нему  Прекрасный  Лоранъ:— опасную 
же  игру  ты  затѣялъ     своимъ    заступничествомъ  за  плѣнниковъ! 

—  Правда,  братъ,  но  мнѣ  нельзя  было  поступить  иначе; 
когда  Пальникъ  чуть- было  не  застрѣлилъ  меня,  кто-то  изъ 
плѣнныхъ,  чуть  ли  не  женщина,  отважно  кинулся  впередъ  съ 
явною  цѣлью  спасти  мнѣ  жизнь. 

—  Я  видѣлъ,  сказалъ  Мишель  Бискаецъ: — это  дѣйствительно 
была  женщина,  и  молодая,  кажется,  но  до  того  закутанная  въ 
покрывало,  что  нельзя  было  разглядѣть  и  кончика  носа  ея. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  ты  поступилъ  хорошо,  Медвѣжонокъ, 
согласился  Прекрасный  Лоранъ: — не  подобаетъ,  чтобъ  испанская 
собака  выказала  себя  великодушнѣе  Берегового  Брата. 

—  Такъ  и  я  находилъ,  съ  кротостью  отвѣтилъ  капитанъ. 

—  Одно  для  меня  ясно  во  всемъ  этомъ,  вскричалъ  Прекра- 
сный Лоранъ:  — это — что  ты  одержалъ  побѣду  надъ  прелестною, 
надо  полагать,  испанкою! 

—  Ты  съ  ума  сходишь! 

—  Ну,  разумѣется,  твоя  слава  по  этой  части  прочно  уста- 
новлена', съ  усмѣшкой  возразилъ  Прекрасный  Лоранъ:  —  только 
что  же  ты  думаешь  дѣлать-то  съ  своими  гостями? 

—  Признаться,  не  знаю,  какъ  мнѣ  выпроводить  ихъ  изъ  ко- 
лоши, теперь  въ  особенности,  когда  всѣ  корабли  въ  морѣ. 
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—  Вотъ-на!  ничего  легче  быть  не  можетъ,  вмѣшался  Тихій 
Вѣтерокъ. — Есть  у  меня  добрый  пріятель,  букаеьеръ,  о  кото- 
ромъ  и  вы  вѣроятно  слыхали,  такъ  какъ  онъ  очень  извѣстенъ 
между  нами. 

—  Какъ  его  зовутъ? 

—  Польтэ. 

—  Кто  же  не  знаетъ  его,  по  слухамъ  по-крайней-мѣрѣ?  воз- 
разилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Ладно  же!  Онъ  охотникъ,  больше  на  буйвола,  чѣмъ  не 
кабана,  которымъ  пренебрегаетъ,  и  только  будучи  вынужденъ, 
схватывается  съ  нимъ;  онъ  дѣтина  дюжій  и  друзьямъ  своимъ 
преданъ. 

—  Польтэ  истинный  Береговой  Братъ,  подтвердили  собесѣд- 
ники. 

—  Его-то  намъ  и  надо;  онъ  долженъ  охотиться  теперь  въ 
окрестностяхъ  Артибонита;  пойдемъ  къ  нему  и  мы  получимъ 
всѣ  необходимыя  свѣдѣнія,  чтобъ  достигнуть  испанскаго  города 
или  мѣстечка,  не  подвергаясь  болѣе  чѣмъ  нужно  стычкамъ  съ 
пятидесятниками.  Принимаешь  ли  ты  предложеніе,  Медвѣжо- 
нокъ? 

—  Очень  охотно.  Когда  мы  отправимся? 

—  Это  дѣло  твое;  я  отдаю  себя  въ  твое  распоряженіе. 

—  Такъ  завтра,  если  ты  согласенъ. 

—  Ладно!  На  разсвѣтѣ  я  буду  здѣсь  съ  двумя  изъ  моихъ 
данниковъ;  ты  возьми  также  двухъ,  намъ  и  довольно  будетъ. 

—  Каковы  дороги?  Можно  ли  пробраться  по  нимъ  на  лошади? 
спросилъ  капитанъ  отчасти  нерѣшительно. 

—  Къ  чему  этотъ  вопросъ? 

—  Простъ  же  ты,  ей-Богу,  Тихій  Вѣтерокъ!  вскричалъ 
Прекрасный  Лоранъ  съ  громкимъ  хохотомъ: — развѣ  забылъ  ты, 
что  въ  числѣ  испанскихъ  плѣнныхъ  есть  женщины? 

—  Ты  злой  гаутникъ,  Лоранъ,  возразилъ  Медвѣжонокъ  ве- 
село:— но  я  долженъ  сознаться,  что  замѣчаніе  твое  справедливо. 
Безчеловѣчно  было  бы  заставить  женщинъ  пройти,  быть  мо- 
жетъ,  болѣе  двадцати  льё  по  отвратительнымъ  дорогамъ. 
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—  Безчеловѣчно  въ  высшей  степени!  подтвердить  Прекрас- 
ный Лоравъ  съ  комической  серіозностью. 

—  Дороги  хороши,  успокоилъ  Легкій  Вѣтерокъ:  —  лошади 
пройдутъ  безъ  труда. 

—  Такъ  я  возьму  двухъ  лошадей. 

—  Какъ  хочешь.  Итакъ  рѣшено,  до  завтра. 

—  До  завтра;  спасибо. 

Флибустьеры  встали,  выпили  по  послѣдней  рюмкѣ  ликера, 
дружески  пожали  хозяину  руки  и  ушли,  чтобъ   дать   ему    лечь. 

Но  капитанъ  долго  не  могъ  заснуть;  невѣдомое  чувство  ко- 
варно вкрадывалось  ему  въ  сердце;  любопытство,  въ  которомъ 
онъ  самъ  не  давалъ  себѣ  отчета,  отгоняло  отъ  него  сонъ  всю 
ночь. 

Противъ  его  воли,  слова  Прекраснаго  Лорана  то  и  дѣло  зву- 
чали у  него  въ  ушахъ. 

На  другое  утро,  едва  занялся  день,  какъ  уже  Тихій  Вѣте- 
рокъ,  олицетворенная  точность,  согласно  своему  обѣщанію,  явил- 
ся съ  двумя  вооруженными  съ  ногъ  до  головы  данниками  и  по- 
стучался въ  домъ  Медвѣжонка.  Самъ  хозяинъ  отперъ  ему  дверь 
и  вышелъ  дружески  пожать  ему  руку. 

—  Мы  готовы,  сказалъ  онъ. 

—  Такъ  отправимся  въ  путь,  отвѣтилъ  Тихій  Вѣтерокъ.  — 
Если  поторопиться,  мы  пожалуй  часамъ  къ  одиннадцати  или 
полудню  найдемъ  Польтэ  въ  его  буканѣ;  иначе  намъ  не  при- 
дется видѣть  его  ранѣе  шести  часовъ  вечера. 

Медвѣжонокъ  тотчасъ  велѣлъ  предупредить  испанцевъ. 

Спустя  десять  минутъ  караванъ  вышелъ  изъ  дома  и  напра- 
вился къ  горамъ^  удаляясь  отъ  моря. 

Во  главѣ  шли  Тихіп  Вѣтерокъ  и  Медвѣжонокъ,  съ  своими 
неразлучными  спутниками  собаками  и  кабанами. 

Потомъ  слѣдовали  двѣ  женщины  верхомъ.  До  того  тщательно 
были  онѣ  закутаны  въ  свои  мантильи  и  шарфы,  что  изъ  всего 
лица  ихъ  видны  были  одни  черные  глаза,  блѣстѣвшіе  словно 
карбункулы,  когда  онѣ  съ  безпокойствомъ  оглядывались  по  сто- 
ронами 
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За  ними  въ  нѣсколькихъ  шагахъ  шли  вспавцы-плѣнвики, 
нахлобучивъ  шляпы  съ  широкими  полями  и  уткнувъ  голову  до 
самыхъ  глазъ  въ  толстыя  складки  плащей. 

Испанцы  ни  въ  какую  погоду,  дождь  ли,  солнце  ли,  холодно 
нли  жарко,  въ  Европѣ  они  или  въ  Америкѣ,  не  разстаются  съ 
своимъ  плащомъ;  ?то  неизбѣжная  и  вмѣстѣ  любимая  ихъ  одежда. 

Два  данника  Медвѣжонка  и  два  Тихаго  Вѣтерка  шли  на 
флангахъ  колонны,  съ  ружьемъ  на  плечѣ,  пистолетами  и  топо- 
ромъ  за  поясомъ,  штыкомъ  и  ножами  въ  нож,нахъ  изъ  кроко- 
диловой кожи  на  боку. 

Рѣдкіе  прохожіе,  которые  встрѣчались  флибустьерамъ  на  ули- 
цахъ,  почтительно  кланялись  имъ  и  желали  счастливаго  пути, 
ничѣмъ  не  изобличая  нескромнаго  любопытства;  караульные  у 
городскихъ  воротъ  подняли  рѣшетку  и  опустили  подъемный 
мостъ,  едва  завидѣвъ  ихъ,  и  вскорѣ  маленькій  караванъ  очу- 
тился въ  открытомъ  полѣ. 


ІУ. 


КАКЪ    ФЛИБУСТЬЕРЫ    НАШЛИ    ПОЛЬТЭ,    КОТОРЫЙ    ОДИНЪ    О  Д  И- 
НЕХОНЕКЪ    ОЦѢПЛЯЛЪ    ПЯТЬДЕСЯТЪ    ИСПАНЦЕВЪ.' 


Еще  было  темно;  холодъ  чувствовался  рѣзкій;  волны  Антиль- 
скаго  моря  загорались  на  небосклонѣ  кровавымъ  отттнкомъ; 
солнце  готово  было  выйти  изъ  нѣдръ  волнъ. 

Путешественники  пробирались  по  узкой  и  каменистой  дорогѣ, 
окаймленной  по  обѣ  стороны  частымъ  кустарникомъ  сасафраса, 
гдѣ  мѣстами  возвышались  кучки  кокосовыхъ  пальмъ,  густыя 
верхушки  которыхъ  еще  слегка  колебалъ  затихающій  утрен- 
вій  вѣтерокъ. 
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Вдали  виднѣлась  темная  и  величественная  маса  самаго  гус- 
того лѣса  въ  Артибояптѣ,  надъ  которымъ  выступала  остроко- 
нечная вершина  невысокой  горы  Куридасъ. 

Степь  пробуждалась  и  всѣ  таинственные  ея  жители  привѣт- 
ствовали  посвоему  возвращеяіе  свѣта. 

Отвратительныя  пипы,  гады  изъ  семейства  жабниковъ  съ 
бычачьимъ  голосомъ,  мычали  у  какого-нибудь  неизвѣстнаго  бо- 
лота, надъ  которымъ  жужжа  кружились  тучи  москитовъ;  кампа- 
неро  или  птица-колоколъ  повторялъ  свою  однообразную  и  прон- 
зительную нотку  въ  равномѣрные  промежутки;  обезьяны  виз- 
жали наперерывъ,  пекари  глухо  хрюкали  въ  колючемъ  кустар- 
пикѣ  и  исиолинскіе  грифы,  широко  распустивъ  свои  боль- 
ная крылья,  описывали  громадные  круги  въ  воздухѣ,  испуская 
отрывистые,  пронзительные  крики,  къ  которымъ  примѣшивалось 
мяуканіе  дикихъ  кошекъ  и  веселое  пѣніе  миріадъ  птицъ  всѣхъ 
родовъ  и  цвѣтовъ,  зябко  нахохлившихся  въ  густой  листвѣ. 

Путешественники  шли  довольно  быстро,  отчасти  чтобъ  согрѣть- 
ся — на  Сан-Доминго  утра  бываютъ  холодныя — отчасти  чтобъ  вер- 
нуть время,  потерянное  на  приготовленія  въ  путь. 

По  выходѣ  изъ  города  ни  слова  не  было  произнесено. 

Флибустьеры  курили  свои  коротенькія  трубочки,  испанцы  же 
вѣроятно  размышляли  о  счастливомъ  и  неожиданномъ  событіи, 
которое  возвратило  имъ  свободу,  когда  передъ  ними  была  одна 
печальная  перспектива  вѣчнаго  рабства. 

Однако,  когда  совсѣмъ  разсѣялся  мракъ  и  былъ  смѣненъ  ос- 
лѣпительнымъ  тропическимъ  свѣтомъ,  передъ  которымъ  самый 
прекрасный  день  нашей  старой  Европы  кажется  сѣрымъ  и  ту- 
маннымъ,  путешественники  стали  понемногу  сближаться  и  въ 
разныхъ  групахъ,  изъ  которыхъ  со  стоя  лъ  караванъ,  помѣня- 
лись  нѣсколькими  словами. 

Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова,  обыкновенно  такой  хладно- 
кровный и  сдержанный,  казался  чѣмъ-то  озабоченъ,  даже  вз- 
волнованъ;  онъ  то  и  дѣло  оглядывался  назадъ  или  по  сторонамъ, 
отвѣчалъ     невпопадъ    на     вопросы    товарища,    иногда     вдругъ 
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останавливался  безъ  видимой  причины    и  снова  шелъ  далѣе  съ 
досадой. 

—  Что  это  набрело  на  тебя  сегодня?  вскричалъ  наконецъ  Ти- 
хій  Вѣтерокъ: — четыре  раза  я  повторяю  одинъ  и  тотъ  же  во- 
просъ,  а  ты  все  не  удостоиваешь  меня  отвѣта.  Хорошъ  ты  со- 
бесѣдникъ! 

—  Я  не  слыхалъ,  отвѣтилъ  Медвѣжонокъ  тономъ  человѣка, 
который  внезапно  проснулся. 

—  Это  дѣло  другое;  стало  быть,  ты  оглохъ. 

—  Оглохъ  я? 

—  Разумѣется,  когда  ты  не  слышишь.  Берегись,  товарищъ, 
прибавилъ  Тихій  Вѣтерокъ,  наклоняясь  къ  уху  капитана:  — 
если  такъ  все  пойдетъ,  я  поневолѣ  приду  къ  заключенію,  что 
Лоранъ  былъ  правъ. 

—  Съ  какой  стати  приплетаешь  ты  Лорана?  возразилъ  Ме- 
двѣжонокъ,  невольно  вздрогнувъ. 

—  Еще-бы!  развѣ  онъ  не  говорилъ,  что  ты  вдругъ  воспылалъ 
участіемъкъ  испанскимъ  плѣнникамъ  изъ-запрекрасныхъ  черныхъ 
глазъ  одной  изъ  сеноръ,  если  не  обѣихъ? 

—  Я  не  видалъ  еще  и  лицъ-то  ихъ. 

—  Тѣмъ  болѣе,  товарищъ. 

—  Ты  бредишь. 

—  Разумѣется,  я  брежу,  а  ты  въ  полномъ  разсудкѣ;  это  дѣло 
рѣшенное.  Однако,  какъ  я  ни  брежу,  еслибъ  былъ  на  твоемъ 
мѣстѣ,  не  упустилъ  бы  я  случая,  который  пожалуй  болѣе  не 
представится;  я  подошелъ  бы  къ  дамамъ  и  отважно  вступилъ 
съ  ними  въ  разговоръ. 

—  Что  же  я  выиграю  этимъ? 

—  Удовольствіе  услышать  нѣжный  и  мелодичный  голосъ,  ко- 
торый ласкать  будетъ  твой  слухъ;  развѣ  это  ничего? 

—  Но  о  чемъ  же  мнѣ  говорить? 

—  Вотъ  тебѣ-на!  нашелъ  трудность!  Говори  съ  ними  обо 
всемъ  на  свѣтѣ,  о  днѣ  и  ночи,  о  погодѣ,  настоящей  и  будущей. 

—  Премилый  предметъ  разговора,  занимательный  въ  особен- 
ности, возразилъ  капитанъ,  презрительно  пожавъ  плечами. 


—  61  — 

—  Занпмательнѣе,  чѣмъ  ты  полагаешь;  докажу  тебѣ  это  сей- 
часъ. 

—  Ты? 

—  И  въ  одну  секунду;  вотъ  смотри. 

Онъ  остановился,  поджидая,  чтобы  дамы  поравнялись  съ  нимъ 

—  Извините,  сенора,  вѣжливо  обратился  онъ  къ  той,  кото-" 
рая  была  ближе  къ  нему: — кажется,  на  вашей  лошади  подпруга 
ослабла,  позвольте  мнѣ  осмотрѣть  ее. 

—  Потрудитесь,  сеноръ,  кротко  отвѣтила  дама. 
Тихій  Вѣтерокъ  пресеріозно  осмотрѣлъ  подпругу. 

—  Л  ошибся,    сказалъ  онъ    чрезъ  минуту: — все  въ  порядкѣ. 

—  Благодарю  за  вниманіе,  сеноръ. 

—  Не  позволите  ли  вы  мнѣ  сдѣлать  вамъ  одинъ  вопросъ? 
тихо,  едва  слышно  сказала  ему  другая  дама. 

—  Весь  къ  вашимъ  услугамъ,  сенора,  такъ  же  какъ  и  то- 
варищъ  мой,  съ  почтительнымъ  поклономъ  отвѣчалъ  Тихій  Вѣ- 
терокъ,  указывая  на  Медвѣжонка,  который  шелъ  возлѣ  него  и, 
внезапно  выставленный  на  видъ,  пе  зналъ,  что  начать  съ  собой. 

—  Долго  мы  еще  будемъ  идти  такимъ  образомъ?  спросила 
дама. 

—  Л  не  могу  отвѣтить  вамъ  положительно,  сенора,  по  той 
простой  причинѣ,  что  самъ  не  знаю. 

—  Однако  вы  знаете  же,  куда  ведете  насъ?  настаивала  не- 
знакомка. 

—  Приблизительно. 

—  Какъ  приблизительно?  вскричала  испанка  съ  свѣжимъ  и 
мелодичнымъ  смѣхомъ. 

—  Берегись,  Лилія,  ты  дѣлаешь  нескромный  вопросъ,  оста- 
новила ее  спутница. 

—  Л?  Чѣмъ  же  вопросъ  мой  нескроменъ,  любезная  Эльмина? 

—  Ты  должна  бы  понять,  что  эти  господа,  вѣроятно,  имѣютъ 
важныя  причины  отвѣчать  тебѣ  такимъ  образомъ. 

—  Вы  напрасно  предполагаете  это,  сенора,  вдругъ  смѣшался 
въ  ихъ  разговоръ  капитанъ:— могу  васъ  увѣрить,  что  другъ  мой 
сказалъ  вамъ  всю  истину. 
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—  Я  вѣрю  вамъ,  съ  глубокимъ  чувствомъ  отвѣтила  дона  Эль- 
мина: — ваши  поступки  съ  нами  были  такъ  благородны  и  великоду- 
шны, что  мы  ни  одной  минуты  не  позволимъ  себѣ  сомнѣваться 
въ  вашей  правдивости. 

—  Позвольте,  сенора,  я  объясню  вамъ  въ  двухъ  словахъ  то, 
что  можетъ  казаться  загадочнымъ.  Вамъ  вѣроятно  извѣстяо,  что 
мы  въ  постоянной  впйнѣ  съ  вашими  соотечественниками? 

—  Да,  я  знаю,  отвѣтила  дона  Эльмина  слегка  измѣнившимся 
голосомъ. 

—  йтакъ,  намъ  необходимо  наблюдать  величайшую  осторож- 
ность, приближаясь  къ  испанской  граяицѣ,  если  мы  не  хотимъ 
попасться  въ  засаду. 

—  Однако  съ  нами,  перебила  его  съ  живостью  дона  Лилія: — 
опасности  этой  не  существуете.  Еслибъ  напали  на  насъ... 

—  Молчи,  Лилія,  ради  Бога!  вскричала  съ  испугомъ  дона 
Эльмина  и  даже  схватила  спутницу  за  руку. 

—  Мы  моряки,  извольте  видѣть,  продолжалъ  улыбаясь  капи- 
танъ: — стало-быть  очень  мало  знакомы  съ  мѣстами,  гдѣ  теперь 
находимся;  отыскиваемъ  мы  пріятели,  буканьера,  который  охо- 
тится въ  окрестностяхъ  и  навѣрно  доставитъ  намъ  средство 
достигнуть  безъ  препятствій  какого-нибудь  города  или  испанскаго 
мѣстечка — вотъ  и  вся  тайна,  сенора. 

—  Благодарю,  кабалеро;  дѣло  очень  просто  и  я  сознаюсь,  что 
другъ  вашъ  не  могъ  отвѣчать  иначе. 

Испанцы  между  тѣръ  подошли  мало-по-малу  ближе  и  слуша- 
ли этотъ  разговоръ  съ  видомъ.  отчасти  недовольнымъ,  точно  не- 
помѣрная  кастильская  спѣсь  не  могла  переварить,  чтобъ  испан- 
ки удостоивали  своего  разговора  воровъ  флибустьеровъ,  хотя 
воры  эти  и  оказали  имъ  громаднѣйшую  услугу. 

Флибустьеры  однако  сочли  лишиимъ  продолжать  разговоръ, 
въ  которомъ  участвовало  столько  лицъ;  итакъ  они  почтительно 
раскланялись  съ  двумя  всадницами  и  заняли  свое  прежнее  мѣ- 
сто  въ  главѣ  каравана. 

—  Ну!  сказалъ  смѣясь  Тихіи  Вѣтерокъ:  —  какъ  видишь,  не 
трудно  было. 
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—  Правда,  но  къ  чему  же  это  послужило? 

—  Какъ,  къ  чему  послужило?  Во-первыхъ,  мы  узнали  имена 
этихъ  дймъ,  и  кстати  будь  сказано,  я  нахожу  ихъ  прелестными; 
а  ты?  Потомъ  мы  сдѣлали  открытіе,  что  наши  бывшіе  нлѣннп- 
ки  гораздо  знатнѣе,  чѣмъ  хотятъ  казаться. 

—  Когда  же  и  какъ  ты  сдѣлалъ  это  великое  открытіе?  съ 
усмѣшкой  спросилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Самымъ  естествениымъ  образомъ  на  свѣтѣ,  когда  дону  Ли- 
лію  вдругъ  остановила  подруга,  вѣроятно,  чтобы  не  допустить 
ее  выдать  ихъ  тайну. 

—  Дѣйствительно,  я  теперь  припоминаю;  и  меня  это  по- 
разило. 

—  Но  мы  выходимъ  теперь  на  равнину  Артибонита,  сказалъ 
Тпхій  Вѣтерокъ. 

—  Надо  ухо  держать  востро.  Менѣе  чѣмъ  чрезъ  часъ  мы 
должны  встрѣтить  Польте. 

Было  около  половины  одиннадцатаго;  путешественники  шли 
уже  болѣе  шести  часовъ;  дорога,  но  которой  они  направлялись, 
вела  ихъ  не  въ  лѣсъ,  но  нанротивъ  на  обширную  савану,  по- 
крытую высокою  травой,  мѣстами  перерѣзанную  довольно  ши- 
рокими трясинами  и  мелкими  рѣками.  Оставаясь  вправѣ,  остро- 
конечный Куридасъ  возвышался  надъ  равниной  своею  темною  и 
величественною  масой. 

Зной  становился  томителенъ;  испанцы,  вѣроятно,  люди  бога- 
тые и  избалованные  всѣми  утонченностя^р  роскоши  и  комфор- 
та, очевидно  страдали  отъ  усталости;  они  съ  трудомъ  передви- 
гали ноги,  спотыкались  о  каждый  камушекъ  на  дорогѣ,  но  тер- 
пѣли  съ  безмолвнымъ  смиреніемъ,  не  позволяя  себѣ  ни  ыалѣй- 
шей  жалобы. 

Что  же  касается  флибустьеровъ,  то  давно  свыкшіеся  съ  жизнью 
въ  пустынѣ,  они  какъ  бы  шутя  могли  побороть  величайшія  труд- 
ности, и  потому  продолжали  идти  прежнимъ,  твердымъ  ша- 
гомъ. 

—  Мнѣ  кажется,  замѣтилъ  капитанъ:  —  что,  несмотря  на  вы- 
казываемый но  гордости  стоицизмъ,  наши  бывшіе  плѣнники  очень 
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были  бы  не  прочь  отдохнуть  часокъ,    другой.    Что  ты  скажешь 
на  это,  товарищъ? 

—  Раздѣляю  твое  мнѣніе;  они  едва  тащутся  за  нами;  я  и  то 
уже  иекалъ  глазами  удобное  мѣсто  для  стоянки,  отвѣтилъ  Ти- 
хій  Вѣтерокъ. 

Караванъ  проходилъ  въ  это  время  густой  лѣсъ,  который,  по- 
видимому,  простирался  довольно  далеко  по  всѣмъ  направленіямъ. 

—  Мы  расположимся  въ  тѣни,  продолжалъ  флибустьеръ:  — 
когда  достигнемъ  рубежа  лѣса;  неосторожно  было  бы  остано- 
виться здѣсь.  Л  люблю  видѣть  все  вокругъ  себя;  не  довѣряю  я 
этимъ  стѣнамъ  изъ  листвы  и  ліанъ;  никогда  не  знаешь,  что  за 
ними  кроется. 

Едва  успѣлъ  онъ  договорить,  какъ  раздался  выстрѣлъ  въ  до- 
вольно близкомъ  разстояніи,  а  вслѣдъ  за  нимъ  мужественный  и 
сильный  голосъ  вскричалъ  грозно: 

—  Я  запретилъ  стрѣлять,  чортъ  возьми!  Къ  чему  попусту 
тратить  порохъ,  будь  вы  прокляты!  Вѣдь  собаки-испанцы  окру- 
жены и  уйти  не  могутъ! 

Путешественники  вздрогнули  и  остановились  по  безотчетному 
побужденію. 

Они  предугадывали  борьбу,  даже  кровопролитіе  быть  можетъ, 
какія  часто  происходили  въ  глубинѣ  этихъ  невѣдомыхъ  степей, 
когда  испанцы  и  буканьеры  встрѣчались  неожиданно. 

—  Это  Польтэ,  шепнулъ  Тихій  Вѣтерокъ  на  ухо  капита- 
ну. —  Тутъ  кроется  к^кая-нибудь  проказа;  слушай! 

Въ  лѣсу  раздался  тяжелый  топотъ  отряда  солдатъ. 

—  Ваши  хитрости  насъ  не  нроведутъ,  отвѣтилъ  по-кастильски 
надменный  голосъ:— люди,  съ  которыми  вы  говорите,  существуютъ 
въ  одномъ  вашемъ  воображеніи. 

—  Вы  такъ  думаете?  тотчасъ  возразилъ  Польтэ,  посмѣиваясь:  — 
повторяю  вамъ,  вы  окружены  значительными  силами  со  всѣхъ 
сторовъ.  Берегитесь!  При  малѣйшемъ  вашемъ  движеніи  въ  васъ 
будутъ  стрѣлять  одновременно  со  всѣхъ  сторонъ. 

Испанцы,  невидимому,  повѣрили  угрозѣ,  потому  что  топотъ 
прекратился  мгновенно. 
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—  Покажитесь  по-крапней-мѣрѣ,  опять  вскричалъ  съ  нетер- 
пѣніемъ  испанскій  офпцеръ:  —  покажитесь,  чтобъ  мы  знали,  съ 
кѣмъ  имѣемъ  дѣло! 

—  Вы  увидите  насъ  скорѣе,  чѣыъ  полагаете,  отвѣтилъ  Польтэ 
все  прежннмъ  насмѣшливымъ  голосомъ:  —  попались  же  вывпро- 
сакъ,  господа!  вамъ  остается  только  одно  средство  выйти  изъ 
бѣды,  предупреждаю  васъ;  это  немедленно  сложить  оружіе  и 
сдаться  безусловно. 

—  Мы  не  можемъ  вести  переговоровъ  съ  невпдимымъ  не- 
пріятелемъ,  послышался  снова  голосъ,  какъ  надо  полагать,  ко- 
мандира испанскаго  отряда. 

—  Какъ  угодно.    Я  даю  вамъ  пять  минутъ  на  размышленіе. 
Водворилось  безмолвіе. 

Дѣйствующія  лица  въ  этой  сценѣ,  все  еще  невидимыя,  вѣ- 
роятно  совѣщались  между  собою. 

Медвѣжонокъ  шепнулъ  нѣсколько  словъ  Тихому  Вѣтерку; 
тотъ  выразплъ  согласіе  движеніемъ  руки  и  тихимъ  свистомъ  съ 
пзвѣстными  переливами  подозвалъ  къ  себѣ  четырехъ  дапниковъ, 
которьшъ  отдалъ  прпказанія,  между  тѣмъ  какъ  капитанъ  под- 
ходилъ  къ  плѣнникамъ. 

—  Господа,  обратился  онъ  къ  нимъ:  —  вокругъ  насъ  проис- 
ходить что-то  странное,  какъ  вы  сами  слышали;  нѣсколько  на- 
шихъ  товарищей  вступили  въ  борьбу  съ  испанскимъ  отрядомъ; 
дайте  намъ  честное  слово  не  вмѣшиваться,  что  бы  ни  случилось, 
не  произносить  ни  одного  слова,  не  дѣлать  ни  одного  движенія, 
которое  могло  бы  изобличить  ваше  присутствіе;  если  вы  отка- 
жетесь, самохраненіе  вынудитъ  насъ  прибѣгнуть  къ  мѣрамъ,  ко- 
торыхъ  гнушаемся,  особенно  въ  томъ  положеніи,  въ  какое  мы 
поставлены  другъ  противъ  друга. 

—  Сеноръ,  отвѣтилъ  съ  достоинствомъ  одинъ  изъ  плѣнныхъ:  — 
вы  поступали  съ  рыцарскимъ  благородствомъ  въ  отпошеніи  къ 
намъ,  можемъ  ли  мы  колебаться  исполнить  ваши  требованія? 
Отъ  имени  моихъ  товарищей  и  моего  собственнаго,  я  даю  вамъ 
честное  слово>  что  бы  ни  случилось,  наблюдать  строжайшіп  ней- 
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тралитетъ;  только  въ  такомъ  случаѣ  нарушимъ  мы  его,  если 
вамъ  понадобится  помощь,  если  счастье  измѣнитъ  вамъ  и  сво- 
бода ваша  или  жизнь  будутъ  въ  опасности. 

—  Принимаю  ваше  слово,  кабалеро,  сказалъ  Медвѣжонокъ, 
вѣжливо  раскланялся  съ  испанцемъ  и  вернулся  къ  Тихому  Вѣ- 
терку. 

По  приказанію  послѣдняго,  данники  скрылись  за'  деревьями  и 
пробирались,  скользя  какъ  змѣи,  сквозь  кустарникъ  и   хворостъ 

—  Пять  минутъ  прошли,  сказалъ  Польтэ:  —  сдаетесь  вы  или 
нѣтъ? 

—  Невидимому  непріятелю  мы  не  сдаемся,  тотчасъ  отвѣтилъ 
испанскій  офидеръ. 

—  Ага!  Ну  такъ  мы  посмѣемся!  вскричалъ  буканьеръ  своимъ 
насмѣшливымъ  тономъ.  —  Слушать,  молодцы! 

—  Ради  стараться,  капитанъ!  грянуло  разомъ  нѣсколько  гроз- 
выхъ  голосовъ  съ  разныхъ  сторонъ  въ  одно  и  то  же  время. 

И  страшный  трескъ  сломанныхъ  вѣтвей  раздался  въ  кустар- 
ник. 

Это  отвѣтили  данники  Тихаго  Вѣтерка  и  Мѣдвѣжонка. 

—  Открыть  огонь!  крикнулъ  Тихіи  Вѣтерокъ. 

—  Постой  еще!  отвѣтилъ  буканьеръ,  не  выказывая  ни  вол- 
ненія,  ни  удивленія  при  помощи  такъ  кстати,  словно  съ  неба, 
свалившейся  ему,  въ  самую  критическую  минуту. — Возьми  двад- 
цать человѣкъ,  Тихій  Вѣтерокъ,  и  отрѣжь  отступленіе  этимъ 
негодяямъ. 

—  Желѣзная  Голова  съ  пятнадцатью  человѣками  уже  занялъ 
эту  позицію. 

—  Хорошо;  бить  всѣхъ  безъ  пощады,  Желѣзная  Голова,  слы- 
шишь? Надо  проучить  мерзавцевъ  по  заслугамъ,  съ  невозмути- 
мымъ  хладнокровіемъ  продолжалъ  Польтэ. 

—  Будь  спокоенъ,  братъ;  не  уйдетъ  ни  одинъ,  твердымъ  го- 
лосомъ  отозвался  Медвѣжонокъ. 

Оторопѣвъ,  что  слышать  столько  разныхъ  голосовъ,  когда  ду- 
мали, что  имѣютъ  дѣло  только  съ  однимъ  противникомъ,  испан- 
цы не  пытались  даже  защищаться;    они  считали  себя  погибши- 
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ми,  какъ  скоро  услыхали  имена  Тихаго  Вѣтерка  и  Медвѣжон- 
ка  Желѣзная  Голова,  грозная  слава  которыхъ  леденила  ихъ 
ужасомъ. 

—  Мы  сдаемся!  крикнулъ  офицеръ.  —Пощадите  во  имя  свя- 
той Троицы,  сеноры! 

—  Бросьте  оружіе!  приказалъ  Польтэ.  —  Четыре  человѣка 
сюда,  чтобъ  подбирать  копья  этихъ  мерзавцевъ! 

Тпхій  Вѣтерокъ,  Медвѣжонокъ  и  два  данника  пошли  по  на- 
правленно къ  Польтэ,  который,  притаившись  за  кустомъ,  хохо- 
талъ  до  упада  отъ  славной  сыгранной  имъ  съ  испанцами 
шутки. 

—  Сколько  у  тебя  человѣкъ  съ  собою?  спросилъ  его  Тихій 
Вѣтерокъ. 

—  Я  одинъ;  эти  собаки  застигли  меня  врасплохъ,  когда  всѣ 
мои  три  данника  на  охотѣ.  Все-равно,  прибавилъ  Польтэ,  про- 
тягивая руку  двумъ  флибустьерамъ:  —  вы  можете  похвалиться, 
что  подоспѣли  во -время;  мое  положеніе  становилось  не  то, 
чтобы  опасно,  но  крайне  затруднительно. 

—  Вотъ  великолѣпная-то  мысль,  одному  оцѣплять  цѣлыи 
испанскій  отрядъ!  восторженно  вскричалъ  Тихій  Вѣтерокъ:  — 
это  верхъ  смѣлости! 

—  Шутишь,  братъ;  мнѣ  не  оставалось  другого  исхода  изъ 
западни,  въ  которую  попалъ;  все-равно,  услыхавъ  твой  голосъ, 
у  меня  такъ  и  отлегло  отъ  сердца;  но  не  надо  давать  времени 
опомниться  этимъ  трусамъ. 

Они  вышли  тогда  изъ-за  кустовъ  и  приблизились  къ  отряду, 
держа  ружья  наготовѣ  и  съ  взведен нымъ  куркомъ,  чтобы  мгно- 
венно дать  залпъ  при  малѣйшемъ  подозрительномъ  движеніи  не- 
пріятеля. 

Но  всѣ  предосторожности  оказались  лишними:  испанцы  даже 
не  помышляли  болѣе  о  сопротивленіи. 
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У. 


ЧТО    ПРОИЗОШЛО    ВЪ    САВАНѢ     МЕЖДУ     ИСПАНЦАМИ    И    БЕРЕ- 
ГОВЫМИ    БРАТЬЯМИ     И     КАКЪ     ОНИ     РАЗСТАЛИСЬ. 


Испанскую  границу  охраняли  отъ  постоянныхъ  вторженій 
французскихъ  буканьеровъ,  отряды  въ  пятьдесятъ  человѣкъ,  подъ 
командою  одного  поручика,  нарочно  съ  этою  цѣлью  сформиро- 
ванные. 

Сначала  имъ  дали  ружья,  но  вскорѣ  ружья  замѣнили  копьями. 

Причина  этой  перемѣны  оружія,  съ  перваго  взгляда  не  ло- 
гичная, заключалась  именно  въ  страхѣ,  который  внушали  фран- 
цузскіе  буканьеры  своимъ  врагамъ;  какъ  только  испанскіе  сол- 
даты выходили  на  савану,  они  принимались  стрѣлять  пооче- 
редно и  не  переставали,  пока  не  истощался  ихъ  запасъ  поро- 
ха; цѣль  ихъ  состояла  въ  томъ,  чтобъ  предупредить  буканье- 
ровъ о  своемъ  присутствіи  и  такимъ  способомъ  заставлять  ихъ 
идти  въ  другую  сторону,  что,  разумѣется,  тѣ  и  дѣлали,  не  изъ 
страха,  но  чтобы  не  бросать  охоты. 

Подобная  предосторожность,  чтобы  вооружить  копьями  сол- 
датъ,  посылаемыхъ  противъ  непріятеля  съ  превосходными  ружья- 
ми, который  славился  своимъ  искусствомъ  въ  стрѣльбѣ  и  попа- 
далъ  въ  пятистахъ  шагахъ  въ  стебелекъ  апельсина  на  деревѣ, 
было  осужденіемъ  и  солдатъ  и  правительства,  которому  они  слу- 
жили. 

Дѣйствительно,  чего  можно  было  ожидать  отъ  такого  войска 
при  стычкахъ  и  что  думать  о  гуманности  правительства,  кото- 
рое холодно  и  спокойно  посылало  этихъ  бѣдняковъ  на  вѣрную 
смерть? 
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Огрядъ  пятидесятниковъ,  съ  своимъ  поручикомъ  въ  главѣ, 
стоялъ,  выстроившись  въ  десяти  шагахъ  отъ  лѣса,  на  откры- 
тоыъ  мѣстѣ,  но  со  всѣхъ  сторонъ  окруженномъ  густымъ  кустар- 
никомъ,  который  испанцы  отъ  страха  населяли  невидимымъ  не- 
пріятелеыъ. 

Копья  и  сабли  лежали    предъ  ними  въ  кучѣ  на  землѣ. 

Между  тѣмъ  Польтэ  шелъ  немного  впереди  своихъ  това- 
рищей. 

Онъ  насмѣшливо  посмотрѣлъ  на  испанцевъ  и  послѣ  минуты 
молчанія,  отъ  котораго  у  побвжденныхъ  морозъ  пробѣжалъ  по 
кожѣ,  онъ  рѣшился  наконецъ  заговорить  все  прежнимъ  шутли- 
вымъ  тономъ. 

—  Ага!  кабалеро,  сказалъ  онъ:  —  вы  рѣшились  сдаться? 

—  Долгъ  велитъ  намъ  слагать  оружіе  передъ  превосходными 
силами,  смиренно  отвѣтилъ  поручикъ. 

—  Но  теперь,  продолжалъ  Польтэ  съ  видомъ  насмѣшли- 
вымъ:  —  вы  усматриваете,  что  были  неправы? 

—  Какъ  видите,  мы  сдались  немедленно. 

—  Л  вижу,  грубо  вскричалъ  Польтэ,  захохотавъ  прямо  въ 
лицо  поручика:  —  что  вы  олухи  и  трусы! 

—  Милостивый  государь!  вскричалъ  офицеръ,  поднявь  го- 
лову. 

—  Ужъ  не  хотите  ли  вы  опять  задирать  носъ?  Предупреж- 
даю васъ,  хвастливыя  выходки  теперь  не  у  мѣста.  Вы  сдались 
шести  человѣкамъ,  прибавилъ  онъ  съ  невѣроятнымъ  нахаль- 
ствомъ.  —  Правда,  заключилъ  онъ  съ  гордостью:  —  эти  шесть 
человѣкъ  Береговые  Братья  и  каждый  изъ  нихъ  стоить  десяти 
испанцевъ. 

—  Проклятіе!  съ  яростью  вскричалъ  офицеръ. 

—  Довольно  жалобъ  и  покоряйтесь  добровольно,  государи  мои, 
сухо  сказалъ  буканьеръ.  —  Сеноръ  поручикъ,  велите  людямъ 
вашимъ  перевязать  другъ  друга. 

—  Но  какія  же  ваши  условія? 

—  Никакія;  вы  безусловно  сдались;  я  поступлю  съ  вами  какъ 
мнѣ  угодно. 
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Что  могли  сдѣлать  несчастные  солдаты,  попавшіеся  въ  эту 
западню?  Одно  средство  только  и  представлялось:  немедленной 
покорностью  смягчить  своихъ  грозныхъ  побѣдителей;  такъ  они 
и  сдѣлали. 

Чрезъ  пять  минутъ  весь  отрядъ  былъ  крѣпко  перевязанъ  имъ 
же  самимъ;  одинъ  офицеръ,  изъ  уваженія  къ  его  чину,  оста- 
вался на  свободѣ. 

Польтэ  поднялъ  шпагу  поручика  и,  подавая  ее,  сказалъ  съ 
убійственною  ироніей: 

—  Возьмите,  сеноръ,  я  не  позволю  себѣ  лишить  васъ  ору- 
жия, которымъ  вы  такъ  хорошо  владѣете. 

При  этой  кровавой  обидѣ  молодой  офицеръ  сдѣлался  блѣденъ 
какъ  смерть;  по  тѣлу  его  пробѣжала  нервная  дрожь;  онъ  схва- 
тилъ  шпагу  дрожащею  рукою,  взмахнулъ  его  такъ,  что  со  сви- 
стомъ  прорѣзалъ  воздухъ  и  плашмя  ударилъ  буканьера  по  щекѣ. 

Польтэ  заревѣлъ  какъ  тигръ,  кинулся  на  молодого  человѣка 
и  положилъ  его  на  мѣстѣ  ударомъ  топора. 

—  Благодарю,  сказалъ  офвдеръ:  —  по-крайней-мѣрѣ,  я  умру 
смертью  солдата! 

Все  тѣло  его  передернуло  отъ  послѣдней  предсмертной  судо- 
роги и  глаза  сомкнулись. 

Молодого  поручика  не  стало. 

Кровавый  эпизодъ,  который  такъ  трагически  заключилъ  ко- 
медію,  навѣялъ  грусть  на  лица  присутствующихъ. 

—  Ты  погорячился,  сказалъ  буканьеру  Тихій  Вѣтерокъ. 

—  Правда,  откровенно  сознался  Польтэ. 
-г    Это  былъ  храбрый  молодой  человѣкъ. 

—  Онъ  это  доказалъ;  я  не  сержусь  на  него. 

—  Очень  кстати  отвѣтилъ  Тихій  Вѣтерокъ,  невольно  улы- 
баясь странной  логикѣ  Польтэ. 

—  Теперь  поговоримъ  о  дѣлѣ,  вмѣшался  Медвѣжонокъ. 

—  О  какомъ? 

—  О  томъ,  что  привело  насъ  сюда. 

— -  Правда,  я  и  забылъ;  о  чемъ  рѣчь,  товарищъ? 
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—  Прежде  всего  о  завтракѣ,  сказалъ  Тихій  Вѣтерокъ:  —  мы 
умвраемъ  съ  голода;  гдѣ  твой  буканъ? 

—  Въ  двухъ  шагахъ.  Слѣдуйте  за  мною. 

—  Съ  нами  есть  испанцы,  замѣтилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Плѣннпкп? 

—  Нѣтъ,  мы  имъ  возвратили  свободу. 

—  Гдѣ  же  они? 

—  Тамъ  въ  лѣсу,  за  деревьями. 

—  Какъ  быть?  вскрпчалъ  Польтэ. — Ахъ!  знаю  теперь,  при- 
бавплъ  онъ  спустя  минуту:  — ступай  за  освобожденными  плѣн- 
никами,  Тихій  Вѣтерокъ.  Ты,  Медвѣжонокъ,  оставайся  съ  дан- 
никами здѣсь  и  карауль  этихъ  негодяевъ,  а  я  пойду  и  въ  чет- 
верть часа  вернусь;  вмѣсто  того,  чтобъ  намъ  идти  къ  букапу, 
онъ  придетъ  къ  намъ. 

—  Славная  мысль! 

Польтэ  взялъ  ружье  подъ  мышку  и  удалился  большими  ша- 
гами, тогда  какъ  Тихій  Вѣтерокъ  направился  обратно  въ  лѣсъ. 

Оставшись  одинъ,  Медвѣжонокъ  не  терялъ  времени;  съ  по- 
мощью данниковъ  онъ  вырылъ  могилу,  опустилъ  въ  нее  тѣло 
несчастнаго  офицера  и  шпагу  его  положилъ  возлѣ;  потомъ  мо- 
гилу засыпали  землею  и  навалили  на  нее  болыпіе  камни,  чтобъ 
оградить  отъ  дикихъ  звѣрей. 

Оторопѣвъ  отъ  страха,  испанскіе  солдаты,  мрачные  и  печаль- 
ные, присутствовали  молча  при  этомъ  погребеніи. 

Трагическая  смерть  начальника  внушала  имъ  грустныя  опасе- 
нія  на  счетъ  участи,  ожидавшей  ихъ  самихъ. 

Когда  подошли  освобожденные  испанцы,  которыхъ  привелъ 
Тихій  Вѣтерокъ,  могила  уже  была  засыпана  и  всѣ  слѣды  убій- 
ства  такъ  изглажены,  что  ускользнули  бы  даже  отъ  болѣе  опыт- 
ныхъ  глазъ.  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова  и  Тихій  Вѣтерокъ 
помогли  дамамъ  сойти  съ  лошадей  и  вѣжливо  проводили  ихъ 
до  навѣса,  въ  нѣсколько  ударовъ  топора  устроеннаго  данниками, 
подъ  которымъ  можно  было  укрыться  отъ  знойныхъ  лучей  солнца. 

Мужчинамъ  предоставлена  была  свобода  расположиться  какъ 
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они  хотятъ,  съ  однимъ  условіемъ:  не  подходить  къ  солдатамъ  и 
не  говорить  съ  ними. 

Въ  ту  минуту,  когда  флибустьеры,  раскланявшись,  хотѣли 
отойти  отъ  дамъ,  тѣ  быстро  переглянулись  и  сдѣлали  движеніе, 
какъ  будто  желаютъ  остановить  ихъ. 

—  Что  вамъ  угодно,  сеноры?  спросилъ  Медвѣжонокъ,  уга- 
давъ,  что  онѣ  хотятъ  заговорить  съ  ними. 

Съ  минуту  еще  испанки  колебались. 

—  Сеноръ,  наконецъ  рѣшилась  сказать  Эльмина:  —  быть  мо- 
жетъ,  случай  переговорить  съ  вами  два  слова  не  представится 
въ  другой  разъ  предъ  разлукою,  которой  навѣрно  суждено 
быть  вѣчной;  позвольте  же  выразить  вамъ  искреннюю  благодар- 
ность, которую  одна  смерть  изгладитъ  изъ  нашего  сердца.  Вамъ 
мы  обязаны  жизнью  и  честью,  самымъ  драгоцѣнномъ  благомъ 
для  женщины;  благодаря  вашему  великодушному  заступничеству 
и  вашему  самоотверженію,  капитанъ  Желѣзная  Голова,  намъ 
возвратили  свободу  и  черезъ  нѣсколько  часовъ  мы  опять  будемъ 
среди  соотечественниковъ  нашихъ. 

—  Сенора,  перебилъ  капитанъ  съ  достоинствомъ,  которое 
чрезвычайно  удивило  его  собесѣдницъ: — я  поступилъ  какъ  пре- 
дписывала мнѣ  честь  благороднаго  рода. 

—  Положимъ,  капитанъ,  продолжала  дона  Эльмина:  —  я  не 
буду  настаивать  на  этомъ;  теперь  я  знаю,  что  мнѣ  думать  о 
флабустьерахъ  и  буканьерахъ,  которыхъ  всегда  представляли 
мнѣ  звѣрскими  людьми  безъ  правилъ  и  чести;  я  сохраню  о 
нихъ  самое  пріятное  воспомияаніе  и  когда  въ  моемъ  присут- 
ствіи  будутъ  нападать  на  нихъ,  я  съумѣю  теперь  взять  ихъ 
сторону. 

—  Ваше  снисхожденіе  и  доброта,  сенора,  высокая  для  меня 
награда. 

—  Мы  не  можемъ  открыть  вамъ  нашихъ  именъ  и  званія,  но 
мы  погрѣшили  бы  противъ  должнаго  къ  вамъ  уваженія,  еслпбъ 
передъ  тѣмъ,  чтобъ  разойтись,  не  показали  лицъ,  которыхъ  вы 
никогда  не  увидите  болѣе,  но  о  которыхъ,  быть  можетъ,  сох- 
раните воспоминаніе.  И  такъ  вотъ  взгляните. 


Дона  Эльмина  быстро  откинула  съ  лица  шарфъ  и  спутница 
ея  сдѣлала  то  же. 

У  флибустьеровъ  вырвался  крикъ  удивленія  при  внезапномъ 
еидѢ  двухъ  плѣнительнѣйшихъ  лицъ. 

Донѣ  Эльминѣ  и  донѣ  Лиліи  едва  минуло  семнадцать  лѣтъ; 
въ  чертахъ  ихъ  мавританскій  типъ  слился  съ  кастильскимь  и 
образовалъ  самую  ослѣпительиую  красоту,  какую  могло  бы  со- 
здать воображеніе  поэта. 

Къ  несчастью  это  обаятельное  видѣніе  мелькнуло  съ  быстро- 
тою молніи  и  почти  мгновенно  двѣ  дѣвушкп  надвинули  опять 
съ  улыбкою  складки  своихъ  шарфовъ  на  лицо. 

—  Уже!  пробормоталъ  Медвѣжонокъ. 

—  Теперь  прощайте,  сеноры!  сказала  дона  Эльмина. 

—  Еще  одно  слово!  съ  внезапною  рѣшимостью  вскричалъ  ка- 
пптанъ,  вынувъ  кольцо,  которое  носилъ  на  шеѣ  на  стальной 
цѣпочкѣ,  и  разорвалъ  цѣпочку.  —  Будущее  никому  неизвѣстно. 
Богъ  мнѣ  свидѣтель,  что  я  отъ  всего  сердца  желаю  вамъ  счастья, 
но  есдибъ  суждено  было  бѣдствіямъ  снова  обрушиться  на  васъ 
и  еслибъ  вамъ  понадобился  вѣрный,  преданный  и  храбрый  другъ, 
возьмите  это  кольцо  съ  моею  печатью;  когда,  какъ  и  гдѣ  бы 
вы  ни  доставили  мнѣ  его,  я  немедленно  явлюсь  на  зовъ.  Если 
же  вы  сами  пожелаете  отыскать  меня,  только  покажите  мое 
кольцо,  и  такъ  какъ  товарищи  всѣ  знаютъ  его,  оно  послужитъ 
вамъ  охраною  и  доставитъ  свободный  пропускъ  ко  мнѣ. 

—  Принимаю,  кабалеро,  отвѣтила  дона  Эльмина,  тронутая:  — 
вы  меня  такъ  пріучили  къ  рыцарскимъ  поступкамъ,  что  лиш- 
нее благодѣяніе  не  можетъ  увеличить  моего  неоплатнаго  долга. 

Не  смотря  на  грубую  и  неотесанную  натуру,  Тихій  Вѣтерокъ 
былъ  тронутъ  не  менѣе  товарища,  однако  внезапно  положилъ 
конецъ  сценѣ,  которая  становилась  уже  тягостною,  тѣмъ  что 
увлекъ  за  собою  капитана. 

Погруженные  въ  собственныя  мысли,  испанцы  не  замѣтили 
или  сдѣлали  видъ  будто  не  замѣчаютъ  продолжительнаго  раз- 
говора флибустьеровъ  съ  двумя  дамами. 

1Іасомъ  позднѣе    явился    Польтэ    въ    сопровождены    своихъ 
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трехъ  данниковъ  и  штукъ  двѣнаддати  гончихъ,  которыя  ври 
видѣ  испанцевъ  чуть  не  вцѣпились  имъ  въ  горло;  успокоить 
собакъ  стоило  величайшаго  труда. 

Данники  несли  на  широкихъ  плечахъ  своихъ  всѣ  принадле- 
жности громадной  трапезы;  въ  нѣсколько  минутъ  были  раски- 
нуты палатки  и  устроенъ  буканъ. 

По  приказанію  Польтэ,  который  въ  сущности  былъ  человѣкъ 
добрый,  поставили  предъ  бывшими  испанскими  плѣнниками  и 
солдатами  большое  количество  съѣстныхъ  припасовъ  и  пос- 
лѣднимъ  развязали  руки,  чтобъ  дать  имъ  возможность  ѣсть. 

Лучшіе  куски,  разумѣется,  отложены  были  для  дамъ,  остав- 
шихся подъ  навѣсомъ;  затѣмъ  и  данвики  и  Береговые  Братья 
сѣли  въ  кружокъ  и  въ  свою  очередь  храбро  бросились  на 
пищу. 

Флибустьеры  объяснили  между  тѣмъ  Польтэ  въ  немногихъ 
словахъ,  почему  они  очутились  въ  саванѣ  и  какія  имѣли  намѣ- 
ренія. 

Буканьеръ  не  возражалъ,  только  покачалъ  раза  два  голо- 
вой; но  съ  солдатами,  которые  въ  сущности  были  его  плѣнни- 
ками,  онъ  оставилъ  за  собою  право  поступить  по  своему  усмо- 
трѣнію.  Товарищи  признали  это  вполнѣ  справедливыми 

Послѣ  завтрака,  который  длился  не  долго— охотники  и  аван- 
тюристы не  теряютъ  времени  на  ѣду  —  Береговые  Братья  за- 
курили трубки  и,  по  приказанію  Медвѣжонка,  бывшіе  плен- 
ники были  приведены. 

— -  Сеноръ,  обратился  капитанъ  къ  тому,  котораго  товарищи, 
какъ  бы  по  безмолвному  соглашенію,  признавали  за  начальни- 
ка:— теперь  мы  разстанемся.  Вы  свободны,  какъ  я  уже  гово- 
рилъ.  Данникъ  Польтэ  проводить  васъ  до  испанскихъ  аванпо- 
стовъ;  они  всего  въ  нѣсколькихъ  льё  отсюда  и  вы  будете  тамъ 
до  заката.  За  мою  услугу  я  прошу  васъ  объ  одномъ  —  оказы- 
вать нѣкоторое  состраданіе  тѣмъ  изъ  Береговыхъ  Братьевъ,  ко- 
торыхъ  судьба  приведетъ  въ  ваши  руки. 

—  Л  никогда  не  забуду,  съ  достоинствомъ  отвѣтилъ  испанецъ, 
что  вамъ  мы  обязаны  свободой;  взамѣнъ    обѣщаю    вамъ  щадить 
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каждаго  французе каго    плѣннаго,  который  будетъ  въ  моей  вла- 
сти. 

—  Принимаю  ваше  обѣщаніе,  сеноръ,  и  считаю  себя  вполнѣ 
яознагражденнымъ. 

—  Не  забывайте,  кабалеро,  безцеремонно  по  своему  обыкно- 
венію  вмѣшался  въ  разговоръ  Польтэ:  —  что  жизнь  десяти  сол- 
датъ  отвѣтитъ  за  то.  еслибъ  съ  проводникомъ,  котораго  я  вамъ 
даю,  что-нибудь  случилось. 

—  Развѣ  эти  бѣдные  солдаты  останутся  въ  плѣну?  съ  жи- 
востью спросилъ  испанецъ. 

—  Если  только  вы  не  согласитесь  заплатить  выкупъ. 

—  Безъ  сомнѣнія.  Сколько  вы  требуете  за  нихъ? 

—  Пятьдесятъ  піастровъ  съ  человѣка,  отчетливо  проговорилъ 
Польтэ. 

—  Согласенъ,  но  вы  же  понимаете,  что  при  мнѣ  этихъ  денегъ 
нѣтъ.  Клянусь  честью  и  словомъ  дворянина,  завтра  чрезъ  два 
часа,  послѣ  разсвѣта,  мой  гонецъ  вручить  вамъ  условленную  цѣну, 
то  есть  двѣ  тысячи  пять  сотъ  піастровъ. 

—  Какъ  скоро  деньги  будутъ  у  меня  въ  рукахъ,  солдатамъ 
возвратится  свобода. 

—  Развѣ  вы  не  вѣрите  моему  слову?  вскричалъ  испанецъ 
надменно. 

—  Напротивъ,  но  предпочитаю  деньги;  дайте  піастры,  полу- 
чите солдатъ. 

—  Не  устроить  ли  намъ  этого  дѣла  между  собою,  Братъ?  еъ 
свою  очередь  вмѣшался  Медвѣжонокъ. 

—  То-есть  какъ  же  это? 

—  Если  ты  будешь  согласенъ,  то  я  поручусь  за  этого  госпо- 
дина. 

—  Ты  съ  ума  сходишь;  тебя  обмануть. 

—  Ба!  велика  важность. 

—  Какъ  хочешь,  если  такъ;  но  я  умываю  руки. 

—  Позвольте,  сеноръ,  перебилъ  испанецъ: — благодарю  васъ 
за  предлагаемое  поручительство,  но  я  принимаю  его;  я  до- 
кажу вашему  товарищу,  что  болѣе  довѣряю  ему,  чѣмъ  онъ  мнѣ. 
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Съ  этими  словами  онъ  вынулъ  изъ  полукафтана  футляръ. 

—  Вотъ,  продолжалъ  онъ:  —  нѣсколько  бриліантовъ,  которые 
мнѣ  удалось  скрыть  отъ  флибустьеровъ;  оставьте  ихъ  у  себя, 
сеноръ,  и  отдайте  тому,  кто  прпвезетъ  условленную  сумму. 

Польтэ  открылъ  футляръ  и  разсмотрѣлъ  бриліанты,  глазомъ 
знатока. 

—  Тутъ  болѣе  чѣмъ  на  миліонъ,  вы  знаете  ли  это?  спросилъ 
онъ. 

—  Цѣнность  ихъ  въ  четыреста  тысячъ  піастровъ,  холодно 
сказалъ  испанецъ. 

—  И  вы  довѣряете  мнѣ  ихъ? 

—  Почему  же  нѣтъ?  Я  полагаюсь  на  вашу  честь. 

—  Возьмите  назадъ  вашъ  футляръ,  возвращая  его  возразилъ 
Польте,  пристыженный  урокомъ:  плѣнники  свободны;  вы  доста- 
вите выкупъ  когда  вамъ  угодно. 

—  Хорошо;  благодарю,  просто  сказалъ  испанецъ. 

Спустя  минуту  двѣ,  дамы  садились  на  лошадей  и  бывшіе 
плѣнники,  молча  раскланявшись  съ  Береговыми  Братьями,  от- 
правлялись въ  путь,   предшествуемые  данникомъ  буканьера. 

Проѣзжая  мимо  капитана,  дона  Эльмина  слегла  наклонилась 
надъ  сѣдломъ  и  прошептала  одно  слово: 

—  Кесиегсіо!  —  Воспомиваніе! 

Капитанъ  молча  и  почтительно  поклонился;  послѣ  чего  слѣ- 
дилъ  глазами  за  небольшою  вереницею  удалявшихся  путниковъ, 
пока  они  не  скрылись  изъ  вида.  Когда  же  наконецъ  испанцы 
исчезли  за  поворотомъ  извилистой  тропы,  флибустьеръ  подавилъ 
вздохъ  и  въ  глубокой  задумчивости  направился  къ  своимъ  това- 
рищамъ. 

Въ  тотъ  же  вечеръ  данникъ  Польтэ  вернулся  съ  пятью  ты- 
сячами піатровъ;  ровно  вдвое  противъ  условленнаго  выкупа. 

На  другое  утро  Тихій  Вѣтерокъ  и  Желѣзная  Голова,  друже- 
любно простившись  съ  буканьеромъ,  возвратились  въ  Порт- 
Марго. 

Недѣли,  мѣсяцы,  годъ  и  наконецъ  другой  миновали,  а  ка- 
питану, не  смотря  на  всѣ  поиски,  не  удалось  добиться  какихъ- 
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либо  извѣстій  о  донѣ  Эльминѣ;  характеръ  его,  и  то  мрачный 
по  прпродѣ,  сталъ  еще  сосредоточенѣе;  исчезла  надежда,  хотя  и 
слабая,  которую  онъ  лелѣялъ  до  той  поры. 

Дона  Эльмина  забыла  его;  однако  не  она  ли  шепнула  ему,  при 
разставаньѣ  нѣжное,  исполненное  такихъ  плѣнительныхъ  обѣща- 
ній  слово: 

—  Воспоминаніе! 

Однажды  вечеромъ  онъ,  какъ  обыкновенно,  грустный  и  за- 
думчивый, бродилъ  по  берегу  въ  Порт-Марго,  когда  человѣкъ, 
показавшійся  ему  знакомымъ,  хотя  онъ  не  могъ  припомнить,  гдѣ 
видѣлъ  его,  остановился  предъ  нимъ  съ  поклономъ. 

—  Кто  вы  и  чего  хотите?  спросилъ  Мѣдвежонокъ. 

—  Капитанъ,  я  данникъ  Польтэ;  хозяинъ  приказалъ  мнѣ  до- 
ставить вамъ  эту  бумагу,  которую  получилъ  вчера  съ  часъ  послѣ 
заката. 

Тайное  предчувствіе  сжало  капитану  сердце;  онъ  взялъ  бу- 
магу дрожащею  рукой  и  развернулъ  ее;  ему  было  достаточно 
одного  взгляда,  чтобъ  убѣдиться,  что  предчувствіе  не  обмануло 
его:  на  бумагѣ  онъ  увидѣлъ  свою  собственную  печать  на  черномъ 
сургучѣ  и  три  слова: 


КАРТАГЕНА  —  СЕИЧАСЪ  —  ОПАСНОСТЬ. 

—  Твой  хозяинъ  не  велѣлъ  чего  передать  на  словахъ?  спро- 
силъ Медвѣжонокъ. 

—  Онъ  приказалъ  вамъ  сказать:  Куда  капитанъ  пойдетъ. 
туда  и  я  съ  нимъ;  завтра,  самое  позднее,  я  буду  у  него. 

—  Благодари  хозяина  и  скаж,и,  что  я  буду  ждать.  Вотътебв 
за  трудъ. 

И  сунувъ  руку  въ  карманъ,  флибустьеръ  вынулъ  нѣсколько 
піастровъ. 

Данникъ  принялъ  ихъ,  поклонился  и  ушелъ. 

На  другое  утро,  согласно  обѣщанію  своему,  явился  Польтэ. 
Это  было  въ  четвергъ. 
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Немедленно  же  капитанъ  нриступилъ  къ  вербовкѣ  людей;  въ 
пятницу  утромъ  все  было  кончено. 

Флибустьеръ  не  зналъ,  какого  рода  опасность  грозила  допѣ 
Эльминѣ,  но  надо  полагать,  что  она  была  велика,  если  она  рѣ- 
шилась  прибѣгнуть  къ  его  помощи. 

Итакъ,  не  давая  себѣ  даже  времени  на  размышленіе,  онъ  по- 
спѣшно  приготовился  въ  походъ. 

Прежде  всего  надо  было  поспѣть  на  мѣсто,  а  тамъ  уже  и 
рѣшать  чго  предпринять. 

Да  наконецъ,  вѣроятно,  и  обстоятельства  сложатся  такъ,  что 
онъ  сообразно  съ  ними  составитъ  свой  планъ. 

Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова  много  выстрадалъ  и  потому 
вѣровалъ. 

Онъ  надѣялся. 

На  что  именно,  онъ  сказать  бы  не  могъ;  онъ  надѣялся  по- 
жалуй на  невозможное... 

Впрочемъ,  не  такъ  ли  всегда  бываетъ  въ  любви? 

Не  признаваясь  въ  томъ  самому  себѣ,  капитанъ  любилъ. 

Любилъ  онъ  безумно  молодую  дѣвушку,  видѣнную  мелькомъ, 
одно  мгновеніе,  но  образъ  которой  на  вікъ  запечатлѣлся  въ 
его  сердцѣ. 

Вся  жизнь  его  сосредоточивалась  въ  этой  страсти,  сила  ко- 
торой пугала  его  и  очевидная  недоступность,  увы!  приводила 
въ  бѣшенство  на  самого  себя. 

И  тѣмъ  не  менѣе,  повторяемъ,  онъ  надѣялся! 

Сообразно  съ  этимъ  онъ  и  дѣйствовалъ. 

Но  такъ  какъ  таинственныя  приготовленія  въ  походъ  надѣ- 
лали  шуму  въ  Порт- Марго,  то  онъ  рѣшился  прекратить  всѣ 
предположенія  и  заставить  замолчать  всѣхъ  изобрѣтателей,  болѣе 
или  менѣе  нелѣпыхъ  извѣстій,  по  поводу  экспедиціи. 

Одно  только  дѣйствительное  средство  и  представилось  закрыть 
ротъ  болтунамъ  — это  дать  имъ  пищу. 

На  этомъ  онъ  и  остановился.  Впослѣдствіи  онъ  имѣлъ  всякій 
поводъ  радоваться,  что  принялъ  такую  мѣру. 
Была  пятница. 
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Медвѣжонокъ  пригласилъ  начальниковъ  флибустьеровъ  па 
большой  пиръ,  имѣя  въ  воду  немедленно  же  сняться  съ  якоря. 

Ботъ  почему,  какъ  мы  говорили,  въ  началѣ  этого  правдиваго 
разсказа,  13-го  сентября  16...  въ  Сорванномъ  Якорѣ  былъ  ку- 
тежъ  на  всѣ  руки. 

А  теперь,  когда  мы  изложили  во  всѣхъ  подробностяхъ  болѣе 
или  менѣе  значительные  факты,  которые  предшествовали  раз- 
гульному пиру,  мы  приступимъ  къ  продолжепію  нашего  повѣт- 
ствованія  съ  того  жѣста,  гдѣ  прервали  его. 


VI. 


КАКЪ    «ЗАДОРНЫЙ»     снялся    СЪ    ЯКОРЯ  и   какой    договоръ 

0    РАЗДѢЛѢ    ДОБЫЧИ     КАПИТАНЪ     ЖЕЛѢЗНАЯ    ГОЛОВА    ЗАСТА- 

ВИЛЪ     ЭКИПАЖЪ     СКРѢПИТЪ     ПРИСЯГОЮ. 


Гости  дѣлали  честь  яствамъ;  стаканы  то  и  дѣло  звенѣли;  ве- 
селыя  рѣчи  не  умолкали  съ  одного  конца  стола  до  другого; 
пѣсни  и  смѣхъ  покрывали  отдѣльные  разговоры  и  порой  блюдо 
или  пустая  бутылка,  пущен ныя  въ  окно,  разбивались,  падая  по- 
среди толпы,  собравшейся  вокругъ  дома  и  привѣтствовавшей 
это  паденіе  съ  неистовымъ  хохотомъ. 

Однако,  благодаря  присутствію  Ожерона,  пиръ  не  заходилъ  за 
извѣстные  предѣлы  кутежа.  Правда  нѣкоторые  флибустьеры  скати- 
лись уже  подъ  столъ  и  храпѣли  тамъ,  словно  трубы  органа,  но 
паденіе  ихъ  ооталось  непримѣченнымъ;  они  тихо  соскользнули 
съ  своихъ  мѣстъ,  безъ  шума  и  скандала,  а.  сосѣди  ихъ  только 
воспользовались  свободнымъ  мѣстомъ,  чтобы  раздвинуть  стулья 
и  расположиться  удобеѣе. 

Ыѣкоторые  изъ  флибустьерскихъ  начальниковъ  одни  сохранили 
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полное  хладнокровіе;  это  были  Ожеронъ,  Монбаръ,  Тихій  Вѣ- 
терокъ,  Польтэ,  Мишель  Бискаецъ  и  Желѣзная  Голова,  ко- 
торый, кромѣ  воды  ничего  въ  ротъ  не  бралъ;  но  капитанъ 
давно  былъ  извѣстенъ  за  оригинала  и  это  нарушеніе  фли- 
бустьерскихъ  обычаевъ  было  терпимо  тѣмъ  охотнѣе,  что  хотя 
самъ  не  пилъ,  онъ  другимъ  не  мѣшалъ;  напротивъ. 

Разумѣется,  наиболѣе  возбуядаютъ  жажду  разговоры,  и  Бо- 
гу извѣстно,  натолковались  ли  Береговые  Братья  вдоволь.  По- 
рой даже  всѣ  говорили  вдругъ,  не  обращая  никакого  вниманія 
на  отвѣты;  къ  тому  же  въ  этотъ  вечеръ  собиралась  гроза,  воздухъ 
былъ  тяжелъ  и  полонъ  электричества,  жаръ  томителенъ;  сколь- 
ко предлоговъ,  еслибъ  пьющіе  нуждались  въ   оправданіи! 

—  Слушать,  провалъ  васъ  возьми!  вдругъ  крикнулъ  Пре- 
красный Лоранъ,  поднимая  стаканъ,  полный  до  краевт: — да 
слушайте  же,  товарищи!  Я  пью  за  здоровье  капитана  Желѣз- 
ная  Голова  и  за  успѣхъ  его  предпріятія!  Чортъ  возьми  того, 
кто  не  отвѣтитъ  на  мой  тостъ! 

—  За  здоровье  капитана  Желѣзная  Голова!  вскричали  въ 
одинъ  голосъ  всѣ  флибустьеры  безъ  исключенія,  разумѣется, 
кромѣ  тѣхъ,  которые  свалились   подъ  столъ. 

—  И  пусть  онъ  встрѣтитъ  на  пути  галіоны  вице-короля  Но- 
вой Испаніи!  весело  прибавилъ  Монбаръ  Истребитель,  въ  видѣ 
заключенія. 

—  За  его  скорое  и  благополучное  возвращеніе  къ  намъ!  улыба- 
ясь сказалъ  губернаторъ  и  поднесъ  стаканъ  къ  губамъ. 

Капитанъ  Желѣзная  Голова  уже  нѣсколько  минутъ  казался 
погруженъ  въ  глубокія  размышленія;  однако,  услыхавъ  добрыя 
пожеланія  друзей,  онъ  поднялъ  голову;  его  блѣдное  лицо  озари- 
лось прелестною  улыбкой  и,  взявшись  за  стаканъ,  онъ  вскричалъ: 

—  Французского  вина!  не  водою  отвѣчу  я  на  желанія  моихъ 
товарищей! 

—  Браво!  Да  здравствуетъ  Медвѣжонокъ!  воскликнули  фли- 
бустьеры, радостно  захлопавъ  въ  ладоши  при  этомъ  неожидан- 
номъ  заявлены,  которое  въ  разрѣзъ  шло  съ  привычками  капи- 
тана. 
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Вино  подала  п  розлили  по  стаканамъ. 
Капитанъ  всталъ  п  поклонился  вокругъ. 

—  Братья!  сказалъ  онъ  громкимъ  голосомъ:  —  отвѣтьте  на 
мои  тостъ.  За  преуспѣяніе  флибустьерства! 

—  За  преуспѣяніе  флибустьерства!  повторили  гости. 

—  Постоите,  продолжалъ  капитанъ,  снова  протягивая  стаканъ, 
чтобы  наполнили  его: — за  Фрапцію,  нашу  общую  родину,  и  за 
свободу  на  моряхъ,  когда  намъ  отказываютъ  въ  ней  на    землѣ! 

Этотъ  тостъ  принять  былъ  съ  уступленными  кликами  вос- 
торга. 

—  А  теперь,  продолжалъ  капитанъ,  разбивъ  стаканъ  объ 
столъ:—  пить  я  болѣе  не  стану.  Братья,  простимтесь;  пробилъ 
часъ  разлуки;  я  уѣзжаю;  черезъ  мѣсяцъ  я  буду  здѣсь  опять  или 
буду  мертвъ. 

—  Зачѣмъ  такія  мысли  въ  подобную  минуту,  любезный  ка- 
питанъ? кротко  остановилъ  его  Ожеронъ. 

Медвѣжонокъ  грустно  покачалъ  головой. 

—  Дѣйствительно,  я  неправъ,  опечаливая  когда  веселый  ппръ 
долженъ  не  такъ  кончиться;  простите,  Братья!  Я  ставлю  жизнь 
на  карту;  все  противъ  меня;  и  въ  минуту  разлуки,  быть  можетъ 
вѣчной,  мысль  о  нашей  братской  дружбѣ  раздираетъ  мое  серд- 
це, хотя    рѣшенія    моего  не  поколеблетъ. 

—  Зачѣмъ  уѣзжать  сегодня?  вскричалъ  Монбаръ. 

—  Трпнаднатаго  и  въ  пятницу!  прибавилъ  Тихій  Вѣтерокъ 
задумчиво. 

—  Подожди  до  завтра,  Медвѣжонокъ!  закричали  флибусть- 
еры: —  подожди,  Братъ;  это  Бога  испытывать! 

—  Бъ  воздухѣ  гроза,  замѣтилъ  Прекрасный  Лоранъ. 

—  Вы  всѣ  правы,  друзья,  отвѣтилъ  капитанъ  твердымъ  голо- 
сомъ:— но  къ  несчастью  я  на  это  могу  сказать  только:  такъ  надо! 

—  Если  такъ,  мы  будемъ  молчать,  капитанъ,  сказалъ  Оже- 
ронъ:—вы  изъ  тѣхъ  людей,  которыхъ  ничто  отступиться  не  за- 
ставить, когда  рѣчь  идетъ  о  долгѣ;  не  безъ  причины,  весело  при- 

Медвѣжонокъ.  6 
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бавилъ  онъ:—  васъ  прозвали  Желѣзной  Головой;  но  такъ  мы  съ 
вами  не  разстанемся,  а  проводимъ  до  пристани. 

—  Да,  да!  вскричали  флибустьеры  съ  рукоплесканіями:  —  на 
пристань! 

—  Благодарю,  братья,  и  принимаю,  просто  отвѣтилъ  капитанъ. 
Онъ  всталъ. 

Всѣ  Береговые  Братья  послѣдовали  его  примѣру. 

Вышли  изъ  гостинницы  Сорванный  Якорь  и  медленно  на- 
правились къ  пристани  между  двухъ  рядовъ  флибустьеровъ,  ко- 
торые съ  улицы  присутствовали  при  всей  этой  сценѣ  и  увлек- 
лись общимъ  чувствомъ. 

Достигли  пристани. 

Шлюпка  съ  десятью  гребцами  качалась  внизу  лѣстницы. 

Начались  прощанія. 

Еапитанъ  Желѣзная  Голова  и  Польтэ  въ  послѣдній  разъ  по- 
жали руки  Ожерону  и  главнымъ  флибустьерскимъ  начальникамъ, 
между  тѣмъ  какъ  Александръ,  данникъ  буканьера,  сводилъ  въ 
шлюпку  собакъ  и  кабановъ,  вѣрныхъ  спутниковъ  Медвѣжонка; 
животныя  эти  въ  мигъ  улеглись  подъ  скамьями. 

Медвѣжонокъ  и  Польтэ  сѣли  въ  шлюпку  и  отчалили. 

Вѣтеръ  былъ  свѣжій,  море  бурно;  нѣсколько  тучекъ  быстро 
скользило  на  синемъ  небѣ,  испещренномъ  яркими  какъ  брплі- 
антовая  пыль  звѣздами;  почти  полная  луна  свѣтила  блѣднымъ 
сіяніемъ. 

Море  было  въ  одинаковой  высотѣ. 

Гребцы,  нагнувшись  надъ  веслами,  меяѣе  чѣмъ  въ  четверть 
часа  оставили  за  собою  разстояніе  до  корабля,  стоявшаго  на 
болыпомъ  рейдѣ. 

Шлюпку  окликнулъ  со  шканцевъ  и  узналъ  вахтенный  и  она 
подъѣхала  къ  кораблю  съ  штирборта. 

Пьеръ  Легранъ,  лейтенантъ  фрегата,  почтительно  ждалъ  сво- 
его командира  у  самаго  трапа,  когда  же  тотъ  поднялся,  немед- 
ленно скомандовалъ,  чтобы  ему  отдали  честь. 

Едва  ступилъ  капитанъ  на  свой  корабль,  какъ  осмотрѣлся  во- 
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кругъ  пытливымъ  взоромъ,  потомъ  задумчиво  поглядѣлъ  ва  го- 
родские огни  и  спросилъ: 

—  Готовы  мы? 

—  Все  готово,  отвѣтилъ  Пьеръ  Легранъ. 

Капптанъ  поднялся  на  шканцы,  наблюдалъ  съ  минуту  небо- 
склона и,  приложивъ  къ  губамъ  рупоръ,  скомандовалъ  могучпмъ 
голосомъ,  который  раздался  на  всѣхъ  концахъ  корабля: 

—  На  мѣста! 

Словно  по  волшебству  появились  во  всѣхъ  люкахъ  загорѣлыя, 
выразительныя  лица  матросовъ,  которые  мигомъ  очутились  на 
палубѣ  и  покрыли  бѣгучія  снасти. 

По  командѣ  сотни  людей  налегли  на  рукоятки  брашпиля  и 
разомъ  освободили  якорь. 

Команда  за  командой  была  исполнена  съ  необычайнымъ  пс- 
скуствомъ  и  быстротой. 

Судно  наконецъ  величественно  повернулось  и  пошло. 

Тогда  капитанъ  спустился  внизъ  и  передалъ  рупоръ  своему 
лейтенанту. 

Спустя  двадцать  минутъ  флибустьерское  судно  скользило  сре- 
ди мрака,  словно  призракъ. 

Хотя  въ  открытомъ  морѣ  вѣтеръ  былъ  свѣжій,  однако  не  на- 
столько, чтобъ  нельзя  имъ  воспользоваться.  Судно  шло  легко  на 
нѣсколькихъ  парусахъ. 

Сзисткомъ  созвали  экипажъ  на  молитву. 

Флибустьеры  отличались  особеннымъ  богомольствомъ;  общая 
молитва  происходила  на  ихъ  судахъ  утромъ  и  вечеромъ;  леп- 
тенантъ  читалъ  ее,  а  матросы  повторяли  за  нимъ.  Не  рѣдко  фли- 
бустьеры съ  пѣніемъ  псалмовъ,  какъ  тигры  схватывались  съ  не- 
пріятельскими  кораблями  на  абордажъ. 

Этотъ  удивительный  обычай  стоитъ  замѣтить;  когда  рѣчь  идетъ 
о  подобныхъ  людяхъ. 

Чрезъ  часъ,  кромѣ  вахты,  наверху  никого  не  было  и  весь  эки- 
пажъ спалъ  съ  тою  безпечностью,  которая  составляетъ  отличи- 
тельную черту  моряковъ. 
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Судно  Медвѣжонка  Желѣзная  Голова,  былъ  корабль  въ  ты- 
сячу восемъ  сотъ  тонъ,  только  годъ  назадъ  спущенное  съ  верфи 
въ  Феролѣ. 

Испанцы,  вооруживъ  его  тридцатью  пушками  и  экипажемъ  въ 
пять  сотъ  человѣкъ,  послали  въ  Мексиканскій  заливъ  для  при- 
крытія  проходящихъ  галіоновъ. 

Называлось  оно  Сан-Хозе,  видъ  имѣло  тонкій,  стройный,  не 
глубоко  сидѣло  въ  водѣ,  легко  направлялось  и  было  очень  быстро 
на  ходу. 

На  несчастье  Сан-Хозе,  едва  онъ  достигъ  Антильскаго  моря, 
какъ  въ  одну  прекрасную  ночь,  часу  въ  первомъ,  его  захватили 
врасплохъ  на  абордажъ,  почти  безъ  сопротивленія,  пять  фли- 
бустьерскихъ  лодокъ  подъ  командою  Медвѣжонка. 

Испанскій  капитанъ  и  его  штабъ  попытались  было  обороняться, 
хотя  сопротивленіе  не  могло  быть  мыслимо,  и  поплатились  жизнью: 
ихъ  повѣсили  на  мачтахъ,  корабль  отвели  въ  Порт-Марго,  а 
матросовъ  продали  жителямъ  и  буканьерамъ. 

Раздѣливъ  между  товарищами,  сколько  приходилось  на  каждаго, 
съ  взятаго  приза,  Медвѣжонокъ  скупилъ  для  себя  Сан-Хозе  тот- 
часъ  переименовалъ  его  Задорнымъ —в&зтвіе  во  всѣхъ  отноше- 
ніяхъ  подходящее  къ  судну  такому  легкому  на  ходу,  стройному, 
красивому  и  кокетливо  выкрашенному. 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  Задорный  перешелъ  къ  другому  владѣльцу, 
онъ  въ  четвертый  разъ  выходилъ  въ  море. 

Часамъ  къ  двумъ,  капитанъ  опять  поднялся  на  шканцы. 

Вѣтеръ  немного  стихъ. 

Медвѣжонокъ  шепнулъ  нѣсколько  словъ  вахтенному. 

Это  былъ  Польтэ,  такой  же  добрый  морякъ,  какъ  и  смѣлый 
буканьеръ. 

Польтэ  велѣлъ  поднять  по  зажженному  фонарю  на  верхушку 
каждой  мачты,   по  другому    на  гафель  и    удралъ    грот-марсель. 

Корабль  остановился. 

Находились  не  болѣе  какъ  въ  разстояніи  пяти  или  шести 
кабельтововъ  отъ  берега,  вдоль  котораго  шли  все  время  по  вы- 
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ходѣ  изъ  Порт-Марго  п  который  ясно  было  видео,  благодаря 
свѣтлой  ночи. 

Прошло  съ  полчаса. 

Капитанъ  расхаживалъ  по  юту,  склонпвъ  голову  на  грудь, 
заложпвъ  руки  за  сппну  и  погруженный  повидимому  въ  глубокія 
размышленія. 

—  Капитанъ,  почтительно  сказалъ  Польтэ,  такъ  какъ  дисци- 
плина строго  соблюдалась  на  флпбустьерскихъ  судахъ: — я  вижу 
огни  налѣво  отъ  насъ. 

—  Сколько? 

—  Четыре. 

—  Вѣрный  счетъ.  Быть  на  готовѣ,  бросить  швартовъ,  когда 
пироги  подойдутъ  и  отвѣтятъ  на  .окликъ. 

Польтэ  поднялся  на  шканцы,  не  потребовавъ  объясненія. 
Еще  прошло  минутъ  двадцать;  огни  быстро  приближались  къ 
Задорному  и  теперь  уже  легко  было  различить  подходящія  лодки. 

—  Эй!  корабль!  крикнулъ  сильный  голосъ. 

—  Кто  вы?  крикнулъ  въ  отвѣтъ  Польтэ: — Что  вамъ  надо? 

— -  Береговые  Братья!  откликнулся  прежніп  голосъ: — мы  идемъ 
къ  Задорному. 

—  Имя  начальника  вашего? 

—  Олонецъ. 

При  этомъ  знаменитомъ  между  флибустьерами  имени,  вахтен- 
ные встрепенулись. 

—  Причаливайте!  продолжалъ  Польтэ. 

Бросили  швартовъ,  который,  такъ  сказать,  на  лету  подхватили 
и  двѣсти  пятьдесятъ,  съ  ногъ  до  головы  вооруженныхъ,  фли- 
бустьеровъ,  взобрались,  съ  проворствомъ  обезьянъ,  по  бокамъ 
Задорнаю,  цѣпляясь  за  что  бы  не  попало,  и  мпгомъ  были  на 
палубѣ,  не  думая  заботиться  о  пирогахъ,  которыхъ  унесло  по 
теченію. 

—  Вотъ  и  я!  просто  сказалъ  Олонецъ  Медвѣжонку. 

—  Благодарю,  Братъ!  отвѣтилъ  тотъ  дружески,  пожимая  ему 
руку.  —  Ты  держишь  слово;  впрочемъ,  какъ  видишь,  я  ждалъ 
тебя.  Тамъ  ничего  не  подозрѣваютъ? 
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—  Ничего. 

—  И  Ожеронъ  нѣтъ? 

—  Тѣни  сомпѣнія  не  имѣетъ. 

—  Очень  хорошо!  чѣмъ  безумнѣе  наше  предпріятіе,  тѣмъ 
строже  слѣдуетъ  хранить  его  въ  тайнѣ.  Увѣренъ  ли  ты  въ  сво- 
ихъ  людяхъ? 

—  Какъ  въ  себѣ  самомъ;  я  выбиралъ  ихъ  по  одиночкѣ;  будь 
спокоенъ,  самый  тихонькій  изъ  нихъ  дьяволъ  во  плоти. 

—  Славно!  Ребята,  прибавилъ  капитанъ,  возвысивъ  голосъ  и 
обращаясь  къ  новымъ  пришельцамъ,  столпившимся  на  шкафутѣ 
бакборда: — пристройтесь  на  походную  ногу,  мажду  пушками  и 
въ  шлюпкахъ,  и  выспитесь;  часа  чрезъ  три  разсвѣтетъ.  Тогда 
мы  потолкуемъ. 

Флибустьеры  молча  отошли,  и  какъ  истые  моряки  въ  нѣ- 
сколько  минутъ  расположились  для  ночлега,  кто  въ  шлюпкахъ, 
кто  на  носу,  но  такъ  чтобы  не  мѣшать  манёврамъ. 

Задорный  уже  снова  шелъ. 

—  Пойдемъ,  матросъ!  сказалъ  Медвѣжонокъ  Олонцу:  —  мнѣ 
надо  поговорить  съ  тобою. 

Оба  сошли  въ  каюту,  гдѣ  заперлись  и  шепотомъ  говорили 
болѣе  часа. 

Потомъ  Медвѣжонокъ  пожелалъ  товарищу  доброй  ночи  и  бро- 
сился не  раздѣваясь  на  свою  койку;  что  же  касается  Олонца, 
то  онъ  просто  растянулся  на  полу,  закутался  въ  свой  плащъ 
и  не  много  прошло  времени,  какъ  оба  пріятеля  спали  мертвымъ 
сномъ. 

Въ  половинѣ  пятаго,  солнце  взошло  безъ  облачка;  ночью  вѣ- 
теръ  все  свѣжѣлъ;  море  было  бурное;  по  немъ  ходили  глубокія 
и  короткія  волны;  земля  вдали  казалась  однимъ  голубоватымъ 
облачкомъ. 

Задорный  сильно  раскачивало  съ  боку  на  бокъ,  хотя  мало  было 
распущенныхъ  парусовъ. 

Тѣмъ  не  менѣе  онъ  шелъ  быстро. 

Капитанъ  поднялся  на  палубу  въ  сопровожденіи  нѣкоторыхъ 
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самыхъ  короткихъ  пріятелеп,  какъ  напримѣръ  Олонца,  Польтэ 
и  любимаго  его  данника,  Александра. 

Пьеръ  Легранъ,  въ  качествѣ  лейтенанта,  занялъ  вахту  съ  че- 
тырехъ  часовъ  утра. 

Внимательно,  поглядѣвъ  на  компасъ  нѣсколько  минутъ,  и  ос- 
мотрѣвъ  мачты,  капитанъ  подошелъ  къ  своему  лейтенанту  и  ска- 
залъ  что-то  шепотомъ. 

Лейтенантъ  кивнулъ  головой  и,  приставивъ  свистокъ  къ  гу- 
бамъ,  нагнулся  надъ  большимъ  люкомъ  и  крикнулъ  громовымъ 
голосомъ: 

—  Пошелъ  всѣ  наверхъ  для  договора. 

Чрезъ  пять  минутъ  экипажъ,  неподвижный  и  безмолвный,  вы- 
строился по  шкафутамъ,  поставивъ  ружье  къ  ногѣ  и  глаза, 
устремивъ  на  начальника,  который,  скрестпвъ  руки,  стоялъ  немно- 
го позади  большой  мачты. 

Эти  люди,  съзагорѣлыми  и  безпечными  выразительно-энергич- 
ными лицами,  представляли  странное  зрѣлище  на  кораблѣ,  ко- 
торый сердитое  море  перебрасывало  съ  боку  на  бокъ. 

Наивною  простотою  своею  и  скареднымъ  размѣрами  костюмъ 
ихъ  болѣе  еще  способствовалъ  къ  характеру  поразительно  жи- 
вописному этой  необычайной  сцены.  Онъ  состоялъ  или  холще- 
вой  рубашки  и  штановъ  до  половины  бедра.  Нѣсколько  присталь- 
но, всмотрѣвшись  въ  эту  одежду,  можно  было  замѣтить,  что  она 
изъ  холста,  пропитаннаго  кровью  и  жиромъ  до  того,  что  она 
сдѣлалась  непромокаема. 

У  однихъ  волосы  стояли  взъерошенные  подъ  тульею  шляпы 
съ  срѣзанными  вокругъ  полями;  кромѣ  переда,  гдѣ  замѣнялся 
ими  козырекъ,  другіе  носили  волосы  связанными.  Всѣ  были  съ 
бородами  и  нѣкоторые  съ  очень  длинными  даже. 

Каждый  авантюристъ  носилъ  на  поясѣ  съ  одного  бока  топоръ 
и  короткую  прямую  саблю  съ  широкимъ  лезвіемъ,  называемую 
бычачьимъ  языкомъ,  мѣшочекъ  съ  пулями  и  тыковникъ  набитый 
порохомъ;  съ  другого  же  боку,  ножны  изъ  крокодиловой  кожи 
съ  четырьмя  ножами  и  штыкомъ:  сверхъ  того  у  каждаго  было 
по  ружью,  какъ  выше  сказано,  и  черезъ  плечо  надѣто  по  ска- 
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тайному  куску  тонкаго  холста  для  палатокъ,  когда  приходилось 
располагаться  станомъ. 

Ружья  этихъ  людей  заслуживаютъ  отдѣльнаго  описанія:  они 
приготовлялись  во  Франціи  исключительно  для  авантюристовъ, 
у  Браши,  въ  Діэпѣ  и  Желена  въ  Нантѣ;  дуло  ихъ  имѣло  четы- 
ре съ  половиною  фута  длины;  прикладъ  почти  прямой  ма- 
сивный  и  весь  въ  серебряныхъ  украшеніяхъ;  эти  ружья  били 
чрезвычайно  мѣтко,  особенно  въ  рукахъ  буканьеровъ,  которые 
славились  своимъ  искусствомъ  въ  стрѣльбѣ. 

Капитанъ  сталъ  на  свое  мѣсто  на  шканцахъ  и  движеніемъ 
руки  подозвалъ  флибустьеровъ  ближе. 

Это  движеніе  исполнилось  въ  величайшемъ  порядкѣ. 

Рѣзкимъ  и  продолжительнымъ  свисткомъ  дали  знать,  что  тре- 
буется молчаніе. 

Капитанъ  Желѣзная  Голова  снялъ  шляпу,  поклонился  Бере- 
говымъ  Братьямъ  и  заговорилъ;  голосъ  его,  спокойный  и  от- 
четливый и  звучный,  раздался  среди  свиста  вѣтра  въ  снастяхъ 
и  глухого  рева  разъяренныхъ  волнъ,  ударявшихся  о  бока  ко- 
рабля. 

Собаки  и  кабаны,  неразлучные  спутники  капитана,  лежали  у 
его  ногъ,  не  обращая  вниманія  на  качку  и  глядя  на  авантю- 
ристовъ наиЁно-грустнымъ  взоромъ,  который  Господь  вложилъ 
въ  глаза  животныхъ,  созданныхъ  жить  съ  человѣкомъ  или  для 
него,  какъ  безмолвный  и  невольный  укоръ  въ  его  жестокости  съ 
ними. 

Медвѣжонокъ  провелъ  рукою  по  лбу  и  потомъ  гордо  поднялъ 
голову. 

—  Береговые  Братья,  началъ  онъ,  окинувъ  присутствующихъ 
молвіеноснымъ  взглядомъ: — мы  старые  знакомые;  между  вами 
нѣтъ  ни  одного,  который  не  плавалъ  бы  со  мною.  Итакъ  вамъ 
извѣстно  кто  я,  на  что  я  способенъ  и  едва,  ступивъ  на  эту  па- 
лубу, вы  уже  вѣроятно  знали,  что  я  поведу  васъ  на  завоеваніе- 
которое  одни  флибустьеры  съ  острова  Черепахи  умѣютъ  замы- 
шлять и  приводить  въ  исполненіе!  Вы  не  ошиблись,  товарищи, 
это  новая  экспедиція,  но  говоря  откровенно,    самая    безумная, 
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» 

сыѣлая  отчаянная  изо  всѣхъ,  когда  либо  предпрпнимаемыхъ  до 
сихъ  поръ.  Словомъ  мы  идемъ  къ  испанцамъ  въ  ихъ  сильнѣй- 
шее  убѣжище,  похитить  у  пихъ  галіоны  въ  томъ  портѣ,  кото- 
рый они  въ  своей  надменности,  считаютъ  недоступнымъ,  пото- 
му, что  намъ  еще  не  приходила  мысль  завладѣть  имъ!  Братья! 
мы  идемъ  въ  Картагену! 

—  Въ  Картагену!  въ  Картагену!  Да  здравствуютъ  Медвѣжо- 
нокъ  Желѣзная  Голова!  вскричали  флибустьеры  восторженно 
размахивая  оружіемъ. 

—  Л  не  стану  говорить,  продолжалъ  капитанъ: — о  безчислен- 
ныхъ  преградахъ,  которыя  надо  побороть;  о  тѣхъ  опасностяхъ 
которыя  мы  встрѣтимъ  на  каждомъ  шагу!  Какое  намъ  дѣло!  Мы 
Береговые  Братья!  ястребы  съ  острова  Черепаха!  Мы  побѣдимъ! 

—  Да,  да,  побѣдимъ!  неистово  крикнули  флибустьеры  въ  по- 
рывѣ  восторга  отъ  надменныхъ  словъ,  которыхъ  все  значеніе 
понимали  отлично. 

—  Разумѣется,  продолжалъ  капитанъ  съ  убійственною  про- 
тею:— я  легко  могъ  бы  послѣдовать  примѣру  Моргана,  въ  его 
экспедиціи  въ  Порто-Бело  и  вооружить  эскадру;  но  гуси  лета- 
ютъ  стаями,  орелъ  же  всегда  одинъ;  и  мы  одни  исполнимъ  на- 
шу задачу!  Непріятель  ничего  не  подозрѣваетъ  и  будетъ  пора- 
женъ  какъ  громовымъ  ударомъ.  Онъ  падетъ,  не  успѣвъ  даже  по- 
думать о  защитѣ! 

—  Даздравствуетъ  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова!  снова  пере- 
били флибустьеры  съ  восторженностью,  доходившею  до  изступленія. 

—  Но  вамъ  же  извѣстно,  продолжалъ  капитанъ: — что  чѣмъ 
экспедиція  славнѣе,  тѣмъ  больше  опасности  и  тѣмъ  строже  дол- 
жна быть  дисциплина.  Л  составилъ  договоръ  о  раздѣлѣ  добычи 
выслушайте  его  внимательно;  я  потребую  вашей  подписи. 

—  Договоръ!  скорѣй  договоръ!  заволновался  экипажъ. 
Капитанъ  вынулъ  изъ  кармана    сложенную    вчетверо  бумагу, 

потребовалъ   рукою  тишины,  развернулъ  листъ  и  сталъ  читать: 

«Пунктъ  1-ый.  Всѣ  Береговые  Братья,  находящееся    на  фре- 

гатѣ  Задорный,  клянутся  капитану  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Го- 
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лова,  начальнику  экспедиціи  и  офицерамъ  его  штаба,  въ  безу- 
словномъ  повиновеніи  подъ  опасеніемъ  смерти.» 

—  Клянемся!  вскричалъ  экипажъ  въ  одинъ  голосъ. 

«Пунктъ  2-ой.  Капитанъ  оставляетъ  за  собою  исключитель- 
ное право  назначать  начальниковъ,  которые  находиться  будутъ 
подъ  его  командою,  даже  до  боцмана  и  констапеля.» 

—  Клянемся! 

«Пунктъ  3-ій.  Кто  сниметъ  непріятельскій  флагъ  съ  крѣ- 
пости  и  замѣнитъ  его  французскимъ  трехцвѣтнымъ  флагомъ 
флибустьеровъ,  получитъ  кромѣ  своей  доли,  пятьдесятъ  піаст- 
ровъ.> 

—  Клянемся! 

«Пунктъ  4-й.  Кто  захватитъ  плѣнника,  когда  понадобятся 
извѣстія  о  непріятелѣ,  кромѣ  доли  своей,  получитъ  сто  піаст- 
ровъ:  гренадеры,  за  каждую  брошенную  въ  фортъ  гранату,  по- 
лучать по  сту  піастровъ;  кто  возьметъ  въ  плѣнъ  непріятельскаго 
штабъ-офицера  получитъ  двѣсти  піастровъ.» 

—  Клянемся! 

«Пунктъ  5-ый.  Капитанъ  имѣетъ  право  на  одного  плѣн- 
ника  со  ста,  остальные  начальники,  по  одному  съ  двухъ  сотъ. 
Короію  посту питъ  десятая  часть  изъ  всей  добычи,  другая  деся- 
тая доля  отложится  для  вдовъ  и  сиротъ  Береговыхъ  Братьевъ. 
убитыхъ  въ  экспедицію.» 

—  Клянемся! 

— -  Теперь  же,  товарищи,  вотъ  что  относится  до  изувѣчен- 
ныхъ  и  раненныхъ.  Для  нихъ  отдѣлены  будутъ  вознагражденія 
до  раздѣла  добычи. 

—  Браво!  да  здравствуетъ  капитанъ)  Послушаемъ,  послу- 
шаемъ!  вскричали  флибустьеры,  сильно  заинтересованные  этимъ 
послѣднимъ  пунктомъ. 

«Пунктъ  6-ой.  Кто  лишится  обѣихъ  ногъ,  тотъ  получитъ  ты- 
сячу пять  сотъ  піастровъ  или  пятнадцать  невольниковъ,  по 
желанію;  за  потерю  обѣихъ  рукъ  тысячу  восемь  сотъ  піастровъ 
или  восемнадцать  невольниковъ;  за  потерю  одной  ноги,  все 
равно  которой,  правой    или    лѣвой,    пять    сотъ    піастровъ    или 
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шесть  невольниковъ;  за  одну  руку  или  одну  кисть  руки,  одина- 
ковое вознагражденіе;  за  глазъ  сто  піастровъ  пли  невольника; 
за  оба  глаза  двѣ  тысячи  піастровъ,  или  двадцать  невольниковъ, 
за  палецъ  сто  піастровъ  или  невольника.  У  кого  изувѣчена  бу- 
детъ  рука  или  нога,  тотъ  получитъ  такое  же  вознагражденіе 
какъ  за  потерю  члена,  еслибъ  его  отняли  или  оторвало  его:  кто 
опасно  будетъ  раненъ,  куда  бы  то  ни  было,  получитъ  пять  сотъ 
піастровъ  или  пять  невольниковъ.  (*) 

—  Это  хорошо!  одобрили  флибустьеры:— капитанъ  подумалъ 
обо  всемъ.  Да  здравствуетъ  Медвѣжонѳкъ  Желѣзная  Голова. 

—  Итакъ  весь  договоръ  принятъ?  спросилъ  капитанъ. 

—  Принятъ  и  подкрѣпленъ  присягой,  весело  вскричали  аван- 
тюристы. 

—  Такъ  слушайте  же  теперь,  Братья,  продолжалъ  капитанъ:  — 
кого  я  назначилъ  себѣ  помощниками,  удѣлпвъ  пмъ  часть  моей 
власти;  надвюсь,  что  мой  выборъ  будетъ  вамъ  пріятенъ. 

Тишина  водворилась  мгновенно,  какъ  бы  по  волшебству. 

—  Старшпмъ  капитаномъ  на  Задорномъ,  продолжалъ  Медвѣ- 
жонокъ; — назначается  Пьеръ  Легранъ;  младшимъ  капитаномъ 
Давидъ;  старшимъ  лейтенантомъ  Олонецъ;  младшпмъ  лейтенан- 
томъ  Польтэ;  боцманомъ,  Александръ,  а  констапелемъ  Данникъ: 
клянетесь  ли  вы  въ  повиновеніп  этимъ  начальникамъ? 

—  Клянемся. 

—  Теперь  же,  Братья,  назначьте  сами  своихъ  унтер-офице- 
ровъ,  шкиперовъ,  подшкиперовъ  и  штурмановъ;  сойдитесь  по 
правиламъ  матросства  и  раздѣлитесь  на  двѣ  команды.  Съ  этой 
минуты  я  объявляю  экспедицію  начатою.  Какъ  скоро  кончится 
ваши  выборы,  корабельный  писарь  придетъ  съ  договоромъ,  за 
вашими  подписями.  Ступайте. 

Экипажъ  немедленно  перешелъ  на  бакъ  и  приступилъ  къ 
выборамъ  съ  спокойствіемъ  и  хладнокровіемъ,  котораго  никакъ 


^*)  Этотъ  странный  договоръ  исторически  вѣренъ;  онъ    помѣщенъ    цѣликомъ    въ 
любопытномъ  произведены  О.тнвье  Эксмелпна. 

Г.   Э. 
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нельзя  бы  ожидать  отъ  подобныхъ  "людей,  но  которыя  доказы- 
вали насколько  они  сознавали  важность  того,  что  имъ  пору- 
чили. 

Одинъ  капитанъ  съ  своимъ  штабомъ  оставался  на  ютѣ. 
Было  восемь  часовъ  утра,  рулевой  пробилъ  восемь  склянокъ; 
Давидъ  сталъ  на  вахту. 

—  Братья,  обратился  Медвѣжонокъ,  къ  своимъ  помощни- 
камъ: — сдѣлайте  мнѣ  честь  позавтракать  со  мною;  мы  погово- 
римъ;  я  сообщу  вамъ  мой  планъ,  чтобъ  овладѣть  Картагеной, 
и  мы  обсудимъ  его  за  стаканомъ  вина. 

Начальники  почтительно  поклонились  и  сошли  за  нимъ  въ 
кают-компанію,  гдѣ  уже  столъ  былъ  накрытъ. 

Вѣтеръ  все  свѣжѣлъ  и  становился  настоящею  бурею,  но  никто 
на  Задорномъ  не  обращалъ  на  это  вниманія. 

Медвѣжонокъ  и  его  помощники  не  такого  были  закала  люди, 
чтобъ  тревожиться  на  счетъ  бблыней  или  меньшей  силы  вѣтра. 

Задорный  было  новый  корабль,  построенный  съ  тѣмъ  тща- 
ніемъ,  которое  испанцы  въ  то  время  прилагали  къ  постройкѣ 
всякаго  рода  судовъ.  Въ  ту  эпоху  французскій  флотъ  суще- 
ствовалъ  какъ  бы  только  по  имени;  Кольберъ  едва  приступалъ 
къ  вооруженіямъ,  которыя  впослѣдствіи  пріобрѣли  такую  гроз- 
ную славу;  англійскій  флотъ,  правда,  уже  существовалъ,  но 
былъ  далеко  не  такъ  великъ  и  благоустроенъ,  какъ  испанскій/ 
который  на  равнѣ  съ  голандскимъ  флотомъ,  считался  лучшимъ 
въ  свѣтѣ  по  числу  судовъ  во-первыхъ,  и  потомъ  по  условіямъ 
ихъ  вооруженія  и  несомнѣннаго  достоинства  въ  примѣненіи  къ 
морскому  дѣлу. 

Фрегатъ  Задорный,  вновь  оснащенный  и  прочной  постройки, 
которымъ  можно  было  управлять,  какъ  лошадью,  разумѣется 
не  боялся  шквала  болѣе  или  меиѣе  сильнаго;  стало  быть  не 
стоило  обращать  вниманія  на  расходившійся  свѣжій  вѣтеръ. 

Капитанъ  сѣлъ  на  почетное  мѣсто  и  штабъ  его  расположил- 
ся сокругъ  стола,  на  которомъ  стоялъ  завтракъ. 

Храбрые  флибустьеры  умирали  съ  голода;  они  не  ѣли  еще 
послѣ  исиолинскаго  пира  въ  Сорванномъ  Лкорѣ.  Столько    раз- 
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ньтхъ  хлопотъ  заняло  все  ихъ  время,  что  они  едва  нашли    ми- 
нуту перекусить  на  скорую  руку  сухаремъ  съ  рюмкою  водки. 

Ѣли  и  пили  весело  толкуя  обо  всемъ,  что  болѣе  или  менѣе 
касалось  общихъ  интересовъ;  потомъ,  когда  голодъ  въ  этихъ 
могучихъ  сложеніяхъ  наконецъ  былъ  утоленъ,  на  столъ  поста- 
вили бутылки  съ  водкой,  задымились  трубки  и  разговоръ  пере- 
шелъ  незамѣтно  въ  тонъ  болѣе  серіозный. 

—  Красивый  ли  городъ,  Картагена?  спросилъ  Олонецъ. 

—  Говорятъ,  отвѣтилъ  Медвѣжонокъ:— но  самъ  не  видалъ  и 
потому  не  знаю. 

—  Л  бы  думалъ,  засмѣялся  Олонецъ:  —  развѣ  кто  изъ  насъ 
могъ  видѣть  его? 

—  Испанцы  такъ  ревниво  оберегаютъ  свои  колоніи,  сказалъ 
Польтэ: — что  попасть  къ  нимъ  можно  только  съ  оружіемъ  въ 
рукахъ. 

—  Что  меня  касается,  возразилъ  съ  улыбкой  Пьеръ  Ле- 
гранъ: — то  способъ  этотъ  мнѣ  нравится;  онъ  выгоденъ. 

—  У  тебя  губа  не  дура!  вскричалъ  Олонецъ,  захототавъ  во 
все  горло: — признаться,  я  все  спрашиваю  себя,  зачѣмъ  Мед- 
вѣжонокъ,  затѣявъ  экспедицію,  именно  выбралъ  Картагену  преи- 
мущественно предъ  другими  городами. 

—  Ты  ничего  въ  этомъ  не  смыслишь,  вскричалъ  Польтэ,  ук- 
радкой значительно  переглянувшись  съ  Медвѣжонкомъ: — а  но- 
на ть-то  ужъ  какъ  легко! 

—  Ты  находишь? 

—  Вѣдь  въ  глаза  бьетъ,  ей-Богу! 

—  Такъ  скажи,  въ  чемъ  дѣло. 

—  Охотно;  впрочемъ  если  я  ошибаюсь,  Медвѣжонокъ  тутъ 
на  лицо  и  можетъ  исправить  мою  ошибку. 

—  Говори,  товарищЪс  сказалъ  капитанъ. 

—  Да,  мы  слушаемъ. 

—  Не  много  и  слушать-то  придется,  засмѣялся  Польтэ. 

—  Да  ну  же,  болтунъ. 

—  Вотъ  дѣло  въ  двухъ  словахъ:  всѣ  города    на    берегу    ма- 
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терика  изслѣдованы  нами  болѣе  или  менѣе,  то  есть,  они    были 
взяты  и  преданы  огню  и  мечу;  только  немногіе  спаслись. 

—  Мнѣ  очень  нравится  выраженіе,  изслѣдованы,  сказалъ  со 
смѣхомъ  Пьеръ  Легранъ. 

—  Не  правда  ли  удачно?  Ну  такъ  вотъ  эти  города,  въ  числѣ 
не  болѣе  десяти,  оставались  въ  пренебреженіи  до-сихъ-поръ, 
или  потому  что  очень  бѣдны  и,  какъ  говорится  у  насъ  на  ро- 
динѣ,  игра  не  стоитъ  свѣчъ;  или  потому,  что  слывутъ  сильно 
укрѣпленными,  а  мы,  слѣдовательно,  не  посмѣли  бы,  не  то  чтобы 
подойти  къ  нимъ,  труднаго  тутъ  ничего  нѣтъ  —  но  запустить 
на  нихъ  лапу,  что  было  бы  не  безопасно.  Въ  особенности  не- 
доступными въ  полномъ  смыслѣ  слова,  слывутъ  два,  три.  Мон- 
баръ  и  Морганъ  взяли  Порто-Бело,  Панаму,  Маракаибо  да  и 
кто  перечтетъ  всѣ  наши  безумно  отважныя  экспедиціи,  Медвѣ- 
жонокъ  славный  товарищъ,  это  безспорно;  тѣмъ  не  менѣе  эти 
образцовые  подвиги,  предпринятые  и  съ  исскуствомъ  испол- 
ненные нашими  братьями,  въ  душѣ  огорчаютъ  его;  не  то  чтобы 
онъ  завидовалъ  имъ,  но  слава  Монбара,  Моргана,  прекраснаго 
Лорана  и  многихъ  еще,  спать  ему  не  даетъ;  и  онъ  также  заду- 
малъ  одну  изъ  тѣхъ  экспедицій,  которыя  въ  ужасъ  приводитъ 
нашихъ  враговъ  и  богатства  ихъ  доставляютъ  въ  наши  руки. 
Городъ,  славящійся  самымъ  грознымъ  изъ  всѣхъ  не  тронутыхъ 
еще  нами,  это  Картагена:  разумѣется,  Медвѣжонокъ  выбралъ 
ее.  Четыре  дня  тому  назадъ  онъ  пришелъ  ко  мнѣ  въ  большую 
савану,  гдѣ  я  охотился: 

—  Хочу  затѣять  экспедицію,  сказалъ  онъ  мнѣ. 

« —  Что-жъ,  чортъ  возьми!  отвѣтилъ  я,  какъ  сдѣлалъ  бы  каж- 
дый изъ  васъ: — куда  мы  пойдемъ? 

« —  Въ  Картагену. 

€ —  Въ  Картагену,  такъ  въ  Картагену.»  И  я  послѣдовалъ 
за  нимъ  безъ  дальнихъ  разсужденій. 

—  Да  и  нужды  въ  нихъ  не  указывалось,  замѣтилъ  Олонецъ. 

—  Само  собой,  и  такъ  довольно  сказано,  прибавилъ  Пьеръ 
Легранъ. 
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—  Вотъ  такъ-то,  друзья,  мы  теперь  и  на  пути  къ  Картагенѣ, 
не  правъ  ли  я,  Медвѣжонокъ? 

—  Это  совершенно  справедливо,  улыбаясь  согласился  капи- 
танъ. 

Объясненіе  показалось  просто  и  ясно,  въ  особенности  же 
логично  людямъ,  которые  и  безъ  повода  готовы  были  напасть 
на  испанцевъ. 

—  Господа,  сказалъ  Медвѣжонокъ  спустя  минуту:  —  прежде 
чѣмъ  разойтись,  я  бы  хотѣлъ  совѣщаться  въ  вами  о  важной 
мѣрѣ,  къ  которой  слѣдуетъ  приступить  не  медля. 

Тотчасъ  же  водворилось  безмолвіе. 

—  Мы  слѵшаемъ  васъ,  капитанъ,  сказалъ  Польтэ. 

—  Вотъ  въ  чемъ  дѣло,  господа,  продолжалъ  капитанъ: — наше, 
вооруженіе  произошло  такъ  поспѣшно,  что  люди  имѣютъ  всего, 
требуемые  по  уставу,  три  фунта  муки  и  пять  фунтовъ  вяленой 
говядины,  которые  должны  быть  у  каждаго  при  выступленіи  въ 
въ  походъ.  Склады  въ  Порт-Марго  были  такъ  скудно  снабжены 
и  торговцы  требовали  такой  цѣны,  что  я  былъ  вынужденъ  от- 
казаться  отъ  всякихъ  переговоровъ  съ  ними;  итакъ  съѣстныхъ 
припасовъ  мы  не  имѣемъ  вовсе,  ни  мяса,  ни  сухарей,  ни  водки, 
ни  вина,  только  воды  и  громадный  запасъ  пороха  пуль  и  ядеръ. 
Прежде  всего  надо  принять  мѣры  противъ  этого  положенія  ве- 
щей, которое  повлекло  бы  за  собой  болыпія  затрудненія.  Къ 
тому  же  намъ  необходимо  найти  проводника,  который  зналъ  бы 
Картагену  и  могъ  указать  намъ  слабыя  мѣста,  гдѣ  она  доступнѣе: 
какое  мнѣніе  подадите  вы? 

—  Что  же,  вскричалъ  Олонецъ: — намъ  нужны  съѣстные  при- 
пасы, нуженъ  и  проводникъ,  а  для  достиженія  этого,  я  вижу 
одно  только  средство. 

—  Какое? 

—  Взять  то  и  другое  тамъ,  гдѣ  мы  навѣрно  найдемъ,  чортъ 
побери!  Намъ  остается  одно  затрудненіе  выбора,  мнѣ  кажется, 
такъ  какъ  мы  здѣсь  посреди  испанскихъ  острововъ,  которые 
всѣ  богаты  и  снабжены  припасами  въ  изобиліи;  пойдемъ  прямо 
на  ближайшій,  захватимъ  его  и  возьмемъ  выкупъ:  это  не  трудно. 
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—  Олонецъ  правъ,  сказалъ  Польтэ:— мы  можемъ  высадиться 
на  берегъ  самаго  Сан-Доминго;  тамъ  нѣтъ  недостатка  въ  дере- 
ву шкахъ  и  селеніяхъ,  гдѣ  мы  легко  получимъ,  что  намъ  нужно. 

—  Нѣтъ,  это  задержитъ  насъ,  замѣтилъ  Медвѣжонокъ: — намъ 
слѣдуетъ  какъ  можно  менѣе  терять  времени;  мысль  Олонца  я 
раздѣляю.  Я  уже  думалъ  о  высадкѣ  на  островъ,  по  не  хотѣлъ 
принимать  этого  рѣшенія,  не  узнавъ  предварительно,  что  вы  на 
это  скажете. 

—  Ваше  мнѣніе  всегда  будетъ  и  нашимъ  командпръ,  отвѣ- 
тили  въ  одинъ  голосъ  присутствующее. 

—  Какой  теперь  ближайшій  островъ?  спросилъ  Польтэ. 

—  Ближаишій  Куба,  возразилъ  Пьеръ  Легранъ. 

—  Гмъ!  задумался  Олонецъ: — кусочекъ  этотъ  не  легко  пере- 
варишь. 

—  И  думать  нечего,  рѣшилъ  Польтэ. 

—  Кто  знаетъ?  замѣтилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Что  такое?  вскричали  флибустьеры  съ  изумленіемъ. 

—  Самая  дерзость  нашего  нападенія  упрочитъ  его  успѣхь, 
продолжалъ  командиръ: — внезапность  нашей  высадки  вѣрнып  за- 
логъ  для  побѣды;  когда  испанцы  опомнятся  отъ  изумленія,  мы 
будемъ  уже  далеко  и  ограждены  отъ  ихъ  мести.  Выслушайте 
меня  со  вниманіемъ:  на  Кубѣ  въ  сущности  всего  одинъ  значи- 
тельный городъ,  то  есть  Гавана;  въ  немъ  теперь  отъ  шести  до 
восьми  тысячъ  жителей;  множество  гаваней,  разбросанныхъ  вдоль 
берега,  скорѣй  рыбацкія  деревушки  и  не  въ  состояніи  устоять, 
если  ловко  захватить  ихъ  врасплохъ.  Часа  въ  четыре  мы  пере- 
иравимъ  на  лодкахъ  съѣстные  припасы,  въ  которыхъ  нужда- 
емся, и  уйдемъ  на  всѣхъ  парусахъ.  Полагаетесь  ли  вы  на  меня? 

—  Еще  бы!  вскричали  единодушно  флибустьеры. 

—  Такъ  предоставьте  мнѣ  действовать  по  усмотрѣнію  и  мы 
будемъ  имѣтъ  успѣхъ. 

—  Ты  воленъ  поступать  какъ  заблагоразсудишь,  мы  полага- 
емся на  тебя,  какъ  ты  можешь  разсчитывать  на  насъ,  отвѣтплъ 
Польтэ:  приказывай  и,  будь  покоееъ,  твои  приказанія  будутъ 
исполнены. 
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—  Хорошо;  теперь  разойдемся.  Этотъ  день  мы  посвятимъ 
отдыху,  такъ  какъ  высадку  я  назначаю  въ  три  часа  по  полуночи. 
Завтра  вечеромъ,  ручаюсь  вамъ,  у  насъ  будетъ  изобиліе  въ  съ- 
ѣстныхъ  припасахъ.  Пьеръ  Легранъ,  вѣтеръ  какъ  будто  стихъ; 
распустить  всѣ  паруса,  какіе  можно,  не  переломавъ  рей. 

Пьеръ  Легранъ  взошелъ  на  падубу  исполнить  приказаніе  и 
вскорѣ,  по  болѣе  рѣзкому  дввжепію  корабля,  замѣтно  было,  что 
оно  исполнено. 

Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова  всталъ: 

—  Прощайте,  товарищи,  сказалъ  онъ: — помните,  что  въ  трп- 
часа  по  полуночи  всѣ  должны  быть  на  ногахъ. 

Спустя  пять  минутъ,   флибустьеры  спали  мертвымъ  сномъ. 
Ожиданіе  предстоящей    опасности    нисколько  не  новліяло  на 
ихъ  спокойствіе  или  на  сонъ. 

—  Что  значила  опасность  для  этихъ  морскихъ  львовъ. 


VII. 


КАКИМЪ    ОБРАЗО  МЪ    МЕДВѢЖОНОКЪ     ЖЕЛѢЗНАЯ    ГОЛОВА    КУ- 

ПИЛЪ    У    ИСПАНЦЕВЪ     ПРИПАСЫ,     ВЪ     КОТОРЫХЪ     НУЖДАЛСЯ, 

И    КАКЪ    ДОСТАЛЪ     СЕБѢ    ПРОВОДНИКА. 


Правила  вербовки,  общаго  устройства  и  дисциплины  для  эки- 
пажей на  флпбустьерскимъ  судахъ,  настолько  замѣчательны,  что 
нельзя  обойти  молчаніемъ  нѣкорыя  подробности. 

Каждый  Береговой  Братъ  имѣлъ  право  снарядить  экспедпцію, 
если  имѣлъ  собственное  судно  какого  рода  ни  было  бы. 

Суда  эти  преимущественно  были  болыпія  пироги,  даже  не 
рѣдко  смиренный  баркасъ;  на  такихъ-то  утлыхъ  ладьяхъ  смѣль- 
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чаки  эти  не    боялись    сцѣпляться  на  абордажъ  съ  гордыми  ис- 
панскими судами. 

Когда  задуманная  экспедиція  была  рѣшена,  командиръ  сзы- 
валъ  флибустьеровъ  въ  какую-нибудь  питейную,  посредствомъ 
барабаннаго  боя  и  звуковъ  рожка. 

Онъ  излагалъ  предъ  тѣми,  кого  хотѣлъ  завербовать,  выгоды 
предпріятія,  соглашался  съ  ними  относительно  срока  кампаніи 
и  затѣмъ  приступали  къ  вербовкѣ. 

Каждый  матросъ  долженъ  былъ  подписаться  или  по-крайней- 
мѣрѣ  сдѣлать  крестъ,  если  не  умѣлъ  писать,  что  однако  рѣдко 
случалось,  подъ  условіемъ,  составленнымъ  однимъ  изъ  писарей 
общества:  актъ  этотъ  имѣлъ  законную  силу  и  потомъ  скрѣплял- 
ся  подписью  командира,  экснедиціи  и  губернатора. 

Каждый  охотникъ  обязывался  имѣть  при  себѣ  ружье  топоръ, 
прямую  саблю,  кинжалъ,  пятнадцать  зарядовъ  пороха  и  пуль, 
да  палатку  для  стана,  то-есть  кусокъ  тонкаго  полотна,  кото- 
рый Береговые  Братья  скатывали  и  носили,  перекинувъ  чрезъ 
плечо,  въ  родѣ  перевязи;  сверхъ  того  они  должны  были  запас- 
тись флягою  водки,  вяленымъ  мясомъ  и  мукою  на  три  дня. 

Эти  условія  были  строго  обязательны. 

Едва  поступивъ  въ  число  экипажа,  Береговые  Братья  слѣпо 
должны  были  повиноваться  начальннкамъ  своимъ  и  при  каж- 
домъ  случаѣ  оказывать  имъ  величайшее  уваженіе. 

Это  требовалось  даже  въ  такомъ  случаѣ,  если  начальники 
были  ихъ  подчиненными  въ  предыдущей  экспедиціи. 

Не  рѣдко  случалось,  что,  кто  капитанъ  сегодня,  завтра  про- 
стой матросъ;  зависѣло  это  отъ  того,  какъ  разстрачивалась  имъ 
своя  доля  добычи  и  слѣдовательно  отъ  его  средствъ  къ  жизни. 

Дисциплина  на  корабляхъ,  была  строгости  неумолимой. 

Только  два  наказанія  и  существовало: 

Опусканіе  съ  райны  до  поверхности  воды. 

Смерть. 

Эти  два  наказаеія  въ  сущности  составляли  одно  и  тоже, 
только  подъ  разными   именами. 
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Были  случаи,  что  ве  умирали  отъ  опусканія  съ  раины,  но 
ноплачивались  увѣчьемъ  на  вѣкъ. 

Попавъ  на  корабль,  завербованные,  обязывались  немедленно 
выбрать  себѣ  товарища  и  вступить  съ  нимъ  въ  матросскій  союзъ. 

Состоялъ  онъ  въ  слѣдующемъ: 

Когда  матросъ  стоялъ  на  вахтѣ,  товарищъ  его  отдыхалъ,  или 
занятъ  былъ  общимъ  хозяйствомъ,  то-есть,  стряпалъ  или  чи- 
стилъ  оружіе;  наконецъ  въ  случаѣ  болѣзни  своего  брата-матро- 
са, онъ  ходилъ  за  нимъ  и  даже,  если  нужно,  замѣнялъ  его  на 
службѣ. 

На  сушѣ  братья-матросы  шли  рядомъ,  обоюдно  помогали 
другъ  другу  во  время  пути,  и  охотились  поочередно  для  добы- 
ванія  пищи;  если  одного  ранятъ,  другой  не  только  не  могъ 
бросить  раненнаго  товарища,  но  долженъ  былъ  оказывать  ему 
всякую  помощь,  снести  на  себѣ  къ  перевязочному  пункту  и 
печься  о  немъ  во  всѣхъ  отношеніяхъ,  даже  нести  его  оружіе, 
и  боевые  снаряды,  пока  онъ  не  придетъ  въ  силы,  и  сверхъ 
того  въ  сраженіи  защищать  его  съ  опасностью  жизни. 

Эти  братскіе  союзы  имѣли  ту  выгоду,  что  утрои^вали  силу 
войска  и  дѣлали  его  непобѣдимымъ,  скрѣпленные  опасностями 
и  лишеніями.  Они  почти  всегда  становились  нерасторжимыми. 
Даже  по  смерти  одного  изъ  товарищей,  оставшійся  въ  живыхъ 
продолжалъ  заботиться  о  дѣтяхъ  умершаго  и  не  рѣдко  доводилъ 
самоотверженіе  до  того,  что  вступалъ  въ  бракъ  съ  вдовой,  ко- 
торой никогда  не  видывалъ  или  вовсе  не  любилъ,  единственно 
чтобы  сироты  имѣли  отца. 

Вотъ  въ  чемъ  состояли  союзы  братьевъ-матросовъ"  у  букань- 
еровъ;  обычай  этотъ  сохранился  въ  французкомъ  флотѣ  почти 
безъ  измѣненія  до  нашего  времени.  Сознавая  всю  пользу 
этихъ  союзовъ  и  насколько  дисциплина  выигрываетъ  отъ  нихъ, 
офицеры  тщательно  поддерживаютъ  и  всячески  поощряютъ  на 
казенныхъ  корабляхъ  эти  товарищества. 

Но  вообще  это  гораздо  болѣе  распространено  и  пустило  глуб- 
же корни  на  корабляхъ  купеческихъ,  потому  что    тамъ    матро- 
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сы  знаютъ  другъ  друга  съ  дѣтства,  почти  всегда  изъ  одного 
края  итакъ  сказать,    всю  жизнь  прожили  вмѣстѣ. 

Начальники  экспедицій  обязаны  были  имѣть  на  кораблѣ  хи- 
рурга, если  экипажъ  численностью  превышалъ  тридцать -пять 
человѣкъ. 

Этотъ  хирургъ  почти  всегда  былъ  несчастный  фельдшерскій 
ученикъ,  или  бывшій  помощникъ  провизора  въ  аптекѣ,  который 
ровно  ничего  не  смыслилъ  и  все  знаніе,  котораго  заключалось 
въ  медицинской  книгѣ,  куда  онъ  заглядывалъ,  какъ  умѣлъ,  и 
потомъ  прописывалъ  лекарства  вкривь  и  вкось,  нисколько  не 
заботясь,  что  изъ  этого  выйдетъ,  со  всею  увѣренностью  опытна- 
го  хирурга  рѣзалъ  онъ  и  отнималъ  члены  у  несчастныхъ  лю- 
дей, которыхъ  роковая  судьба  приводила  въ  его  руки  и  кото- 
рые однимъ  чудомъ  спасались  отъ  такого  оригинальнаго  и  не- 
милосердаго  леченія. 

Флибустьеры  страшно  боялись  этихъ  хирурговъ  и  предпочи- 
тали дать  убить  себя,  чѣмъ  подвергаться  ихъ  леченію  съ  дале- 
ко невѣрною  перспективою    сохранить  жизнь. 

Раздѣлъ  добычи  обыкновенно  происходилъ  по  возвращеніи 
судна  или  на  Черепаху,  или  въ  Леоганъ,  или  Порт-де-Пе  или 
Порт-Марго,  въ  присутствіи  губернатора  и  главнаго  агента  Об- 
щества. 

Приступали  къ  нему  слѣдующимъ  образомъ: 

Сперва  отдѣляли  отъ  общей  суммы  добычи,  часть  короля,  что 
составляло  десятую  долю;  потомъ  долю  убитыхъ,  которую  гу- 
бернаторъ  былъ  обязанъ  роздать  кому  слѣдовало.  За  тѣмъ  уже 
происходилъ  дѣлежъ  согласно  условіямъ  договора,  подписанна- 
го  предъ  отплытіемъ  и  копія  съ  котораго  хранилась  у  губер- 
натора. 

Добыча  состояла  изъ  драгоцѣнныхъ  камней,  золотыхъ  и  се- 
ребряныхъ  вещей,  матерій,  болѣе  или  менѣе  дорогихъ,  отня- 
тыхъ  товаровъ,  какъ  то:  пряностей,  мелкихъ  вещицъ  и  т.  п., 
и  наконецъ  невольниковъ,  мужчинъ  и  женщинъ,  захваченныхъ 
во  время  экспедиціи,  даже  испанскіе  священники  и  монахи  не 
были  ограждены  отъ  общаго  удѣла,  несмотря  на  свое  званіе. 
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• 

Обыкновенно  этпмъ  несчастнымъ  давали  срокъ,  болѣе  или 
менѣе  короткій,  чтобы  выкупиться. 

Выкупъ  назначался  втрое  противъ  суммы;  въ  которой  они  за- 
чтены были  хозяевамъ  пхъ,  всегда  либо  мѣстнымъ  жптелямъ, 
либо  буканьерамъ,  то-есть  охотникамъ. 

По  окончаніи  раздѣла,  флибустьеры  часто  не  знали  какъ  пре- 
вратить въ  деньги  драгоцѣнности,  выпавшія  на  ихъ  долю;  тутъ 
они  попадались  въ  руки  низкихъ  спекуляторовъ,  которыми  ки- 
шѣло  въ  тѣхъ  краяхъ  и  которые  покупали  все  пхъ  имущество 
за  треть,  не  рѣдко  за  четверть  настоящей  цѣны. 

Тогда  начинались  оргіи,  и  не  прекращались  пока  флибустье- 
ры не  истратятъ  или  вѣрнѣе  не  прокутятъ  до  послѣдняго  ма- 
раведиса. 

Когда  у  нихъ  не  оставалось  ничего  болѣе,  они  весело  шли 
въ  новую  экспедицію,  результатъ  которой  былъ  все  одпнъ  и 
тотъ  же. 

Что  имъ  было  до  этого,  когда  для  нихъ  существовало  одно 
настоящее.  Они  чувствовали  себя  счастливыми. 

Развѣ  не  были  "они  правы? 

Весьма  можетъ  быть. 

Вотъ  какимъ  простымъ  и  вмѣстѣ  могучимъ  устройствомъ  от- 
личался союзъ  Береговыхъ  Братьевъ,  когда,  по  ихъ  выраженію, 
они  ходили  съ  экспедицію. 

Этому-то  устройству  они  были  обязаны  своими  успѣхами  и  не- 
обычайными подвигами,  которые  совершили. 

Въ  три  часа  по  полуночи,  когда  рулевой  билъ  шесть  скля- 
нокъ,  Медвѣжонокъ  вышелъ  на  палубу. 

Всѣ  назначенные  имъ  начальники  уже  ждали  его. 

Командиръ  осмотрѣлся  вокругъ;  ночь  была  свѣтлая;  довольно 
крупная  зыбь  ходила  по  морю,  вѣтеръ  еще  не  стихъ;  впереди 
справа  возвышалась  темная  маса,  къ  которой  фрегатъ  шелъ 
быстро.  Это  былъ  островъ  Куба,  берегъ  котораго  былъ  въ  двухъ 
льё  не  болѣе. 

—  Пошелъ  всѣ  наверхъ!  скомандовалъ  капитанъ. 

Раздался  сильный  свистокъ  боцмана. 
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Чрезъ  пять  минутъ  всѣ  матросы  были  на  палубѣ  около  грот- 
мачты. 

Имъ  немного  понадобилось  времени,  чтобъ  встрепенуться  отъ 
глубокаго  сна.  Они  лежали  какъ  попало  на  средней  палубѣ  или 
около  пушекъ;  койка  считалась  роскошью,  которой  флибустьеры 
не  позволяли  себѣ. 

Командиръ  подозвалъ  къ  себѣ  на  шканцы  своихъ  помощни- 
ковъ. 

—  Господа,  обратился  онъ  къ  нимъ:  —  помните,  что  не  сра- 
жаться надо,  но  захватить  врасплохъ;  постараемся^  не  дѣлать 
ни  одного  выстрѣла.  Главная  цѣль  наша  теперь  добыть  припа- 
совъ.  Поняли  вы? 

—  Вполнѣ,  командиръ,  отвѣтили  тѣ. 

—  Мы  идемъ  прямо  къ  гавани  Гвантамано;  тамъ  лѣтъ  двад- 
цать какъ  поселилась  колонія  рыбаковъ;  люди  эти  богаты,  и 
ведутъ  съ  сосѣднимъ  городомъ  Сант-Лго,  торгъ  зерновымъ  хлѣ- 
бомъ,  свининою  и  вяленымъ  мясомъ,  доставляемыми  изъ  внут- 
реннвхъ  земель:  и  такъ  мы  найдемъ  все,  что  намъ  нужно.  Вотъ 
какимъ  образомъ  слѣдуетъ  приступить  къ  дѣлу:  Польтэ  и  Оло- 
нецъ  возьмутъ  каждый  по  сту  пятидесяти  человѣкъ  и  опередятъ 
фрегатъ  въ  пирогахъ,  съ  обвернутыми  веслами,  чтобъ  подъѣхать 
неслышно.  Польтэ  обступитъ  деревню  справа,  а  Олонецъ  слѣва. 
Потомъ  вы  оба  останетесь  неподвижно  на  своемъ  посту,  зорко 
наблюдая,  чтобы  ни  одинъ  бѣглецъ  не  могъ  проскользнуть  и 
поднять  тревогу  въ  окрестностяхъ.  Л  прямо  войду  въ  гавань. 
Мы  сдѣлаемъ  дѣло  прежде  даже,  чѣмъ  испанцы  заподозрятъ 
наше  присутствіе.  Разсвѣтетъ  только  чрезъ  часъ;  этого  време- 
ни съ  избыткомъ  достаточно,  чтобъ  захватить  этихъ  соней  въ 
постели.  Ступайте,  господа. 

Раздались  командныя  слова,  убрали  часть  труповъ  и  фрегатъ 
легъ  въ  дрейфъ. 

Спустили  шесть  пирогъ;  въ  нихъ  помѣстились  Олонецъ  и 
Польтэ  съ  своими  командами  и  вскорѣ  лодки  скрылись  въ  тѣ- 
ни,  бросаемой  высокими  прибрежными  утесами. 

Медвѣжонокъ    расхаживалъ    большими    шагами    но    ютѣ,    то 
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всматриваясь  въ  компасъ,  то  оглядывая  берегъ,  то  окидывая  вни- 
мательнымъ  взоромъ  снасти. 

Протекло  около  получаса,  когда  старшій  капитанъ,  Пьеръ 
Легранъ,  подошелъ  къ  командиру  съ  поклономъ. 

—  Что  вы  хотите?  спросилъ  тотъ. 

.  —  Часовой  на  верху  мачты  замѣтилъ  лодочку,  которая  сколь- 
зить вдоль  берега;  я  самъ  въ  этомъ  удостовѣрился,  командиръ, 
и  видѣлъ  ее. 

—  Возьмите  гичку,  съ  десятью,  человѣками  любезный  Пьеръ 
Легранъ,  и  посмотрите,  что  бы  это  было  такое;  мы  сейчасъ  пой- 
демъ. 

Пьеръ  Легранъ  опять  поклонился  и  ушелъ;  спустя  минуту 
онъ  уже  отчаливалъ  отъ  судна,  и  такъ  какъ  вѣтеръ  ему  былъ 
попутный,  то  поднялъ  парусъ  и  погнался  за  примѣченной  ча- 
совымъ  небольшой  лодочкой. 

Но  тутъ  произошло  нѣчто  странное:  подозрительная  лодочка 
не  юркнула  на  утекъ,  какъ  можно  было  ожидать,  а  напротпвъ 
повернула  назадъ  и  прямо  пошла  на  гичку  флибустьеровъ. 

Или  это  была  безумная  смѣлость  или  крайняя  глупость  со 
стороны  людей,  находившиеся  въ  лодочкѣ. 

Пьеръ  Легранъ  велѣлъ  приготовить  оружіе  и  все  летѣлъ  впе- 
редъ  подъ  парусомъ. 

Вскорѣ  между  лодками  оставалось  не  болѣе  половины  раз- 
стоянія  пистолетнаго  выстрѣла. 

Флибустьеры  только  что  приподнимались  броситься  на  абор- 
дажъ,  когда  увидали,  что  предъ  ними  два  противника  и  всего- 
то,  бѣлый  человѣкъ  и  негръ. 

Закинули  на  лодку  дрекъ. 

—  Кто  вы  и  куда  ѣдете?  спросилъ  Пьеръ  Легранъ  самымъ 
чистымъ  кастильскимъ  нарѣчіемъ. 

—  Л  лоцманъ,  ваша  милость,  смиренно  отвѣтилъ  бѣлый, 
тогда  какъ  негръ  дрожалъ  всѣмъ  тѣломъ: — увидѣвъ  вдали  боль- 
шой корабль,  я  подумалъ,  что  къ  намъ  идетъ  судно  изъ  Сант- 
Яго.  Я  и  выѣхалъ  тотчасъ  въ  море,  но  если  ошибся,  немедлен- 
но вернусь  въ  гавань. 
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—  О  нѣтъ,  чортъ  возьми!  вскричалъ  молодой  человѣкъ  со 
смѣхомъ:  —  вы  не  могли  напротивъ  явиться  болѣе  кстати;  вы 
намъ  нужны. 

—  Но  мнѣ  кажется,  достоуважаемый  господинъ  капитанъ, 
что  вы  не... 

—  Испанецъ,  перебилъ  Пьеръ  Легранъ:  —  еще  бы,  чортъ 
восьми!  мы  флибустьеры  къ  вашим ъ  услугамъ. 

—  Господи  Іисусе  Христе  и  Пресвятая  Дѣва!  воскликнулъ 
лоцманъ  оторопѣвъ  и  съ  отчаяніемъ  всилеснувъ  руками. 

—  Успокойтесь,  любезнѣйшій,  дружески  сказалъ  ему  фли- 
бустьеръ:  —  зла  мы  вамъ  не  сдѣлаемъ,  кто  знаетъ  даже,  не 
счастье  ли  ваше,  что  вы  намъ  попались!  Эй  вы!  четыре  чело- 
вѣка  въ  лодку  и  ждать  на  веслахъ  приближенія  Задорнаго. 

Ожиданіе  продлилось  не  долго;  почти  мгновенно  ихъ  взяли 
на  фрегатъ.  Пьеръ  Легранъ  поднялся  на  трапъ  вслѣдъ  за  сво- 
ими плѣнниками. 

Негръ  былъ  ни  живъ,  ни  мертвъ;  ничто  не  могло  успокоить 
его. 

Когда  молодой  человѣкъ  отдалъ  командиру  отчетъ  въ  томъ, 
что  произошло,  тотъ  подозвалъ  испанца. 

—  Ты  лоцманъ?  спросилъ  онъ,  глядя  ему  прямо  въ  глаза. 

—  Лоцманъ,    ваше    превосходительство,    смиренно    сказалъ 
плѣнникъ: — не  только    на  морѣ,  но    и  на  сзшѣ,  когда  понадо 
бится. 

—  Ага!  съ  улыбкой  отозвался  Медвѣжонокъ,  и  прибавилъ: — 
можешь  ты  быть  вѣренъ? 

—  Какъ  не  мочь,  ваша  милость? 

—  Входъ  въ  гавань  Гвантамано  затруднителенъ? 

—  Нисколько,  ваша  милость;  стоитъ  держаться  самой  сере- 
дины перешейка. 

—  Городъ  значителенъ? 

—  Это  деревня,  ваша  милость. 

—  Очень  хорошо;  есть  тамъ  военныя  силы? 

—  Отрядъ  въ  пятьдесятъ  человѣкъ  при  земляной  крѣпостцѣ. 

—  Чортъ  возьми! 
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—  Но,  поспѣшплъ  договорить  лоцманъ:  —  крѣпостца  еще  не 
докончена  и  пушки  не  пришли  изъ  Сант-Яго,  хотя  ждутъ  ихъ 
съ  часа  на  часъ! 

—  Тѣмъ  лучше!  это  упрощаетъ  вопросъ  многимъ;  какъ  ты 
думаешь,  замѣтили  наше  приближеніе? 

—  Навѣрно  нѣтъ,  ваша  милость;  я  завидѣлъ  васъ  около 
часа  назадъ,  когда  всѣ  жители  спали  непробуднымъ  сномъ. 

—  Такъ  слушай  же  меня;  ты  знаешь  кто  мы,  не 
правда  ли?  Берегись,  если  ты  меня  обманешь,  я  вздерну  тебя 
на  верхушку  мачты,  которая  надъ  твоею  головою;  еслиже  ты 
хорошую  окажешь  мнѣ  услугу,  то  получишь  за  это  десять  ун- 
цій  золота;  я  никогда  не  измѣняю  своему  слову:  что  же  ты  вы- 
бираешь? 

—  Десять  унцій,  ваше  превосходительство,  съ  живостью  вскри- 
чалъ  лоцманъ,  глаза  котораго  заблестѣли  отъ  жадности: 

—  Хорошо,  уговоръ  сдѣланъ;  прими  теперь  управленіе  суд- 
номъ  и  введи  насъ  въ  гавань. 

Лоцманъ  поклонился  и  приступилъ  къ  исполненію  того,  что 
ему  приказали. 

Испанецъ  помирился  съ  своею  ошибкою,  когда  обѣщанная 
щедрая  награда  въ  десять  унцій  золота  превратила  его,  на  вре- 
мя по-крайней-мѣрѣ,  въ  приверженца  Береговыхъ  Братьевъ. 

Онъ  провелъ  ихъ  съ  необычайнымъ  искусствомъ  по  узкому 
проходу  въ  гавань  и  вскорѣ  фрегатъ  былъ  на  половину  раз- 
стоянія  пушечнаго  выстрѣла  отъ  деревни,  погруженной  еще  въ 
глубочайшее  безмолвіе. 

Страшное  пробужденіе  предстояло  ей. 

Командиръ  фрегата  велѣлъ  бросить  якорь  и  убрать  паруса; 
потомъ  передалъ  командованіе  Пьеру  Леграну  и  съѣхалъ  на 
берегъ,  захвативъ  съ  собою  лоцмана. 

Три  лодки  съ  сотнею  флибустьеровъ  слѣдовали  за  командиромъ. 

Всѣ  четверо  достигли  пристани  въ  нѣсколько  ударовъ  веселъ. 

Изъ  опасенія  быть  захваченными  врасплохъ,  Медвѣжонокъ 
приказалъ  лодкамъ  отъѣхать,  когда  всѣ  высадились,  и  держать- 
ся поодаль  отъ  берега. 


—  106  — 

—  Какія  есть  власти  въ  деревнѣ?  спросилъ  онъ  лоцмана. 

—  Всего  одна,  ваша  милость;  алкадъ. 

—  Гдѣ  онъ  живетъ? 

—  Въ  большомъ  домѣ  предъ  вами. 

Большой  домъ,  на  самомъ  дѣлѣ,  былъ  хижиной,  немного  мѣ- 
нѣе  жалкой,  чѣмъ  остальныя. 

—  Какъ  нельзя  лучше,  продолжалъ  Медвѣжонокъ:  —  алкадъ 
этотъ  храбръ? 

—  Не  могу  сказать,  вашей  милости;  знаю  только,  что  это 
злой  скряга,  котораго  всѣ  ненавидятъ;  но  онъ  племянникъ  гу- 
бернатора въ  Сант-Лго  и  потому  дѣлаетъ  что  вздумаетъ. 

—  Вотъ  тебѣ  на!  вскричалъ  Медвѣжонокъ,  смѣясь: — ужъ  не 
призванъ  ли  я  здѣсь  разыграть  роль  провидѣнія?  Смѣшно  было  бы! 

—  О!  ваша  милость,  вскричалъ  лоцманъ  умоляющимъ  тономъ: — 
край  очень  былъ  бы  счастливъ  избавиться  отъ  такого  изверга; 
нѣтъ  ужаснаго  дѣянія,  котораго  онъ  не  совершалъ  бы  еже- 
дневно! 

—  Будто?  Ну  такъ  я  пойду  поздороваться  съ  этимъ  достой- 
нымъ  алкадомъ;  что  тебя  касается,  то  ступай  за  мной  и  ни- 
чего не  бойся. 

Домъ  алкада  былъ  въ  немногихъ  шагахъ  отъ  берега. 

Мѣдвѣжонокъ  велѣлъ  окружить  его,  потомъ  взялъ  пистолетъ 
изъ  за  пояса  и  выстрѣлилъ  въ  самый  замокъ  двери,  который 
разлетѣлся. 

Но  дверь  не  отворилась;  она  крѣпко  была  заложена  изнутри. 

—  Повидимому  мы  имѣемъ  дѣло  съ  человѣкомъ  осторожнымъ, 
сказалъ  командиръ  экспедиціи ,  вновь  заряжая  пистолетъ:  — 
Хватите-ка  тутъ  раза  два  топоромъ! 

Въ  то  же  мгновеніе  настежъ  распахнули  окно,  и  въ  немъ 
показалось  блѣдное  .отъ  испуга  лицо  человѣка  въ  ночномъ  одѣ- 
яніи,  вооруженнаго  длиннымъ  мушкетомъ. 

—  А!  мерзавцы!  пронзительно  крикнулъ  онъ:— вы  убить  меня 
хотите!  постойте,  я  васъ! 

—  Заткнуть  ротъ  этому  крикуну,  холодно  сказалъ  Медвѣжо- 
нокъ. 
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Выстрѣломъ  изъ  ружья  мушкетъ  разбило  и  вышибло  изъ  рукъ 
алкада;  осколки  попадали  на  земь. 

Алкадъ  буквально  нырнулъ  въ  глубь  комнаты. 

Однако  выстрѣлы  и  удары  топоромъ  въ  дверь  разбудили  жи- 
телей; вездѣ  робко  пріотворились  двери  въ  домикахъ  и  блѣдныя, 
съ  заспанными  глазами  лица  появлялись  въ  отверзтіи;  однако 
выйти  не  осмѣливался  никто. 

Дверь  дома  алкада  наконецъ  подалась  подъ  учащенными 
ударами  сильнаго  матроса. 

—  Приведите-ка  сюда  этого  негодяя,  приказалъ  Медвѣжонокъ 
двумъ  флибустьерамъ: — а  вы,  обратился  онъ  къ  остальнымъ: — 
постройтесь  и  смотрите  въ  оба. 

Алкадъ  появился  полунагой,  въ  рубашкѣ  и  подштанникахъ; 
онъ  дрожалъ  всѣмъ  тѣломъ,  отъ  страха,  скорѣе,  чѣмъ  отъ  хо- 
лода, хотя  вѣтеръ  былъ  довольно  чувствителенъ;  ночи  очень 
холодны  въ  тѣхъ  мѣстахъ;  два  матроса,  которыя  вели  алкада, 
не  скупились  на  удары  прикладами,  чтобъ  подгонять  его. 

—  Вы  алкадъ?  рѣзко  спросилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Алкадъ,  послѣдовалъ  едва  слышный  отвѣтъ  хриплымъ  го- 
лосомъ. 

—  Завязать  ему  руки,  и  пальцы  перевить  сѣрными  фитилями 
при  первомъ  моемъ  знакѣ,  зажечь  фитили. 

Приказаніе  было  исполнено  такъ  быстро  и  ловко,  что  свиде- 
тельствовало о  долголѣтнемъ  опытѣ. 
Алкадъ    понялъ  въ  чемъ  дѣло  и  ужасъ  его  не  зналъ  мѣры. 

—  Теперь,  отвѣчайте,  и  смотрите  у  меня,  не  обманывать,  а 
то  достанется,  съ  двусмысленною  улыбкою  произнесъ  Медвѣжо- 
нокъ,  указывая  на  его  пальцы. 

—  Спрашивайте,  тотчасъ  отозвался  алкадъ. 

—  Ваша  деревня  въ  моей  власти,  вы  и  всѣ  жители  мои  плѣн- 
ники,  но  можете  выкупиться. 

—  Увы!  мы  такъ  бѣдны! 

—  Быть  можетъ:  но  у  васъ  есть  склады  съѣстныхъ  припасовъ; 
гдѣ  они? 

—  Клянусь  спасеніемъ  души:  всѣ  склады  пусты. 
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—  Гдѣ  они? 

—  Тамъ,  указалъ  алкадъ  на  два  болыпихъ  сарая  изъ  досокъ. 

—  Посмотрѣть,  коротко  приказалъ  Медвѣжонокъ. 
Человѣкъ   двадцать    флибустьеровъ    бросились    туда    и    чрезъ 

четверть  часа  вернулись  съ  отчетомъ,  что  сараи  пусты. 

—  Другихъ  нѣтъ?  спросилъ  Медвѣжонокъ  у  алькада. 

—  Нѣтъ,  пробормоталъ  плѣнникъ. 

—  Навѣрно  нѣтъ? 

—  Клянусь  спасеніемъ  души... 

—  Хорошо,  хорошо,  перебилъ  капитанъ:  —  это  мы  знаемъ 
Берегитесь. 

—  Но,  клянусь  же  вамъ,  что  нѣтъ,  осмѣлился  повторить 
алкадъ,  начиная    успокоиваться. 

Однако  вдругъ  отступилъ  на  шагъ. 

—  Это  что  за  дьяволъ!  вскричалъ  онъ,  увидавъ  лоцмана,  ко- 
торый до  тѣхъ  поръ  скрывался  въ  толпѣ  Береговыхъ  Братьевъ. 

—  Человѣкъ  этотъ  обманываетъ  васъ,  ваша  милость,  съ  жи- 
востью вскричалъ  лоцманъ:— и  обманываетъ  завѣдомо. 

—  Объяснитесь. 

—  Склады  пусты,  это  правда;  но  потому,  что  онъ  захватилъ 
не  смотря  на  законныхъ  владѣльцевъ,  всѣ  товары,  сложенные 
въ  магазинахъ,  и  перенесъ  ихъ  въ  свой  складъ,  чтобы  продать 
въ  свою  пользу. 

—  Правда  это?  спросилъ  Медвѣжонокъ,  обращаясь  къ  толпѣ, 
стоявшей  поодаль. 

Когда  жители  удостоверились,  что  флибустьеры  не  имѣютъ 
злого  умысла  собственно  противъ  нихъ,  они  понемногу  осмѣли- 
лись  выйти  изъ  своихъ  домовъ  и  скопленіе  народа  увеличива- 
лось съ  каждою  минутою. 

—  Правда,  ваша  милость,  отвѣтили  они  въ  одинъ  голосъ. 

—  Такъ  человѣкъ  этотъ,  который  долженъ  бы,  по  положенію 
своему,  быть  вашимъ  покровителемъ  и  защитникомъ,  напротивъ 
грабитъ  и  притѣсняетъ  васъ? 

—  По  міру  пускаетъ,  все  беретъ,  что  мы  накопимъ;  если  же 
кто  посмѣетъ  жаловаться,  того  онъ  тотчасъ  подвергнетъ  пыткѣ. 
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—  Гдѣ  склады  этого  человѣка? 
Алкадъ  было  застоналъ. 

—  Молчать,  презрѣеная  тварь!  грозно  вскричалъ  Медвѣжо- 
нокъ. 

—  За  его  домомъ,  сказалъ  лоцманъ:  —  они  набиты  биткомъ, 
ваша  милость,  не  только  вяленымъ  мясомъ,  соленою  свининою 
и  зерновымъ  хлѣбомъ,  но  и  виномъ  и  водкою. 

—  Хорошо;  онъ  будетъ  наказанъ  по  заслугамъ.  Слушайте 
всѣ:  я  могъ  бы  взять  съ  васъ  выкупъ,  да  не  хочу;  требую  я 
только  вашей  помощи,  чтобъ  переправить  на  мое  судно  припа- 
сы, въ  которыхъ  я  нуждаюсь;  но  такъ  какъ  вы  бѣдные  люди, 
я  не  хочу  обижать  васъ,  отнимая  то,  что  вамъ  принадлежит^ 
итакъ,  во-первыхъ,  я  предоставляю  вамъ  ограбить  этотъ  домъ; 
во-вторыхъ,  вы  получите  отъ  меня  пять  тысячъ  піастровъ,  ко- 
торые подѣлите  между  собой. 

Оглушительные  клики  радости  отвѣтили  на  эту  рѣчь;  не  чуть 
ли  громче  всѣхъ  закричали  солдаты,  которые  подошли  было  съ 
грознымъ  видомъ  подъ  командою  поручика;  однако,  услыхавъ  въ 
чемъ  дѣло,  немедленно  бросили  оружіе  и  разбѣжались,  оставивъ 
офицера  вѣдаться  съ  непріятелемъ,  какъ  знаетъ. 

Поручикъ  былъ  храбрый  офицеръ,  трусость  солдатъ  возмутила 
его  и  вызвала  краску  на  лицо. 

Съ  минуту  онъ  оставался  неподвиженъ,  нахмуривъ  брови  и 
глядя  съ  презрѣніемъ  на  своихъ  подчиненныхъ,  которые  такъ 
и  разсыпались  при  словѣ  грабежъ;  но  колебаеіе  его  длилось 
всего  одинъ  мигъ. 

Онъ  гордо  поднялъ  голову  и  подошелъ  твердыми  шагами  къ 
Медвѣжонку. 

Тотъ  глядѣлъ  на  него  съ  доброю  улыбкою  на  губахъ. 

—  Сеноръ,  капитанъ,  или  какое  не  было  бы  у  васъ  званіе, 
кабалеро,  обратился  къ  нему  офицеръ  съ  надменною  вежли- 
востью: —  я  пришелъ  не  сдаваться  вамъ. 

—  Зачѣмъ  же  вы  пришли  если  такъ?  спросилъ  Медвѣжонокъ 
и  взоръ  его  сверки улъ. 

—  Одинъ  я  не  могу  оказывать  сопротивленія,    холодно  про- 
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должалъ  поручикъ: — я  пришелъ  громко  протестовать  отъ  имени 
Испаніи  противъ  невиданнаго  нападенія,  котораго  мы  сдѣлались 
жертвою;  а  шпагу  мою  заключилъ  онъ,  выхвативъ  изъ  ноженъ 
и  взмахнувъ  ею  надъ  головой... 

—  Постойте,  поручикъ,  сказалъ  флпбустьеръ,  спокойно  взявъ 
у  него  шпагу  и,  вложивъ  опять  въ  ножны,  пока  офицеръ  стоялъ 
неподвижно  въ  сильнѣйшемъ  изумленіи:  —  вы  храбрый  воинъ; 
еслибъ  правительство,  которому  вы  служите,  имѣло  много  та- 
кихъ,  какъ  вы,  быть  можетъ,  мы  не  были  бы  такъ  могуществен- 
ны; оставьте  при  себѣ  шпагу;  еслибъ  вы  сломили  ее,  мвѣ  при- 
шлось бы  замѣнить,  а  признаться  ли  вамъ,  я  очень  дорожу 
своею. 

Слова  эти  произнесены  были  тономъ  такого  сердечнаго  до- 
бродушія,  что  тронули  офицера. 

—  Что  же  вы  за  люди?  пробормоталъ  онъ. 

—  Мы  люди,  отвѣтилъ  Медвѣжонокъ  съ  особевнымъ  ударе- 
ніемъ:  —  но  уйдите,  поручикъ;  здѣсь-то  произойдетъ,  что  вамъ 
не  подобаетъ  видѣть. 

—  Капитанъ,  неужели  этотъ  бѣднякъ?  началъ  было  офицеръ 
умоляющимъ  голосомъ,  указывая  на  алкада. 

—  Не  занимайтесь  имъ,  не  просите  за  него,  поспѣшно  пере- 
билъ  Медвѣжонокъ:  —  это  подлецъ;  онъ  осужденъ. 

При  этихъ  словахъ  у  алкада  вся  кровь  прихлынула  къ  сердцу. 

Поручикъ  понялъ,  что  всякое  заступничество  будетъ  напрас- 
но; онъ  медленно  удалился  въ  задумчивости  и  вскорѣ  скрылся 
за  поворотомъ  улицы. 

Между  тѣмъ  все  населеніе  деревни  принялось  за  дѣло  съ  усер- 
діемъ,  которое  свидетельствовало  о  желаніи  заслужить  обѣщан- 
ную  награду  и  какъ  можно  скорѣе  избавиться  отъ  дерзкихъ  по- 
бѣдителей,  которые  держали  ихъ  подъ  огнемъ  своихъ  пушекъи 
ружей. 

При  видѣ  отрядовъ  Олонеца  и  Польтэ,  которымъ  Медвѣжо- 
нокъ  приказалъ  стянуться,  когда  увидалъ,  что  сопротивлеяія 
опасаться  нечего,  усердіе  жителей  Гвантамано  удвоилось  отъ 
убѣжденія,  что  одиа  полная  покорность  можетъ  спасти  ихъ. 
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Всѣ  они  были  рыбаки;  каждый  имѣлъ  по  лодкѣ;  пока  одни 
таскали  припасы  на  берегъ,  другіе  складывали  ихъ  въ  лодки  и 
третьи,  наконецъ,  перевозили  на  фрегатъ. 

Пьеръ  Легранъ  просто  былъ  пораженъ  множествомъ  разныхъ 
припасовъ,  которые  складывались  на  палубу;  это  было  настоящее 
наводненіе;  онъ  едва  успѣвалъ  убирать. 

Менѣе  чѣмъ  въ  три  часа  все  было  доставлено  на  фрегатъ  и 
убрано  въ  трюмъ;  судно  оказывалось  снабжено  съѣстными  при- 
пасами на  цѣлыхъ  шесть  мѣсяцевъ:  это  было  баснословно! 

Командиръ  присутствовалъ  спокойный,  холодный  и  невозму- 
тимый при  этой  нагрузкѣ. 

Когда  наконецъ  отвезенъ  былъ  послѣдній  тюкъ  и  ничего  не 
оставалось  болѣе  въ  складахъ  несчастнаго  алкада,  который  при- 
сутствовалъ съ  видомъ  растеряннымъ  при  своемъ  оконча- 
тельномъ  раззореніи,  Медвѣжонокъ  созвалъ  жителей  звукомъ 
трубъ. 

Народъ  шумно  затолпился  вокругъ  флибустьеровъ. 

—  Вы  до-сихъ-поръ  работали  на  меня,  обратился  къ  жите- 
лямъ  начальникъ  экспедиціи:  —  благодарю  за  это;  теперь  рабо- 
тайте на  себя:  разграбьте  этотъ  домъ;  я  отдаю  вамъ  его. 

Испанцы  не  заставили  повторить  себѣ  этого.  Они  ринулись 
въ  домъ,  и  мигомъ  онъ  наполнился  ожесточенными  грабителя- 
ми; которые  не  оставили  цѣлою  ни  одной  мебели,  даже  стѣны 
и  перегородки  разбивали. 

Когда  же  наконецъ  отъ  дома  остались  однѣ  четыре  стѣны, 
его  подожгли  по  приказанію  Медвѣжонка,  и  такъ  какъ  по- 
строенъ  онъ  былъ  изъ  кедроваго  дерева,  то  вскорѣ  запылалъ 
веселымъ  огнемъ. 

Между  тѣмъ  Желѣзная  Голова  принялъ  изъ  рукъ  флибустье- 
ра тяжелый  кошель,  за  которымъ  посылалъ  на  фрегатъ  и  вру- 
чая этотъ  мѣшокъ  съ  золотомъ  одному  изъ  именитыхъ  граж- 
данъ,  сказалъ: 

—  Вотъ  вамъ  плата;  я  вѣдь  все  исполнилъ,  что  обѣщалъ? 
Вопросъ    этотъ,    произнесенный    громкимъ  и  твердымъ  голо- 

сомъ,  онъ  сдѣлалъ  окружавшей  его  толпѣ. 
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—  Не  все,  капитанъ,  отвѣтилъ  тотъ,  кому  онъ  отдалъ  мѣ- 
шокъ  съ  деньгами:  —  вы  не  сдержали  одного  обѣщанія. 

—  Какое? 

—  Правосудія  не  оказали  намъ. 

—  Правосудія? 

—  Да,  капитанъ;  вѣдь  вы  слово  дали. 

—  Л  не  понимаю  васъ. 

—  Человѣкъ  этотъ,  такъ  долго  бывшій  самымъ  страшнымъ 
притѣснителемъ  нашимъ,  продолжалъ  испанецъ,  указывая  на 
алкада:  —  этотъ  нрезрѣнный  негодяй,  который  истерзалъ  насъ 
прижимками,  обиралъ  насъ  безстыдно  и  мучилъ  по  своей  при- 
хоти, развѣ  вернете  вы  ему  свободу,  чтобы,  послѣ  вашего  ухо- 
да, онъ  поднялъ  опять  голову  и  заставилъ  насъ  искупить  же- 
стокими притѣсненіями  тѣ  дѣйствія,  которыя  происходили  здѣсь 
сегодня  подъ  гнетомъ  вашей  военной  силы?  Развѣ  можетъ  это 
назваться  справедливостью?  Скажите  сами,  капитанъ.  Мы  вѣ- 
римъ  вашему  слову,  какъ  вы  положились  на  наше;  мы  честно 
исполнили  нашъ  долгъ;  теперь  ваша  очередь  исполнить  свой. 

—  Хорошо,  отвѣтилъ  Медвѣжонокъ  и  въ  голосѣ  его  звучало 
глубокое  чувство:  —  по  онъ  не  можетъ  умереть  такимъ  обра- 
зомъ;  его  надо  судить;  вы  сами  будете  его  судьями. 

—  Пусть  кровь  его  падетъ  на  наши  головы. 

—  Вы  твердо  рѣшились? 

—  Твердо,  крикнула  толпа. 

—  Такъ  отвѣчайте  же  мнѣ  теперь,  какія  преступленія  вы 
приписываете  этому  человѣку? 

—  Жадность,  доведенную  до  жестокости,  продажность  и  об- 
манъ. 

—  Считаете  вы  его  виновнымъ? 

—  Утверждаемъ  это. 

—  Какого  наказанія  заслуживаетъ  онъ? 

—  Смерти!  заревѣла  въ  одинъ  голосъ  взволнованная  нена- 
вистью и  гнѣвомъ  толпа. 

—  Да  будетъ  по  вашему;  этотъ  человѣкъ  умретъ;  молитесь 
за  его  душу,  чтобы  Господь  сжалился  надъ  нею. 
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Но  взрывъ  криковъ,  ругательствъ  и  проклятій  одинъ  отвѣ- 
тилъ  ва  эти  послѣдоія  слова. 

Медвѣжонокъ  сдѣлалъ  знакъ. 
.  Въ  вѣсколько   минутъ  на  берегу  была  воздвигнута   висѣлица 
противъ  дымящихся  еще  развалинъ  сгорѣвшаго  дома. 

Несчастный  алкадъ  былъ  схваченъ,  связанъ  и  въ  мигъ  съ 
петлею  на  шеѣ;  но  онъ  уже  не  сознавалъ,  что  съ  нимъ  проис- 
ходить и  одна  полумертвая  масса  была  вздернута  на  висѣлицу 
при  крикахъ  радости  всего  населенія, 

По  приказанію  Медвѣжонка  Желѣзной  Головы,  на  груди  каз- 
неннаго  висѣла  надпись  по-испански  и  по-французски,  для  объ- 
ясеенія  грознаго  смысла  смертнаго  приговора: 

ПОВѢШЕНЪ     НЕ     КАКЪ     ИСПАНЕЦЪ,     НО     КАКЪ     ВОРЪ. 

Медв?ъоюоноко  Желѣзная  Голова. 

Когда  тѣло  послѣ  предсмертныхъ  судорогъ  приняло  неподвиж- 
ность, изъ  которой  не  суждено  ему  было  выходить  болѣе,  на- 
чальникъ  флибустьеровъ  поклонился  жителямъ  Гвантамано  и 
направился  къ  берегу. 

Спустя  немного  флибустьеры  уже  были  на  фрегатѣ. 

Когда  вышелъ  изъ  гавани,  Медвѣжонокъ  позвалъ  къ  себѣ 
лоцмана. 

—  Этотъ  край  для  васъ  уже  не  безопасенъ,  сказалъ  онъ 
ему:  —  слѣдуйте  за  мною;  по  окончаніи  моей  экспедиціи,  я  вы- 
сажу васъ,  куда  вы  захотите,  и  вы  будете  богаты  на  остатокъ 
дней  вашихъ.  Согласны  ли  вы  на  это  предложеніе? 

—  Съ  однимъ  условіемъ. 

—  Какимъ  это? 

—  Что  вы  доставите  мнѣ  средства  переѣхать  во  Францію; 
въ  Америкѣ  и  въ  Испаніи  моя  жизнь  въ  опасности. 

—  Хорошо,  даю  вамъ  слово;  служите  мнѣ  честно  и  вы  не 
раскаетесь  въ  условіи,  заключевномъ  между  нами. 

—  Я  преданъ  вамъ,  командиръ. 

Медвѣжонокъ.  8 
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Фрегатъ,  при  попутномъ  вѣтрѣ,  не  замедлилъ  потерять  изъ 
вида  высокіе  берега  острова  Куба  и  направился,  весь  окрылен- 
ный парусами,  къ  Еартагенѣ,  которой  командиръ  судна  жаждалъ 
достигнуть  съ  такимъ  негерпѣніемъ. 


ѴШ. 


КАКЪ      БЕСѢДА      МОЛОДЫХЪ      ДѢВУШЕКЪ      КОНЧИЛАСЬ      РЫДА- 

НІЕМЪ. 


Изъ  всѣхъ  городовъ  Новаго  Свѣта  Картагена  одинъ  изъ 
ечаетливѣйшихъ  по  своему  положенію. 

Вообще  говоря,  испанцы  вадѣлены  были  рѣдкою  смѣтлн- 
востью  и  вѣрнымъ  глазомъ  при  выборѣ  мѣстности  для  городовъ, 
основанныхъ  ими  въ  своихъ  колоніяхъ  на  берегахъ  Америки; 
за  исключеніемъ  нѣсколькихъ  незначительныхъ  ошибокъ,  почти 
всѣ  эти  мимоходомъ  въ  поискахъ  за  золотомъ  —  единственною 
цѣлью  ихъ  смѣлыхъ  экспедицій— набросанныя  основы  селеній, 
нынѣ  цвѣтущіе  и  могущественные  города,  расположены  на 
томъ  же  самомъ  мѣстѣ,  несмотря  на  перемѣны  всякаго  рода, 
которымъ  подвергались. 

Картагену  основалъ  въ  1533  дон-Педро  де-Гередіа,  на  песча- 
номъ  островкѣ  въ  проливѣ,  образованномъ  въ  своемъ  устьѣ  рѣ- 
кою  св.  Магдалины.  Городъ  этотъ  имѣетъ  одну  изъ  нрекраснѣй- 
шихъ  и  самыхъ  безопасныхъ  гаваней  во  всей  Амерпкѣ;  и  долго 
она  служила  убѣжищемъ  галіонамъ,  нагруженнымъ  богатствами 
Тихаго  океана,  которыя  перевозились  на  лошакахъ  чрезъ  Па- 
намскій  перешеекъ  и  не  были  безопасны  въ  Порто-Бело,  осо- 
бенно послѣ  того,  какъ  первая  Панама    была  раззорена  и  раз- 
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граблена  Береговыми  Братьями  и  вновь  отстроена  на  Ріо-  Гранде 
но  все  на  берегу  Караибскаго  моря. 

Подобно  всѣмъ  испанскими  городамъ  стараго  или  новаго  свѣ- 
та,  видъ  Картагены  мраченъ,  хотя  улицы  широкія,  прямыя  и 
освѣжаются  безчисленными  фонтанами.  Этотъ  мрачный  видъ  про- 
исходить отъ  длинныхъ,  на  нпзкихъ  и  тяжелыхъ  колонахъ  га- 
лерей, словно  тюремъ,  окаймлявшихъ  съ  обѣихъ  сторонъ  улицы 
и  далеко  выдающихся  терасъ,  которыя  заслоняготъ  свѣтъ  и 
солнце. 

Въ  эпоху,  къ  которой  относится  нашъ  разсказъ,  населеніе 
Картагены  доходило  до  тридцати  тысячъ  .жителей;  городъ  и 
портъ  защищались  пятью  фортами,  изъ  которыхъ  самый  значи- 
тельный, Бока-Чика  вооруженъ  былъ  шестидесятью  орудіями. 

Испанскій  гарнизонъ  состоялъ  изъ  пяти  тысячъ  двухъ  сотъ 
старыхъ  солдатъ,  подъ  командою  бригадира— чинъ  соотвѣтствую- 
щій  новѣйшему  бригадному  генералу;  въ  случаѣ  нужды  можно 
было,  въ  нѣсколько  часовъ,  присоединить  къ  этому  войску  три 
тысячи  пятьсотъ  человѣкъ  милиціи,  хорошо  вооруженной  и  тѣмъ 
храбрѣе,  что  люди  эти  на  самомъ  дѣлѣ  отстаивали  бы.  родныя 
пепелища. 

Этотъ  то  сильно  укрѣпленный  городъ,  расположенный  такъ 
выгодно,  задумалъ  взять  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова,  имѣя 
всего  одинъ  фрегатъ  съ  экипажемъ  въ  семьсотъ  двадцать-три 
человѣка. 

Правда,  что  эти  люди  были  цвѣтъ  флибустьерства,  а  капитанъ 
Желѣзная  Голова  утверждалъ,  что  обнимаемое  глазомъ  фли- 
бустьера принадлежитъ  ему,  стоитъ  только,  чтобъ  онъ  захотѣлъ; 
и  самъ  онъ  всегда  доказывалъ  это  на  дѣлѣ. 

Но  еще  никто  изъ  флибустьерскихъ  начальниковъ  не  пред- 
принималъ  такой  смѣлой  экспедиціи,  особенно  съ  такими  сла- 
быми силами. 

Пользуясь  теперь  свободой,  которая  всегда  признавалась  за 
романистами  перелетать  по  желанію  на  крыльяхъ  фантазіи  и  въ 
нѣсколько  взмаховъ  не  крыльями,  но  перомъ,  переноситься  чрезъ 
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громадныя  пространства,  мы  оставимъ  Задорный  и  его  храбрый 
экиаажъ  въ  Антильскомъ  морѣ,  спустя  немного  часовъ  послѣ 
смѣлаго  нападенія  на  Гвантамано  и  попросивь  нашихъ  читателей 
послѣдовать  за  нами,  однимъ  прыжкомъ  перемахнемъ  въ  Турбако. 

Это  прелестная  деревушка  въ  семь  или  восемь  сотъ  душъ,  по- 
строенная на  зеленомъ  склонѣ  холма  въ  нѣсколькихъ  льё  отъ 
Картагены  и  прислоненная  къ  величественному  почти  непрони- 
цаемому лѣсу,  дальнія  окраины  котораго  примыкаютъ  къ  само- 
му берегу  рѣки  св.  Магдалины. 

Для  богатыхъ  городскихъ  жителей  и  европейскихъ  испанцевъ 
еще  не  освоившихся  съ  климатомъ,  деревушка  эта,  расположен- 
ная въ  шести,  восьми  льё  отъ  моря,  служить  убѣжищемъ  отъ 
невыносимыхъ  жаровъ  и  болѣзней,  свирѣпствующихъ  во  время 
лѣта  на  прибрежьѣ. 

Видъ  деревни  по  истинѣ  волшебный.  Она  точно  будто  выхо- 
дитъ  изъ  исполинскаго  букета  зелени,  и  возвышается  амфите- 
атромъ  до  самой  вершины  пригорка;  издалека  видны  ея  боль- 
шіе  и  красивые  дома,  построенные  изъ  бамбука  и  крытые  паль- 
мовыми ^листьями. 

Прозрачные  ручейки  вытекаютъ  изъ  множества  известковыхъ 
скалъ,  покрытыхъ  ископаемыми  гнѣздами  морскихъ  полиповъ  и 
осѣненныхъ  глянцевитою  листвою  анакардовъ,  которые  действи- 
тельно придаютъ  скаламъ  оригинальный  видъ. 

Анакардъ  колосальное  дерево,  которому  индійцы  приписыва- 
ют свойство  привлекать  издали  пары,  нослщіеся  въ  атмосферѣ; 
справедливость  этого  факта,  мы  не  осмѣлимся  утверждать. 

Такъ  какъ  деревня  возвышается  болѣе  чѣмъ  на  сто-пятьде- 
сятъ  сажень,  надъ  уровнемъ  океана,  ночи  тамъ  очень  холодны  и 
днемъ  удушливый  бываетъ  жаръ. 

Мы,  стало  быть,  въ  Турбако  и,  сдѣлавъ  нѣсколько  шаговъ  по 
большой  улицѣ,  миновали  монументальный  фонтанъ  съ  однимъ 
недостаткомъ — всегда  быть  сухимъ,  и  вошли  въ  одинъ  изъ  глав- 
ныхъ  и  самыхъ  красивыхъ  домовъ. 

Домъ  этотъ,  раздѣленный  на  два  корпуса  громаднымъ  и  очень 
густымъ  садомъ,  полнымъ  тѣни  и  мглы,   почти  прилегаетъ  зад- 
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нимъ  фасадомъ  къ  большому  лѣсу,  тогда  какъ  лицевой  фасадъ 
обращенъ  къ  фонтану,  о  которомъ  мы  уже  упоминали. 

Было  около  половины  четвертаго  по  полудни;  дневной  жаръ 
немного  спалъ;  опустѣвшія,  съ  одиннадцати  часовъ,  улицы,  на- 
чинали снова  оживляться  рѣдкими  прохожими,  двери  понемногу 
раскрывались,  жители  стряхивали  полуденный  сонъ  и  жизнь  при- 
нимала опять  свой  обычный  ходъ. 

Въ  гостиной,  довольно  кокетливо  меблированной,  съ  стѣнами 
изъ  бамбуковыхъ  палокъ  укрѣнленныхъ  на  неболыпомъ  разсто- 
яніи,  одна  отъ  другой,  но  обтянутыхъ  тонкимъ  холстомъ,  дабы, 
пропуская  воздухъ,  ограждать  отъ  нескромныхъ  взоровъ,  двѣ 
молодыя  женщины  или  вѣрнѣе  дѣвушки,  полулежа  на  койкахъ, 
сами  раскачивали  ихъ  кончикомъ  миніатюрной  ножки  и  тихо 
бесѣдовали,  куря  пахитоски,  отъ  которыхъ  благовонный  дымъ 
поднимался  спиралью  къ  потолку. 

Эти  двѣ  молодыя  дѣвушки,  одаренныя  тою  чистою,  величе- 
ственною и  вмѣстѣ  наивною  красотою,  которая  изобличаетъ  хо- 
рошій  родъ  и  сама  себя  не  сознаетъ,  были  дона  Эльмина  и  дона 
Лилія,  уже  представленныя  нами  читателю. 

Въ  ту  минуту,  когда  мы  входимъ  въ  гостиную,  дона  Эльмина 
съ  досадой  отбросила  далеко  отъ  себя  только  что  закуренную 
пахитоску. 

—  Что  съ  тобой?  спросила  подруга  съ  изумленіемъ. 

—  Что  со  мной?  возразила  дона  Эльмина,  содрогаясь:  —  я 
страдаю,  я  несчастна,  а  ты,  злая,  вмѣсто  того,  чтобъ  сочув- 
ствовать моему  горю  и  пожалѣть  меня,  смѣешься,  поешь  и 
чуть  не  насмѣхаешься  надо  мною. 

—  О,  о!  вскричала  дона  Лилія,  приподнимаясь  и  слегка  на- 
хмуривъ  брови: — это  неожиданное  сильное  нападеніе;  вѣрно  ты 
очень  страдаешь  Эльмина,  если  говоришь  такимъ  образомъ  со 
мною,  твоею  кузиною,  твоимъ  другомъ,  твоею  сестрою. 

—  Прости  мнѣ,  Лилія;  я  дѣйствительно  несправедлива,  но 
еслибъ  ты  знала... 

—  Что?  Отчего  не  говорить  со  мною  откровенно,  Эльмина? 
Съ  мѣсяцъ  уже  какъ  я  замѣчаю  въ  тебѣ  совершенную  перемѣ- 
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ну;  ты  блѣдна,  мрачна,  постоянно  взволнована,  съ  слабыми  гла- 
зами; порой  я  подмѣчала  на  твоахъ  щекахъ  слѣды  едва  стер- 
тыхъ  слезъ;  развѣ  ты  полагаешь,  что  я  слѣпа  или  равнодушна 
къ  тебѣ?  Нѣтъ,  нѣтъ,  дорогая  моя,  все  я  видѣла  съ  перваго  же 
дня:  послѣ  продолжительна™  разговора  съ  отцомъ,  ты  вдругъ 
сдѣлалась  такая. 

—  Правда,  пробормотала  дона  Эльмина,  опустивъ  голову. 

—  Но  дружба  прежде  всего  должна  быть  скромна,  и  я  мол- 
чала; я  видѣла.  что  ты  горе  свое  заключала  въ  своемъ  сердцѣ 
и,  по  гордости,  быть  можетъ,  не  хотѣла  открывать  мнѣ  ничего; 
я  ждала,  чтобъ  твое  сердце  переполнилось  и  тогда  ты  искала 
облегченія  отъ  тяжелаго  гнета    грусти,    раздѣливъ  ее  со  мною. 

—  Спасибо,  Лилія,  ты  добра  и  любишь  меня. 

—  Да,  люблю,  Эльмира,  и  гораздо  болѣе,  чѣмъ  ты  пола- 
гаешь. Что  же  касается  веселости,  въ  которой  ты  упрекаешь 
меня... 

—  Л  ни  въ  чемъ  тебя  не  упрекала,  съ  нѣкоторою  живостью 
перебила  дона  Эльмина,  между  тѣмъ  какъ  легкая  краска  по- 
крыла ея  прелестное  личико. 

—  Веселость,  въ  которой  ты  упрекаешь  меня,  просто  под- 
дельная, притворяясь  веселою,  я  хотѣла  вызвать  на  твои  гу- 
бы мимолетную  улыбку;  мнѣ  не  удалось,  стало  быть  я  не- 
права. Прости  мнѣ  Эльмина:  впредь  уже  смѣхъ  мой  не  оскор- 
битъ  твоего  горя. 

Послѣднія  слова  эти  были  произнесены  Лиліею  съ  такимъ 
выраженіемъ  нѣжнаго  сочувствія  и  искренней  дружбы,  что 
Эльмина  вдругъ  вскочила  и  кинулась  въ  объятія  подруги,  за- 
плакавъ  навзрыдъ. 

Водворилось  продолжительное  молчаніе;  обѣ  дѣвушки  плакали. 

—  Ты  права,  продолжала  Эльмина:  —  я  жестоко  страдаю: 
сердце  мое  надрывается,  ты  угадала  часть  моей  тайны;  такъ 
выслушай  же  меня,  ты  узнаешь  все. 

—  Однѣ  ли  мы  здѣсь?  спросила  Лилія:  —  подожди. 

Она  поднесла  къ  губамъ  золотой  свистокъ,  который  носила 
на  шеѣ  на  золотой  цѣпочкѣ  и  свистнула. 
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Прошло  нѣсколько  мпнутъ  и  тяжелые  шагп  раздались  на 
паркетѣ;  дверь  отворилась  и  негритянка  лѣтъ  сорока  появилась 
съ  улыбкой  на  иорогѣ. 

Негритянка  эта,  должно  быть,  очень  была  хороша  смолоду; 
ея  умное  лицо  дышало  кротостью  и  добротою  съ  примѣсью 
твердости. 

—  Мама  Кири!  ласково  сказала  ей  Лплія:  —  мы  съ  кузиной 
Эльмнной  должны  переговорить  о  важномъ  дѣлѣ,  но  боимся 
чтобъ  насъ  не  подслушали:  будьте  добры  и  покараульте  чтобъ 
никто  не  подходплъ  сюда. 

—  Не  безпокойтесь,  милушки,  никто  близко  не  подойдетъ,  я 
позабочусь  объ  этомъ,  только  постарайтесь,  нпночка  Лилія,  вы- 
вѣдать  наконецъ  тайну  нины  Эльмпны,  не  хорошо  для  моло- 
дой дѣвушки    держать  такимъ    образомъ   на    сердцѣ  свое  горе. 

—  И  то  стараюсь,  со  смѣхомъ  отвѣтила  Лилія:  —  изо  всей 
мочи  стараюсь,  мама  Кири. 

—  Хорошо,  дѣвочкп,  щебечите  безъ  боязни,  словно  птички 
Божіи;  и  тѣ  не  чище  и  не  невиннѣе  васъ,  я  покараулю. 

Негритянка  вышла  съ  доброю  улыбкою  на  лицѣ. 
Кузины  слѣдилп  за  нею  глазами,    пока  она  не  затворила    за 
собою  двери. 

—  Любезная  Лилія,  начала  тогда  Эльмина:  —  обѣщай  мнѣ  не 
смѣяться  надо  мною;  ты  услышишь  скорѣе  псторію  мопхъ  лич- 
ныхъ  впечатлѣній,  чѣмъ  изложеніе  важныхъ  событій,  способ- 
ныхъ  опечаливать  меня  или  тревожить. 

—  Говори,  другъ  мой!  Развѣ  я,  такъ  сказать,  не  половина 
тебя  самой? 

—  Правда.  Слушай  же.  Ты  знаешь  моего  отца,  дон-Хозе 
Риваса  де-Фигароа,  мнѣ,  стало  быть,  не  нужно  описывать  тебѣ 
его  надменный  нравъ,  суровую  заносчивость  и  непреклонную 
волю,  предъ  которой  все  должно  склоняться.  Моя  бѣдная  мать 
умерла,  когда  я  появилась  на  свѣтъ;  первое  дѣтство  мое  было 
грустно  п  заброшено,  я  оставалась  на  рукахъ  невѣжественныхъ 
и  злыхъ  невольницъ.  Какъ  скоро  я  развилась  настолько,  чтобъ 
понимать,  что  происходило  вокругъ  меня,  эти  несправедливости, 
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этп  вспышкп  гнѣва  безъ  причины,  эти  строгости,  которыя  нп- 
чѣмъ  не  оправдывались,  я  ужаснулась  въ  душѣ  и  наклонности 
мои,  всѣ  стремленія  были  пззращены;  сознаться  ли  тебѣ,  Лплія. 
моя  дорогая?  Я  боюсь,  что  не  люблю  отца! 

—  Ахъ!  Эльмпна,  какая  страшная  мысль!  Этого  быть  не  мо- 
жетъ! 

—  Увы!  напротпвъ,  совершенно  справедливо;  напрасно  я  сп- 
лплась  побороть  роковое  впечатлѣніе  моего  ранняго  дѣтства, 
все  напрасно:  я  боюсь  отца;  одцнъ  взглядъ  его  прпводптъ  меня 
въ  трепетъ.  Несколько  времепп  послѣ  нашего  переѣзда  съ 
Кубы  на  Сан-Домпнго,  когда  корабль  нашъ  былъ  захваченъ  въ 
плѣнъ  флибустьерами  съ  острова  Черепахи  и  мы,  словно  чу- 
домъ,  спаслись  отъ  сграшнаго  рабства,  благодаря  велпкодушію 
капитана  Желѣзная  Голова  —  какъ  впдишь,  я  не  забыла  имени 
нашего  избавителя,  замѣтпла  она,  улыбаясь  сквозь  слезы:  —  ты 
надѣюсь,  помнишь,  что  отецъ  мои  былъ  назначенъ  губернато- 
ромъ  въ  Картагенѣ,  тогда  какъ  твои  отецъ,  дон-Лопецъ  Альдоа 
де-Сандоваль,  произведенъ  былъ  въ  бригадиры  и  долженъ  былъ 
принять  командованіе  надъ  гарнпзономъ  этого  же  самаго  го- 
рода. Спустя  двѣ  недѣлп,  послѣ  новаго  назначенія  своего,  наши 
отцы  отправились  вмѣстѣ  съ  нами  въ  Картагену.  Когда  высо- 
та горы  на  Сан-Домпнго  стали  стушевываться  на  небосклонѣ, 
сердце  у  меня  внезапно  сжалось,  слезы  выступили  на  глазахъ 
п  я  заплакала.  Ты  спросила  причину  моей  грусти;  я  не  могла 
объяснить,  сама  ее  не  зная:  едва  нѣсколько  дней  провела  я  на 
Сан-Домпнго,  ничто  не  привязывало  меня  къ  этому  мѣсту;  жизнь 
я  вела  тамъ  самую  скучную  и  безцвѣтную.  Отчего  же  такая 
грусть?  Не  предчувствіе  ли  это  было,  внушаемое  пногда  Госпо- 
домъ  въ  своемъ  мплосердіи,  тварямъ  своимь. 

—  Что  ты  хочешь  сказать?  вскричала  съ  пзумленіемъ  Лплія:  — 
Я  не  понимаю  тебя. 

—  Поймешь  сепчасъ.  Вѣрно  ты  помнишь  церемонію  водво- 
ренія  моего  отца  губернаторомъ  въ  Картагенѣ;  именитые  граж- 
дане явились  во  дворецъ  представиться  дон-Хозе  Ривасу,  эти 
именитые  граждане,   всѣ  богатые    купцы,  были    въ  чпслѣ    три- 
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надцати,  тринадцатаго  звали  дон-Энрикомъ  Торибіо  Морено;  это 
былъ  богатый  мексиканскій  купецъ,  прибывшій  изъ  Веракруса, 
всего  за  несколько  дней  до  насъ. 

—  Дон-Торибіо  Морено,  закадычный  другъ  твоего  отца? 

—  Онъ  именно. 

—  У  него  какое-то  угрюмое  лицо,  замѣтила  дѣвушка  задум- 
чиво. 

—  Не  правда-ли?  Знаешь  ли  на  кого  онъ  похожъ,  и  пора- 
зительно, такъ  что  я  просто  остолбенѣла  въ  первый  разъ  когда 
увидѣла  его? 

—  Нѣтъ  не  знаю. 

—  Увѣряю  тебя,  онъ  походитъ  точь  въ  точь  на  презрѣннаго 
разбойника,  котораго  мы  въ  Порт-Марго  сдѣлались  рабами, 
вслѣдствіе  случайностей  азартной  игры. 

—  Странно,  пробормотала  Лилія. 

—  О,  очень  странно!  вскричала  кузина  съ  лихорадочнымъ 
жаромъ:  —  несмотря  на  его  бороду,  подстриженную  теперь  по- 
испански,  на  андалузское  произношеніе  и  мнимо  добродушный 
видъ,  которымъ  опъ  какъ  бы  замаскировываетъ  свое  лицо,  я 
ни  минуты  не  введена  была  въ  обманъ,  и  съ  первой  встрѣчи 
поняла,  что  человѣкъ  этотъ  мнѣ  будетъ  гибеленъ. 

—  Однако... 

—  Дай  мнѣ  договорить,  ты  увидишь,  обмануло  ли  меня  пред- 
чувствіе.  Внрочемъ  дон-Торпбіо  Морено  отличается  изяществомъ 
въ  одеждѣ,  въ  обращеніи  и  судя  по  наружности,  по-крайней- 
мѣрѣ,  обладаетъ  несмѣтнымъ  богатствомъ;  онъ  такъ  и  сы- 
плетъ  золотомъ. 

—  Прибавь,  что  это  страстный  игрокъ  и  въ  придачу,  сча- 
стливый. 

—  Именно  къ  тому  я  и  веду  рѣчь.  Отецъ  мой  не  богатъ, 
какъ  тебѣ  извѣстно;  однако  страстный  игрокъ  и  каждый  вечеръ 
въ  домѣ  его  идетъ  высокая  игра;  не  рѣдко  ставки  достигаютъ 
значительной  суммы. 

—  Игра— бичъ  Америки,  она  погубить  испанскія  колоніи! 

—  Погубитъ  и  поселенцевъ  съ  ихъ  семействами.  Съ  мѣсяцъ 
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назадъ,  отецъ  мой  неожиданно  пріѣхалъ  сюда,  велѣлъ  позвать 
меня  и  заперся  со  мною  въ  этой  самой  комнатѣ.  Онъ  поса- 
дилъ  меня  возлѣ  себя  и  пристально  смотрѣлъ  нѣсколько  ми- 
нутъ,  послѣ  чего  заговорилъ  сурово: 

« —  Ты  хороша,  Эльмина;  тебѣ  восемнадцать  лѣтъ;  пора  вы- 
дать тебя  замужъ.Я  выбралъ  тебѣ  супруга;  онъ  богатый  человѣкъ 
и  мой  закадычный  другъ;  готовься  принять  его  ласково;  я  далъ 
ему  свое  слово,  а  рѣшевія  своего,  какъ  тебѣ  извѣстно,  ни- 
когда не  измѣняю:  особенно  если  связанъ  еще  словомъ.  Два 
мѣсяца  предъ  тобою,  чтобъ  готовиться  къ  этому  браку;  чрезъ 
два  мѣсяца,  день-въ-день,  считая  съ  этой  минуты,  епископъ 
Картагенскій  благословитъ  вашъ  союзъ  въ  церкви*  Богоматери 
Милосердія.  Тотъ,  кого  ты  съ  этой  минуты  невѣста,  Эльмина, 
дон-Энрикъ  Торибіо  Морено. »  Тѣмъ  и  кончилъ. 

—  А  ты  что  отвѣтила  отцу? 

—  Ничего.  Что-жъ  мнѣ  было  отвѣчать  на  такое  положитель- 
ное объявленіе  воли  его?  Л  была  ошеломлена,  почти  лишилась 
чувствъ  и  не  въ  состояніи  произнести  слова.  Съ  перваго  же 
вступлешч,  я,  по  тайному  безотчетному  внушенію,  предчувство- 
вала, или  чѣрнѣе  угадала,  что  отецъ  кончитъ  разговоръ  име- 
немъ  этого  человѣка.  Дон-Хозе  Ривасъ  всталъ,  долго  смотрѣлъ 
на  меня  и  выіпелъ,  не  простившись,  такъ  же  холодно,  какъ 
вошелъ.  Когда  дверь  затворилась  за  нимъ,  я  упала  на  полъ 
безъ  чувствъ;  подняла  меня  кормилица  моя.  Ровно  мѣсяцъ,  какъ 
разговоръ  этотъ  происходилъ  между  мною  и  отцомъ,  Лилія. 

—  Что  ты  намѣрена  сдѣлать? 

—  Не  знаю;  одно  только  вѣрно,  я  не  буду  женою  этого  че- 
ловѣка. 

—  Но  изъ  за  чего  же  состоялся  этотъ  бракъ?  Какъ  допу- 
скаетъ  его  отецъ  твой.  Онъ    такъ  гордъ  своимъ    дворянствомъ! 

Дона  Эльмина  улыбнулась  горько. 

—  Отецъ  раззорился,  Лилія;  у  него  не  остается,  быть  мо- 
жетъ,  ни  единаго  мараведиса;  все  состояніе  его  принадлежитъ 
теперь  дон-Торибіо.  Понимаешь? 

—  О  это  ужасно!..  Какая  же  надежда  остается  тебѣ? 
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—  Господь!  вскричала  Эльмипа,  воздѣвъ  къ  небу  умоляющіи 
взоръ: — Господь!  Онъ  не  оставить  меня,  когда  нигдѣ  нѣтъ  для 
меня  опоры. 

Въ  эту  минуту  дверь  отворилась  и  негритянка  вошла: 

—  Вашь  батюшка  идетъ,  нина,  сказала  она:— съ  нимъ  дон- 
Торибіо  Морено!  % 

—  Нп  слова!  грустно  шепнула  молодая  дѣвушка  кузппѣ, 
прилржпвъ  палецъ  къ  губамъ:  —  ни  слова,  умоляю  тебя,  Лилід. 

—  Не  унывай,  Эльмина,  отвѣтила  та;  цѣлуя  ее. 


IX. 


ДО-ЭНРИКЪ      ТОРИБІО     МОРЕНО     ПОКАЗЫВАЕТСЯ     ВЪ    ВЫГОД- 

НОМЪ     СВѢТѢ. 


Дон-Хозе  Ривасъ  де-Фигароа,  властью  его  католическаго  ве- 
личества, короля  испанскаго,  губернаторъ  города  Картагена, 
былъ  роста  высокаго,  хорошо  сложенъ,  лѣтъ  сорока  восьми,  хотя 
на  видъ  казался  годами  пятью,  шестью  моложе;  походку  онъ 
имѣлъ  величественную,  .обращеніе  изысканное;  черты  его  не  от- 
личались красотой,  но  тѣми  крупными  правильными  липіями, 
которыя  встрѣчаются  только  въ  древнихъ  родахъ;  его  живые, 
черные  глаза,  сидѣли  глубоко  въ  впадинахъ  и  выражали  выс- 
шую степень  надменной  смѣси  и  насмѣшливаго  презрѣнія. 

Личность,  которая  сопровождала  дон-Хозе  Риваса  и  назы- 
вала себя  дон-Энрикомъ  Торибіо  Морено,  слывя  за  мексиканца, 
составляла  съ  нимъ  самый  разительный  контрастъ. 

Черты  самыя  простыя,  сѣрые  мигающіе  глаза  съ  морщи- 
нами по  угламъ,  напоминавшіе  глаза  хищныхъ  ночныхъ  птицъ, 
русые  почти  бѣлокурые  волосы,    ростъ  не  выше  средняго,  ело- 
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женіе  неуклюжее  и  тяжелое  придавали  ему;  съ  перваго  раза, 
скорѣе  видъ  матроса  нормандскаго  или  бретанскаго,  чѣмъ  испан- 
сдаго  дворянина;  но  взоръ  его  былъ  такъ  тонокъ,  такая  при- 
родная сила  изобличалась  въ  его  мускулистыхъ  членахъ,  что 
невольно  должны  были  признавать  въ  немъ  человѣка  не  дюжин- 
наго.  .   ф 

Впрочемъ  обращеніе  его  вполнѣ  имѣло  отпечатокъ  свѣтскаго 
образованія. 

Кузины  поднялись  съ  своихъ  коекъ,  чтобъ  принять  посѣ- 
тителей;  услыхавъ,  что  дверь  отворяется,  они  встали. 

У  дон-Хозе  Риваса  брови  были  нахмурены,  насмѣшливая 
улыбка  мелькала  на  его  губахъ;  онъ  казался  очень  не  въ 
духѣ. 

—  Здравствуйте,  ниночки,  съ  ироніей  привѣтствовалъ  онъ 
дѣвушекъ:  —  я  пріѣхалъ,  какъ  нѣжный  отецъ,  навѣстить  васъ. 

—  Милости  просимъ,  батюшка,  дрожащимъ  голосомъ  отвѣ- 
тила  дона  Эльмина. 

Дона  Лилія  подвинула  стулья. 

—  Я  осмѣлился,  продолжалъ  дон-Хозе  все  тѣмъ  же  на- 
смѣшливылъ  тономъ: — привести  съ  собой  добраго  друга  моего, 
дон-Торибіо  Морено,  который  сдѣлалъ  мнѣ  честь  просить 
вашей  руки. 

—  Батюшка... 

—  Прошу  не  перебивать  меня,  нина. 
Дѣвушка  замолчала,  вся  дрожа, 

■ —  Извините;  сенорита,  обратился  къ  ней  мексиканецъ  съ 
почтительнымъ  поклономъ:  —  вашъ  батюшка  не  успѣлъ  догово- 
рить, что  .осмѣливаясь  добиваться  высокаго  счастья,  быть  ва- 
шимъ  супругомъ,  я  положилъ  при  этомъ  условіе. 

Дона  Эльмина  подняла  голову  и  поглядѣла  на  дон-Торибіо 
съ  изумленіемъ. 

—  Правда,  сказалъ  дон-Хозе  сердито:— какъ  ни  глупо  усло- 
віе  это,  я  только  что  намѣревался  передать  его  въ  двухъ  сло- 
вахъ:  дон-Торибіо  Морено  проситъ  вашего  разрѣшенія  уха- 
живать за  вами,  сударыня. 
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—  Вѣдь  вы  не  все  передали,  уважаемый  дон-Хозе,  приба- 
вилъ  любезно  мекспкавецъ.  —  Дѣйствительно,  сенорита,  я  до- 
биваюсь чести  быть  иногда  допущеннымъ  къ  вамъ,  потому  что 
при  всемъ  страстномъ  желаніи  сдѣлаться  вашимъ  супругомъ,  я 
хочу,  чтобъ  вы  знали  меня,  прежде  чѣмъ  отдадите  мнѣ  свою 
руку;  все  мое  честолюбіе  въ  томъ  именно  и  заключается,  чтобъ 
счастьемъ  своимъ  я  былъ  обязанъ  вашей  собственной  волѣ. 

—  Благодарю,  о!  благодарю  васъ,  вскричала  дѣвушка  въ  ду- 
шевномъ  порывѣ  протянувъ  крошечную  руку,  къ  которой  мек- 
сиканецъ  почтительно  коснулся  губами. 

—  Браво!  вскричалъ  дон-Хозе  Ривасъ  съ  холодною  иро- 
ніею:  —  это  прелестно!  клянусь  вѣчнымъ  блаженствомъ,  мы 
просто  вернулись  къ  самымъ  цвѣтущимъ  временамъ  рыцарей 
Круглаго  Стола  и  двора  короля  Артура  или  императора  Карла 
Великаго.  Ей-Богу!  я  совсѣмъ  умилился. 

Молодая  дѣвушка  опустила  голову,  покраснѣвъ  отъ  стыда,  и 
прошептала  голосомъ  едва  слышнымъ  отъ  внутренняго  вол- 
ненія. 

—  Я  исполню  вашу  волю,  батюшка. 

—  Развѣ  о  моей  волѣ  говорится;  нина?  продолжалъ  онъ  съ 
сдержаннымь  гнѣвомъ.  —  Я  имѣлъ  глупость  обѣщать  вашему 
любезному  рыцарю,  что  вы  вольны  принять  или  отвергнуть  его 
предложеніе,  и  клянусь,  вы  будете  совершенно  свободны  дей- 
ствовать; никакого  вліянія,  даже  и  моего,  не  станетъ  между 
вашимъ  робкимъ  поклонникомъ  и  вами;  бросьте  же,  прошу  по- 
корно, этотъ  видъ  притѣсненной  жертвы;  онъ  вовсе  не  у  мѣста; 
повторяю,  вы  свободны. 

—  Слышите,  сенора,  вскричалъ  дон-Торибіо  Морено  съ  по- 
чтительнымъ  поклономъ:  —  вашъ  батюшка  подтверждаетъ  мои 
слова. 

—  Приходится,  ей-Богу!  отозвался  дон-Хозе,  презрительно 
пожавъ  плечами.  —  Желаете  вы  сказать  моей  дочери  еще  что- 
нибудь. 

—  Ничего,  другъ  мой,  развѣ  только  повторить  смиренную 
просьбу  позволить  мнѣ  являться  къ  ней. 
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Дона  Эльмина  молча  наклонила  голову. 

—  Ну,  довольны  вы  теперь?  грубо  вскричалъ  дон-Хозе. — 
Становится  поздно;  пойдемте,  дон-Торибіо;  пусть  дѣвочкп  вер- 
нутся къ  своимъ   игрушкамъ  и  кукламъ. 

—  Л  къ  вашимъ  услугамъ,  другъ  мой. 

—  Прощайте,  ниночки. 

—  Развѣ  вы  не  поцѣлуете  меня  на  прощаніе,  папа?  спро- 
сила дѣвушка  робко  наклоняясь  къ  нему. 

Дон-Хозе,  холодно  поцѣловалъ  ее    въ  лобъ,  глядя    всторону. 

—  Пора  ѣхать,  повторилъ  онъ. 

Мексиканецъ  почтительно  раскланялся  съ  двумя    дѣвушками. 

Посѣтители  вышли. 

У  наружной  двери  человѣкъ  двѣнадцать  всадниковъ,  воору- 
женныхъ  копьями  съ  развевающимися  значками,  подъ  коман- 
дою унтер-офицера,  стояли  неподвижно  какъ  статуи. 

Губернаторъ  сдѣлалъ  знакъ:  черный  невольникъ  подвелъ 
двухъ  великолѣпныхъ  лошадей  въ  кокетливо  роскошной  сбруѣ, 
употребляемой  въ  испанскихъ  колоніяхъ. 

Мужчины  сѣли  на  лошадей  и  стали  въ  главѣ  отряда,  кото- 
рый тотчасъ  двинулся  вслѣдъ  за  ними. 

Когда  отъѣхали  шаговъ  на  сто  отъ  дома,  дон-Торибіо  Морено 
спросилъ: 

—  Вы  въ  Картагену  возвращаетесь  дон-Хозе? 

—  Куда-жъ  вы  хотите,  чтобъ  я  ѣхалъ?  изумился  губер- 
наторъ. 

—  Откровенно  говоря,  я  не  ожидалъ,  что  мы  такъ  скоро 
вернемся  въ  городъ;  я  полагалъ,  что  ваше  посѣщеніе  дамамъ 
будетъ  продолжительнѣе  и  что  пока  вы  отдыхаете,  я  буду  пмѣть 
время  съѣздить  на  мою  ферму,  здѣсь  по  близости. 

—  Правда,  я  и  забылъ,  если  вѣрить  слухамъ,  вы  купили 
прелестное  помѣстье  въ  разстояніи  двухъ,  трехъ  выстрѣловъ  отъ 
деревни. 

—  О!  это  полуразвалившаяся  жалкая  лачуга,  вскричалъ  съ 
живостью  донъ-Торибіо:  —  потому-то   я  и  попрошу    позволенія 
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оставить    васъ.    Тамъ    дѣлаготся    нѣкоторыя   поправки,  я  и    не 
прочь  былъ  бы  нагрянуть  на  мопхъ  работниковъ  невзначай. 

—  Я  не  спѣшу;  хотпте  мы  поѣдемъ  вмѣстѣ? 

—  О  нѣтъ  какъ  можно! 

—  Это  почему? 

—  Во-первыхъ,  я  долженъ  поддерживать  свою  славу  богат- 
ства, другъ  мой,  и  не  желаю  вовсе  лишиться  ея;  а  во-вторыхъ, 
признаться  ли  вамъ,  я  не  знаю  куда  положить  васъ,  тамъ  все 
вверхъ  дномъ.  Итакъ,  мой  любезный  дон-Хозе,  лучше  послу- 
шайтесь меня  и  спокойно  продолжайте  путь  къ  городу,  а  меня 
отпустите  къ  моимъ  дѣламъ. 

—  Пусть  будетъ  по  вашему!  но  вы  знаете,  что  я  рано  жду 
васъ  въ  правленіп;  у  насъ  сегодня  большое  собраніе. 

—  Л  не  замедлю  явиться. 

—  Обѣдайте  у  меня  безъ  церемоніи,  что  будетъ  проще. 

—  Не  отказываюсь;  подождите  меня  до  семи  часовъ.  Быть 
можетъ,  я  представлю  вамъ  еще  кого-нибудь. 

—  Кого  же? 

—  Капитана  моей  шкуны,  Сайта  Каталина,  которая  пришла 
сегодня  утромъ  изъ  Веракруса. 

—  Это  человѣкъ  хорошаго  общества? 

—  Морякъ;  но  очень  приличный  и  прекрасно  играетъ. 

—  Такъ  постарайтесь  привести  его  мнѣ;  особенно  если  онъ 
богатъ,  сказалъ   со  смѣхомъ  дон-Хозе. 

—  Надѣюсь  привести;  во  всякомъ  случаѣ  подождите  меня 
до  назначеннаго  часа. 

—  Хорошо. 

И  они  разъѣхалпсь. 

Дон-Хозе. Ривасъ  крупною  рысью  отъѣхалъ  отъ  деревни  съ 
своимъ  конвоемъ,  тогда  какъ  дон-Торибіо  вернулся  въ  нее,  то- 
есть  повераулся  назадъ  къ  Турбако,  но,  проѣхавъ  нѣсколько 
шаговъ  въ  этомъ  направленіи,  сошелъ  съ  лошади  и  тщательно 
поправлялъ  съ  минуту  мундштукъ,  въ  которомъ  нечего  было 
поправлять,  потомъ  снова  вскочилъ  въ  сѣдло,  сперва  однако 
удостовѣрившись,    что  графъ    и  его  конвой    скрылись  за    ново- 
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ротомъ  дороги,  и  что  куда  бы  не  досягалъ  глазъ,  по  всѣмъ 
направленіямъ,  не  было  видео  ни  одного  человѣческаго  су- 
щества. 

Тогда  дон-Торибіо  круто  свернулъ  вправо,  немного  погодя, 
опять  влѣво,  очутился  на  опушкѣ  лѣса  и  поскакалъ  по  глухой 
дорогѣ,  окаймленной  съ  обѣихъ  сторонъ  частыми  деревьями, 
которыхъ  густая  листва  образовывала  надъ  его  головой  непро- 
ницаемый сводъ. 

Спустя  четверть  часа,  онъ  достигъ  жалкаго  шалаша  изъ  пе- 
реплетенныхъ  вѣтвей  какъ  устроиваютъ  ихъ  лѣсные  наѣздники, 
охотники  и  деревенскіе  жители  дли  ограждееія  отъ  солнечнаго 
зноя  и  страшныхъ  ливней. 

Рослый  дѣтина  съ  блѣднымъ  лицомъ,  изможженнымъ  нищетою 
и  лишеніями,  но  съ  огненеымъ  взоромъ  выраженія  мрачнаго  и 
энергическаго,  при  стукѣ  конскихъ  копытъ  внезапно  появился 
у  входа  шалаша. 

Человѣкъ  этотъ,  въ  силѣ  лѣтъ,  гордо  драпировался  въ  гад- 
кіе  лохмотья  неопредѣленнаго  свойства;  за  поясомъ  у  него  были 
заткнуты  длинный  ножъ  и  топоръ;  опирался  онъ  обѣими  ру- 
куми  на  дуло  буканьерскаго  ружья,  которое  поставилъ  предъ 
собою,  и  насмѣшливо  поглядывалъ  на  приближавшагося  дон-То- 
рибіо. 

Мексиканецъ  остановилъ    лошадь   предъ   самымъ    шалашомъ. 

—  Ты  войдешь?  спросилъ  по-французски,  вмѣсто  всякаго  прп- 
вѣтствія,  хозяинъ  шалаша. 

—  Войду,  отвѣтилъ  дон-Торибіо  на  томъ  же  языкѣ,  —  если 
только  найдется  у  тебя  мѣсто,  гдѣ  бы  спрятать  мою  лошадь;  я 
вовсе  не  имѣю  охоты  оставлять  ее  такимъ  образомъ  на  виду, 
средь  дороги. 

—  Не  безпокойся  на  счетъ  этого,  возразилъ  другой,  взявъ 
лошадь  подъ  уздцы:  —  сходи  и  ступай  въ  шалашъ. 

Дон-Торибіо  повиновался;  странный  же  собесѣдникъ  его  увелъ 
лошадь  и  скрылся  съ  нею  въ  чащѣ  лѣса. 

Внутренность  шалаша  была,  если  возможно,  жалче  еще  на- 
ружнаго  вида.    Въ  одномъ    углу  ворохъ    сухой  травы    служплъ 
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постелью;  въ  серединѣ  яма  съ  тремя  камнями  замѣняла  очагъ 
два,  три  черепа  быковъ  исполняли  должность  стульевъ,  старый 
совершенно  пустой  матросскій  сундучокъ  безъ  крышки,  чугун- 
ный котелокъ  и  двѣ,  три  деревянныя  чашки  или  скорѣе  та- 
релки, вотъ  и  вся  обстановка. 

Вѣроятно  давно  уже  ознакомленный  съ  нею,  дон-Торибіо 
Морено  бросилъ  на  нее  равнодушный  взглядъ,  и  сѣлъ  на  бы- 
чачій  черепъ;  потомъ  онъ  досталъ  сигару  изъ  сигарочницы,  за- 
курилъ  ее  и  преспокойно  сталъ    курить  въ  ожиданіи   хозяина. 

Тотъ  явился  почти  немедленно. 

—  Чортъ  возьми!  ароматъ-то  какой!  посмѣиваясь  сказалъ  во- 
шедшій: — ты  славныя  сигары  куришь!  Вотъ  что  значитъ  быть 
богатымъ! 

—  Возьми!  небрежно  подалъ  незнакомцу  свою  сигарочницу 
дон-Торибіо  Морено.  —  А  лошадь  моя? 

—  Но  мягкой  подстилкѣ  по  горло  и  съ  вязанкою  корма 
предъ  собою. 

Онъ  выбралъ  сигару,  закурилъ  ее  объ  сигару  дон-Торпбіо, 
потомъ  возвратилъ  сигарочницу  и  сѣлъ  напротивъ  него. 

Настала  минута  молчанія. 

Эти  два  человѣка  изподтишка  наблюдали  другъ  за  другомъ;  но 
видя,  что  гость  упорно  молчитъ,  хозяинъ  шалаша  рѣшился  нако- 
нецъ  заговорить. 

—  Давно  ты  не  былъ  въ  этой  сторонѣ. 

—  Я  заваленъ  дѣлами. 

—  Бѣдный  другъ!  и  все  же  ты  вспомнилъ  стараго  товарища. 

—  Развѣ  не  были  мы  братьями  —  матросами? 

—  Правда,  но  такъ  давно,  и  совершилось  послѣ  того  многое; 
вѣдь  было  это  въ  экспедицію  Монбара    Истребителя  на  Мара 
каибо.  Помнишь? 

—  Еще- бы! 

—  Однако  ты  вѣроятно  не  для  того  пріѣхалъ,  чтобъ  гово- 
рить со  мною  о  временахъ  прошлыхъ?  Скорѣе  полагаю,  ты 
имѣлъ  въ  виду  потолковать  о  настоящемъ,  если  не  о  будущемъ? 

Медвѣжонокъ.  9 
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—  Ага!  ты  отгадалъ  это,  Бартелеми? 

—  Не  надо  быть  колдуномъ,  съ  презрительною  улыбкою  воз- 
разилъ  другой:  —  чтобъ  угадать,  что  когда  ты  пріѣзжаешь  ко 
мяѣ,  то  вѣроатно  имѣешь  во  мвѣ  надобность. 

—  Ну,  я  буду  откровененъ  съ  тобою,  старый  дружище,  да, 
ты  мнѣ  нуженъ. 

—  На  все  согласенъ,  брать;  скучаю  я  до  смерти,  безъдѣла; 
но  предупреждаю  дешево  тебѣ  не  станетъ. 

—  Назначай  свои  условія,  холодно  отвѣтилъ  дон-Торибіо. 

—  Дѣло  стоить  ли  того? 

—  Стоитъ. 

—  Слушай-же,  ты  всегда  былъ  человѣкомъ  тайныхъ  козней 
и  скрытыхъ  замысловъ;  когда  испанское  судно,  на  которомъ  я 
былъ  плѣннымъ,  встрѣтило  тебя  среди  моря  вплавь,  ты  объ- 
яснилъ  свое  странное  положеніе  весьма  смутно;  вдобавокъ  ты 
выдалъ  себя  за  мексиканца  и  '  я  притворился,  что  не  узнаю 
тебя. 

—  Я  не  забылъ  этой  услуги. 

—  Гмъ!  это  было  естественно  между  флибустьерами,  особенно 
братьями  матросами;  но  менѣе  естественно  то,  что  случилось 
со  мною  въ  Сан-Франциско-де-Кампешъ;  ты  не  помогъ  мнѣ, 
какъ  я  имѣлъ  поводъ  ожидать,  но  бросилъ  меня;  хотя  былъ 
свободенъ  и  пользовался  почетомъ  у  испанцевъ;  даже  не  чуть 
ли  нѣкоторый  ударъ  ножомъ,  который  мнѣ  нанесли  въ  одну 
темную  ночь  въ  гавани  отчасти  происходилъ  отъ  тебя. 

—  Можешь  ли  ты  думать  это,  старый  дружище? 

—  Вѣдь  не  знаю  же  я  тебя,  братъ!  Словомъ,  я  разбилъ 
цѣпи,  которыми  былъ  скованъ  какъ  дикій  звѣрь,  и  бѣжалъ; 
послѣ  многаго,  чего  и  не  перескажешь,  я  самъ  не  знаю  какъ 
достигъ  этого  острова  и  нашелъ  прибѣжище  здѣсь  въ  лѣсу.  Однаж- 
ды случай  свелъ  насъ:  ты  былъ  богатъ,  я  бѣденъ;  ты  могъ  ока- 
зать мнѣ  помощь,  но  не  сдѣлалъ  этого. 

—  Ты  забываешь,  другъ... 

—  Что  ты  предложилъ  мнѣ  быть  твоимъ  слугою,  это  правда; 
но  я  отказался;    мнѣ,  капитану    Бартелеми,  знаменитому    фли- 


—  131  — 

бустьеру,  быть  слугой  такого...  словомъ,  бросимъ  это;  только, 
прибавилъ  оыъ  немного  погодя  съ  насмѣшлпвою  улыбкою:  —  я 
долженъ  отдать  тебѣ  справедливость,  что  ты  не  выдалъ  меня  за 
плату. 

—  О! 

—  Я  не  благодарю:  выдавъ  меня,  ты'  сгубилъ  бы  себя  самаго. 
Ты  очень  хорошо  понималъ,  что  я  не  колеблясь  открылъ  бы 
твое  настоящее  имя;  испанцы  же  знаютъ  его  и,  вѣроятно,  нѣ- 
сколько  болѣе,  чѣмъ  для  тебя  пріятно.  Теперь  вдругъ,  послѣ 
трехъ  мѣсяцевъ,  что  ты  ни  разу  не  побезпокоился  задать  себѣ 
вопросъ  живъ  я  или  мертвъ.  ты  какъ  съ  неба  свалился  въ  мой 
шалашъ  и  говоришь  мнѣ:  «Я  нуждаюсь  въ  тебѣ».  Разумѣется, 
я  вывелъ  заключеніе,  что  дѣло  должно  быть  очень  нужное.  Я 
сообразился  съ  условіями   и  сказалъ    тебѣ:  дешево  не    станетъ. 

—  А  я  отвѣтилъ:  согласенъ. 

—  Хорошо  же!  приступимъ  къ  дѣлу,  я  ничего  другого  не  же- 
лаю. Дай  мнѣ  еще  сигару. 

—  Бери. 

И  дон-Торибіо  въ  другой  разъ  подалъ  ему  свою  сигароч- 
ницу. 

Бартелеми  открылъ  ее  и  выбралъ  сигару,  покачавъ  го- 
ловой. 

Достойный  капитанъ  сильно  не  довѣрялъ  своему  другу]  онъ 
зналъ  его  съ  давнихъ  поръ.  Конечно  его  настоящее  обращеніе, 
послѣ  того  какъ  онъ  не  думалъ  о  немъ  столько  времени,  каза- 
лось очень  непонятно. 

Итакъ  куря  сигару,  онъ  давалъ  себѣ  слово  въ  душѣ  быть  на 
сторожѣ  и  не  давать  маху. 
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X. 


КАЕЪ  ТОЛКОВАЛИ  ДВА  МАТРОСА  И  ЧТО  ИЗЪ  ТОГО  ВЫШЛО. 


Скажемъ  въ  немногихъ  словахъ  что  это  было  за  новое  лицо, 
которое  мы  такъ  внезапно  вывели  на  сцену;  ему  предназначено 
играть  довольно  значительную  роль  въ  этой  исторіи. 

Капитанъ  Бартелеми  пользовался  громкою  славою  за  свою 
храбрость  и  отвагу;  флибустьеры  ни  островѣ  Черепаха  разска- 
зывали  о  немъ  черты  баснословной  смѣлости;  кромѣ  того  онъ 
былъ  отличный  морякъ  и  слылъ  между  друзьями,  но  въ  особен- 
ности врагами  своими,  удивительно  счастливымъ  во  всѣхъ  пред- 
принимаемыхъ  имъ  экспедиціяхъ. 

Много  было  и  справедливаго  въ  разсказахъ  о  капитанѣ  Бар- 
телеми. Одаренный  большимъ  умомъ,  храбростью  неодолимою, 
невозмутимымъ  хладнокровіемъ  и  безпримѣрнымъ  присутствіемъ 
духа,  какъ  не  было  бы  плохо  положеніе,  въ  которое  онъ  вне- 
запно попадалъ  вслѣдствіе  какихъ-либо  случайностей,  всегда 
ему  удавалось  выйти  изъ  него  цѣлымъ  и  невредимымъ,  спосо- 
бами, которые  для  всякаго  другого  были  бы  недоступны. 

Кромѣ  того  онъ  отличался  честностью,  которая  въ  пословицу 
вошла  и  ни  за  что  на  свѣтѣ  не  согласился  бы  измѣнить  дан- 
ному слову. 

Вотъ  каковъ  былъ  человѣкъ,  котораго  дон-Торибіо  —  мы 
сохранимъ  ему  это  имя  на  время  —  отыскалъ  въ  жалкомъ  ша- 
лашѣ,  дабы  предложить  что  онъ  называлъ  дѣломъ. 

Пока  флибустьеръ  губами  приглаживалъ  коячикъ  своей  си- 
гары со  всею  развязностью  настоящаго  дворянина,  мнимый  мек- 
сиканецъ  пристально  всматривался  въ  него  украдкой,  думая  съ 
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какой    бы  стороны    ему  приступить,    чтобъ   вѣрнѣе    поколебать 
его  наружное  равнодушіе. 

—  Посмотримъ  же,  вскричалъ  онъ  наконецъ  весело;  —  ка- 
тя твои  условія,  дружище? 

—  Сперва  ты  предложи  свои;  купцу  слѣдуетъ  показать  свой 
товаръ;  я  буду  судить  по  обращику,  посмѣиваясь  возразилъ 
Бартелеми. 

Дон-Торибіо  понялъ,  что  ничего  не  подѣлаешь,  а  дѣло  вести 
надо  на  чистоту. 

—  Ты  разсѣдлалъ  мою  лошадь?  спросилъ  онъ: 
Внезапный  вопросъ   ни  съ    того,  ни  съ   сего,  показался    ка- 
питану такъ  удивителенъ    и  неумѣстенъ,    что  онъ    вытаращилъ 
глаза. 

—  Что  съ  тобою?  вскричалъ  онъ. 

—  То,  что  знай  я  гдѣ  моя  лошадь,  тотчасъ  отправился  за 
за  чемоданомъ,  который  ты  вѣрно  замѣтилъ  за  сѣдломъ. 

—  Еще  бы  не  замѣтить;  онъ  довольно  тяжелъ. 

—  Очень  хорошо;  знаешь,  что  въ  чемоданѣ? 

—  Какъ  мнѣ  знать? 

—  Во-первыхъ,  полный  для  тебя  богатый  и  изящный  ко- 
стюмъ,  какой  приличенъ  дворянину;  сверхъ  же  того  сто  пять- 
десятъ  унцій  золота,  которыя  я  прошу  тебя  принять,  не  обя- 
зывая ни  къ  чему,  просто  какъ  бывшій  братъ  матросъ. 

—  Тфу  пропасть!  засмѣялся  Бартелеми: — если  ты  даешь  мнѣ 
богатую  одежду  и  двѣнадцать  тысячъ  потому  только,  что  я  былъ 
твоимъ  братомъ  матросомъ,  чты-жъ  ты  дашь  мнѣ,  когда  я  буду 
твоимъ  соучастникомъ? 

Дон-Торибіо  попробовалъ  улыбнуться,  но  вышла  одна  гри- 
маса. 

—  Ступай  за  чемоданомъ,  .сказалъ  онъ:  —  пока  ты  станешь 
одѣваться,  я  объясню  тебѣ  въ  чемъ  дѣло. 

—  Развѣ  ты  разсчитываешь  взять  меня  съ  собой? 

—  Конечно. 

—  Но  вѣдь  я  буду  смѣшонъ  до  нельзя. 

—  Отчего? 
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—  Какъ  же  ты  мнѣ  прикажешь  пѣшкомъ,  что  ли  бѣжать  за 
тобой,  въ  богатомъ  еще  нарядѣ. 

—  Не  заботься,  маловѣреый,  смѣясь  возразилъ  дон-Тори- 
біо:  —  когда  настанетъ  время,  мы  лошадь  найдемъ. 

—  Ну,  ты  видно  обо  все  подумалъ.  Канальство!  дѣло  должно 
быть  не  шуточное;  оно  возбуждаетъ  мое  любопытство  и  вообра- 
женіе  заставляетъ  работать. 

—  Дай  обоимъ  волю,  я  удовлетворю  ихъ;  только  торопись, 
время  уходитъ. 

Бартелеми  вышелъ  и  вскорѣ  вернулся  съ  чемоданомъ. 

Дон-Торибіо  отперъ  его,  вынулъ  одежду  и  разложилъ  ее  съ 
самодовольствомъ. 

Дѣйствительно  костюмъ  былъ  великолѣпный  и  въ  лучшемъ 
вкусѣ.  Штаны,  камзолъ,  полукафтанье,  сорочка,  шелковые  чулки, 
башмаки,  штиблеты  для  ѣзды  верхомъ,  шляпа,  портупея,  до- 
рогія  золотыя  вещи  и  наконецъ  множество  бездѣлугаекъ,  въ  то 
время  необходимыхъ  человѣку    хорошаго  тона,   все  тутъ    было. 

—  Одѣвайся,  сказалъ  мексиканецъ.— Вотъ  зеркало,  гребенка, 
бритвы,  мыло,  чтб  только  нужно.  А  нѣкоторыя  вещицы,  кото- 
рыя  тебѣ  еще  понадобятся,  онѣ  будутъ  у  тебя  вмѣстѣ  съ  ло- 
шадью. 

—  Пожалуй  и  одѣться  можно;  а  ты  говори  тѣмъ  време- 
немъ. 

И  дѣйствительно    Бартелеми  принялся  за  свое    превращеніе. 
Это    можно    бы    назвать    настоящимъ    превращеніемъ    червя 
въ  бабочку. 

—  Тебя  зовутъ  дон-Гаспаромъ  Альварадо  Бустаменте,  на- 
чалъ  дон-Торибіо. 

—  Что  за  чортову  кличку  навязываешь  ты  мнѣ? 

—  Это  твое  имя  на  время,  ты  капитанъ  шкуны  въ  двѣсти 
пятьдесятъ  тонъ,  Сайта- Каталина  изъ  Веракруса,  которая 
пришла  сегодня  утромъ  въ  Картагену,  прямо  изъ  Мексики,  съ 
грузомъ  европейскихъ  товаровъ  на  имя  сенора  дон-Энрика 
Торибіо  Морено. 

—  А  это  что  за  молодецъ? 
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—  Я  самъ. 

—  Ты? 

—  Ну  да;  развѣ  тебѣ  это  непріятно? 

—  Ничуть.  Продолжай;  это  походитъ  на  волшебную  сказку, 
со  смѣхомъ  отвѣтилъ  Бартелеми. 

—  Сегодня  вечеромъ  я  представлю  тебя  здѣшнему  губерна- 
тору, дон-Хозе  Ривасу,  съ  которымъ  на  короткой  ногѣ  и  дон- 
Лопецу  Альдоа  де-Сандовалю,  командующему  здѣшнимъ  гарни- 
зономъ. 

—  Л  не  настаиваю  на  этомъ. 

—  Но  я  настаиваю. 

—  Очень  хорошо.  Дальше. 

—  Это  все. 

—  Какъ,  все? 

—  Да,  на  первый  случай. 

—  Если  я  понимаю  хоть  что-нибудь...  клянусь  честью,  я  го- 
товь провалиться  въ  тартарары! 

—  И  понимать  тебѣ  не  нужно,  перебилъ  дон-Торибіо.  — 
Когда  твое  положеніе  будетъ  ясно  опредѣлено  въ  глазахъ 
всѣхъ,  ничто  не  можетъ  быть  легче  какъ  бесѣдшать,  когда  намъ 
заблагоразсудится,  наши  торговыя  дѣла  доставятъ  намъ  самый 
естественный  предлогъ. 

—  Правда,  наши  торговыя  дѣла,  чортъ  возьми!  вскричалъ 
флибустьеръ  со  смѣхомъ.  —  Но  при  всемъ  томъ,  я  жестоко 
трушу,  осмѣлюсь  доложить. 

—  Чего? 

—  Чтобъ  всѣ  эти  замысловатыя  выдумки  не  повели  къ  за- 
ключительной катастрофѣ. 

—  Объяснись. 

—  Я  полагаю,  что  губернаторъ,  дон-Хозе  Ривасъ,  такъ  ка- 
жется ты  назвалъ  его? 

—  Ну  да. 

—  Дон-Хозе  Ривасъ  долженъ  знать,  что  дѣлается  въ  го- 
родѣ. 

—  Разумѣется. 
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—  Капитанъ  надъ  портомъ  вѣрно  рапортуетъ  ему  о  входѣ 
и  выходѣ  каждаго  корабля. 

—  Безъ  сомнѣнія. 

—  Стало  быть,  шкуна  Сайта- Каталина... 

—  Она  пришла  въ  портъ  сегодня  утромъ. 

—  Изъ  Веракруса? 

—  Изъ  Веракруса. 

—  Съ  европейскими  товарами... 

—  На  мое  имя. 

—  Такъ  ты  дѣйствительно  богатъ? 

—  Только  миліонеръ. 

Авантюристъ  посмотрѣлъ  на  своего  пріятеля  невыразимо  на- 
смѣшливо. 

—  Ага!  пробормоталъ  онъ  почти  шепотомъ:  —  убійство  мек- 
сиканцемъ  богатаго  торговца  алмазами,  и  похищенія  всего  со- 
стоянія  его,  эта  исторія,  которую  разсказывали  въ  Сан-Фран- 
сиско-де-Кампешъ  когда  мы  находились  тамъ,  видно  имѣла  осно- 
ваніе? 

Дон-Торибіо  помертвѣлъ. 

—  Что  ты  хочешь  сказать? 

—  Ты  слылъ  за  мексиканца  уже  въ  Кампешѣ. 

—  Что-жъ  изъ  этого?  Развѣ  я  не  французъ? 

—  Правда  и  даже  нижне-бретанецъ,  продолжалъ  авантюристъ 
съ  странною  улыбкою.  Къ  тому  же  въ  Кампешѣ,  въ  то  время, 
не  мало  было  мексиканцевъ  и  безъ  тебя;  не  станемъ  же  углу- 
бляться въ  вопросъ  и  положимъ,  что  я  рта  не  разѣвалъ. 

—  О,  я  ничего  не  боюсь! 

—  Мнѣ  ли  не  знать,  чортъ  побери!  Впрочемъ  это  касается 
одного  тебя;  а  намъ  лучше  вернуться  къ  общему  дѣлу.  Рѣшено, 
что  шкуна  существуетъ  въ  дѣйствительности,  что  пришла  она 
изъ  Веракруса  съ  грузомъ,  принадлежащимъ  тебѣ,  что  утромъ 
она  стала  на  рейдѣ  и  называется  Сайта- Каталина. 

—  Съ  удовольствіемъ  вижу,  что  ты  не  забылъ  ничего. 

—  Прекрасно,  но  пришла  же  шкуна  не  одна  изъ  Вера- 
круса, полагаю,  на  ней  былъ  экипажъ,  наконецъ  капитанъ? 
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— ■  Само  собой!  шесть  человѣкъ  экипажа  и  капитанъ. 

—  Куда  же  они  дѣвались?  Ужъ  не  сбѣжали  ли  всѣ  разомъ, 
и  матросы,  и  капитанъ? 

—  Увы!  мой  бѣдный  другъ,  вскричалъ  мнимый  дон-Торибіо 
Морено,  съ  добродушно  покровительственнымъ  видомъ:  —  мы 
всѣ  смертные. 

—  Поговорка  мудрая  и  справедливая. 

—  Вотъ  что  случилось. 

—  Л  слушаю. 

—  Вчера  шкуна  завидѣла  берегъ  такъ  поздно,  что  нельзя 
было  рѣшиться  войти  въ  узкій  проливъ;  итакъ  вынуждена  была 
лавировать  часъ  ночи,  чтобъ  войти  въ  портъ  на  разсвѣтѣ. 
Около  полуночи,  при  поворотѣ  судна,  капитанъ  упалъ  въ 
море. 

—  Бѣдный  канитанъ!  сказалъ  Бартелеми  чрезвычайно  сері- 
озно.  —  И  его  не  вытащили? 

—  Пробовали. 

—  А! 

—  Но  вѣдь  такое  роковое  стеченіе  обстоятельстве  Спу- 
стили лодку;  четыре  человѣка  сѣли  въ  нее  и,  какъ  свинецъ, 
лодка  и  люди  пошли  ко  дну.  Отъ  страшнаго  зноя  растаяла 
смола,  которою  залиты  были  швы  тесенъ,  разумѣется  вода  по- 
бѣжала  мгновенно  и  всѣ  потонули. 

—  Всѣ  четыре  человѣка? 

—  Всѣ  безъ  исключенія.  Ночь  была  темная,  море  бурно;  на 
шкунѣ  оставалось  всего  два  человѣка,  какъ  могли' они  оказать 
помощь  товарищамъ? 

—  Вотъ  что  называется  несчастьемъ!  И  еще  въ  виду  га- 
вани! 

—  Въ  двухъ  льё  всего-то.  Будь  свѣтло,  ихъ  увидѣли  бы. 

—  Въ  томъ  то  и  дѣло,  что  ночь  была  темная,  замѣтилъ 
авантюристъ  по  прежнему  насмѣшливо:  — ты  долженъ  сознаться, 
что  два  человѣка.  оставшіеся  одни  на  шкунѣ,  находились  въ 
болыпомъ  затрудненіи. 

—  По  счастью  для  нихъ  и  для  Сайта- Каталина  шкуну  за- 
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видѣли  еще  до  заката,  такъ  какъ  я  ждалъ  ее  съ  нетерпѣніемъ. 
Звая  съ  какимъ  грузомъ  она  идетъ,  я  хотѣлъ  удостовѣритъся 
въ  причинѣ,  почему  она  не  вошла  въ  каналъ  съ  вечера.  Тот- 
часъ  я  отправился  къ  ней  въ  лодкѣ  съ  шестью  человѣками  и 
часамъ  къ  четыремъ  утра  причалилъ  къ  судну,  которое  стояло 
въ  дрейфѣ  предъ  входомъ  въ  портъ  ожидая  помощи. 

—  Это  просто  внушеніе  свыше. 

—  Ты  совершенно  правъ.  Въ  ту  самую  минуту,  когда  я  ста- 
вилъ  паруса,  корабль  вышелъ  изъ  Картагены,  чтобъ  отправиться 
въ  Кадиксъ. 

—  Въ-самомъ-дѣлѣ!  Что  значитъ  случай-то. 

—  Единственные  два  матроса,  которые  остались  въ  живыхъ  на 
шкунѣ,  до  того  были  поражены  ужасною  катострофою  въ  ночи, 
что  стали  умолять  меня  отпустить  ихъ  на  тотъ  корабль,  кото- 
рый выходилъ  изъ  порта. 

—  Разумѣетсл,  ты  сжалился  надъ  этими  бѣдняками  и  согла- 
сился. 

—  Дѣйствительно  такъ  и  было.  Я  заплатилъ  имъ  что  слѣдо- 
вало,  даже  прибавилъ  маленькое  вознагражденіе,  чтобъ  утѣшить 
въ  несчастной  гибели  ихъ  товарищей  и  отвезъ  на  испанское 
судно,  котораго  капитанъ  нѣсколько  былъ  знакомъ  мнѣ  и  со- 
гласился принять  ихъ. 

-Ц  Какъ  все  соединяется,  Боже  мой!  вскричалъ  Бартелеми, 
воздѣвъ  очи  горѣ. — И  ты... 

—  Я  тотчасъ  нанялъ  шесть  человѣкъ,  которыхъ  привезъ  съ 
собою.  Они  ровно  ничего  не  знали  о  томъ,  что  происходило 
на  шкунѣ:  къ  тому  же  еще,  прежде  чѣмъ  выѣхать  въ  море,  я 
сказалъ  имъ,  самъ  не  знаю  зачѣмъ  —  такъ  мнѣ  мысль  вдругъ 
пришла  въ  голову  —  что  капитанъ  наканунѣ  съѣхалъ  на  бе- 
регъ,  скорѣй  извѣстить  меня  о  приходѣ  шкуны,  которую  между 
тѣмъ  оставилъ  у  входа  въ  гавань. 

—  Что  и  было  причиной,  что  они  не  удивились,  увидавъ 
всего  только  двухъ  матросовъ  наканунѣ;  про  капитана  же  ду- 
мали,  что  онъ  на  берегу. 

—  Какъ  видишь,  все  это  очень  просто. 
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—  Разумѣется,  любезный  другъ;  и  нарочно  бы  не  лучше 
сдѣлать. 

—  Что  ты  хочешь  сказать?  отчасти  надменно  спросилъ  дон- 
Торибіо. 

—  Я?  ровно  ничего! 

—  Ты  право  такъ  странно  толкуешь  вещи...  невольно  блѣд- 
нѣя,  возразилъ  собесѣдникъ. 

—  Толкую  какъ  слѣдуетъ  толковать:  я  удивляюсь  насколько 
счастье  тебѣ  благопріятствуетъ;  кажется  естественеѣе  быть  ни- 
чего не  можетъ.  Ты  воленъ  перетолковывать  мои  слова  по- 
своему;  но  помни  одно:  я  нисколько  не  отвѣтственъ  въ  твоихъ 
дѣйствіяхъ  и  словахъ,  не  отвѣтственъ,  благодареніе  Богу!  и  въ 
чистотѣ  твоей  совѣсти;  слѣдовательно  все  это  до  меня  не  ка- 
сается и  я  умываю  руки. 

—  Такъ  то  лучше. 

—  Я  только  все  хотѣлъ  знать  въ  подробности,  чтобъ  не  дѣ- 
лать  ошибокъ  и  промаховъ,  всегда  достойныхъ  сожалѣнія  въ 
назначенной  тебѣ  трудной  роли,  относительно  комедіи,  которая 
очень  можетъ  перейти  въ  трагедію,  если  будетъ  продолжаться, 
какъ  началась.  Теперь  я  знаю,  что  мнѣ  слѣдовало  знать;  мо- 
жешь быть  спокоенъ,  тебѣ  не  придется  упрекать  меня  въ  чемъ- 
либо.  Я  готовъ,  что  мы  теперь  будемъ  дѣлать?  Но  прежде 
всего  посмотри  на  меня. 

Дон-Торибіо  осмотрѣлъ  его  съ  величайшимъ  вниманіемъ. 

Превращеніе  было  полное;  отъ  странной  личности,  появив- 
шейся съ  часъ  назадъ  на  порогѣ  шалаша,  не  оставалось  ровно 
ничего. 

Авантюристъ,  какъ  человѣкъ,  получившій  прекрасное  образо- 
ваніе,  вовсе  не  былъ  стѣсненъ  своимъ  костюмомъ,  онъ  имѣлъ 
видъ  очень  прилтдчный. 

Мексиканецъ  пришелъ  въ  восторгъ,  онъ  крѣпко  пожалъ  ему 
руку. 

—  Ты,  ей-Богу!  безцѣнный  малый!  вскричалъ  онъ  съ  жа- 
ромъ. 

—  Не  безцѣнный,  возразилъ  Бартелеми  съ  своимъ   ирониче- 


—  140  — 

скимъ  хладнокровіемъ: — но  я  стою  дорого,  ты  скоро  убѣдишься 
въ  этомъ,  прибавилъ  онъ,  спокойно  опуская  въ  карманъ  коше- 
лекъ,  данный  ему  прежнимъ  братомъ  матросомъ:  —  повторяю, 
что  мы  теперь  будемъ  дѣлать? 

—  Мы  поѣдемъ. 

—  Хорошо,  дай  мнѣ  только,  спрятать  мое  ружье,  любезный 
другъ.  Это  Желехъ,  которымъ  я,  признаться,  очень  дорожу.  Я 
приду  за  нимъ,  если  не  завтра,  то  очень  скоро. 

Пока  авантюристъ  тщательно  пряталъ  свое  ружье  подъ  су- 
хими листьями,  такъ  долго  служившими  ему  постелью,  дон-То- 
рибіо,  заперъ  чемоданъ,  вышелъ  на  дорогу,  окинулъ  ее  внима- 
тельнымъ  взглядомъ  и  свистнулъ  два  раза  особеннымъ  обра- 
зомъ. 

Ему  почти  мгновенно  отвѣтили  такимъ  же  свистомъ. 

Онъ  вернулся  въ  шалашъ. 

—  Спряталъ?  спросилъ  онъ  у  авантюриста. 

—  Да,  я  готовъ,  отвѣтилъ  тотъ. 

—  Такъ  потрудись  привести  сюда  мою  лошадь...  Ахъ!  поз- 
воль еще  слово. 

—  Говори. 

—  Помни,  что  съ  этой  минуты  ты  дон-Гаспаръ  Альварадо 
Бустаменте,  командиръ  шкуны  Сайта- Каталина,  пришедшій 
изъ  Веракруса. 

—  А  ты  дон-Энрикъ  Торибіо  Морено,  богатый  мексиканецъ, 
мой  посылыцикъ  товаровъ. 

—  Очень  хорошо,  только  смотри  не  проврись  какъ-нибудь; 
и  будемъ  всегда  говорить  по-испански  между  собою  при  по- 
стороннихъ. 

—  Разумѣется.  Если  тебѣ  нечего  болѣе  говорить  мнѣ,  я  при- 
веду твою  лошадь. 

—  Веди. 

Минутъ  пять  авантюристъ  былъ  въ  отсутствіи  и  вернулся  со 
стороны  дороги. 

—  Лошадь  готова,  сказалъ  онъ. 
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Въ  эту  минуту  раздался  топотъ  лошадей  скачущпхъ  во  весь 
опоръ. 

Товарищи  вышли  изъ  шалаша. 

Это  скакалъ  верхомъ  негръ  ведя  другую  лошадь  подъ  уздцьі. 

Онъ  остановилъ  лошадей  предъ  шалашомъ  и  почтительно  по- 
клонился мексиканцу. 

—  Сеноръ  дон-Гаспаръ,  сказалъ  дон-Торибіо:  —  я  думаю 
вы  напрасно  будете  ждать  долѣе  того  человѣка,  о  которомъ  вы 
говорили,  онъ  навѣрно  не  придетъ. 

—  Я  раздѣляю  ваше  мнѣніе  сеноръ,  тотчасъ  отвѣтилъ  Бар- 
телеми,  отважно  входя  въ  свою  роль:  —  да  и  мнѣ  невозможно 
оставаться  здѣсь  долѣе;  я  долженъ  ѣхать  на  шкуну. 

—  Л  къ  вашимъ  услугамъ,  сеноръ.  Прошу  васъ  взять  ло- 
шадь, которую  я  приготовилъ  для  васъ,  и  принять  эту  шпагу 
вмѣсто  той,  которую  вы  сломили. 

—  Тысячу  разъ  благодарю  васъ,  кабалеро. 

Все  это  было  сказано  на  чистѣйшемъ  кастильскомъ  нарѣчіи. 

Оба  вскочили  въ  сѣдло  и  поскакали  къ  Картагенѣ,  куда  они 
прибыли  безъ  малаго  въ  пять  часовъ  пополудни. 

Негръ,  невольникъ  дон-Энрика  Торибіо  слѣдовалъ  за  ними  въ 
почтительномъ  разстояніи  даже  не  стараясь  уяснить  себѣ,  что 
произошло  въ  его  присутствіи. 


XI. 


КАКЪ    ВСТРѢТИЛИСЬ    ЗАДОРНЫЙ    и    САН-ХУАН-БАТИСТА. 


Мы  оставили  Задорный  съ  убранными  главными  парусами 
между  тѣмъ  какъ  его  раскачивало  во  всѣ  стороны  разъярен- 
ными волнами,  которыхъ  исполинскіе  гребни  то  и  дѣло  зали- 
вали палубу. 
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Ураганъ  длился  двое  сутокъ;  все  усиливаясь,  ояъ  наконецъ 
достигъ  такихъ  размѣровъ,  что  были  вынуждены  убрать  всѣ 
паруса  до  единаго  и  оградить  всѣ  снасти,  какія  только  можно, 
отъ  дѣйствія  бури:  случай  весьма  рѣдкій  въ  морскомъ  дѣлѣ;  ко- 
рабль только  и  держался,  что  на  рулѣ,  которымъ  едва  могли 
управлять  четыре  человѣка  самыхъ  сильныхъ  изъ  всего  эки- 
пажа. 

Задорный  такъ  и  подбрасывало;  на  палубѣ  нельзя  было  дер- 
жаться отъ  волнъ,  которыя  ежеминутно  бѣшено  стремились  чрезъ 
нее.  Измученные  матросы  стали  глухо  роптать  и  начальникамъ 
стоило  величайшаго  труда  сдерживать  это  неудовольстіе. 

Экспедиція  начиналась  несчастливо;  уже  поговаривали  о  ро- 
ковомъ  тринадцатомъ  числѣ  и  благодаря  суевѣрному  легко- 
вѣрію  матросовъ,  ропотъ  грозилъ  принять  очень  серіозные  раз- 
мѣры. 

Одвнъ  командиръ  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова  и  помощ- 
ники его,  Олонецъ,  Польтэ  и  два,  три  человѣка  еще,  остава- 
лись холодны  и  спокойны,  обративъ  взоръ  на  небосклонъ,  они 
съ  увѣренностью  выжидали  конца  урагана. 

На  третьи  сутки,  въ  восемь  часовъ  утра,  буря  какъ-будто 
стала  стихать,  вѣтеръ  замѣтно  спалъ,  хотя  море  еще  бѣптено 
взбрасывало  свои  волны  на  необъятную  высоту  и  стремительно 
обрушивалось  на  корабль;  въ  девять  часовъ  уже  можно  было 
воспользоваться  вѣтромъ,  а  въ  полдень  Задорный  уже  шелъ  быет- 
рымъ  ходомъ. 

Въ  первый  разъ  по  прошествіи  трехъ  сутокъ  на  Задорномъ 
могли  наблюдать  по  солнцу  степень  широты  и  опредѣлить  по- 
ложеніе  .судна! 

Оказывалось,  что  оно  находится  противъ  св.  Христофора  на 
самомъ  пути  европейскихъ  кораблей,  которые  идутъ  къ  острову 
или  возвращаются  отъ  него. 

Экипажъ  снова  повеселѣлъ;  съ  обычною  безпечностью  моря- 
ковъ,  матросы  сами  подтрунивали  надъ  паникою,  которая  было 
овладѣла  ими,  между  тѣмъ  какъ  готовили  оружіе  къ  бою  и 
вновь    водворяли  на    кораблѣ  порядокъ    и  чистоту,    разумѣется 
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упущенные  изъ  вида  во  время  шторма;  теперь  у  этихъ  людей 
только  рѣчи  и  было,  что  о  долѣ  добычи,  на  которую  они  разс- 
читывали,  и  тѣхъ  богатствахъ,  которыя  они  захватятъ. 

Часамъ  къ  четыремъ  по  полудни  Пьеръ  Легранъ,  стоялъ  на 
вахтѣ  и  расхаживалъ  между  ютомъ  и  грот-мачтою,  то  наблюдая 
за  парусами,  то  глядя  на  море,  которое  стихало  все  болѣе  и 
болѣе,  и  по  временамъ  бросая  взглядъ  на  нактоузъ,  когда  вдругъ 
часовой  наверху  фок-мачты  крикнулъ: 

—  Корабль! 

Пьеръ  Легранъ  кинулся  на  бакъ. 

—  Эй,  часовой!  крикнулъ  онъ,  образовавъ  руками  нѣчто  въ 
видѣ  рупора. 

—  Есть,  отвѣтилъ  матросъ. 

—  Гдѣ  видишь  корабль? 

—  Отъ  штирборта  миляхъ  въ  четырехъ  подъ  вѣтромт . 

—  Трехмачтовое  судно,  что  ли? 

—  Нѣтъ,  чистенькій  бригъ  съ  низкимъ  верхомъ. 

—  Предупреди  командира;  товарищъ,  обратился  старшій  ка- 
питанъ  къ  Александру,  стоявшему  возлѣ  него  съ  боцманскимъ 
свисткомъ  въ  рукахъ. 

Александръ  передалъ  приказаніе  матросу,  который  тотчасъ 
исчезъ  въ  люкѣ  на  'ютѣ. 

—  Куда  направляется  бригъ?  продолжалъ  разспрашивать 
Пьеръ  Легранъ. 

—  На  насъ  идетъ,  отвѣтилъ  часовой:  —  онъ  уже  завидѣлъ 
фрегатъ. 

—  Ты  увѣренъ,  что  завидѣлъ? 

—  Точно  такъ;  онъ  привелъ  къ  вѣтру  на  два  румба. 

—  Видно  испанегщ. 

Въ  это  мгновеніе  на  палубу  вышелъ  командиръ  съ  длинной 
подзорной  трубой  чрезъ  плечо. 

Онъ  пристально  поглядѣлъ  на  ту  точку  небосклона,  гдѣ  дол- 
жепъ  былъ  находиться  замѣченный  корабль,  потомъ  не  говоря 
ни    слова,  быстро    взлѣзъ    на    выбленки    и  вмигъ  очутился    на 
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грот-марселѣ,  а  съ  него  поднялся  на  вершину  брамстенги,  при- 
ставить подзорную  трубу  къ  глазу  и  сталъ  смотрѣть. 

Весь  экипажъ  стоялъ  на  палубѣ  молча  и  неподвижно. 

Волшебное  слово:  корабль!  точно  гальваническій  токъ  ожи- 
вило самыхъ  лѣнивыхъ  и  безпечныхъ:  корабль,  это  означаетъ 
добычу,  поживу,  быть  можетъ  богатство;  навѣрно  же  бой  съ  не- 
примиримыми врагами.  Разумѣется,  жадное  нетерпѣніе  флибу- 
стьеровъ  было  велико,  пока  командиръ  хладнокровно  разсма- 
тривалъ  замѣченное  судно  во  всѣхъ  подробностяхъ. 

Прошло  нѣсколько  минутъ;  наконецъ  Медвѣжонокъ  Желѣзная 
Голова  медленно  спустился  назадъ  на  палубу. 

—  Господа,  сказалъ  онъ,  снявъ  шляпу:  —  это  судно  испан- 
скій  бригъ;  онъ  сейчасъ  повернулъ  на  другой  галсъ,  но  съ  Божьею 
помощью,  мы  догонимъ  его  до  заката:  онъ  далеко  не  такъ  ле- 
гокъ  на  ходу  какъ  мы.  Г-нъ  лейтенантъ,  распорядитесь,  чтобъ 
пуститься  за  нимъ  въ  погоню. 

Маневръ  былъ  исполненъ  съ  необычайпымъ  усердіемъ  и 
быстротою. 

Въ  нѣсколько  секундъ  Задорный  покрылся  парусами  и  вскорѣ 
прорѣзывалъ  волны  съ  стремительностью  морской  чайки. 

Удостовѣрившись,  что  приказаніе  его  вполнѣ  было  понято, 
командиръ  вернулся  въ  свою  каюту  въ  сопровожденіи  Польтэ  и 
Олонца. 

Задорный  едва  ли  не  былъ  лучшимъ  на  ходу  изъ  всѣхъ  фран- 
цузскихъ,  англійскихъ,  голандскихъ  или  испанскихъ  судовъ,  ко- 
торыя  въ  ту  эпоху  бороздили  Атлантическій  океанъ  по  всѣмъ 
направленіямъ. 

И  въ  этотъ  разъ  онъ  не  ударилъ  лицомъ  въ  грязь;  несчаст- 
ный бригъ,  за  которымъ  онъ  гнался,  какъ  не  хитрилъ,  какъ  не 
перемѣнялъ  галсъ,  вертѣлся  и  поворачивалъ,  ничто  не  помогло: 
онъ  былъ  вынужденъ  признать  себя  побѣжденнымъ. 

Вскорѣ  онъ  уже  показался  на  небосклонѣ  бѣлымъ  пятны- 
шкомъ  съ  величину  крыла  чайки;  потомъ  пятно  это  стало  рас- 
ширяться, выступили  на  видъ  паруса,  затѣмъ  кориусъ,  и  часамъ 
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къ  шести  вечера  бригъ  находился  не  болѣе  какъ  въ  полумили 
отъ  грознаго  корсара. 

Вирочемъ  сознавая  невозможность  спастись  отъ  когтей  хищ- 
ника, бригъ  покорился  своей  участи  съ  тѣмъ  героическнмъ  спо- 
койАвіемъ,  которымъ  во  всѣ  времена  отличались  испанцы,  фа- 
талисты по  природѣ,  и  пропитанные  духомъ  востока  вслѣдствіе 
восьмивѣковаго  рабства,  подъ  игомъ  Мавровъ. 

Бригъ  убралъ  всѣ  паруса,  которые  распустилъ  было  сначала, 
и  храбро  продолжалъ  свой  путь  подъ  малыми  парусами. 

Медвѣжонокъ  опять  появился  на  палубѣ,  и,  поднявшись  на 
шканцы,  взялъ  въ  руки  рупоръ. 

—  Всѣ  на  мѣста  для  боя,  скомандовалъ  онъ. 

—  Всѣ  готовься  къ  бою!  повторилъ  Олонецъ. 
Немедленно  на  палубѣ  и  въ    батареяхъ    произошло    большое 

движеніе;  гренадеры  и  самые  искусные  стрѣлки  взлѣзли  на 
мачты;  потом*»  все  затихло  и  мертвое  молчаніе  водворилось  на 
фрегатѣ. 

—  Еомандиръ!  сказалъ  Олонецъ:  —  все  готово,  каждый  на 
своемъ  мѣстѣ. 

Пьеръ  Легранъ,  съ  фитилемъ  въ  рукахъ,  стоялъ  неподвижно 
у  пушки  на  бакѣ,  устремивъ  взоръ  на  командира. 

Тотъ  сдѣлалъ  знакъ;  Пьеръ  Легранъ  поднесъ  фитиль. 

Грянулъ  выстрѣлъ  и  въ  то  же  мгновеніе  флибустьерскій  флагъ 
величественно  взвился  въ  всздухѣ  надъ  фрегатомъ. 

Флагъ  этотъ,  какъ  удостовѣряютъ  всѣ  сочпненія  о  флибусть- 
ерствѣ,  голубой,  бѣлый  и  красный,  имѣлъ  совершенно  одина- 
ковое расположеніе  полосъ  съ  нынѣшнимъ  національнымъ  фран- 
цузскпмъ  флагомъ. 

Только  на  бѣлой  полосѣ  командиръ  Задолжаю  велѣлъ  изобра- 
зить черную,  естественной  величины,  медвѣжью  голову  пользуясь 
преимуществомъ  флибустьеровъ  помѣщать,  если  имъ  заблагораз- 
судится,  гербъ  изъясняющій  ихъ  имя,  на  флагѣ  собственнаго 
судна. 

Пушечный  выстрѣлъ   былъ  только  угрозой;  никакого  ядра  не 

Медвѣжонокъ.  '    10 
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пронеслось  рикошетомъ  надъ  волнами;  однако  угрозу  внолнѣ 
поняли  на  бригѣ:  большой  испанскій  флагъ  мгновенно  поднялся 
на  кормѣ  и  радостное  ура!  экипажа  Задорнаго,  какъ  погребаль- 
ный звонъ,  раздалось  въ  угаахъ  испанцевъ. 

Между  тѣмъ  погоня  все  продолжалась;  вскорѣ  Задорный  вы- 
игралъ  вѣтеръ  и  очутился  рядомъ  съ  бригомъ  на  разстояніе 
голоса. 

—  Эй!  судно!  крикнулъ  Медвѣжонокъ  въ  рупоръ. 

—  Гей!  отозвались  тотчасъ  съ  брига. 

—  Ложись  въ  дрейфъ,  или  потоплю! 

Приказаніе  флибустьера  исполнили  на  бригѣ  съ  быстротою, 
похожею  на  волшебство. 

Фрегатъ  шелъ  впередъ  еще  нѣсколько  минутъ  и  также  легъ 
въ  дрейфъ. 

Два  судна  находились  на  разстояніе  не  полнаго  ружейцаго 
выстрѣла. 

Тутъ  Медвѣжонокъ  приступилъ  къ  продолженію  на  минуту 
прерваннаго  разговора. 

—  Названіе  брига?  спросилъ  онъ. 

—  Сан-Хуан- Батиста  въ  триста  пятьдесятъ  тоннъ. 

—  Съ  какимъ  грузомъ?  .^ 

—  Индиго,  кофею,  слитками  серебра,  и  разбитой  серебряной 
посуды.  (*) 

При  этомъ  блистательномъ  исчислены  богатствъ,  заключав- 
шихся въ  бригѣ,  радостный  трепетъ,  словно  электрическій  токъ, 
пробѣжалъ  по  рядамъ  флибустьеровъ. 

—  Откуда  идете?  спросилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Изъ  Картагены  въ  Кадиксъ  прямымъ  путемъ. 

При  упоминовеніи  о  Картагенѣ  комаедиръ  едва  удержался 
отъ  движенія  удивленія. 

-*-  Сколько  времени  вы  въ  пути? 


(*)  Серебряную  посуду,  какъ-то  вазы,    блюда,  тарелки  и    кубки    рпзбивали  уда- 
рами молота,  такъ  какъ  пошлина  на  нихъ  въ  этомъ  видѣ  была    самая    ничтожная. 

пр.  ав. 
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—  Одиннадцать  дней  назадъ  вышлп  мы  изъ  Картагепы. 

—  Пришлите  лодку  съ  капитаномъ. 

Этотъ  маневръ  былъ  исполненъ  гораздо  медленнѣе^перваго. 
Испанцы  страшно  боялись  флпбустьеровъ,  которыхъ  буквально 
считали  псчадіями  ада;  однако  приходилось  покоряться. 

На  воду  спустили  шлюпку,  въ  нее  сошло  нѣсколько  человѣкъ, 
хотя  съ  очевиднымъ  неудовольствіемъ;  потомъ  они  отчалили  отъ 
брига  и  направились  къ  корсару,  отдаляя  всѣми  возможными 
мѣрами  минуту  страшной  встрѣчп  съ  противниками. 

Командпръ  Задоржю  обратился  къ  своему  экипажу  съ  сло- 
вами: 

—  Пусть  каждый  остается  на  своемъ  мѣстѣ;  ни  криковъ,  ни 
ропота:  я  хочу,  чтобъ  на  фрегатѣ  царствовали  велпчапшій 
порядокъ  и  глубокая  тишина  во  все  время,  пока  на  немъ  оста- 
ваться будетъ  пспанскій  капптанъ.  Боцманъ,  продолжалъ  Мед- 
вѣжонокъ: — поставьте  четырехъ  человѣкъ  у  трапа  на  штир- 
бортѣ;  покажемъ  этимъ  гордымъ  пспанцамъ,  что  и  мы  знаемъ 
морскіе  обычаи;  да  быть  на  готовѣ  бросить  канатъ,  какъ  скоро 
подойдетъ  шлюпка. 

Не  смотря  на  преднамѣреяную  медленность,  за  которую  вся- 
кій  другой  флпбустьерскій  начальникъ  заставилъ  бы  поплатиться 
дорого,  шлюпка  съ  испанскаго  брига  наконецъ  все  таки  дости- 
гла фрегата. 

Капитанъ,  который  правплъ  рулемъ,  былъ  человѣкъ  лѣтъ  со- 
рока, съ  кроткими  и  нпчѣмъ  особенно  не  выдающимися  черта- 
ми; выраженіе  грусти  п  глубокаго  унынія  разлпто  было  на  ли- 
цѣ  его. 

Онъ  одпнъ  взошелъ  на  фрегатъ;  ему  отдали  военныя  почести; 
онъ  отвѣтплъ  съ  улыбкой  исполненной  горечи  и  направился  къ 
командиру  фрегата,  который  съ  своей  стороны  спустился  съ 
шканцевъ  и  шелъ  къ  нему  на  встрѣчу. 

—  Э!  вскрпчалъ  Медвѣжонокъ  съ  движеніемъ  дружескаго  уди- 
вленія: — да  это  кажется  дон-Рамонъ  де-ла-Крусъ,  если  не  оши- 
баюсь. 
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—  Увы!  благородный  командиръ,  отвѣтилъ  тотъ  съ  смирен- 
нымъ  поклономъ: — опять  я. 

—  Опять?  ужъ  не  укоръ  ли  это  капитанъ? 

—  Ояъ  относится  лично  ко  мнѣ,  командиръ;  видно  судьбой 
такъ  определено,  что  я  не  могу  совершить  ни  одного  переѣзда, 
не  бывъ  вами  захваченъ  въ  плѣнъ.  Жалуюсь  я  на  судьбу,  не 
на  васъ. 

—  Дѣйствительно,  не  чуть  ли  мы  встречались  раза  три. 

—  Четыре,  командиръ. 

—  Вы  думаете? 

—  Увы!  очень  увѣренъ,    со    вздохомъ    отвѣтилъ  дон-Рамонъ. 

—  Положимъ,  четыре!  Итакъ  въ  уваженіе  стараго  знаком- 
ства, я  прошу  сказать  мнѣ,  что  могу  сдѣлать  для  васъ. 

—  Только  одно,  командиръ. 

—  Отдать  вамъ  судно  ваше,  не  такъ  ли? 

—  Увы! 

—  Къ  несчастью  это  невозможно;  но  Богъ  мнѣ  свидѣтель, 
что  я  желаю  сдѣлать  вамъ  угодное. — Постойте,  кажется  я  при- 
думалъ  средство.  Есть  ли  на  кораблѣ  что-нибудь  принадлежа- 
щее лично  вамъ? 

—  Увы!  все  мое  состояніе. 

—  Какъ  такъ? 

—  Индиго  и  кофей  моя  собственность. 

—  Какая  неосторожность! 

—  Теперь  я  самъ  это  вижу. 

—  Впрочемъ,  кто  знаетъ!  Сколько  стоила  вамъ  покупка  это- 
го индиго  и  кофея? 

—  Пять  тысячъ  піастровъ,  все  мое  достояніе. 

—  Гмъ!  сумма  крупная;  все  равно;  что  сказано,  то  сказа- 
но; я  покупаю  у  васъ  индиго  за  шесть  тысячъ  піастровъ 
отъ  своего  имени  я  товарищей  моихъ;  сверхъ  того  я  уполно- 
мачиваю  васъ  взять  двѣ  лодки,  въ  которыя  вы  сложите  всѣ  ва- 
ши собствеиныя  вещи  и  тѣ,  которыя  принадлежать  людямъ  ва- 
шего экипажа.  Сколько  ихъ? 

—  Четырнадцать,  благородный  командиръ,  отвѣтилъ  капитанъ 


—  149  — 

съ  видомъ  растеряннымъ:  —  да    еще  два    матроса,    которыхъ  я 
взялъ  пасажирами  при  выходѣ  изъ  Картагены. 

—  Стало  быть  шестнадцать  человѣкъ;  возьмите  еще  прѣсной 
воды  и  съѣстныхъ  припасовъ  на  восемь  дней,  десять  ружей,  во- 
семь пистолетовъ  и  сто  пятьдесятъ  зарядовъ  пороха,  чтобы 
имѣть  возможность  защищаться  въ  случаѣ  нужды;  вы  находи- 
тесь среди  Антильскихъ  острововъ,  стало  быть,  если  не  достиг- 
нете испанскихъ  владѣній,  то  ужъ  рѣшительно  судьба  противъ 
васъ.  Впрочемъ  для  большей  вѣрности,  на  случай  что  вы  нат- 
кнулись бы  на  какого-нибудь  крейсера  съ  острова  Черепаха  или 
изъ  Порт- Марго,  я  снабжу  васъ  пропускомъ.  Довольны  вы  те- 
перь? 

—  О!  командиръ!  вскричалъ  бѣдный  капитанъ  со  слезами  въ 
голосѣ,  цѣлуя  руки  флибустьера,  несмотря  на  его  сопротивле- 
ніе:— я  навѣкъ  остаюсь  у  васъ  въ  долгу.  Чѣмъ  могу  я  запла- 
тить вамъ? 

—  Говоря  вашимъ  соотечественникамъ,  любезный  дон-Рамонъ, 
что  флибустьеры  вовсе  не  такіе  дьяволы,  какими  кажутся;  что 
у  нихъ  и  сердце  есть,  какъ  у  другихъ  людей.  А  теперь  послу- 
шайтесь моего  совѣта. 

—  Я  готовъ  все  сдѣлать. 

—  Постарайтесь  не  попадаться  мнѣ  болѣе. 

—  Говоря  по  правдѣ,  наивно  возразилъ  дон-Рамонъ?  не  то 
со  сміхомъ,  не  то  со  слезами:— если  ужъ'  суждено  мнѣ  быть 
захваченнымъ  въ  плѣнъ  въ  пятый  или  вѣрнѣе  въ  шестой  разъ, 
я  скорѣе  желаю,  чтобы  это  было  вами,  чѣмъ  другимъ  кѣмъ. 

—  Благодарю;  пока  будутъ  переносить  вашу  поклажу  на  лод- 
ки, пойдемте  закусить  въ  мою  каюту,  капитанъ,  и  потолкуемъ. 

—  Еъ  вашимъ  услугамъ,  командиръ. 

—  Олонецъ,  ты  слышалъ?  обратился  Медвѣжонокъ  къ  млад- 
шему капитану:— посмотри,  чтобы  все  было  исполнено  какъ  я 
рѣшилъ. 

—  Будь  покоенъ,  я  беру  это  на  себя. 

Медвѣжонокъ  и  капитанъ  брига  дон-Рамонъ  сошли  въ  ка- 
юту, гдѣ  приготовлена  была  закуска. 
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Оба  моряка  сѣли. 

Флибустьеръ,  какъ  извѣстно,  не  пилъ  вина;  но  это  не  мѣ- 
шало  ему  быть  любезнымъ  и  пріятнымъ  хозяиномъ. 

Когда  дон-Рамонъ  выпилъ  два  три  стакана  вина,  Медвѣжо- 
нокъ  вынулъ  изъ  небольшого  кожанаго  мѣшечка,  который  на- 
дѣтъ  былъ  у  него  на  шеѣ  на  стальной  цѣпочкѣ,  довольно  круп- 
ный алмазъ;  онъ  подалъ  его  капитану. 

—  Знатокъ  ли  вы?  спросилъ  оаъ. 

—  Немножко,  отвѣтилъ  испанецъ:  —  одно  время  я  торговалъ 
ими. 

—  Такъ  взгляните  на  этотъ  и  оцѣните  его. 

Капитанъ  взялъ  алмазъ,  очень  внимательно  осмотрѣлъ  его, 
поворачивая  во  всѣ  стороны,  и  наконецъ  сказалъ: 

—  Онъ  стоитъ  по  меньшей  мѣрѣ  одиннадцать  тысячъ  піа- 
стровъ. 

—  То-есть  пятьдесятъ-пять  тысячъ  франковъ,  замѣтилъ  Ме- 
двѣжонокъ,  отстраняя  руку  испанца,  который  возращалъ  ему 
драгоцѣнный  камень: — итакъ  оставьте  его  на  память  обо  мнѣ, 
любезный  капитанъ:— мы  теперь  съ  денежными  дѣлами  покон- 
чили; побесѣдуемте,  если  вы  ничего  противъ  этого  не    имѣете? 

—  Однако,  возразилъ  дон-Рамонъ,  этотъ  алмазъ... 

—  Что-жъ,  это  плата  за  ваше  индиго  и  за  кофей;  вы  про- 
дали мнѣ  ихъ  съ  прибылью  ста  на  сто,  вотъ  и  все.  Я  же  даю 
вамъ  алмазъ,  потому  что  его  удобнѣе  имѣть  при  себѣ,  чѣмъ 
золото;  уберите  его  и  бросимте  разговоръ  о  немъ.  Скажите-ка 
лучше,  кто  теперь  губернаторомъ  въ  Картагенѣ? 

—  Дон-Хозе  Ривасъ,  графъ  де  Фигароа,  предостойный  дво- 
рянинъ,  у  котораго  очаровательная  дочь. 

—  Ага!  у  него  есть  дочь.  Ребенокъ,  вѣрно? 

4. —  Нѣтъ,  любезный  командиръ;  донѣ  Эльминѣ  лѣтъ  шестнад- 
цать, насколько  я  могъ  судить  по  виду. 

—  Дочь  губернатора  зовутъ  Эльминой?  вскричалъ  Медвѣжо- 
нокъ,  слегка  содрогнувшись:  Она  прекрасна,  по  вашимъ  сло- 
вамъ;  вѣрно  за  ней  сильно  ухаживаютъ? 
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—  Этого  я  право  не  съумѣю  сказать;  только  то  я  знаю,  что 
рѣчь  шла  о  ея  бракѣ,  когда  я  уѣзжалъ. 

—  Дона  Эльмина  замужъ  выходить!  вскричалъ  Медвѣжонокъ 
помертвѣвъ. 

—  Говорятъ  такъ,  по-крайней-мѣрѣ,  отвѣтилъ  спокоинымъ 
топомъ  дон-Рамонъ,  который  не  подозрѣвалъ  какое  зеаченіе 
ныѣли  его  слова. 

—  А  кто  счастливый  смертный? 

—  Признаться,  любезный  командиръ,  мнѣ  этоть  счастливецъ 
кажется  довольно  гаденькою  личностью,  между  нами  будь  ска- 
зано; это  мекспканецъ,  который  въ  одинъ  прекрасный  день,  сло- 
вно съ  веба,  свалился  въ  колонію.  Никто  не  знаетъ,  кто 
онъ,  и  откуда.  Онъ  слыветъ  страшно  богатымъ,  живетъ  от- 
крыто и  ведетъ  большую  игру;  послѣднее  качество  не  чуть  ли 
ему  и  открыло  двери  дома  губернатора,  съ  которымъ  онъ  те- 
перь въ  самыхъ  короткихъ  отношеніяхъ,  такихъ  короткихъ 
даже,  что  на  дняхъ  женится  на  его  дочери,  бѣдняжкѣ! 

—  Вы  жалѣете  эту  бѣдную  дѣвушку? 

—  Отъ  всего  сердца  жалѣю,  командиръ;  я  увѣренъ,  что  ею 
жертвуютъ;  любить  она  не  можетъ  этого  человѣка,  о  которомъ 
ходятъ  странные,  даже  гнусные  слухи. 

—  Разскажите-ка  мнѣ  ихъ. 

—  Я  уже  говорилъ  вамъ,  командиръ,  что  я  при  выходѣ  изъ 
Картагены,  принялъ  на  бригъ  двухъ  матросовъ  пасажирами. 

—  Помню. 

—  Ну-съ,  эти  два  матроса  привезены  мнѣ  были  самимъ  дон- 
Торибіо  Морено. 

—  Донъ  Торибіо  Морено? 

—  Да,  такъ  зовутъ  мексиканца. 

—  Ага!  очень  хорошо.  Продолжайте. 

—  Представте  себѣ,  этотъ  дон-Торибіо  Морено  ждалъ  своей 
шкуны,  Сайта- Каталина,  изъ  Веракруса.  На  шкунѣ  было  семь 
человѣкъ  всего,  включая  и  капитана.  Ну-съ,  мексиканецъ  такъ 
ловко  подстроилъ  дѣло,  что  при  входѣ  въ  Картагенскіи  портъ 
потонуло    четыре    матроса  и  самъ  капитанъ.    Дон-Торибіо  Мо- 
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рено  самъ  пріѣхалъ  на  шкуну  съ  новымъ  экипажемъ,  спустя 
немного  послѣ  этого  рокового  случая,  но  два  матроса,  остав- 
шись въ  живыхъ,  охвачены  были  жестокимъ  ужасомъ  отъ  всего, 
что  произошло  на  ихъ  глазахъ,  и,  во  чтб  бы  ни  стало,  хо- 
тѣли  сойти  со  шкуны.  Въ  это  самое  время  я  выходилъ  въ 
море.  Сеноръ  Морено,  который  вѣроятно  ничего  больше  неже- 
лалъ,  какъ  избавиться  отъ  стѣснительныхъ  свидѣтелелей,  пред- 
ложилъ  мнѣ  взять  ихъ  на  бригъ,  на  что  я  согласился. 

—  И  теперь  они  у  васъ? 

—  Какъ  же;  имъ  это  темное  дѣло  извѣстно  въ  подробности. 
Только  я  одного  не  пойму,  какая  выгода  можетъ  быть  дон-То- 
рибіо  Морено  въ  этомъ  потопленіи? 

—  Я.  доберусь,  пробормоталъ  себѣ  подъ  носъ  флибустьеръ. — 
Хотите  уступить  мнѣ  этихъ  двухъ  людей,  капитанъ?  спросилъ  онъ 
вслухъ:  даю  вамъ  слово,  что  имъ  не  будетъ  сдѣлано  вреда,  напро- 
тивъ. 

—  Какъ  вамъ  угодно,  любезный  командиръ;  по  позвольте  уз- 
нать...? 

—  Любопытство,  капитанъ,  одно  любопытство.  Вотъ  вамъ 
пропускъ,  прибавилъ  онъ,  подавая  бумагу,  на  которой  напи- 
салъ  нѣсколько  словъ  и  подписался  внизу:  пойдемте  теперь. 

—  Ахъ!  командиръ;  вскричалъ  капитанъ,  пряча  драгоцѣный 
листокъ: — я   право  не  умѣю  выразить... 

—  Полноте,  мы  старые  друзья  и  я  не  хочу,  чтобъ  съ  вами 
случилось  несчастье;  идемте  же. 

Они  вышли  на  палубу. 

Олонецъ  буквально  исполнилъ  приказаніе  командира:  двѣ  са- 
мыя  болыпія  лодки  съ  брига  нагружены  были  сундуками  и  всѣмъ 
имуществомъ  экипажа..  Сами  матросы  были  размѣщены  по  лод- 
камъ  съ  запасомъ  воды,  съѣстныхъ  нрипасовъ  и  оружія.  Въ 
лодкѣ,  которая  была  побольше  и  назначалась  для  самаго  капи- 
тана, сложены  были  его  собственныя  вещи;  человѣкъ  десять  фли- 
бустьеровъ  перешли  на    время  на  бригъ,    чтобы  караулить  его. 

Два  испанскихъ  матроса  съ  радостью  приняли  предложепіе 
Медвѣжонка  и  поспѣшно  поднялись  на  фрегатъ. 
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Кромѣ  личныхъ  свѣдѣній,  который  командиръ  экспедипіи  на- 
дѣялся  получить  отъ  нихъ,  два  человѣка  своимъ  знаніемъ  мѣст- 
ности  и  порта,  куда  шли,  могли  быть  весьма  полезны  для  об- 
щаго  дѣла;  разумѣется,  флибустьеры  поняли  цѣль  начальника 
и  съ  удовольствіемъ  увидали  это  приращеніе  къ  ихъ  числу. 

Капитанъ  дон-Рамонъ  де-ла-Крусъ,  простившись  съ  коман- 
диромъ  Желѣзная  Голова  и  осыпавъ  его  благословеніями,  сошелъ 
въ  смю  шлюпку  и  двѣ  лодки  промчались  на  всѣхъ  парусахъ 
къ  острову  Куба,  котораго  могли  достигнуть  менѣе  чѣмъ  въ 
трое  сутокъ,  еслибы  все  дулъ  свѣжій  вѣтеръ. 

Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова  отобралъ  сто  пятьдесять  чело- 
вѣкъ,  которыхъ  перевелъ  на  бригъ;  кромѣ  того  онъ  вооружилъ 
его  восемнадцати  фунтовыми  орудіями,  которыхъ  съ  дюжину 
имѣлъ  въ  трюмѣ  фрегата,  и  переименовалъ  свой  призъ  Бун- 
товгцикомъ,  назначивъ  Олонеца  командиромъ.  Вслѣдъ  за  тѣмъ 
на  обоихъ  флибустьерскихъ  корабляхъ  подняли  паруса  и  они 
вмѣстѣ  пошли  къ  Картагенѣ. 


XII. 


4 

КАКЪ     ДОНА     ЛИЛІЯ     НѢСКОЛЬКО     ОБОДРИЛА      СВОЮ     КУЗИНУ. 


Когда  дверь  залы  затворилась  за  дон-Хозе  Ривасомъ  и  его 
пріятелемъ,  дона  Эльмина  опустила  голову  и  двѣ  слезы  тихо 
скатились  по  ея  щекамъ,  между  тѣмъ,  какъ  вздохъ  вырвался  изъ 
груди. 

Дона  Лилія  тихо  подошла,  сѣла  на  табуретъ  возлѣ  нея,  нѣж- 
но  пожала  ей  руку. 

—  Бѣдная  сестра!  шепнула  она  ласково. 

Дона  Эльмина  не  отвѣтила;  она  сидѣла  неподвижная  и  груст- 
ная, устремивъ  въ  полъ  разсѣянный  взоръ. 
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—  Эльмина,  душечка,  продолжала  молодая  дѣвушка,  цѣлуя 
кузину  въ  лобъ:  —  не  унывай;  приди  въ  себя,  вооружись  бод- 
ростью противъ  горя;  не  поддавайся  отчаянію,  опомнись.  Твое 
несчастье  велико,  но  могущество  Божіе  безпредѣльно. 

—  Нѣтъ,  Лилія!  нѣтъ,  моя  дорогая!  Самъ  Господь  не  мо- 
жетъ  спасти  меня.  Я  въ  могучихъ  когтяхъ  тигра;  а  тигръ  не- 
умолимъ,  какъ  тебѣ  извѣстно;  я  должна  умереть. 

—  Умереть,  ты!  ф 

—  Да,  Лилія,  лучше  смерть,  чѣмъ  страшная  жертва,  кото- 
рой требуетъ  отъ  меня  отецъ. 

—  Тебя-ли  я  слышу?  Всего  за  два  часа  назадъ  не  была  ли 
ты  исполнена  твердости,  отваги  и  надежды! 

—  Я  надѣялась,  это  правда;  на  что^  Сама  не  знаю.  Всегда 
надѣешься,  увы!    когда  страдаешь,  а    я  сильно  страдаю,   Лилія. 

—  Бѣдный,  милый  другъ;  приди  въ  себя,  повторяю,  не  под- 
давайся горю.  Что  произошло  во  время  посѣщенія  твоего  отца, 
не  должно  было  удивить  тебя;  вѣдь  ты  знала  все.  Такъ  обо- 
дрись же  и  вернемся  къ  нашей  бесѣдѣ,  прерванной,  куда  какъ 
не  кстати;  докончи  сознаніе,  на  которое  едва  намекнула... 

—  Не  настаивай;  любезная  Лилія,  съ  живостью  перебила  ее 
дона  Эльмина,  поднявъ  голову:  —  все  это  одинъ  бредъ  распа- 
леннаго  воображенія.  Я  погибла;  я  чувствую  это.  Ничто  не 
удержптъ  меня  на  краю  пропасти,  въ  котЪрую  я  готова  низ- 
ринуться. 

—  Не  говори  такимъ  образомъ,  Эльмина,  умоляю  тебя;  на- 
противъ  ты  должна  мужаться  противъ  отчаянія. 

—  Мужаться!  повторила  она  съ  горечью:  —  къ  чему  пытаться 
вступить  въ  невозможную  борьбу?  Увы!  моя  судьба  рѣшена  без- 
возвратно. 

—  Кто  знаетъ,  Боже  мой!  Развѣ  не  можетъ  случиться  чего- 
нибудь  необыкновеннаго? 

—  Не  старайся  любезная  Лилія,  возразила  Эльмина,  качну  въ 
головой:  —  вселять  въ  меня  надежду,  которой  сама  не  имѣешь. 

—  Полно,  милочка  Эльмина,  будь  же  немного  бодрѣе;  забудь, 
если  можешь,  хоть  на  минуту,  свое  горе;    или  скорѣе  развлеки 
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его  чѣмъ-вибудь;  поговоримъ  душа  въ  душу;  открой  мнѣ  тайну, 
которая  гнетомъ  лежитъ  у  тебя  на  сердцѣ,  а  ты  вее  упор- 
ствуешь носить  его  одна,  скрывая  отъ  всѣхъ. 

Дона  Эльмина  задумалась;  блѣдная  улыбка  мелькнула  па  ея 
губахъ  и  наконецъ,  невыразимо  грустнымъ  тономъ,  въ  которомъ 
звучало  глубокое  смиреніе,  сказала: 

—  Впрочемъ,  милая  Лилія,  я  и  не  вижу  причины  хранить 
молчаніе  съ  тобою,  мои \гь  единственнымъ  другомъ.  Сознаніе, 
котораго  ты  требуешь  отъ  моей  дружбы,  я  сдѣлаю  въ  двухъ  сло- 
вахъ:  я  люблю.  Тотъ,  кого  я  люблю,  не  знаетъ  о  моей  любви; 
онъ  далеко,  очень  далеко  отъ  меня;  никогда  я  не  увижу  его  бо- 
лѣе;  онъ  едва  знаетъ  меня  и  хотя  бы  любилъ,  что  немыслимо, 
союзу  нашему  препятствуютъ  такія  неодолимыя  преграды,  такая 
бездна  раздѣляетъ  насъ,  что  я  никогда  не  могу  принадлежать 
ему!  Эта  любовь  просто  безумная  мечта. 

Дона  Лилія  выслушала  кузину  съ  величайшимъ  вниманіемъ, 
норой  покачивая  головой  и  очаровательно  надувая  крошечныя 
губки. 

—  Эльмина,  шепнула  она,  когда  та  замолчала:  —  французы 
говорятъ,  что  слова:  невозможно  не  существуетъ  на  ихъ  языкѣ; 
почему  бы  не  допустить  этого  и  на  испанскомъ? 

Дона  Эльмина  пристально  поглядѣла  на  нее. 

—  Съ  какой  стати  говоришь  ты  мнѣ  про  французовъ?  спро- 
сила Эльмина,  и  голосъ  ея  слегка  дрогнулъ. 

Дона  Лилія  улыбнулась. 

—  Французы  люди  съ  душой,  замѣтила  подруга  вкрадчиво. 

—  Нѣкоторые  изъ  нихъ  доказали  намъ  это,  отвѣтила  Эльмина, 
подавивъ  вздохъ. 

Дона  Лилія  склонила  голову  къ  плечу  кузины. 

—  Не  знаю,  замѣтила  ли  ты,  продолжала  она:  —  но  дон-То- 
рибіо  въ  нашемъ  присутствіи  какъ  будто  прикидывается... 

—  Ни  слова  болѣе  объ  этомъ  человѣкѣ,  вскричала  съ  живостью 
дона  Эльмина:  —  умоляю  тебя! 

—  Какъ  хочешь,  но  пока  онъ  говорилъ  съ  тобою,  я  присталь- 
но вглядывалась  въ  него  и  какъ  ты... 
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—  Еакъ  я,  не  правда  ли?  нашла,  что  лицо  его  очень  тебѣ 
знакомо;  перебила  дона  Эльмина  съ  нервнымъ  содроганіемъ  во 
всемъ  тѣлѣ. 

—  Это  право  онъ,  буканьеръ,  разбойникъ  съ  Сан-Доминго!.. 
О!  никогда  не  бывало  удивительнѣе  сходства!.,  продолжала  до- 
на Лилія:  —  а  между  тѣмъ,  тотъ,  о  комъ  мы  говоримъ,  не  мо- 
жетъ  быть  живъ. 

—  Развѣ  злой  духъ  не  выходить  нзъ  пучины? 

—  Но  если  это  онъ,  надо  предупредить  твоего  отца,  Эльми- 
на; все  сказать  ему. 

—  Что  же  все?  возразила  дочь  дон-Хозе  Риваса,  съ  уныніемъ 
качая  головой: — что  мы  знаемъ?  Ровно  ничего.  Къ  тому  же  че- 
ловѣкъ  этотъ  совершенно  овладѣлъ  моимъ  отцомъ,  который  видитъ 
только  его  глазами;  доказательства  же  мы  къ  несчастью  ника- 
кого привести  не  можемъ. 

—  Какъ  знать?  быстро  отвѣтила  дона  Лилія. 

—  Что  ты  подразумѣваешь  подъ  этимъ? 

—  Выслушай  меня,  Эльмина;  у  меня  также  есть  тайна,  кото- 
рую я  открою  тебѣ,  сказала  Лилія  твердо  и  положительно. 

Дона  Эльмина  взглянула  на  нее  съ  изумленіемъ. 

—  У  тебя? 

—  Ну  да,  Эльмина;  ты  знаешь  какая  я  сумасбродна  и  какъ 
люблю  бродить  одна  по  лѣсамъ  и  по  полямъ;  ты  сама  часто 
ставила  мнѣ  въ  укоръ  мои  бродяжническія  наклонности. 

—  Правда,  прошептала  дома  Эльмина,  улыбаясь  сквозь  слезы. 

—  Такъ  именно  этой  моей  страсти  къ  одинокимъ  странстві- 
ямъ,  мы  пожалуй  б^удемъ  обязаны  единственною  помощью,  на 
которую  можно  разсчитывать. 

—  Объяснись. 

—  Въ  одно  утро,  недѣль  шесть  назадъ,  я  выѣхала  верхомъ 
изъ  деревни  и  скакала  по  лѣсу  безъ  определенной  цѣли,  только 
находя  наслажденіе  въ  томъ,  чтобы  вдыхать  свѣжій  и  легкій 
воздухъ  и  чувствовать  какъ  утренній  вѣтерокъ  пграетъ  въ  мо- 
ихъ  волосахъ.  Вдругъ  лошадь  моя  какъ  бросится  всторопу;  едва 
я  удержалась  на  сѣдлѣ;  смотрю,  поперегъ  дороги  лежптъ  чело- 
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вѣкъ  въ  лохмотьяхъ,  съ  длинною  бородою  и  осунувшимся  ли- 
цомъ,  онъ  имѣлъ  самый  жалкій  видъ.  Я  сошла  съ  лошади  и 
наклонилась  къ  нему:  глаза  его  были  закрыты  и  глухое  хриігѣ- 
ніе  вырывалось  изъ  груди.  Съ  трудомъ  а  привела  его  въ  чув- 
ство: несчастный  умиралъ  съ  голода.  Я  бросилась  въ  деревню 
и  привезла  ему  что-нибудь  поѣсть.  Когда  же  онъ  пришелъ  не- 
много въ  силы,  то  сознался  мнѣ,  что  онъ  фравцузъ,  флибустьеръ, 
чудомъ  спасшійся  изъ  испанской  тюрьмы.  Зная,  что  безжалостно 
будетъ  убитъ,  если  попадется  въ  руки  враговъ  своихъ,  онъ  до- 
брелъ  до  лѣса  и  скитался  въ  немъ  несколько  дней,  питаясь 
кореньями  и  дикими  плодами;  ружье  свое  онъ  сохранилъ,  но 
пороха  не  имѣлъ,  слѣдовательно  ни  охотиться,  ни  защищаться 
не  могъ.  Я  дала  ему  ножъ  и  топоръ,  которые  захватила  съ  со- 
бой изъ  деревни,  и  высыпала  всѣ  деньги,  какія  были  у  меня 
въ  кошелькѣ,  на  траву  возлѣ  него. 

—  Это  хорошо  душечка  Лилія. 

—  Онъ  сказалъ  мнѣ  только:  «Вы  спасли  мнѣ  жизнь,  она 
принадлежитъ  вамъ.» 

—  II  ты  видѣлась  съ  нимъ  послѣ  того? 

—  Часто.  Онъ  разсказалъ  мнѣ  всю  свою  исторію:  поводимо- 
му это  знаменитый  флибустьеръ  съ  острова  Черепаха;  я  гово- 
рила съ  нимъ  о... 

—  О  комъ? 

—  О  томъ,  кого  ты  знаешь,  милушка;  улыбаясь  возразила 
дона  Лилія:  —  онъ  знаетъ  его  и  любитъ;  мнѣ  и  пришла  одна 
мысль,  прибавила  она  нерѣшительно. 

—  Какая? 

—  Видя  тебя  такою  страждущею  и  не  зная  какимъ  спосо- 
бомъ  помочь  твоему  горю,  я  съ  мѣсяцъ  назадъ  спросила  у  Бар- 
телеми — человѣка  этого  зовутъ  Бартелеми  —  нельзя  ли  ему  до- 
ставить письмо  на  Сан-Доминго. 

« —  Очень  это  важно,  сенорита?  освѣдомился  онъ. 
« —  Вопросъ  жизни  или  смерти,  отвѣтила  я. 
« —  Хорошо,  сказалъ  онъ:  —  я  самъ  еще  не  знаю  какъ,    но 
клянусь  вамъ,  доставлю  письмо;  давайте  его. 
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—  Я  привезу  завтра. 

—  И  письмо  это?  вскричала  дона  Эльмина  задыхающимся 
голосомъ. 

—  Л  отдала  на  слѣдующій  день  Бартелеми.  Въ  письмѣ  за- 
ключалось три  слова  всего:  Картахена,  Сейчасъ,  Опасность. 
Однако  надо  было,  чтобы  тотъ,  къ  кому  посылалось  извѣщеніе, 
узналъ  отъ  кого  оно.  Тутъ  я  вспомнила  про  кольцо,  которое 
ты  постоянно  носила  на  груди  въ  ладонкѣ  изъ  пахучей  кожи. 
Я  тайкомъ  сняла  его  съ  тебя,  пока  ты  спала  и,  каюсь,  отважно 
приложила  печать  вмѣсто  подписи. 

—  Ты  сдѣлала  это  Лилія? 

—  Признаться,  сдѣлала,  моя  душечка.  Находишь  ты,  что  я 
была  неправа? 

—  О,  Лилія,  моя  дорогая  Лилія!  вскричала  дона  Эльмина, 
бросившись  къ  ней  на  шею:  —  спасибо  тебѣ,  спасибо  тысячу 
разъ! 

—  Спустя  три  дня  Бартелеми,  котораго  я  нигдѣ  не  могла 
отыскать,  хотя  изъѣздила  весь  лѣсъ  вдоль  и  поперекъ,  самъ 
пришелъ  ко  мнѣ  сюда. 

« —  Письмо  отправлено,  объявилъ  онъ  мнѣ:  —  оно  дойдетъ, 
самое  позднее,  въ  десять  дней.» 

—  О!  только  бы  онъ  получилъ  его!  пробормотала  дочь  дон- 
Хозе. 

Лилія  улыбнулась. 

—  Недѣли  двѣ  назадъ,  продолжала  она:— Бартелеми  сказалъ 
мнѣ  въ  одно  утро: 

« — Капитанъ  получилъ  письмо,  онъ  будетъ;  зорко  наблюдай- 
те; и  я  съ  своей  стороны  буду  смотрѣть  въ  оба. 

—  Такъ  онъ  уже  на  пути? 

—  На  пути.  Довольна  ли  ты  теперь,  милочка? 

—  О,  Боже  мой!  неужели  Ты  сжалишься  надо  мною?  вос- 
кликнула- дона  Эльмина  и  зарыдала. 

Двѣ  молодыя  дѣвушки  крѣпко  обнялись,  вмѣстѣ  и  плача,  и 
улыбаясь. 
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XIII. 


ЗДѢСЬ     ДОН-ТОРИБІО     И    ЕГО     ПРІЯТЕЛЬ     БЕСѢДУЮТЪ    О    КОИ- 
КАКИХЪ   ДѢЛАХЪ    СВОИХЪ. 


Прошло  нѣсколько  дней  со  времени  представленія  капитана 
Бустаменте  губернатору  города  Картагена  дон-Хозе-Ривасу-де- 
Фигароа. 

Знаменитый  флибустьеръ  такъ  искусно  сыгралъ  свою  малень- 
кую рольку,  какъ  говоривалъ  кровавой  памяти  король  Карлъ 
IX;  мнимый  капитанъ  Сайта- Каталины  говорилъ  такимъ  чи- 
стѣйшимъ  кастильскимъ  нарѣчіемъ,  изъявилъ  такое  глубокое 
отвращеніе  къ  грабителямъ  съ  острововъ  Черепаха  и  Сан-До- 
минго,  а  въ  особенности  съ  такою  очаровательною  непринужден- 
ностью выигрывалъ  піастры  и  квадрупли  новыхъ  пріятелей,  что 
всѣ  лица,  находившіяся  на  вечерахъ  губернатора,  съ  перваго 
же  раза  признали  его  за  стараго  христганина  чистокровнаго 
испанца  старой  Кастиліи. 

Замѣтимъ  мимоходомъ,  что  въ  испанскихъ  колоніяхъ  Амери- 
ки и  даже  въ  самой  Испаніи,  названіе  стараго  христианина 
настоящій  титулъ  п  присвоивается  только  тѣмъ,  къ  роду  кото- 
рыхъ  никогда  не  примѣшивалось  ни  индійской  крови  въ  Аме- 
рик, ни  мавританской  въ  Испаніи. 

Дон-Хозе  Ривасъ  прельстился  такимъ  чуднымъ  игрокомъ  и  по- 
чувствовалъ  къ  нему  безотчетное  влеченіе;  онъ  радушно  отво- 
рилъ  ему  настежъ  двери  своего  дома. 

Итакъ  все  улыбалось  авантюристу:  онъ  былъ  богатъ,  въ  почетѣ 
и,  вдобавокъ,  имѣлъ  прелестное  судно. 

Однако,  капитанъ    Бартелеми  не  былъ  счастливь;  на  ясномъ 
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небосклонѣ  его  оказывалась  темная  точка,  едва  замѣтная,  правда, 
но  подобная  тому  какъ  въ  степи  на  берегу  Буэнос-Айреса  чер- 
ная точка  на  горизонтѣ  въ  несколько  мгновеній  можетъ  разро- 
стись  до  громадныхъ  размѣровъ  и  превратиться  въ  урагапъ. 

"Въ  этотъ  день  около  семи  часовъ  утра,  достойный  капитанъ 
сидѣлъ  задумчиво  въ  каютѣ  на  своей  гакунѣ  Сайта- Каталина, 
облокотившись  о  столъ  и  подперевъ  руками  голову,  между  тѣмъ 
какъ  трагически  смотрѣлъ  на  громадный  стаканъ  глинтвейна, 
стоявшій  предъ  нимъ. 

—  Это  не  можетъ  длиться  долѣе  такимъ  образомъ,  пробор- 
моталъ  онъ:  —  я  просто  не  человѣкъ  болѣе  и  не  принадлежу 
себѣ;  чортъ  меня  побери,  если  я  не  превратился  въ  вещь,  ко- 
торую ворочаютъ  и  вертятъ  какъ  .хотятъ:  надо  положить  этому 
конецъ  такъ  или  иначе;  надоѣло  мнѣ. 

Онъ  всталъ,  залпомъ   осушилъ  стаканъ  и  вышелъ  на  палубу. 

—  Спустить  мою  шлюпку,  приказалъ  онъ  вахтенному,  кото- 
рый расхаживалъ  взадъ  и  впередъ  по  шкафуту. 

Приказаніе  исполнили  немедленно. 

Чрезъ  нѣсколько  минутъ  шлюпка  отчалила  отъ  шкуны  и  на- 
правилась къ  берегу. 

Едва  капитанъ  занесъ  ногу  на  первую  ступень  пристани,  какъ 
вдругъ  увидалъ  предъ  собой  высокую  фигуру  своего  короткаго 
пріятеля  дон-Торибіо-Морено. 

Мексиканецъ  улыбался. 

Капитанъ,  напротивъ,  нахмурилъ  брови. 

Онъ  зналъ  своего  пріятеля;  улыбка  его  не  предвѣщала  ничего 
хорошаго. 

—  Куда  ты?  спроси лъ  дон-Торибіо,  протягивая  ему  руку. 

—  На  берегъ,  лаконически  отвѣтилъ  капитанъ,  не  взявъ 
руки. 

—  Видно  у  тебя  замыслъ  какой  есть?  продолжалъ  разспра- 
шивать  дон-Морено,  нисколько  не  обидившись. 

—  Нѣтъ. 

—  Такъ  пойдемъ  завтракать  вмѣстѣ. 

—  Ѣсть  не  хочу. 
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—  Голодъ  придетъ  если  приняться  за  ѣду. 
Капитанъ  сдѣлалъ  движеніе. 

—  Да  что  же  съ  тобою  сегодня?  спросилъ  дон-Торибіо,  при- 
стально глядя  на  него. 

—  Не  знаю,  я  раздраженъ.  Пусти  меня. 

—  Куда  ты  идешь? 

—  За  ружьемъ  своимъ,   если  тебѣ    непремѣпно    надо    знать. 

—  Ужъ  будто  ты  такъ  дорожишь  имъ? 

—  Разумѣется  дорожу. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  все  складывается  какъ  нельзя  лучше, 
мы  вмѣстѣ  поѣдемъ:  я  отправлюсь  на   мою  ферму  въ    Турбако. 

—  Я  предпочитаю  идти  одинъ. 

—  Быть  можетъ,  но  я  имѣю  надобность  переговорить  съ  то- 
бою, любезный  другъ. 

—  Послѣ  переговорпмъ. 

—  Нѣтъ,  сейчасъ;  то  что  я  долженъ  сказать  тебѣ  очень  важно 
и  не  терпитъ.  отлагательства. 

—  Ага!  вскричалъ  авантюристъ,  останавливаясь,  и  въ  свою 
очередь  посмотрѣлъ  прямо  въ  глаза  собееѣдника.  —  Что  такое 
дѣлается? 

—  Еще  ничего,  но  скоро,  пожалуй,  что-нибудь  и  произой- 
детъ . 

—  Что  же  именно? 

—  Узнаешь.  Поѣдемъ. 

—  Поѣдемъ,  когда  ты  такъ  настаиваешь 

Держа  въ  поводу  двухъ  осѣдланныхъ  лошадей,  черный  не- 
вольникъ  стоялъ  неподвижно  въ  нѣсколькихъ  шагахъ.  Дон-То- 
рибіо  сдѣлалъ  ему  знакъ;  онъ  подвелъ  лошадей. 

Бартелеми  и  пріятель  его  вскочили  въ  сѣдло. 

Чрезъ  пять  минутъ  они  скакали  въ  полѣ. 

Видя,  что  спутникъ  упорно  молчитъ,  доп-Торибіо  накопецъ 
рѣшился  вступить  въ  разговоръ. 

—  Вѣдь  ты  принялъ  на  шкуну  десять  человѣкъ,  которые  я 
прислалъ  къ  тебѣ  назадъ  тому  четыре  дня?  спросилъ  онъ. 

Медвѣжонокъ.  11 
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—  Принялъ,  признаться  хотя  вовсе  не  понимаю  на  что  тебѣ 
понадобился  экинажъ  въ  шестнадцать  человѣкъ  на суднѣ,  кото- 
рымъ  легко  управлять  четырьмя. 

—  Тебѣ  какое  дѣло? 

—  Никакого;  только  предупреждаю  тебя,  если  ты  съ  намѣре- 
ніемъ    дѣлалъ    выборъ,  то  онъ  удаченъ:  это  сущіе    разбойники. 

—  Ба!  ты  усмиришь  ихъ;  стоить  только  съумѣть  взяться,  а 
тебя  не  учить  стать.  Кстати  ты  вѣдь  принялъ  также  порохъ  и 
четыре  орудія? 

—  Все  тщательно  убрано  въ  трюмѣ. 

—  И  ты  готовъ  сняться  съ  якоря? 

—  При  первомъ  знакѣ.  Цѣлыхъ  двое  сутокъ  я  стою  на  боль- 
шомъ  рейдѣ  на  палахъ,  и  снасти  на  готовѣ. 

—  Очень  хорошо. 

—  Ты  доволенъ,  тѣмъ  лучше. 

—  И  ты  будешь  доволенъ,  когда  узнаешь  что  я  хочу  сдѣлать. 

—  Какую-нибудь  гадость  вѣроятно? 

—  Великолѣпную  штуку.  Ты  знаешь,  что  у  губернатора  есть 
дочь? 

—  На  которой  ты  женишься. 

—  Какой  дуракъ  насказалъ  тебѣ  такого  вздора,  вскричалъ 
дон-Торибіо  пожимая  плечами: — я  уже  десять  лѣтъ  какъ  женатъ 
въ  Вилекье,  дружище.  Чортъ  возьми!  я  не  хочу  быть  двоежен- 
цемъ. 

—  Чего-жъ   ты  хочешь? 

—  Немногаго:  сегодня  ты  вѣдь  обѣдаешь  у  губернатора? 

—  Ну  да. 

—  За  десертомъ  ты  пригласишь  губернатора  съ  семействомъ, 
дон-Лопеца  Сандоваля,  командующаго  гарнизономъ,  и  всѣхъ  при- 
сутствующихъ  на  вечеръ,  который  дашь  на  своей  шкунѣ  передъ 
уходомъ  изъ  Картагены,  чтобы  отблагодарить  за  оказанное  тебѣ 
радушное  гостеиріимство;  понимаешь? 

—  Очень  мало. 

—  Всѣ  принимаютъ  твое  приглашеніе  съ  радостью,  а  ты 
даешь  пиръ.  Пока  гости  твои  веселятся,  играютъ,  пьютъ  и  тан- 
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пуютъ  въ  каютѣ  ва  кормѣ,  ты  тихонько  снимаешься  съ  якоря 
и  выходишь  въ  открытое  поре;  миляхъ  въ  двухъ  или  трехъ  отъ 
рейда,  мы  беремъ  съ  гостей  иашихъ  выкупъ  и  штука  сыграна. 

—  А  богатство-то  твое  ты  бросаешь  что  ли? 

—  Мой  бѣдпый  Бартелеми,  ты  вѣкъ  свой  останешься  про- 
стакомъ,  возразплъ  дон-Торибіо  опять  пожавъ  плечами  и  глядл 
па  собесѣдника  съ  насмѣшливою  улыбкою.  — Сколько  боченковъ 
при  пял ъ  ты  на  шкуну? 

—  Тридцать,  чортъ  возьми!  точно  ты  самъ  не  знаешь? 

—  Счетъ  вѣренъ;  ну,  двѣнадцать  изъ  нихъ  съ  золотомъ;  я 
потихонько  превратилъ  все  свое  состояніе  въ  деньги  подъ  пред- 
логомъ  большихъ  закупокъ  земель,  домовъ,  и  т.  д.  Теперь  все 
мое  богатство  на  Санта-Каталинѣ;  понимаешь? 

—  Еще  бы! 

—  Что  же  скажешь  о  моей  мысли? 

—  Это  порядочная  гнусность!  отчеканилъ  капитанъ. 

—  Ба!  съ  испанцами,  любезный  другъ,  развѣ  не  все  позво- 
лено? 

—  Быть  можетъ;  а  молодая  дѣвушка? 

—  Молодыя  дѣвушки,  хочешь  ты  сказать;  ихъ  двѣ  и  очень 
хорошенькія. 

—  Двѣ  молодыя  дѣвушки?  • 

—  Да,  да,  и  очень  хорошенькія,  пріятель. 

—  Ага!  что-жъ  ты  съ  ними  сдѣлаешь? 

—  Не  знаю  еще,  погляжу,  самодовольно  отвѣтилъ  мексика- 
нецъ. 

Уже  нѣсколько  минутъ  всадники  взбирались  на  довольно  вы- 
соки! иригорокъ,  съ  вершены  котораго  далеко  было  видно  вь 
море,  въ  ту  минуту  тихое  и  голубое. 

Вдругъ  флибустьеръ  вскрикнулъ. 

—  Что  съ  тобой?  спроенлъ  дон-Торибіо  съ  изумленіемъ. 

—  Со  мной?  ничего,  лошадь  моя  вдругъ  споткнулась,  вотъ  и 
все;  что-жъ  со  мною  можетъ  быть!  холодно  отвѣтилъ  капитан* 
Бартелеми,  всматриваясь  тревожнымъ  взоромъ  въ  крайнюю  черту 
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небосклона,  гдѣ  только  что  появилось  едва  замѣтное,  съ  крыло 
чайки  бѣлое  пятнышко. 

—  Какой  ты  жалкій  всадникъ,    иронически    сказалъ  дон-То- 
рибіо. 

—  Что-жъ  мудренаго,  когда  я  морякъ. 

—  А  потому  плохой  ѣздокъ,  не  правда  ли? 

—  Сознаюсь,  а  дальше  что?  съ  нѣкоторой  грубостью  спро- 
силъ  онъ. 

—  Ужъ  не  сердиться  ли  ты  намѣренъ? 

—  Я  нисколько  не  сержусь,  но  считаю  съ  твоей  стороны  не- 
лѣпымъ  подтрунивать  надо  мною. 

—  Не  зналъ  я  за  тобой  такой  щекотливости,  братъ. 

—  Что-жъ  не  прикажешь  ли  мнѣ  переродиться?  Надо  братъ 
меня  такимъ,  каковъ  я  есть. 

—  Тфу  пропасть!  ты  сущій  терновникъ  съ  иглами!  не  въ  духѣ 
ты  видно  сегодня! 

—  Можетъ  быть,  согласился  Бартелеми,  который  во  что  бы 
то  ни  стало,  хотѣлъ  отвлечь  вниманіе  товарища  и  не  дать  ему 
взглянуть  па  море,  гдѣ  почти  незамѣтная  сперва  бѣлая  точка 
быстро  росла. 

—  Полно,  не  сердись,  братъ,  я  былъ  не  правъ. 

*   —  Счастливо,  что   ты  сознаешься  въ  этомъ,  отвѣтилъ  Барте- 
леми угрюмо. 

—  Вернемся  къ  нашему  дѣлу. 

—  Къ  какому? 

—  О  которомъ  мы  сейчасъ  говорили,   провалъ    тебя    возьми! 

—  А  хорошо. 

—  Итакъ  рѣшено,    не  правда  ли?  Ты  пригласишь  сегодня. 

—  Къ  какому  дню?  освѣдомился  флибустьеръ,  не  отрывая 
глазъ  отъ  моря. 

—  Сегодня  пятница,  началъ  дон-Торибіо... 

—  Несчастный  день,  замѣтилъ  Бартелеми  съ  насмѣшлпвымъ 
выраженіемъ. 

—  Эхъ  ты,  суевѣрный!  Пригласи  своихъ  гостей  къ  будущему 
вторнику. 
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—  Пожалуй.  Если  тебѣ  нечего  болѣе  говорить  мпѣ,  то  про- 
щай или  вѣрнѣе  до  свпданія  вечеромъ.  Мы  у  самаго    Турбако. 

—  До  вечера. 

Они  повернули  въ  разныя  стороны. 

Находились  они  протпвъ  узкой  тропинки,  которая  вела  къ  ша- 
лашу, прежнему  жилищу  Берегового  Брата. 

Дон-Торибіо  тихо  продолжалъ  путь  свой  и  въѣхалъ  въ  дере- 
вню, а  капптанъ  направился  къ  лѣсу. 

—  Какъ  скоро  онъ  мнѣ  болѣе  пужепъ  не  будетъ,  я  съумѣю 
избавиться  отъ  него,  пробормоталъ  мексиканецъ,  посмотрѣвъ 
вслѣдъ  товарищу,  который  скрылся  за  деревьями. 

—  Развѣ  долго  еще  Господь  будетъ  терпѣть  этого  подлеца 
на  землѣ  и  попускать  его  злодѣянія,  пробормоталъ  въ  свою 
очередь  капптанъ  Бартелеми,  углубляясь  въ  чащу  лѣса. 


ХІУ. 


КАППТАНЪ     БАРТЕЛЕМИ      ПРИСТАВЛЯЕТЪ      ГЛАЗЪ     КЪ      СКВА- 

ЖИНѢ,     ЧТОБЫ    ЛУЧШЕ    ВИДѢТЬ,    А     УХО    ПРИК  Л  А  Д  ЫВ  АЕТЪ    КЪ 

ПЕРЕГОРОДКѢ,    ЧТОБЫ  ЛУЧШЕ    СЛЫШАТЬ. 


Спустя  минуту  послѣ  того,  какъ  онъ  разъѣхался  съ  дон-То- 
рибіо  Морено,  капитанъ  Бартелеми,  сдѣлавъ'  кругъ  въ  лѣсу,  вер- 
нулся на  прежнюю  дорогу  и  осторожно  сталъ  слѣдить  за  мни- 
мымъ  мексиканцемъ  на  такомъ  разстояніп,  что  не  могъ  быть 
примѣченъ  имъ. 

Онъ  увидалъ,  что  вмѣсто  того,  чтобы  направиться  къ  своей 
фермѣ  или  вѣрнѣе  дачѣ,  какъ  заявилъ  это  капитану,  онъ  на- 
противъ  повернулъ  къ  кабаку,  пользующемуся  очень  дурною 
славою,  гдѣ  обыкновенно  собирались  бродяги  и  мошенники,  ко- 
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торымп  испанскія  колоніи  съ  перваго  дня  ихъ  существованія, 
какъ  бы  по  особенному  преимуществу  кишѣли  кишмя. 

Дон-Торибіо  Морено  сошелъ  съ  лошади  и  безъ  малѣпгааго  ко- 
лебавія  направился  въ  кабакъ,  съ  видомъ  человѣка,  вполнѣ  ос- 
воившагося  съ  этимъ  болѣе  чѣмъ  подозрительнымъ  заведеніемъ. 

Мы  забыли  упомянуть,  что  въ  полчаса  или  минутъ  тридцать 
пять,  пока  капитанъ  Бартелеми  оставилъ  его  одного,  достойный 
мексиканецъ  предъ  въѣздомъ  въ  деревню,  безъ  сомнѣнія,  спря- 
тавшись за  кустомъ,  воспользовался  совершен бымъ  уединеніемъ 
которое  царствовало  вокругъ,  чтобы  переодѣться  и  такъ  измѣ- 
впть  свой  наружный  видъ,  что  никто  не  узналъ  бы  его  кромѣ 
флибустьера,  одареннаго  зоркимъ  и  проницательнымъ  глазомъ  и 
сильно  заинтересованнаго  вопросомъ  личнымъ. 

Подъѣхавъ  нѣсколько  позднѣе  къ  кабаку,  капитанъ  остано- 
вилъ  лошадь. 

На  минуту  онъ  колебался:  очевидно  съ  перваго  же  шага,  ко- 
торый онъ  сдѣлаетъ  въ  общей  пріемной,  взглядъ  товарища  его 
прямо  упадетъ  на  него  и  онъ  будетъ  узнанъ. 

Именно  этого  онъ  и  хотѣлъ  избѣгнуть. 

Къ  несчастью  флибустьеръ  находился  передъ  однимъ  изъ  тѣхъ 
затрудненій,  которыя  порой  возникаютъ  случайно  и  разрушп- 
ваютъ  самые  тщательно  обдуманные  планы,  не  представляя  ни- 
какой возможности  обойти  ихъ. 

Но  капитанъ  Бартелеми  былъ  изъ  числа  тѣхъ  энергичныхъ 
людей,  съ  желѣзной  волей,  которые  захотѣвъ,  что-нибудь  хо- 
тятъ  сильно  и,  принявъ  рѣшеніе,  дадутъ  убить  себя  на  мѣстѣ, 
скорѣй  чѣмъ  отступиться  отъ  него. 

—  Ба!  пробормоталъ  онъ  про-себя,  выразительно  пожавъ  пле- 
чами:—кто  ничѣмъ  не  жертвуетъ,  ничего  и  не  получаетъ;  какъ 
онъ  ни  хитеръ,  все  же  не  отъ  него  мнѣ  учиться  хитроетп.  Къ 
тому  же,  насмѣшливо  засмѣялся  онъ:  —  я  заслужплъ  отъ  Бога 
это  вознагражденіе! 

Онъ  поднялъ  лошадь  на  дыбы,  чтобы  привлечь  вниманіе,  но 
когда  никто  не  вышелъ,  крикнулъ  громко: 
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—  Эй!  кто  тамъ,  кабачнпкъ!  прпдешь  ли  ты,  мерзавецъ, 
чортъ  тебя  побери! 

Почти  мгновенно  на  порогѣ  явился  субъектъ  въ  жалкихъ 
лохмотьяхъ,  сухощавый,  худосочный,  кривобокіп,  и  горбатый, 
съ  лицомъ  въ  видѣ  треугольника  п^  голодиымъ  выраженіемъ,  но 
еірые  глаза,  котораго  круглые,  точно  буравомъ  просверленные, 
свѣтились  тонкнмъ  умомъ. 

Этотъ  прелестный  образецъ  пндійскои  расы  — человѣкъ  этотъ 
былъ  пндіецъ — взялъ  въ  руку  замасленную  шайку,  украдкой  лу- 
каво взглянулъ  на  путешественника  и  рѣшнлся  наконецъ  по- 
дойти. 

—  Что  прикажете,  ваша  милость?  сказалъ  онъ,  низко  кла- 
няясь и  взявъ  лошадь  подъ  уздцы. 

—  Желаю,  отвѣтплъ  капптанъ:  —  чтобы  ты  отвелъ  мою  ло- 
шадь на  конюшій  дворъ,  а  мнѣ  подалъ  водкп. 

—  Здѣсь?  хитро  спроси лъ  пндіецъ. 

—  Нѣтъ,  съ  жпеостью  возразилъ  капптанъ:— въ  общей  прием- 
ной, пли,  еслпбъ  тамъ  было  много  очень  народа,  въ  особенной 
комнатѣ;  я  заплачу  что  слѣдуетъ. 

II  онъ  сдѣлалъ  двпженіе,  чтобы  соптп  съ  лошади. 

—  •  Вамъ  будетъ  отлично  въ  общей  пріемной,  ваша  мплосіь; 
посѣтптелп  не  обезпокоятъ  васъ. 

—  Это  отчего?  спросплъ  капитаеъ,  прыгнувъ  на  земь. 

—  Потому  что  нѣтъ  ни  души  и  во  всемъ  домѣ  пустота. 
Капптанъ    взглянулъ    пытливо    на  пндіГща,    но  тотъ    вынесъ 

взоръ  его,  не  опуская  п  не  отворачивая  глазъ. 

—  Это  другое  дѣло,  любезнѣйшій,  отвѣтплъ  капптанъ,  поло- 
шпвъ  ему  руку  на  плечо:  —  хочешь  заработать  унцію  золота? 
прибавплъ  онъ,  слегка  понпзивъ  голосъ. 

—  Гмъ!  ваша  милость,  я  предпочелъ  бы  двѣ,  не  задумав- 
шись отвѣтилъ  пндіецъ  п  выразительно  прпщурплъ  глазъ. 

—  Я  вижу,  что  мы  можемъ  поладить. 

—  Ваша  мплость,  такой  бѣднякъ  какъ  я,  который  въ  годъ  не 
зарабатываетъ    болѣе  восьми    піастровъ  —  когда    ему    случайно 
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выпадетъ  на  долю  счастье  получить  другое  вознаграждение,  кромѣ 
палочныхъ  ударовъ,  всегда  сладитъ  дѣло  съ  господами,  кото- 
рые удостоятъ  его  своего  довѣрія  и  покаоюутъ  ему  свои  увціи 
золота. 

Слово  «покажутъ»  произнесено  было  съ  удареніемъ,  въ  кото- 
ром/в капитанъ  ошибиться   не  могъ. 

Онъ  досталъ  изъ  кармана  длинный  красный  кошелекъ,  сквозь 
шелковыя  петли  котораго  блестѣло  золото  и  захвативъ  пра- 
вою рукою  съ  математическою  точностью  двѣ  унціи  золота,  между 
большимъ  и  указательнымъ  пальцами,  сверкнулъ  цмъ  предъ 
заблиставшими  отъ  жадности  глазами  нищаго  индійпа. 

—  Что  ты  сдѣлаешь,  чтобъ  заработать  это  золото  и  даже 
вдвое,  если  я  останусь  тобой  доволенъ?  спросилъ  капитанъ  съ 
улыбкой. 

—  Увы!  ваша  милость,  отвѣтилъ  индіецъ  съ  выраженіемъ, 
котораго  нельзя  передать:  —  у  меня  отца  нѣтъ,  иначе  я  бы 
сказалъ...  но  за  неимѣніемъ  его,  я  весь  къ  ,вашимъ  услугамъ. 
Что  мнѣ  дѣлать?  Я  принадлежу  вамъ  душой  и  тѣломъ. 

Капитанъ  спряталъ  золото  въ  рукѣ. 

—  Гдѣ  конюшій  дворъ?  спросилъ  онъ. 

—  Тамъ  за  домомъ,  ваша  милость;  вы  отсюда  можете  ви- 
дѣть  его. 

—  Очень  хорошо;  слушай:  вотъ  тебѣ  пять  минутъ,  ни  се- 
кундою болѣе,  чтобъ  отвести  мою  лошадь  на  конюшій  дворъ  и 
вернуться  ко  мнѣ;  если  ты  кому-либо  скажешь  слово  въ  это 
время,  уговоръ  нашъ  уничтоженъ.  ІІонялъ?  Ступай! 

—  Ай!  ваша  милость,  я  буду  нѣмъ  какъ  рыба. 
Онъ  увелъ  лошадь. 

Чрезъ  три  минуты  онъ  уже  вернулся. 

—  Л  доволенъ  тобою,  продолжалъ  капитанъ:  —  теперь  вслу- 
шайся хорошенько  въ  то,  что  я  скажу  тебѣ:  съ  четверть  час» 
назадъ  къ  этому  дому  подъѣхалъ  всадникъ;  ты  отвелъ  его  лошадь 
па  конюшій  дворъ,  какъ  сейчасъ  свелъ  туда  мою  лошадь;  я 
хочу,  чтобъ  ты  помѣстилъ  меня  на  такомъ  мѣстѣ,  гдѣ  я  могу 
видѣть  этого  всадника  и  слышать  все,  что  онъ  скажетъ,  между 
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тѣмъ  какъ  онъ  не  будетъ  подозрѣвать  моего  присутствія.  Если 
ты  въ  точности  исполнишь  мое  требовапіе,  я  заплачу  тебѣ  не 
двѣ,  но  четыре  унціи  золота.  А  чтобъ  ты  вполнѣ  былъ  уві,- 
репъ,  что  я  не  обманываю  тебя,  вотъ  тебѣ  двѣ  уиціи  за- 
датка. 

Онъ  опустплъ  золото  въ  дрожащую  руку  индіпца. 

Тотъ  спряталъ  его  съ  такимъ  нроворствомъ,  что  капитанъ  не 
могъ  понять,  куда  оно  дѣвалось. 

—  Кстати,  чуть  не  забылъ,  миѣ  надо  предупредить  тебя,  для 
твоей  же  пользы,  прибавплъ  Бартелеми,  нахмурпвъ  брови: — что 
при  малѣйшемъ  подозрѣніи  въ  измѣнѣ  я  застрѣлю  тебя  какъ 
собаку. 

И  приподнявъ  крап  своего  плаща,  онъ  показалъ  ппдіііцупол- 
новѣсныя  рукоятки  двухъ  пистолетовъ,  заткпутыхъ  за  его  шел- 
ковый поясъ. 

—  Ваша  милость,  съ  величавымъ  достоинствомъ  возрази лъ 
индіецъ:  —  еслпбъ  я  нмѣлъ  честь  быть  вамъ  извѣстпымъ,  вы 
знали  бы,  что  Тонпло  не  измѣнникъ.  Хозяинъ  мой  теперь  отды- 
хаетъ  послѣ  обѣда;  стало  быть,  я  одинъ  распоряжаюсь  въ  домѣ, 
и  клянусь  вамъ  тою  долею  блаженства,  которую  надѣюсь  вку- 
сить въ  раю,  что  вы  услышите  все,  что  скажутъ  люди,  ко- 
торыхъ  вы  хотите  подкараулить.  Къ  тому  же,  это  и  дрянные 
потребители,  прибавилъ  онъ  тономъ  насмѣшлнваго  презрѣ- 
нія:  —  они  сидятъ  съ  добрый  часъ  и  не  спросили  еще  ничего, 
ни  на  одинъ  реалъ;  иіірежде  всего  я  долженъ  соблюдать  выгоды 
заведенія. 

—  Это  справедливо!  подсмѣиваясь  согласился  капитанъ. 

—  Пойдемте,  сказалъ  пндіецъ. 
Капитанъ  пошелъ  за  нимъ  вслѣдъ. 

Тон  и  л  о,  такъ  звали  пндійца,  не  вошелъ  въ  общую  пріемпую, 
но  обогнулъ  уголъ  дома  п  направился  чрезъ  ковюшій  дворъ 
къ  двери,  не  запертой  па  ключъ;  онъ  ввелъ  капитана  въ  ка- 
кой-то подвалъ,  гдѣ  сложено  было  нѣсколько  бочонковъ  съ  вод- 
кою и  вязано  къ  сорокъ  корма  для  лошадей. 

Тонпло    осторожно    отодвинулъ    вязанки,    прпслоненныя    къ 
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стѣнѣ,  и  указалъ  капитану  довольно  широкую  щель  въ  перего- 
родке. 

—  Здѣеь  вамъ  будетъ  очень  удобно,  сказалъ  онъ. 

—  Хорошо;  можешь  идти,  отвѣтилъ  флибустьеръ.  —  Смотри, 
чтобъ  не  увидѣли  моей  лошади,  и  когда  эти  люди  соберутся 
уѣхать,  вернись  сюда. 

йндіецъ  отвѣсилъ  почтительный  поклонъ,  вышелъ  изъ  под- 
вала и  затЕорилъ  за  собою  дверь. 

Тогда  каііитаоъ  внезапно  очутился  въ  глубокомъ  мракѣ. 

Единственный  свѣтъ,  которымъ  освѣщался  подвалъ,  происхо- 
дилъ  отъ  широкой  щели,  указанной  индійцемъ. 

—  Вѣдь  я  впередъ  зналъ,  пробормоталъ  себѣ  подъ  носъ  ка- 
питанъ  свойственнымъ  ему  насмѣшливымъ  тономъ:  —  я  былъ 
увѣреяъ,  что  Господь  никогда  не  покидаетъ  честныхъ  людей. 

И  пристроившись  какъ  можно  удобнѣе,  онъ  приложилъ  глазъ 
къ  скважинѣ. 

Взору  его  представилась  одна  изъ  тѣхъ  живописныхъ  картинъ, 
который  нашъ  безсмертный  Еало  уже  тогда  принялся  гравиро- 
вать въ  своихъ  странствіяхъ  съ  цыганами. 

Въ  залѣ,  довольно  обширной,  но  едва  освѣщенной  узкими  ок- 
нами, въ  которыхъ  тусклыя  стекла  покрыты  были  паутиною 
и  гдѣ  табачный  дымъ  густыми  облаками  стлался  подъ  потолкомъ, 
поглощая  почти  весь  свѣтъ,  находилось  человѣкъ  двадцать  су- 
щихъ  висѣльниковъ,  если  судить  по  лицамъ  съ  низкими  лбами, 
выдающимися  какъ  клювъ  носами,  коварнымъ  взоромъ  и  усами, 
дерзко  кверху  закрученными,  точно  будто  готовыми  проткнуть 
небо. 

Люди  эти,  буквально  въ  отрепьяхъ,  однако  драпируясь  въ 
нихъ  съ  искусствомъ,  которымъ  владѣютъ  одни  испанцы,  въ  слу- 
чае нужды  способные  составить  себѣ  живописный  нарядъ  изъ 
одной  бичевки,  сндѣли,  лежали  или  стояли  вокругъ  столовъ  въ 
самыхъ  причудлпвыхъ  положеніяхъ. 

Всѣ  отлично  были  вооружены. 

Не  только  у  нихъ  висѣла  на  боку  длинная  шпага  съ  руко- 
яткою въ  видѣ  раковины,  но  еще   всѣ  до  одного    имѣли  писто- 
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леты  за  поясомъ  и  широкіе  кинжалы  съ  роговою  ручкой  за 
голенпщемъ  праваго  сапога. 

Капитанъ  съ  минуту  отыскивалъ  глазами  щуіятсля,  своего 
среди  этой  пестрой  толпы  бродягъ  и  разбойниковъ. 

Онъ  вскорѣ  увпдѣлъ  его  на  единственном!»  стулѣ,  который 
былъ  въ  залѣ;  прислонившись  къ  спинкѣ  и  закинувъ  назадъ  го- 
лову, мексиканецъ,  по  обыкновенно  своему,  курилъ  превосход- 
ную сигару. 

Въ  ту  минуту,  когда  флибусгьеръ  наклонился  къ  скважннѣ, 
дон-Торибіо  Морено  держалъ  рѣчь:  разбойники  слушали  его  съ 
велпчайшимъ  вниманіемъ. 

—  Господа!  небрежно,  говорилъ  онъ,  пуская  огромные  клубы 
дыма  ноздрями  и  ртомъ: — я  не  понимаго  вашего  колебанія.  Въ 
чем.ъ  же  дѣло  наконецъ?  Вѣдь  проще,  ей-Богу!  ничего  не  мо- 
жетъ  быть. 

—  Проще!  подхватилъ  хриплымъ  голосомъ  рослый  дѣтпиа 
отвратительной  наружности,  кривой  на  правый  глазъ  и  косой 
на  лѣвый: — гмъ!  вашей  милости  видно  угодно  шутить;  я  не  на- 
хожу дѣла  этого  такимъ  простымъ. 

—  Чортъ  тебя  побери!  любезный  Матадоце,  возразилъ  дон- 
Торпбіо  заискивающимъ  тономъ.  —  Ты  вѣчно  находишь  зат*руд- 
ненія  въ  пустякахъ. 

Достойный  Матадоце,  судя  по  виду,  между  прочимъ  будь  ска- 
зано, вполнѣ  заслужи вшій  свое  прозвище,  которое  буквально  оз- 
начаетъ  по-испански:  «тотъ,  кто  убилъ  двѣнадцать»,  отвѣтилъ  не- 
возмутимо: 

—  Я  потому  возражаю,  ваша  милость,  что  честный  человѣкъ 
и  добросовѣстно  исполняю  дѣло,  за  которое  возьмусь,  чтобы  не 
заслужить  укора.  Что  касается  дѣвочекъ,  дѣло  просто:  петля 
притянутая  болѣе  или  менѣе  крѣпко — и  все  тутъ!  Ребенокъ  возь- 
мется за  это.  Бѣдненькія  голубки!  онѣ  и  не  подумаютъ  защи- 
щаться... да  наконецъ  мы  же  и  въ  морѣ  будемъ,  далеко  отъ  не- 
скромныхъ  глазъ;  никто  не  посмѣетъ  прервать  нашего  дѣла... 
вопросъ  въ  томъ,  что  это  еще  не  все-. 
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—  Да,  да,  отвѣтилъ  дон-Торибіо,  иосмѣиваясь:— я  знаю  гдѣ 
у  васъ  больное- то  мѣсто. 

~  Чортъ  побери!  и  даже  очень  ваша  милость;  я  видѣлъ  зна- 
менитого капитана  Бустамеете,  какъ  вы  изволите  называть  его, 
и  клянусь,  мнѣ  онъ  кажется  вовсе  не  такимъ,  чтобъ  легко  было 
съ  нимъ  справиться. 

—  Да  васъ-то  вѣдь  двадцать! 

—  Велика  важность!  Послуш-айте-ка:  не  далѣе,  какъ  дня  три 
назадъ,  насъ  засѣло  человѣкъ  двѣнадцать  поджидать  его,  когда 
онъ  выйдетъ  отъ  губернатора;  говорятъ,  онъ  счастливо  играетъ, 
и  признаться,  мы  хотѣли  избавить  его  отъ  части  выигрыша 
въ  этотъ  вечеръ.  Темно  было  хоть  глазъ  коли.  Подходитъ  онъ 
и  мы  накидываемся  на  него  со  всѣхъ  сторонъ  разомъ.  Другой 
немедленно  сдался  бы  и  просилъ  помилованія,  не  правда  ли?... 
Какъ  бы  не  такъ!...  Что  дѣлаетъ  этотъ  чортъ?  Обнажаетъ  боль- 
шую шпагу,  длиною  съ  ножъ,  которая  одна  только  и  была  при 
немъ,  и  не  говоря  ни  слова,  не  подавъ  даже  голоса,  какъ  бро- 
сится на  насъ,  такъ  менѣе  чѣмъ  въ  три  минуты  искрошплъ 
пятерыхъ,  двухъ,  трехъ  поранилъ  и  ушелъ,  показывая  намъ 
кукишъ.  Нѣтъ,  нѣтъ,  ваша  милость,  это  не  легкое  дѣло.  II  на- 
конецъ,  какъ  самъ  человѣкъ  военный,  я  полюбилъ  его;  это  мо- 
лодедъ;  мнѣ  онъ  милъ,  клянусь  честью,  и  менѣе  какъ  за  трид- 
цать унцій  я  не  убью  его;  вотъ  и  весь  сказъ! 

—  Вотъ  и  весь  сказъ!  хоромъ  подхватили  остальные  разбой 
ники. 

—  Какъ  угодно,  ваша  милость,  менѣе  мы  не  возьмемъ,  нов 
торилъ  Матадоце. 

Дон-Торибіо  задумался, 

—  Пусть  будетъ  такъ!  вскричалъ  онъ  спустя  минуту  съ  гри- 
масой, которою  имѣлъ  притязаніе  изобразить  улыбку: — надо  дѣ- 
лать  по  вашему,  упрямцы;  но  я  балую  васъ,  честное  слово! 
Каждый  изъ  васъ  получить ■  "по  тридцати  унцій;  только  въ  этотъ 
разъ,  надѣюсь,  вы  уже  убьете  его  наконецъ. 

—  Безъ  честнобти  нельзя  дѣлъ  вести,  ваша  милость,  съ  до- 
стоинствомъ  отвѣтилъ  разбойникъ. — Мы  съ  товарищами,  благо- 
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даря  Бога,  озвѣстны  за  людей  благородныхъ  и  всегда  добросо- 
вѣстно  заслуживаешь  своп  деньги. 

—  Никогда  я  и  не  сомнѣвался  въ  вашей  честности  и  ва- 
шемъ  благородствѣ,  подсмѣиваясь  возразилъ  дон-Торпбіо: — такъ 
какъ  все  теперь  кончено  между  нами...  вѣдь  кончено,  кажется? 

—  Копчено,  ваша  милость,  отвѣтили  разбойники  хоромъ. 

—  За  исключеніемъ  задатка,    вставилъ    Матадоце  вкрадчиво. 

—  Каждый  изъ  васъ  сейчасъ  получить  по  десяти  унцій,  ос- 
тальное послѣ  дѣла.  Только  помните,  что  вы  всегда  должны 
быть  у  меня  подъ  рукой.  Л  отправлю  васъ  на  шкуну  только  въ 
самую  послѣднюю  минуту. 

Капитанъ  Бартелеми  нашелъ,  что  слышалъ  довольно;  онъ  вы- 
брался изъ  своей  засады. 

Спустя  пять  минутъ,  онъ  уже  отдалъ  честному  Тонило  двѣ 
унціи  золота  и  удалялся  на  всемъ  скаку  отъ  кабака. 

—  Тфу  пропасть!  бормоталъ  онъ  сквозь  зубы:  —  животное 
ядовитѣе,  чѣмъ  я  полагалъ.  Л  не  жалѣю,  что  подкараулилъ  его 
п  подслушалъ.  Это  признаться  единственное  средство  слышать 
вѣрно!   Какъ  однако  хорошо  питать  недовѣріе! 


ХУ. 


КАПИТАНЪ    БАРТЕЛЕМИ    О  ТП  Р*АВЛ  Я  Е  Т  СЯ  3  А    СВО  ИМЪ  РУЖЬЕМ  Ъ. 


Капитанъ  Бартелеми  скакалъ,  пе  сдерживая  алюра  лошади, 
во  все  время— не  продолжительное,  разумѣется — пока  ѣхалъ  по 
деревнѣ. 

Проскакавъ  еще  на  разстояніе  ружейваго  выстрѣла  отъ  Тур- 
бако,  онъ  пустилъ  лошадь  во  весь  опоръ  и,  достигнувъ  узкой 
тропинки  въ  лѣсу,  не  колеблясь  углубился  въ   чащу. 
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Тропинка  эта  вела  къ  шалашу,  въ  которомъ  такъ  долго  жилъ 
капитанъ,  гдѣ  мы  видѣли  его  въ  первый  разъ  въ  другомъ  сов- 
сѣмъ  виДѣ,  чѣмъ  въ  вастоящуЕО  минуту,  и  предъ  которымъ  онъ 
проѣхаиъ  съ  -часъ  назадъ. 

Еще  не  доѣхавъ  до  шалаша,  онъ  издали  увидѣлъ  у  входа  негра 
верхомъ,  который  держалъ  другую  лошадь  въ  поводу. 

—  Слава  Богу!  шепотомъ  сказалъ  себѣ  капитанъ: — она  имѣла 
терпѣніе  дождаться  меня. 

Онъ  вотквулъ  шпоры  въ  бока  лошади  и  та  помчалась  стрѣ- 
лою. 

Топотъ  отъ  этой  бѣшенной  скачки  вызвалъ  на  порогъ  шалаша 
прелестную  молодую  дѣвушку. 

Это  было  дона  Лилія. 

Въ  мгновеніе  ока  капитанъ  подскакалъ,  спрыгнулъ  на  земь, 
бросилъ  поводъ  негру  и  почтительно  раскланялся  съ  своею  оча- 
ровательною гостьей,  вслѣдъ  за  которой  вошелъ  въ  шалашъ. 

—  Вы  долго  заставили  себя  ждать,  сеноръ,  сказала  дона  Ли- 
лія,  плѣнительно  надувъ  губки.  —  Развѣ  вы  не  получили  моего 
письма?  Или,  быть  можетъ,  вы  забыли  что  въ  немъ  заключалось? 

—  Вы  этого  не  думаете,  сенорита;  напротивъ,  вы  навѣрно 
убѣждены,  что  одно  ваше  слово  для  меня  приказаніе,  которому 
я  готовъ  повиноваться  съ  радостью. 

—  Только  не  съ  поспѣшностью,  поправила  дѣвушка,  усмѣ- 
хаясь. 

—  Сенорита,  я  ѣхалъ  прямо  сюда,  когда  очутился,  нежданно, 
негаданно,  носъ  къ  носу  съ  достопочтеннымъ  моимъ  другомъ 
сеноромъ  дон-Торибіо  Морено.  Вотъ  уже  нѣсколько  дней,  какъ 
онъ,  прости  Богъ,  точно  задался  мыслью  не  отходить  отъ  меня 
ни  на  шагъ.  Онъ  такъ  упорно  вертѣлся  около  меня,  что  я  едва 
высвободился  изъ  его  когтей  съ  часъ  назадъ  въ  немногихъ  ша- 
гахъ  отсюда. 

—  Ха,  ха,  ха!  засмѣялась  дѣвушка:  —  и  вамъ  понадобился 
цѣлый  часъ,  чтобъ  доѣхать?  Перемѣните  свою  лошадь,  любезный 
капитанъ;  бѣдное  животное,  должно  быть,  страшно  разбито  на 
ноги. 
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—  Смѣйтесь,  смѣйтесь,  сенорита!  отвѣтилъ  капитанъ  съ  ви- 
домъ  обиженнымъ:  —  добрав  же  у  васъ  сердце,  когда  вы  такъ 
радуетесь  всѣмъ  мопмъ  невзгодамъ! 

—  Полноте,  вотъ  вы  уже  п  сердитесь,  капитанъ!  Это  одна 
уловка,  чтобъ  какъ-оибудь  вывернуться. 

—  Нисколько,  сенорита,  и  въ  доказательство  я  скажу  вамъ 
все:  я  ѣздилъ  въ  кабакъ. 

—  Выпить  чарочку? 

—  Нѣтъ,  подсмотрѣть  кое  что. 

—  Выпить  вѣрно  хотите  вы  сказать?  насмѣіпливо  замѣтила 
дѣвушка. 

—  Шутите  сколько  угодно,  сенорита,  но  тѣмъ  не  менѣе  я 
вовсе  не  веселъ,  могу  васъ  увѣрнть.  Я  пробрался  въ  отврати- 
тельный сарай,  приложилъ  глазъ  къ  щели  въ  иерегородкѣ  и 
увидѣлъ,  и  что  услышалъ  такія  вещи,  отъ  которыхъ  содрогнул- 
ся бы  алкадъ,  и  даже  алгвазилъ,  люди  не  робкаго  десятка  но 
природѣ. 

— ■  Что  же  такое,  капитанъ?  съ  любопытствоыъ  вскричала 
дона  Лилія. 

—  Этого  я,  видите  ли,  сказать  не  могу,  отвѣтилъ  капитанъ, 
качнувъ  головой. 

—  Стало  быть,  вы  разсказываете  мнѣ,ни  дать,  ни  взять,  та- 
рабарщину. 

—  Л?  Это  какъ? 

—  Еще  бы!  когда  вы  проникнуты  отъ  головы  до  пятъ  таин- 
ственностью. 

—  Увы!  воскликнулъ  Бартелеми:— развѣ  моя  вина,  сенорита 
жизнь  наша  вся  сложилась  изъ  тайнъ?  идемъ  мы  куда  или  воз- 
вращаемся, спимъ  или  бодрствуемъ,  все  вокругъ  насъ  тайна! 
Отвсюду  схватываетъ  насъ  таинственный  мракъ;  онъ  парптъ 
надъ  нашею  головой,  глухо  рокочетъ  подъ  ногами! 

—  Вы  не  съ  ума  ли  сходите,  любезный  капитанъ?  съ  изу- 
мленіемъ  сказала  дѣвушка,  пристально  заглянувъ  ему  въ  лицо. 

—  Я? 

—  Разумѣетея,  вы. 
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—  Насколько  мнѣ  извѣстио,  нѣтъ;  я  только  отвѣчаю  вамъ, 
сенорыта. 

—  Ахъ!  вы  называете  это  отвѣчать? 

—  Когда  же  я  говорю  вамъ,  сенорпта;  что  тайна... 

—  Довольно,  капитанъ,  ради  Бога!  перебила  она  поспѣшно: — 
не  повторяете  снова! 

—  Какъ  вамъ  угодно. 

—  Видно,  мнѣ  приходится  отказаться  отъ  того,  чтобы  узнать 
что-либо  отъ  васъ. 

Бартелеми  молча  и  почтительно  поклонился  очаровательной 
собесѣдницѣ. 

—  0;  какой  дурной!  ничего  и  говорить  не  хочетъ!  Знаете 
ли  вы  по-крайней-мѣрѣ,  что  дѣлается? 

—  Дѣлается  много  разныхъ  разностей,  сенорита. 

—  И  между  прочими  одна  въ  особенности. 

—  Какая  же  именно? 

—  Бракъ  моей  кузины  съ  сеноромъ  дон-Торпбіо  Морено  на- 
значена въ  будущій  четвергъ.  Что  вы  на  это  скажете? 

—  Что-жъ  сказать?  Это  смѣшно. 

—  Злой  человѣкъ!  вы  такъ-то  принимаете  эту  страшную  вѣсть? 

—  Позвольте,  сенорита,  прошу  не  смѣшивать  одного  съ  дру- 
гимъ.  Еслибъ  бракъ  этотъ,  вполнѣ  основательно  ненавистный 
вашей  плѣнительной  кузинѣ,  долженъ  былъ  бы  совершиться, 
вы  впдѣли  бы  меня  въ  отчаяеіи;  но  такъ  какъ  ему  вовсе  не 
суждено  сбыться  когда-либо,  то  извѣстіе  это  просто  смѣшитъ 
меня. 

—  Послушайте,  капитанъ,  вы  право  стоите  того,  чтобы  я  вы- 
царапала вамъ  глаза. 

—  Мнѣ!...  Вотъ  тебѣ-на!  За  что? 

—  Я  пріѣзжаю  сюда  съ  отчаяніемъ  въ  душѣ,  чтобы  отъ  васъ 
почерпнуть  утѣшеніе  и  подѣлиться  съ  вамп  горемъ,  а  вы  только 
дно  и  твердите,  бракъ  этотъ  не  состоится.  Не  вы  ли  помѣ- 
шаете  ему? 

—  Гмъ,  гмъ!...  какъ  [знать?  замѣтулъ  насмѣшл  а  во  капитанъ: — 
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пожалуй,  что  и  помѣшаю.  Во  всякомъ  случаѣ,  если  не  я  оста- 
новлю его,  то  другой  кто,  кого  я  знаю. 

—  Да,  вашъ  знаменитый  капитанъ  Желѣзная  Голова? 

—  Именно,  сенорита. 

—  Который  все  ѣдетъ  да  н*е  пріѣзжаетъ!  съ  досадой  сказала 
дѣвушка. 

—  Ошибаетесь,  сенорита,  онъ  пріѣхалъ. 

—  Онъ? 

—  Какъ  нельзя  вѣрнѣе. 

—  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова? 

—  Онъ  самъ,  сенорита. 

—  Вы  видѣли  его? 

—  Признаться,  нѣтъ  еще. 

—  Что-жъ  вы  мнѣ  толкуете? 

—  Позвольте. 

—  Л  горю  нетерпѣніемъ,  а  вы  какъ  нарочно  мучите  меня! 
вскричала  дѣвушка,  съ  гнѣвомъ  тонпувъ  крошечной  ножкой. 

—  Можете  ли  вы  говорить  это,  сенорита...  когда  я  все 
исполняю,  что  вы  приказываете? 

—  Кончите  вы  или  нѣтъ? 

—  Въ  двухъ  словахъ  дѣло  вотъ  въ  чемъ,  сенорита:сейчасъ, 
въѣзжая  на  пригорокъ,  все  въ  обществѣ  моего  почтеннаго  прі- 
ятеля  дон-Торибіо  Морено...    Вотъ  кому  между   прочимъ  я   го- 
товлю хорошій  сюрпризъ! 

—  Да  продолжайте  же,  капитанъ,  продолжайте  ради  всего 
святого! 

—  Ну-съ,  сенорита,  я  увидѣлъ  два  болыпихъ  корабля,  фре- 
гатъ  и  бригъ,  которые  начинали    показываться  на    небосклонѣ. 

—  И  это  единственный  признакъ? 

—  Для  меня  онъ  вполнѣ  достаточенъ,  сенорита,  и  вотъ 
почему:  фрегатъ  идетъ  съ  взятымъ  нагитовы  грот-брамселемъ, 
и  распущенпымъ  краснымъ  брамселемъ. 

—  Вы  должны  знать,  что  я  васъ  не  понимаю  вовсе. 

—  Подозрѣваю,  сенорита.  Это  для  мепя    означаетъ  такъ  же 

Медвѣжонокъ.  12 
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ясно,  какъ-будто  написано  буквами  въ  шесть  футъ,  что  Медвѣ- 
жонокъ  Желѣзная  Голова  на  фрегатѣ. 

—  Ахъ,  Боже  мой!  вскричала  дона  Лилія,  вся  поблѣднѣла 
и  пошатнулась. 

—  Что  съ  вами?  Ужь  не  ужалила  ли  васъ  змѣя? 

—  Меня,  капитанъ?  Ничего  не  бывало;  это  только  волненіе. 

—  Я  предпочитаю  это,  сенорита;  покрайней-мѣрѣ,  опас- 
ности нѣтъ. 

—  Да  и  вы  сообщаете  извѣстія  такъ  внезапно! 

—  Ну  вотъ!  Не  говорю  я,  грозять  выцарапать  мнѣ  глаза;  го- 
ворю, падаютъ  въ  обморокъ.  Прекрасное  мое  положеніе,  нечего 
сказать! 

—  Молчите! 

—  Очень  охотно. 

—  Отвѣчайте  же! 

—  Еакъ!  опять? 

—  Когда  долженъ  быть  капитанъ  Желѣзная  Голова? 

—  Въ  эту  ночь,  по  всему  вѣроятію. 

—  Можете  вы  сообщаться  съ  нимъ? 

—  Могъ  бы,  то  есть...  нѣтъ,  не  могу! 

—  Не  объясните  ли  вы  мнѣ  этого  противорѣчія? 

—  Очень  легко,  сенорита.  Я  могъ  бы,  еслибъ  пмѣлъ  лодку, 
какую-нибудь  ладью  или  выдолбленное  бревно,  что  бы  ни  было; 
не  могу  же  потому,  что  не  имѣю  ни  малѣйшаго  изъ  вышеозна- 
ченныхъ  способовъ  для  плаванія,  и  при  всемъ  моемъ  желанін, 
не  въ  силахъ  проплыть  мили  четыре  по  меньшей  мѣрѣ,  не  го- 
воря объ  акулахъ,  которыя  вѣроятно  цапнули  бы  меня  мимо- 
ходомъ,-  такъ  какъ  имѣютъ  дурную  привычку  постоянно  шны- 
рять вокругъ  береговъ. 

—  Стало  быть,  вы  нуждаетесь  въ  лодкѣ? 

—  Боже  мой!  я  всѣмъ  буду  доволенъ,  лишь  бы  сѣсть  можно 
туда. 

—  Еслибъ  я  достала  вамъ  индійскую  пирогу,  можете  вы  ею 
воспользоваться? 

—  Это  какъ-разъ  было  бы  мнѣ  на  руку. 
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—  Что  такое? 

—  Все-равно,  я  такъ  сболтнулъ,  а  просто  хотѣлъ  сказать,  что 
для  меня  ничего  не  можетъ  быть  удобяѣе. 

—  Пирогу  я  вамъ  достану. 

—  Въ-самомъ-дѣлѣ? 

—  Да. 

—  Сейчасъ? 

—  Почти-что.  Къ  какому  времени  она  вамъ  нужна? 

—  Позвольте,  сенорита...  Солнце  заходить  часовъ  въ  семь 
или  въ  половинѣ  восьмого;  прежде  восьми  не  стемнѣетъ  совсѣмъ; 
мнѣ  нужна  эта  ладья,  или  пирога  что-ли7  къ  половинѣ  девятаго, 
но  не  поздеѣе. 

—  Это  почему? 

—  Взявъ  въ  соображеніе,  сколько  времени  понадобится,  чтобъ 
пирогу  привести  въ  то  мѣсто,  откуда  я  долженъ  отчалить....  по- 
томъ  кратчапшій  срокъ  на  переѣздъ...  я  не  могу  попасть  на 
фреяЬтъ  ранѣе  полуночи. 

—  Не  поздно  ли  это  будетъ? 

—  Нѣтъ,  сенорита;  напротивъ,  самое  лучшее  время.  Мѣсяцъ 
всходить  только  въ  одиннадцать  часовъ,  а  я  уже  буду  такъ  да- 
лекъ  отъ  берега,  что  меня  не  увидятъ. 

—  Это  ужъ  ваше  дѣло,  капитаеъ;  вы  лучше  меня  знаете. 

—  Да,  да,  сенорита,  будьте  покойны  я  все  устрою,  положи- 
тесь на  меня. 

—  Капитанъ,  вы  премилый  человѣкъ,    я  васъ  очень    люблю. 

—  Ахъ,  еслпбъ  это  была  правда!  вскричалъ  онъ  съ  траги- 
комическимъ  видомъ.  —  Но  все-равно,  вѣтеръ  подулъ  съ  дру- 
гой стороны;  я  предпочитаю  его  прежнему. 

—  А  капитана  Желѣзная  Голова  когда  мы  увидимъ? 

—  Кого?  Медвѣжонка? 

—  Да,  капитана  Желѣзная  Голова. 

—  Знаю,  знаю.  Когда  вы  же  видѣть-то  его  хотите? 

—  Развѣ  не  понимаете  вы,  что  кузина  будетъ  рада  увидѣть 
его  чѣмъ  скорѣе,  тѣмъ  лучше? 


і 


—  180  — 

—  Такъ  постойте-ка! 

—  Что  такое? 

—  Позвольте  разсчитать. 

—  Вѣчно  все  только  разсчитываетъ! 

—  Правда,  во  вѣдь  это  единственное  средство  не  оши- 
баться. Можете  ли  вы  въ  какой  бы  часъ  ни  было  выходить 
въ  вашъ  садъ? 

—  Кто  же  намъ  запретить?  Мы  съ  кузиной  совершенно  сво- 
бодны. 

—  Хорошо;  извольте  же  сегодня  часамъ  къ  тремъ  утра  про- 
гуливаться вдвоемъ,  какъ  ни  въ  чемъ  ни  бывало,  близъ  калитки, 
которую  вы  знаете. 

—  Которая  въ  самомъ  концѣ  сада  со  стороны  лѣса? 

—  Именно. 

—  Дальше  что? 

—  А  то,  что  вѣроятно  нѣкто,  отчасти  извѣстное  вамъ  лицо, 
постучится  въ  эту  калитку... 

—  Ахъ!  капитанъ,  если  вы  это  сдѣлаете,  то  я... 

—  Что?  съ  живостью  перебилъ  онъ. 

—  Повторяю  вамъ,  вы  будете  премилымъ  человѣкомъ  и  я 
очень  буду  любить  васъ. 

—  Такъ  рѣшено,  я  нривезу  вамъ  Медвѣжонка,  живого  или 
мертваго. 

—  Кузина  предпочла  бы  первое. 

—  Понятно;  да  и  онъ  также,  надо  полагать.  Вы  ничего 
болѣе  не  желаете  спросить  у  меня,    сенорита?  Не  стѣсняйтесь. 

—  Нѣтъ,  ничего. 

—  Такъ  я  попрошу  у  васъ  мою  пирбгу. 

—  Я  сейчасъ  уѣду;  слѣдуйте  за  мною  на  разстояніи;  я  укажу 
вамъ  мѣсто,  гдѣ  она  находится.  Смотрите,  не  забывайте  ва- 
шего обѣщанія. 

—  Скорѣе  умру,  чѣмъ  обману  васъ. 

—  Вотъ  моя  рука;  до  свиданія,  капитанъ. 

—  До  свиданія,  сенорита,  отвѣтилъ  онъ,  цѣлуя  протянутую 
ему  крошечную  ручку. 
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Молодая  дѣвушка  съ  плѣнительнѣйшею  улыбкой  граціозно 
поклонилась  и  вышла  изъ  шалаша. 

Спустя  минуту  на  окрѣпшей  отъ  засухи  землѣ  раздался  ло- 
шадиный топотъ,  который  быстро  удалялся. 

Оставшись  одинъ,  капитанъ  подозрительно  осмотрѣлся  во- 
кругъ,  наклонился  къ  кучѣ  сухихъ  листьевъ  въ  углу  и,  порыв- 
шись въ  нихъ,  досталъ  свое  буканьерское  ружье,  спрятанное  за 
нѣсколько  времени  назадъ,  когда  онъ  уѣзжалъ  съ  дон-Энрикомъ 
Торабіо  Морено. 

—  Вотъ  мой  Желенъ,  сказалъ  онъ  весело:  —  хорошо  быть 
предусмотрительнымъ;  если  встрѣчусь  съ  моимъ  славнымъ  това- 
рищемъ,  то  я  докажу  вамъ,  что  я  не  обманщикъ. 

Часамъ  къ  десяти  съ  половиною  капитанъ  Бартелеми  сѣлъ 
въ- пирогу  и  сталъ  грести  къ  буканьерской  эскадрѣ,  завидѣнной 
имъ  днемъ. 

Для  большей  предосторожности,  чтобъ  какой-нибудь  невиди- 
мый соглядатай  не  подкараулилъ  его,  онъ  обвернулъ  весла 
шерстяною  матеріею,  и  плеска  воды  не  было  слышно. 


ХУІ. 


КАКЪ    КАПИТАНЪ    БАРТЕЛЕМИ    ВСТРѢТИЛЪ    СТАРЫХЪ    ДРУЗЕЙ. 


Ночь  была  темная,  вѣтеръ  цѣлыхъ  двое  сутокъ  свѣжій;  фли- 
бустьерская эскадра  находилась  уже  въ  виду  Картагены,  но  не 
смѣла  подходить  близко  къ  берегу,  пока  не  соберетъ  вѣрныхъ 
свѣдѣній  о  томъ,  что  тамъ  происходило;  она  потому  п  лавиро- 
вала въ  открытомъ  морѣ  въ  пяти  миляхъ  отъ  рейда. 

Вахтенный    у  руля    на  Задорномъ    пробилъ   четыре    склянки, 
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то  есть  десять  часовъ;  то  же  повторилось  на  Бунтовщикѣ,  бригѣ, 
который  слѣдовалъ  за  фрегатомъ. 

Въ  эту  минуту  на  палубѣ  Задорнаго  появился  человѣкъ. 

Онъ  былъ  тщательно  закутанъ  въ  большую  шинель,  которой 
капишонъ,  наброшенный  ему  на  голову,  не  давалъ  разсмотрѣть 
лица. 

Увидѣвъ  его,  вахтенный  офицеръ  отдалъ  приказаніе  впол- 
голоса. Судно  немедленно  сдѣлало  поворотъ,  матросы  броси- 
лись исполнять  маневръ;  на  фрегатѣ  убрали  гроъ марсель. 

Легли  въ  дрейфъ. 

Человѣкъ  въ  толстой  шинели  молча  сошелъ  въ  спущенный 
на  воду  баркасъ,  гдѣ  уже  находилось  человѣкъ  двѣнадцать  Бе- 
реговыхъ  Братьевъ,  хорошо  вооруженныхъ;  тихо  оттолкнулись, 
обвернули  весла  и  баркасъ  отъѣхалъ  отъ  фрегата,  который 
опять  сталъ  лавировать. 

Какъ  уже  сказано,  ночь  была  темная,  волненіе  сильное;  вы- 
сокія  снасти  фрегата  и  менѣе  значительной  высоты  снасти 
брига  не  замедлили  исчезнуть  во  мракѣ,  и  баркасъ  очутился 
среди  моря  одинъ,  направляясь  прямо  на  берегъ,  который  про- 
стирался громадною  черною  линіей  на  небосклонѣ. 

Двое  сидѣли  на  кормѣ  баркаса,  Олонецъ  и  человѣкъ  въ  ши- 
нели, самъ  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова. 

—  Положите  весла,  ребята,  приказалъ  Олонецъ  немного  по- 
годя. —  поставьте  мачту  и  поднимите  парусъ. 

Спустя  пять  минутъ  баркасъ  мчался  по  верхушкамъ  волнъ, 
кокетливо  наклонившись  на  правый  борть,  точно  онъ  силился 
коснуться  ихъ  пѣнистыхъ  гребней. 

Протекли  два  часа;  на  баркасѣ  царствовало  глубокое  молча- 
ніе,  только  изрѣдка  раздавалась  команда  Олонеца. 

Берегъ  росъ,  такъ  сказать,  очевидно. 

Уже  баркасъ  приближался  къ  землѣ,  потому  что,  несмотря 
на   темноту,  легко    было  отличить    ея    пщхотливыя    очертанія. 

Два  Береговыхъ  Брата  совѣщались  съ  минуту  шепотомъ,  по- 
томъ  Олонецъ  велѣлъ  убрать  парусъ,  опустить  мачту  и  взяться 
за  весла. 
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Вдругъ,  пока  исполнялся  этотъ  маневръ,  красноватая  точка 
появилась  въ  пеболыпомъ  разстояніи  отъ  баркаса  и  хриплый 
голосъ  крикнулъ  по- французски: 

—  Эй!  лодка,   слушай! 

—  Гей!  тотчасъ  отозвался  командиръ. 

—  Что  бы  это  было?  пробормоталъ  Олонецъ:  —  странно,  го- 
лосъ миѣ  какъ-будто  знакомъ. 

—  И  мнѣ  тоже,  отвѣтилъ  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова: — 
впрочеыъ,  вотъ  сейчасъ  увидимъ. 

Онъ  приложилъ  къ  губамъ  руки  въ  видѣ  рупора  и  крик- 
нулъ: 

—  Кто  ѣдетъ? 

—  Береговой  Братъ!  немедленно  отвѣтили  несомнѣнно  ра- 
достнымъ  голосомъ. 

—  Какое  судно?  спросилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Индійская  пирога  съ  однимъ  человѣкомъ. 

—  Причаливай! 

—  Будьте  наготовѣ. 

Предостережете  оказывалось  лишнимъ:  любопытство  флибусть- 
еровъ  было  возбуждено  странною  встрѣчей  и  всѣ  они  стояли 
насторожѣ. 

Вскорѣ  двѣ  лодки  поравнялись  и,  не  ожидая  приглашенія, 
пріѣхавшій  на  пирогѣ  легко  перепрыгнулъ  на  корму  бар- 
каса. 

Тотчасъ  же  Олонецъ  открылъ  потайной  фонарь. 

—  Бартелеми!  вскричалъ  онъ  съ  изумленіемъ. 

—  Олонецъ!  Медвѣжонокъ!  радостно  отвѣтилъ  тотъ.  —  Вотъ 
счастье-то    ей-Богу!  добро    пожаловать,  братья!  прибавилъ  онъ,. 
протягивая  имъ  обѣ  руки,  которыя    флибустьеры  дружески    по- 
жали. 

—  Ты  развѣ  узналъ  насъ?  спросилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Еще- бы!  со  вчерашняго  дня  наблюдаю  за  вами;  какъ  на 
зло,  я  только  въ  ночь  выѣхать  и  могъ. 

~  Да  какъ  же  ты  попалъ  въ  эти  края?  полюбопытствовалъ 
Олонецъ. 
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—  Это  длинная  исторія,  теперь  не  разекажешь. 

—  Мы  считали  тебя  мертвымъ,  прибавилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Чуть  было  и  не  пришелъ  мнѣ  карачунъ,  но  теперь  я 
живъ  и  здоровъ,  и  весь  къ  вашимъ  услугамъ,  товарищи. 

—  Мы  этимъ  воспользуемся,  сказали  въ  одинъ  голосъ  два 
флибустьера. 

—  И  ты,  если  имѣешь  въ  насъ  нужду,  говори  прямо,  при- 
бавилъ Медвѣжонокъ. 

—  Очень  охотно,  отвѣтилъ  Бартелеми:  —  а  вы  теперь  куда 
идете? 

—  Ищемъ  удобнаго  мѣста,  гдѣ  бы  пристать  къ  берегу,  не 
возбудивъ  вниманія,  и  собрать  необходимыя  для  насъ  свѣ- 
дѣнія. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  пусти  меня  къ  рулю,  Олонецъ.  Весла 
на  воду,  ребята,  обратился  онъ  къ  матросамъ:  —  въ  четверть 
часа  мы  будемъ  у  цѣли. 

—  Зачѣмъ  же  намъ  ѣхать  дальше,  когда  ты  можешь  дать 
всѣ  необходимыя  для   насъ  свѣдѣнія?  замѣтилъ  Олонецъ. 

—  Я  действительно  могу  снабдить  васъ  всъми  свѣдѣніями, 
но  все-равно,  братья,  повѣрьте,  вамъ    лучше  сойти  на    берегъ. 

—  Такъ  впередъ  и  да  хранитъ  насъ  Богъ! 

Гребцы  склонились  надъ  веслами,  которыя  словно  ивовые 
пруты  погнулись  въ  могучихъ  рукахъ,  и  баркасъ  понесся  по 
морю  какъ  чайка;  одинъ  изъ  матросъ  перешелъ  въ  легкую  пи- 
рогу капитана  Бартелеми  и  плылъ  въ  кильватерѣ  баркаса. 

—  Теперь,  скажи  мнѣ...  началъ  было  Медвѣжонокъ  Желѣз- 
ная  Голова. 

—  Тсъ!  повелительно  остановилъ  его  Бартелеми:  —  мы  пере- 
говоримъ  на  берегу;  теперь  я  долженъ  пустить  въ  ходъ  всю 
свою  сметливость,  чтобъ  не  сдѣлать  ошибки. 

Уже  нѣкоторое  время  баркасъ  шелъ  въ  тихой  водѣ;  вскорѣ 
надъ  нимъ  раскинулся  лиственный  сводъ  и  оаъ  очутился  по- 
среди корнепуска;  послѣдовалъ  легкій  толчокъ,  что-то  заскри- 
пѣло  и  баркасъ  былъ  у  цѣли. 

Онъ  сталъ  неподвижно. 
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—  Мы  пріѣхали,  сказалъ  Бартелеми:  —  здѣсь  вы  такъ  хо- 
рошо скрыты,  что  васъ  не  увядали  бы  цѣлыхъ  двѣ  недѣли; 
впрочемъ  и  берегъ-то  этотъ  весь  пустынный.  Прикрѣпите  бар- 
касъ  къ  стволу  дерева,  оставьте  одного  человѣка  караулить  его 
и  слѣдуйте  за  мною. 

Флибустьеры  повиновались  и  шли  ощупью:  такъ  было  темна; 
но  вскорѣ  почувствовали  землю  подъ  ногами.  Олонецъ  пере- 
далъ  свой  фонарь  капитану  Бартелеми. 

—  Да  мы  не  чуть  ли  въ  гротѣ?  вскричалъ  Олонецъ:  —  это 
превосходно! 

Дѣйствительно  они  находились  въ  натуральномъ  гротѣ. 

Пройдя  несколько  поворотовъ,  они  увидали  вдали  мелькнув- 
ши! огонь. 

Флибустьеры  пріостановились  въ  нерѣшимости,  не  зная,  бла- 
горазумно ти  идти  дальше  вглубь. 

—  Не  бойтесь;  это  я  развелъ  огонь  предъ  выѣздомъ  въ 
море,  сказалъ  Бартелеми:  —  погрѣйтесь,  товарищи. 

Флибустьеры  не  заставили  повторить  приглашенія;  ночной 
воздухъ  леденилъ. 

Между  тѣмъ  Бартелеми  ничего  не  упустилъ  изъ  вида,  что 
относилось  къ  обязанностямъ  гостепріимства;  Береговые  Братья 
съ  радостными  восклицаніями  увидали  нѣсколько  корзинъ  съ 
съѣстными  припасами  и  напитками,  которымъ,  по  приглашевію 
хозяина,  не  замедлили  оказать  должную  честь. 

—  Теперь  же,  братья,  сказалъ  Бартелеми:  —  пейте,  кушайте 
и  спите  безъ  страха,  здѣсь  вы  въ  безопасности. 

Онъ  обратился  къ  Медвѣжонку. 

—  Ты  сейчасъ  спрашивалъ  у  меня  свѣдѣній,  братъ,  приба- 
вилъ  онъ:  —  я  готовъ  дать  ихъ. 

—  Говори,  товарищъ,  отвѣтилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Не  здѣсь;  что  мпѣ  слѣдуетъ  сообщить  тебѣ,  должно  быть 
сказано  съ  глаза-на-глазъ. 

Медвѣжоеокъ  поднялъ  на  него  изумленный  взоръ. 

—  Слѣдуй  за  мною;   ты  вскорѣ    объяснишь  себѣ  мои    слова. 
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Давъ  вполголоса  наставленія  Олонецу,  МедвЬжонокъ  взялъ 
свое  ружье  и  сказалъ  Бартелеми: 

—  Я  готовъ  идти,  братъ. 

—  Такъ  пойдемъ. 

Они  вышли  изъ  грота  и  почти  мгновенно  очутились  у  под- 
•ножія  горы,  на  вершинѣ  и  откосахъ  которой  лепились  амфи- 
театромъ  домики  очаровательной  деревушки. 

—  Прежде  чѣмъ  идти  далѣе,  вдругъ  заговорилъ  буканьеръ, 
остановившись:  —  я  долженъ  сдѣлать  тебѣ  нѣсколько  вопросовъ; 
расположенъ  ты  отвѣчать  на  нихъ? 

—  Разумѣется,  товарищъ;  я  знаю,  что  ты  душа  честная  и 
настоящій  Береговой   Братъ. 

—  Спасибо;  получилъ  ты  съ  мѣсяцъ  назадъ  въ  Порт-Марго 
записку  изъ  трехъ  словъ  и  съ  печатью  внизу,  которую  ты  одинъ 
знаешь. 

—  Получилъ,  братъ. 

—  Твое  прибытіе  сюда  имѣетъ  ли  связь  съ  полученіемъ  за- 
писки, или  одинъ  случай  привелъ  тебя  въ  эти  мѣста? 

—  Едва  получивъ  записку,  я  снарядилъ  экспедицію  и  на- 
правился къ  Картагенѣ. 

—  Съ  какою  цѣлью. 

—  Съ  той,  чтобъ  не  теряя  времени  явиться  на  зовъ  къ  особѣ, 
которая  прибѣгала  ко  мнѣ  за  помощью,  и  если  понадобится, 
пожертвовать  жизнью,  чтобъ  спасти  ее,  съ  чувствомъ  произнесъ 
Медвѣконокъ. 

—  Хорошо,  братъ;  я  знаю  теперь,  что  мнѣ  было  нужно; 
слѣдуй  за  мною. 

—  Куда  мы  идемъ? 

—  Будь  твердъ,  товарищъ.  Я  веду  тебя  къ  той,  которая  пи- 
сала записку  по  ея  приказанію;  я  и  доставилъ  тебѣ  ее. 

—  О!  если  это  справедливо,  братъ?;.  вскричалъ  капитанъ. 

—  Развѣ  ты  сомнѣваешься  въ  моихъ  словахъ? 

—  Ыѣтъ,  нѣтъ;  извини,  братъ;  я  съ  ума  схожу;  пойдемъ  скорѣе! 
Они  пошли  быстрыми  шагами  по  тропинкѣ  къ  деревпѣ. 
Было  два  часа  утра. 
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XVII. 


МЕДВѢЖОНОКЪ     ЖЕЛѢЗНАЯ     ГОЛОВА     ИСПЫТЫВАЕТ  Ъ     ПРІЯТ- 
НУЮ       НЕОЖИДАННОСТЬ,       БЛАГОДАРЯ       СВОЕМУ      БРАТУ-МА- 

ТРОСУ. 


Флибустьеры  шли  большими  шагами;  разумѣется,  они  въ  нѣ- 
сколько  минутъ  достигли  деревни. 

Улицы  были  темны,  безмолвны  и  пустынны. 

Кой-гдѣ  только  собака,  потревоженная  приходомъ  чужихъ 
людей,  привѣтствовала  ихъ  продолжительнымъ  лаемъ  и  снова 
засыпала. 

Бартелеми  обошелъ  домъ  губернатора  и  чрезъ  нѣсколько  ми- 
нутъ остановился  передъ  низенькою  калиткою  въ  садовой  стѣнѣ, 
полускрытой  ползучими  растеніями,  которыя  падали  съ  высоты 
стѣны  зелеными  спиралями  почти  до  земли. 

—  Вотъ  мы  и  пришли,  любезный  другъ,  сказалъ  онъ  спут- 
нику. 

—  Войдемъ,  съ  живостью  отвѣтилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Спѣшить  некчему;  та  особа,  которая  должна  ввести  насъ, 
не  будетъ  за  этой  калиткой  прежде,  чѣмъ  чрезъ  четверть  часа. 

—  Стало  быть,  насъ  ждутъ?  освѣдомился  Медвѣжонокъ  съ 
тайнымъ  біеніемъ  сердца. 

—  Ждутъ  меня,  братъ,  но  твоего  прибытія  не  смѣютъ  ожи- 
дать такъ  скоро.  Пойдемъ  въ  эту  бесѣдку  изъ  лимонеыхъ  и 
апельсинныхъ  деревьевъ;  тамъ  мы  будемъ  ограждены  отъ  лю- 
бопытныхъ  взоровъ  и  можемъ  на  свободѣ  потолковать  о  нашпхъ 
дѣлахъ. 

Медвѣжонокъ  молча  послѣдовалъ  за  товарищемъ;  когда  же 
оба  расположились  на  травѣ,  Бартелемп  продолжалъ  тихо: 
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—  Съ  какое  цѣлью  пришелъ  ты  сюда  на  двухъ  судахъ  и,  вѣ- 
роятно,  съ  болыпимъ  числомъ  людей? 

—  Я  отвѣчу  тебѣ  коротко  и  ясно,  братъ,  и  правдиво,  по 
моему  обыкновенію.  Я  люблю  дону  Эльмину;  она  не  знаетъ  о 
моей  любви,  однако  когда  я  разставался  съ  нею,  то  поклялся, 
это  жизнь  моя  принадлежитъ  ей,  еслибъ  когда-нибудь  ей  по- 
надобилась, и  что  я  по  первому  ея  призыву  явлюсь  къ  ней  на 
помощь.  Она  призвала  меня,  и  я  тутъ. 

—  Ты  знаешь,  что  отецъ  хочетъ  выдать  ее  замужъ? 

—  Да,  за  мексиканца. 

—  Знаешь  ты  этого  мексиканца? 

—  Какъ  мнѣ  знать  его? 

—  Это  правда.  Когда  ты  исполнишь  задачу,  которою  задался, 
какой  награды  ожидаешь  ты  за  свою  преданность? 

—  Никакой,  братъ,  отвѣтилъ  капитанъ,  грустно  покачавъ 
головой:  —  я  ни  на  что  не  надѣюсь,  не  смѣю  оглянуться  на 
самого  себя,  ни  спросить  своего  сердца;  я  съ  ума  схожу,  люблю, 
страдаю  и  все  тутъ. 

Бартелеми  пожалъ  ему  руку. 
Водворилось  долгое  молчаніе. 

—  Кстати,  вдругъ  сказалъ  буканьеръ:  —  куда  дѣвался  твой 
бывшій  хозяинъ? 

—  Пальникъ? 

—  Онъ  самъ. 

—  Совѣтомъ  флибустьеровъ  осужденъ  былъ  на  смерть  и  бро- 
шенъ  на  Акуловомъ  островѣ. 

—  Ты  увѣренъ,  ч*то  онъ  умеръ? 

—  Развѣ  ты  имѣешь  поводъ  предполагать  противное? 

—  Ничего  не  предполагаю,  братъ;  сохрани  мевя  Боже!  только 
по  моему  мнѣнію,  не  довольно  раздавить  голову  змѣи,  надо 
еще  оторвать  ее  отъ  туловища,  чтобъ  вполнѣ  убѣдиться,  что 
она  убита. 

—  Что  ты  хочешь  сказать? 

—  Теперь  не  могу  говорить  яснѣе;  я  обѣщалъ  молчать,  а  ты 
знаешь,  Медвѣжонокъ,  что  я  никогда  не  измѣняю  своему  слову. 
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Не  разспрашивай  же  меня  болѣе,  но  прими  послѣдній    совѣтъ: 
что  бы  ты  ни  предпринималъ,  будь  остороженъ. 

—  Спасибо,  братъ. 

—  Теперь  встанемъ  и  пойдемъ;  насъ  должно  быть  ждутъ. 
Они  немедленно  поднялись  съ  травы  и  подошли  къ  калиткѣ, 

въ  которую  Бартелеми  слегка  постучалъ. 
Нѣжный  голосъ  произнесъ  одно  слово: 

—  Вѣра! 

—  Надежда,  отвѣтилъ  сейчасъ  Береговой  Братъ. 

Калитка  пріотворилась;  флибустьеры  проскользнули  въ  от- 
верзтіе. 

—  Вы  не  одни,  капитанъ?  съ  изумленіемъ,  почти  съ  испу- 
гомъ  вскричала  дона  Лилія. 

—  Успокойтесь,  сенорита,  почтительно  сказалъ  флибустьеръ:  — 
я  обѣщалъ-  вамъ  и  привожу  Медвѣжонка  Желѣзная  Голова. 

—  Вы  очень  добры,  благодарю  васъ,  сеноръ,  продолжала  мо- 
лодая дѣвушка  съ  чувствомъ,  и  граціозно  поклонившись  двумъ 
мужчинамъ,  прибавила.  —  Слѣдуйте  за  мною,  сеноры;  Эльмина 
не  смѣла  надѣяться  на  такое  счастье.  Не  опасайтесь,  чтобъ  кто 
васъ  увидѣлъ;  всѣ  въ  домѣ  спятъ. 

Флибустьеры  склонили  голову  въ  знакъ  согласія  и  послѣдо- 
вали  большими  шагами  за  молодою  дѣвушкой,  которая  весело, 
почти  бѣгомъ  шла  впереди  нихъ. 

Вскорѣ  всѣ  трое  были  у  входа  въ  бесѣдку,  гдѣ  дона  Эльмина, 
встревоженная,  блѣдная,  стояла  неподвижно,  нагнувъ  вііередъ 
голову  и  пристальнымъ  взоромъ  какъ  бы  стараясь  проникнуть 
мракъ  и  уяснить  себѣ  смутный  шумъ,  уже  нѣсколько  минутъ 
долетѣвшій  до  ея  ушей. 

—  Это  вы!  воскликнула  она  съ  глубокимъ  чувствомъ  при 
видѣ  капитана. 

Тотъ  остановился,  сгалъ  на  одно  колѣно  и  почтительно  снллъ 
шляпу. 

—  Вы  позвали  меня,  сенорита,  сказалъ  онъ:  —  и  я  тутъ. 
Молодая  дѣвушка  приложила  руку  къ  сердцу  и  прислонилась 

&ъ  переплетенной  вѣтвями  стѣнѣ  бесѣдки. 
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Доиа  Лилія  бросилась  поддержать  ее,  но  кузина  кротко  от- 
странила ея  помощь  и  протянула  руку  Медвѣжонку. 

—  Встаньте,  сеноръ,  сказалъ  она  ему  дрожащимъ  голосомъ: — 
такое  положеніе  прилично  только  тому,  кто  молить,  не  избави- 
телю; сердце  не  обмануло  меня,  я  надѣялась  на  васъ. 

Медвіжонокъ  всталъ,  почтительно  поцѣловавъ  руку  молодой 
дѣвушки,  и  склоиивъ  голову  предъ  нею,  сказалъ: 

—  Располагайте  мною,  сенорита;  только  откройте  мнѣ,  что  я 
могу  сдѣлать  для  васъ.  Какъ  велики  не  были  бы  препятствія  и 
опасности,  клянусь,  я  избавлю  васъ  отъ  враговъ  вашихъ  во  что 
бы  ни  стало;  Господь  поможетъ  мнѣ! 

—  У  меня  только  одинъ  врагъ,  сеноръ,  съ  грустью  отвѣтила 
дѣвушка:  —  но,  увы!  врагъ  этотъ  всесиленъ  въ  Картагенѣ. 

—  Я  полагалъ,  что  отецъ  вашъ  единственная  власть  въ  го- 
родѣ. 

—  Это  правда,  сеноръ,  но  тотъ  человѣкъ,  или  вѣрнѣе  де- 
монъ,  овладѣлъ  моимъ  отцомъ  до  такой  степени,  что  дон-Хозе 
Ривасъ  видитъ  только  его  глазами  и  думаетъ  такъ,  какъ  хочетъ 
онъ;  не  далѣе  мѣсяца  тому  назадъ,  въ  этомъ  самомъ  домѣ,  гдѣ 
мы  теперь  находимся,  онъ  обѣщалъ  ему  мою  руку. 

—  А  вы  человѣка  этого  не  любите,  сенорита?  съ  живостью 
спросилъ  Медвѣжонокъ. 

—  Люблю  ли?  съ  содроганіемъ  вскричала  дѣвушка:— я  нена- 
вижу его;  онъ  ужасъ  на  меня  наводитъ;  скорѣе  смерть,  чѣмъ 
принадлежать  ему. 

Капитанъ  поднялъ  голову  и  оглянулся  вокругъ  молніеопос- 
нымъ  взоромъ. 

—  Успокойтесь,  сенорита;  вы  не  будете  за  нимъ;  онъ  осуж- 
денъ  и  умретъ.  Вѣдь  онъ  мексиканецъ? 

—  Слыветъ  за  мексиканца. 

—  Развѣ  вы  полагаете... 

—  Онъ  похожъ  какъ  двѣ  капли  воды   на  другого. 

—  А  этотъ  другой  кто? 

—  Вы  знаете  его. 

—  Л? 
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—  Помните  страшную  партію  вашу  съ  буканьеромъ,  кото- 
раго  я  была  плѣнницею? 

—  Вѣдь  бук  аньеръ  этотъ  умеръ,  сенорита. 

—  Дѣйствительно  ли  умеръ?  Вы  увѣрены  въ  томъ? 

—  О!  капитанъ,  робко  вмѣшалась  дона  Лилія,  со  страхомъ 
прижимаясь  къ  своей  подругѣ:  —  это  онъ,  непремѣнно  долженъ 
быть  онъ;   подобное  сходство  невозможно. 

Мрачное  облако  легло  на  лицо  капитана  Желѣзная  Голова. 
Онъ  медленно  повернулся  къ  Бартелеми,  который  стоялъ  въ 
двухъ,  трехъ  шагахъ  позади  него,  опираясь  на  свое  ружье. 

—  Братъ,  протягивая  ему  руку,  сказалъ  онъ  съ  грустью:  — 
ты  долженъ  знать  всю  правду;  отчего  же   не  говоришь  ты    ее? 

При  этомъ  внезапномъ  и  прямомъ  вопросѣ  флибустьеръ  вздрог- 
нулъ,  нервный  трепетъ  пробѣжалъ  по  тѣлу  его,  онъ  поблѣднѣлъ 
и,  стукнувъ  о  земь  прикладомъ  ружья,  сказалъ  хриплымъ,  едва 
слышнымъ  голосомъ: 

—  Зачѣмъ  спрашивать  меня,  Медвѣжонокъ,  когда  ты  знаешь, 
что  я  не  могу  отвѣчать? 

—  Прости,  Бартелеми;  я  виноватъ,  откровенно  сознался  ка- 
питанъ: —  но  теперь  знаю  достаточно,  чтобъ  принять  мѣры.  Се- 
норита, обратился  онъ  къ  донѣ  Эльминѣ:  —  какъ  зовутъ  этого 
человѣка? 

—  Дон-Энрикъ  Торибіо  Морено. 

—  Такъ  и  есть!  пробормоталъ  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Го- 
лова. —  А  когда  назначенъ  бракъ?  спросилъ  онъ. 

—  Окончательно  время  еще  не  назначено,  но  онъ  долженъ 
совершиться  скоро. 

—  Повторяю,  успокойтесь,  сенорита;  браку  этому  не  бывать, 
клянусь  вамъ  честью! 

—  Увы!  что  можете  вы  сдѣлать  противъ  такого  количества 
враговъ  въ  чужомъ  краю  и  почти  одинъ?  Я  неправа  была, 
призвавъ  васъ  на  помощь;  предоставьте  меня  моей  печальной 
участи;  не  затѣвайте  этой  страшной  борьбы,  капитанъ,  умоляю 
васъ. 
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—  Когда  человѣкъ  подобный  мнѣ  даетъ  клятву,  сенорита, 
никакая  человѣческая    власть  не    помѣшаетъ  ему  сдержать    ее. 

—  Но  вы  подвергаете  опасности  свою  жизнь  изъ-за  меня, 
посторонней  вамъ,  и  еще  націи  враждебной. 

—  Я  такъ  мало  цѣню  жизнь,  сенорита,  что  не  считаю  нуж- 
нымъ  беречь  ее,  когда  рѣчь  идетъ  о  вашемъ  счастьѣ. 

—  А  если  я  хочу,  чтобъ  вы  берегли  ее?  вскричала  дона 
Эльмона  съ  отчаяніемъ  во  взорѣ. 

—  Господь  рѣшитъ  это,  сенорита,  съ  уныніемъ  сказалъ  ка- 
питанъ:  —  клянусь,  что  спасу  васъ  или  умру.  Да  хранить  васъ 
Богъ!  Позвольте  мнѣ  теперь  проститься  съ  вами;  вскорѣ,  какъ 
полагаю,  я  буду  имѣть  счастье  видѣть  васъ  опять;  надѣйтесь, 
сенорита. 

Онъ  почтительно  раскланялся  съ  молодыми  дѣвушками  и  бы- 
стро ушелъ  въ  сопровожденіи  Бартелеми;  дона  Лилія  пошла  за 
ними  вслѣдъ,  чтобъ  указывать  дорогу. 

Оставшись  одна,  дона  Эльмина  съ  минуту  стояла  неподвижно, 
потомъ  вдругъ  упала  на  колѣни,  сложила  руки  и,  воздѣвъ  къ 
небу  глаза  полные  слезъ,  воскликнула: 

—  Сохрани  его,  о  Боже,  Боже  мой!  вѣдь  я  люблю  его! 
И  она  покатилась  на  землю  безъ  чувствъ. 


ХѴПІ, 


Д0Н-Т0РИБІ0    МОРЕНО    НАЧИНАЕТЪ    ТРЕВОЖИТЬСЯ. 


Однако    сеноръ    дон-Энрикъ  Торибіо    Морено  смутно    безпо- 
коился. 
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Не  смотря  на  щедро  розданвыя  имъ  деньги  и  мѣры  осторож- 
ности, которыя  онъ  принялъ,  чтобы  упрочить  успѣхъ  своего 
смѣлаго  замысла,  бывшій  буканьеръ  находился  подъ  вліяніемъ 
безотчетнаго  предчувствія,  которое  никогда  не  обманываетъ;  ему 
такъ  п  сдавалось,  что  небосклонъ  вокругъ  него  все  съуживается 
и  на  него  мало-по-малу  набѣгаютъ  грозныя  тучи. 

Между  тѣмъ  ничто  невидимому  не  измѣнилось  вокругъ  него. 

Пріятели  такъ  же  были  внимательны,  знакомые  кланялись  съ 
такимъ  же  корыстнымъ  подобострастіемъ,  губернаторъ  и  на- 
чальникъ  гарнизона  встрѣчалп  его  съ  прежней  улыбкою. 

Дважды  онъ  навѣщалъ  дону  Эльмину  и  въ  оба  раза  молодая 
дѣвушка,  отброспвъ  обычную  холодность,  приветствовала  его 
улыбкой   и  бесѣдовала  съ  нимъ  почти  дружески. 

Что  же  происходило?  Отчего  дон-Торибіо  Морено  невольно 
волновался  смутными  опасеніями? 

Онъ  самъ  не  могъ  бы  сказать  этого. 

Предположить  подобнаго  человѣка  способнымъ  испытывать 
угрызенія  совѣсти,  было  бы  совершенно  ошибочно. 

Дон-Торибіо  Морено,  по  природѣ  дикій  звѣрь  во  всемъ 
смыслѣ  слова,  былъ  пзъ  тѣхъ  свирѣпыхъ  натуръ,  созданныхъ 
для  злодѣяній,  которыя,  по  счастью,  рѣже  встрѣчаются,  чѣмъ 
полагаютъ,  у  которыхъ  не  существуетъ  нравственнаго  сознанія 
даже  въ  зародышѣ  и  которыя  зло  дѣлаютъ  по  инстинкту,  почти 
съ  'наслажденіемъ,  не  сознавая  даже,  какія  преступленія  совер- 
шаютъ,    такъ  онп  представляются   имъ  дѣйствіями  обыденными. 

Дон-Торибіо  не  довѣрялъ  никому  по  убѣжденію. 

Противъ  воли  вынужденный  прпбѣгнуть  къ  помощи  Бартеле- 
ми,  чтобы  достигнуть  цѣли  своихъ  мрачныхъ.  происковъ,  онъ 
однако  не  полагался  на  вѣрность  Берегового  Брата,  зная,  сколь- 
ко зла  дѣлалъ  ему  не  разъ. 

Онъ  сильно  желалъ  избавиться,  чѣмъ  скорѣе,  тѣмъ  лучше, 
отъ  соучастника,  который  мѣшалъ  ему,  и  мы  видѣли  выше,  ка- 
тя мѣры  имъ  уже  были  приняты  на  этотъ  счетъ. 

Но  онъ  боялся,  что  тотъ  предупредстъ  его;  чѣмъ  ближе  иод- 
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вигалось  время,  назначенное  для  похищенія  молодыхъ  дѣву- 
шекъ,  тѣмъ  внимательнѣе  онъ  наблюдалъ  за  своимъ  соучастни- 
комъ,  по  возможности  не  теряя  его  нзъ  вида. 

Страхъ  измѣны  капитана  Бартелеми  одинъ  причинялъ  без- 
покойство  дон-Торибіо. 

Поучительный  страхъ  этотъ  былъ  предчувствіемъ. 

Однажды,  часовъ  въ  пять  пополудни,  отъ  отправился  на  шку- 
ну  Санта-К&талина,  стоявшую,  какъ  уже  сказано,  на  боль- 
шомъ  рейдѣ. 

Въ  ту  минуту,  когда  онъ  подъѣзжалъ  къ  правому  борту  суд- 
на, лодка,  которую  онъ  разсмотрѣть  не  могъ,  внезапно  отъѣха- 
ла  отъ  лѣваго  борта,  и  капитанъ  Бартелеми,  обмѣнявшись  без- 
молвнымъ  знакомъ  соглашеиія  съ  людьми,  сидѣвшими  въ  ней 
поспѣшно  прошелъ  на  другую  сторону  палубы  и  бросился  къ 
нему  на  встрѣчу. 

Все    это   способно    было    возбудить    подозрѣніе    дон-Торибіо; 
поспѣшность  друга,  который,  какъ  ему  было  извѣстно,  менѣе  ко- 
го-либо на  свѣтѣ  подчинялся  требованіямъ  этикета,  разумѣется, 
показалась  ему  подозрительна. 
Онъ  слегка  нахмурилъ  брови. 

—  Что  ты  тамъ  дѣлалъ?  спросилъ  онъ  съ  равнодушнымъ  ви- 
домъ,  однако  подозрительно  озираясь  вокругъ. 

—  Тамъ?  Гдѣ  же  это,  любезный  другъ?  изумился  флибустьеръ . 

—  Нагнувшись  надъ  лѣвымъ  бортомъ. 

—  Я  прощался  съ  лейтенантомъ  судна,  которое  ты  видишь 
тамъ  на  якорѣ  въ  двухъ  кабельтовахъ  отъ  насъ.  Оно  прошло 
ночью;  это  береговое  судно  изъ  Веракруса.  Чтобы  легче  стать 
на  фертоипгъ,  они  закинули  на  насъ  кабель. 

Дон-Торибіо  поглядѣлъ  въ  ту  сторону. 

—  Странно,  сказалъ  онъ  задумчиво: — корабль  мнѣ  какъ-буд- 
то  знакомъ. 

—  Нѣтъ  ничего  удивительнаго,  замѣтилъ  Бартелеми:  — не  въ 
первый  разъ  онъ  приходитъ  въ  Картагену.  Что  привело  тебя 
сюда?  Не  имѣешь  ли  ты  чего  сообщить  мнѣ? 

—  Ровно  ничего;  я  просто  пріѣхалъ  повидаться  съ  тобой. 
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—  Только-то? 

—  Да,  отвѣтилъ  дон-Торибіо  разсѣянно  и  прибавилъ  какъ- 
бы  про-себя:  —  рѣшительно  корабль  этотъ  мпѣ  знакомъ. 

Флпбустьеръ  улыбнулся. 

—  Прекрасная  у  тебя  была  мысль  пріѣхать  сюда,  сказалъ 
онъ:  —  я  ждалъ  тебя  съ  нетерпѣніемъ. 

—  А! 

—  Тебѣ.  видишь  ли,  нечего  говорить,  но  ынѣ  нужно  о  мно- 
гомъ  побесѣдовать  съ  тобою. 

—  Говори,  но  коротко. 

—  Что  я  долженъ  сказать  тебѣ,  очень  важно,  товарищъ;  ни- 
кто не  должевъ  насъ  слышать;  ступай  за  мною  въ  каюту. 

Дон-Торибіо  поглядѣлъ  флибустьеру  прямо  въ  глаза;  тотъ 
улыбался. 

—  Такъ  действительно  очень  важно?  пробормоталъ  мексика- 
нецъ. 

—  Очень;  такъ  важно  даже,  что  не  пріѣзжай  ты  самъ  на 
гакуну,  любезный  другъ,  я  былъ  бы  вынужденъ  съѣхать  на  бе- 
регъ  сегодня  же,  чтобы  повидаться  съ   тобою. 

—  Ого!  въ  чемъ  же  дѣло? 

—  Поидемъ,  и  ты  узнаешь. 

Дон-Торибіо,  хотя  и  неохотно,  однако  рѣшился  наконецъ  по- 
слѣдовать  за  капитаномъ  въ  каюту,  бросивъ  послѣдній  долгій 
взглядъ  на  неизвѣстное  судно,  котораго  видъ  казался  ему  Есе 
болѣе  подозрителенъ  безъ  особенной  причины,  въ  которой  онъ 
могъ  бы  дать  себѣ  отчетъ. 

Капитанъ  Бартелеми  подвинулъ  стулъ  своему  гостю,  досталъ 
изъ  шкапа  бутылку  рома  и  налилъ  два  стакана. 

—  За  твое  здоровье,  сказалъ  овъ. 

—  За  твое. 

Бартелеми  набилъ  себв  трубку,  закурилъ  ее  и  откинулся  на 
спинку  стула  съ  словами: 

—  Теперь   поговоримъ. 

—  Пожалуй,  отвѣтилъ  мексиканецъ. 
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Водворилось  продолжительное  молчавіе. 

Капитанъ  словно  забылъ  совсѣмъ  про  своего  пріятеля. 

Тотъ  ждалъ  терпѣливо  нѣсколько  минутъ,  но  когда  собесѣд- 
никъ  совсѣмъ  углубился  въ  свои  мысли  и,  повидимому,  не  ду- 
малъ  болѣе  о  немъ,  онъ  вскричалъ,  стукнувъ  кулакомъ  по  столу: 

—  Ну-же! 

—  Что?  холодно  возразилъ  капитанъ, 

—  Говори  то,  что  долженъ  былъ  сообщить  мнѣ  важнаго. 

—  Разумѣется,  буду  говорить.  Объ  этомъ  и  думаю. 

—  И  дѣло  очень  важно? 

—  Самъ  будешь  судить,  товарищъ. 

—  Такъ  сообщай  же  скорѣе. 

Капитанъ  устремилъ  на  него  насмѣшливый  взглядъ  и  тѣмъ 
ироническимъ  тономъ,  который  всегда  принималъ,  разговаривая 
съ  прежнимъ  братомъ-матросомъ,  онъ  наконецъ  сказалъ: 

—  Готовъ  къ  услугамъ.  Дѣло  наше  все  еще  должно  состо- 
яться? прибавилъ  онъ,  окруживъ  себя  густымъ  облакомъ  дыма. 

—  Конечно. 

—  И  послѣ  завтра? 

—  Послѣ  завтра;  но  къ  чему  вопросъ  этотъ? 

—  Къ  тому,  любезный  другъ,  отвѣтилъ  Бартелеми  еще  на- 
смѣшливѣе: — что  пора  бы  намъ  и  счеты  свести. 

—  Свести  счеты!  Какіе?  вскричалъ  другой  въ  изумленіи. 

—  Да  наши  счеты.  Ее  воображаешь  ли  ты,  чего  добраго,  что 
я  буду  служить  тебѣ  съ  завязанными  глазами,  не  зная,  что  это 
принесетъ  мнѣ?  Вѣдь  я  сказалъ,  что  дешево  тебѣ  не  обойдусь. 
Дѣло  дѣломъ,  любезный  другъ;  а  ты  втянулъ  мвня  въ  такія-  не- 
благовидныя  продѣлки,  что  я  не  могу  не  принять  мѣръ  предо- 
сторожности. 

—  Если  ты  привелъ  меня  сюда  для  этого  только,  посмѣп- 
ваясь  возразилъ  дон-Торибіо:  —  то  очень  жаль,  товарищъ;  у 
меня  пропасть  хлопотъ  сегодня,  я  никакъ  не  могу  оставаться 
долѣе;  въ  другой  разъ,  завтра  пожалуй,  я  весь  буду  къ  гво- 
имъ  услугамъ. 

Онъ  осушилъ  свой  стаканъ  и  всталъ. 
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—  Какъ  хочешь,  отвѣтилъ  Бартелеми,  не  трогаясь  съ  мѣ- 
ста:— но  честное  слово,  я  думаю,  что  ты  неправъ,  любезный 
другъ.      • 

—  Ба!  возразилъ  дон-Торибіо  и  сдѣлалъ  шагъ  къ  двери. 

—  До  свиданія,.товарищъ.  Ахъ!  кстати,  меня  предупредилъ 
вчера  ловецъ  жемчуга,  который  возвращался  изъ  открытаго  мо- 
ря, что  сильная  флибустьерская  эскадра  крейсируетъ  въ  виду 
берега. 

—  Что  такое?  вскричалъ  мексиканецъ  весь  блѣдный  и  ки- 
нулся назадъ  къ  капитану.  —  Что  ты  говоришь,  Бартелеми? 
Сильная  флибустьерская  эскадра? 

—  Ну,  да. 

—  Ты  увѣренъ? 

—  Еще-бы,  когда  видѣлъ!  Ты  понимаешь,  надѣюсь,  что  об- 
стоятельство это  очень  важно  для  меня,  и  потому  я  тотчасъ 
удостовѣрился  самъ,  справедливъ  ли  слухъ.  Но  что  же  ты,  лю- 
безный другъ,  смотришь  такъ  растерянно,  вмѣсто  того,  чтобы 
радоваться?        9 

—  Я  смотрю  растерянно?  вскричалъ  дон-Торибіо,  стараясь 
возвратить  себѣ  наружное  хладнокровіе:  —  ты  съ  ума  сошелъ, 
товарищъ;  съ  какой  стати  я  буду  смотрѣть  растерянно?  Но 
скажи  пожалуйста,  не  подозрѣваешь  ли  ты  намѣреній  Берего- 
выхъ  Братьевъ? 

—  Не  только  подозрѣваю,  но  знаю  отлично.  На  эскадрѣ  по 
меньшей  мѣрѣ  тысяча-пятьсотъ  человѣкъ,  избранныхъ  изъ  са- 
мыхъ  храбрыхъ  между  нашими  товарищами;  они  просто  хотятъ 
овладѣть  Картагеной. 

—  Овладѣть  Картагеной.  какой  вздоръ!  вскричалъ,  подпрыг- 
нувъ  отъ  изумленія  мнимый  мексиканецъ.  —  Это  чистое  безум- 
ство! 

—  Твоего  мнѣнія  не  раздѣляютъ  Братья,  увѣряю  тебя,  то- 
варищъ; напротивъ,  они  надѣятся  имѣть  успѣхъ. 

Дон-Торибіо  опустился  опять  на  стулъ  и  дрожалъ  всѣмъ  тѣ- 
ломъ;  лицо  его  было  зеленовато-блѣдно. 
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Бартелеми  прикинулся,  будто  не  замѣчаетъ  состоянія  своего 
друга. 

—  Это  смѣлое  предпріятіе,  не  правда  ли,  братъ?"  сказалъ 
онъ,  раскуривая  трубку,  которой  далъ  погаснуть. 

—  Очень  смѣлое,  правда,  но  какъ  же  ты  знаешь  все  это? 

—  О!  чрезвычайно  просто,  любезнѣйшій  другъ:  я  видѣлся  съ 
начальниками.  Вѣдь  ты  же  понимаешь,  надѣюсь,  что  заброшен- 
ный болѣе  года  въ  этотъ  край,  гдѣ  почти  плѣнникъ,  я  не 
могъ  упустить  счастливаго  случая,  который  мнѣ  представлялся, 
чтобъ  вырваться  на  свободу.  Л  преспокойно  отправился  ночью 
на  судно  командира  экспедиціи. 

—  Продолжай  же. 

—  Ахъ!  ты  не  хочешь  болѣе  уѣзжать?  Видно  разговоръ  ста- 
новится для  тебя  интересенъ? 

—  Очень  даже. 

—  Начальники,  между  прочимъ  будь  сказано,  всѣ  старые 
друзья  мои,  приняли  меня  съ  распростертыми  объятіами  и,  ра- 
зумѣется,  стали  отбирать  отъ  меня  разныя  свѣдѣнія,  которыя  я 
и  доставилъ  имъ  очень  охотно. 

—  А  кто  начальники  эти?  Можешь  ты  назвать  мнѣ  ихъ? 

—  Конечно,  любезный;  во-первыхъ,  Олонецъ,  потомъ  Поль* 
тэ,  Пьеръ  Легранъ  и  два,  три  еще. 

—  Медвѣжонокъ  тутъ? 

—  Какой  Медвѣжонокъ?  Желѣзная  Голова? 

—  Именно. 

—  Не  знаю;  я  не  видѣлъ  его. 
Дон-Торибіо  легче  перевелъ  духъ. 

—  Продолжай,  опять  повторилъ  онъ. 

—  Я  почти  кончилъ;  мы  потолковали  вмѣстѣ;  они  спросили 
меня,  могу  ли  я  быть  имъ  полезенъ,  и  ты  понимаешь,  что  я 
отвѣтилъ  утвердительно.  Я  вполнѣ  отдался  въ  ихъ  распоряже- 
ніе,  чтобы  съ  своей  стороны  способствовать  къ  успѣху  ихъ 
предпріятія;  я  даже  нрибавилъ,  что  насъ  здѣсь  двое  Береговыхъ 
Братьевъ,  способныхъ,  по  положенію  своему,  оказать  имъ  поль- 
зу; не  хорошо  Ли  я  сдѣлалъ? 
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—  Такъ  они  знаютъ,  что  я  здѣсь? 

—  То-есть,  пмъ  извѣстпо,  любезный  другъ,  что  насъ  въ  Кар- 
тагенѣ  двое  Береговыхъ  Братьевъ,  я  и  другой  еще. 

—  Но  другой- то,  тысяча  чертей!  вѣдь  это  я? 

—  Конечно,  что-жъ  изъ  этого? 

—  Если  имъ  не  удастся,  я  раззоренъ. 

—  Раззоренъ,  ты?  Съ  ума  что  ли  ты  сходишь?  Никто  не 
знаетъ  тебя  въ  Картагенѣ;  да  и  ты  такъ  вошелъ  въ  свою  роль 
мексиканца,  что... 

—  Здѣсь  въ  Картагенѣ,  это  возможно;  но  они,  флибустьеры... 
Береговые  Братья...  наши  товарищи  наконецъ... 

—  Что-жъ  такое?  Они  тебя  также  не  знаютъ.  Не  вообра- 
жаешь ли  ты,  чего  добраго,  что  я  былъ  такимъ  олухомъ  и 
прямо  объявилъ  твое  имя,  не  будучи  еще  увѣренъ  въ  успѣхѣ 
ихъ  предпріятія? 

—  Это  правда,  вскричалъ  дон-Торибіо,  схватпвъ  за  руку  ка- 
питана въ  порывѣ  радости.  — Они  не  знаютъ  моего  имени? 

—  Вовсе  не  знаютъ. 

—  Слушай,  старый  дружище,  совсѣмъ  растерянно  заговорилъ 
мнимый  мексиканецъ: — все  это  до  того  иоражаетъ  меня,  что  я 
самъ  не  знаю,  что  говорить;  дай  мнѣ  время  подумать,  я  отвѣчу 
тебѣ  сегодня  вечеромъ.  Знай  только  одно:  ты  сейчасъ  желалъ 
свести  счеты  со  мною,  не  правда  ли?  Даю  тебѣ  слово,  если  ты 
будешь  мнѣ  вѣрвымлэ  и  добрымъ  товарищемъ,  награда  превзойдетъ 
всѣ  твои  желанія.    • 

—  Спасибо,  съ  усмѣшкой  отвѣтилъ  капитанъ. — Я  принимаю 
обѣщаніе.. 

—  Но  и  ты  съ  своей  стороны... 

—  Буду  нѣмъ,  это  рѣшено. 

Дон-Торибіо  выбѣжалъ  какъ  полоумный  изъ  каюты,  спустился 
въ  свою  лодку  и  поспѣшно  удалился  отъ  шкуны,  не  простив- 
шись даже  съ  капитаномъ. 

—  Все  это  прекрасно,  посмѣиваясь  пробормоталъ  флибустьеръ, 
какъ  только  остался  одинъ:— но  вдвойнѣ  предосторожность  лучше 
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одной;  я  не  потеряю  изъ  вида  этой  эхидны;  нельзя  достаточно 
остерегаться  ее. 


XIX. 


ПЛАНЪ     АТАКИ. 


Послѣ  свиданія  съ  доной  Эльминой,  Медвѣжонокъ  долго  го- 
ворилъ  съ  своимъ  другомъ  и  тогда  только  вернулся  къ  товари- 
щамъ. 

Тамъ  же  въ  пещерѣ  и  составился  совѣтъ. 

Въ  качествѣ  Берегового  Брата,  Бартелеми  былъ  приглашенъ 
принимать  въ  немъ  участіе. 

Конечно  не  шуточное  было  дѣло  мгновенно  овладѣть  такимъ 
городомъ,  какъ  Картагена;  хорошо  укрѣпленный,  онъ  защи- 
щался многочисленнымъ  и  храбрымъ  гарнизономъ. 

Но  самыя  затрудненія  воспламеняли  духъ  отваги  флп- 
бустьеровъ  и  побуждали  ихъ  настаивать  на  своемъ    намѣрепіи. 

Бартелеми,  давно  уже  находившійся  въ  краю  вслѣдствіе  жизни, 
которую  былъ  вынужденъ  вести,  зналъ  его  #какъ  нельзя  лучше 
на  десять  миль  въ  окружности  и  сообщилъ  драгоцѣнныя  свѣ- 
дѣнія  о  военныхъ  силахъ  города,  о  слабыхъ  пунктахъ  его  и  сред- 
ствахъ  захватить  его  врасплохъ. 

Всѣ  эти  свѣдѣнія  оказались  точными  и  были  дополнены  лоц- 
маномъ,  привезеннымъ  изъ  Гвантамано,  и  двумя  матросами  съ 
Сайта- Каталины,  которые  всѣ  трое  отлично  знали  городъ. 

Картагена,  какъ  и  всѣ  испано-америкапскіе  города  въ  ту 
эпоху,  защищена  было  только  со  стороны  моря. 

Дѣйствительно  съ  одной  этой  стороны  и  можно  было  ожи- 
дать нападенія;  никакихъ  непріятелей  не  предвидѣлось  изнутри 
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страпы.  Итакъ  городъ  былъ  просто  обпесенъ  деревяпною,  мѣс- 
тами  очень  ветхою  стѣной,  футъ  въ  десять  высоты  и  три  тол- 
щины; въ  стѣнѣ  этой  находилось  четверо  воротъ,  который  не 
затворялись  никогда. 

По  совѣту  Бартелеми  рѣшили  самое  сильное  нападеніе  про- 
извести съ  этой  стороны. 

Вотъ  на  чемъ  остановились: 

Триста  человѣкъ  самыхъ  искусныхъ  стрѣлковъ,  подъ  коман- 
дою Олонеца,  высадятся  на  берегъ;  снабженные  съѣстными  при- 
пасами, они  должны  были  скрываться  въ  пещерѣ  до  той  минуты, 
когда  произведется  атака. 

Пещера  находилась  не  болѣе  какъ  въ  двухъ  миляхъ  отъ 
Картагены. 

Сто  Береговыхъ  Братьевъ,  подъ  командою  Польтэ,  должны 
были  войти  въ  городъ  одинъ  за  однимъ  въ  сопровождены  Бар- 
телеми, который  мало-по-малу  размѣститъ  ихъ  въ  обширныхъ 
складахъ  для  товаровъ  богатаго  мексиканца  дон-Торибіо  Морено, 
которыми  располагалъ;  эти  сто  человѣкъ  будутъ  наготовѣ  дѣп- 
ствовать  при  первомъ  сигналѣ. 

'  Двадцать  флибустьеровъ  съ  Александромъ,  данникомъ  Медвѣ- 
жонка,  во  главѣ,  засядутъ  въ  лѣсъ  и  тщательно  станутъ  наблю- 
дать за  домомъ  дон-Хозе  Риваса. 

Въ  минуту  атаки,  эти  двадцать  флибустьеровъ  займутъ  домъ 
и  тамъ  запрутся,  чтобъ  охранять  дону  Эльмину  и  дону  Лйлію; 
а  въ  случаѣ  если  экспедиція  не  удастся,  дѣвушки  послужатъ  за- 
ложницами для  Береговыхъ  Братьевъ. 

Бригъ  Сан-Ху ]анъ- Батиста ,  которому  на  это  время  прида- 
дут^ его  невинный  и  мирный  видъ,  войдетъ  въ  самый  портъ  и 
станетъ  въ  двухъ  кабельтовахъ  отъ  Сайта- Ката липы. 

Онъ  будетъ  находиться  подъ  командою  Пьера  Леграна  съ 
экппажемъ  въ  сто  пятьдесятъ  человѣкъ,  изъ  которыхъ  пятьдесятъ 
пересажены  будутъ  на  шкуну  и  спрятаны  до  поры  до  времени 
въ  трюмѣ. 

Наконецъ  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова  на  Задорномъ  си- 
лой станетъ  пробиваться  въ  каналъ. 
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И  пока  фрегатъ  стоять  будетъ  на  шпрингѣ  подъ  огнемъ 
перваго  форта,  второй  и  третій  будутъ  брать  высадные  отряды, 
чтобы  всѣ  три  форта  одновременно  подверглись  нападенію  и 
не  могли  поддерживать  другъ  друга  перекрестнымъ  огнемъ. 

Этотъ  смѣлый  плавъ,  который  могъ  удасться  только  покрай- 
ней  смѣлости  своей,  заставивъ  испаецевъ  потерять  голову,  былъ 
предложенъ  флибустьерскимъ  начальникомъ  Медвѣжонкомъ  Же- 
лѣзная  Голова,  который  первоначально  составилъ  его  въ  глав- 
ныхъ  чертахъ  съ  Бартелеми. 

Береговые  Братья  съ  восторгомъ  приняли  этотъ  планъ  п  по 
единодушному  рѣшенію  совѣта  немедленно  слѣдовало  исполнить  его. 

Болѣе  еще  товарищей  своихъ  Мѣдвѣжоновъ  Желѣзиая  Голо- 
ва горѣлъ  нетерпѣніемъ  приступить  къ  безумно  отважной  по- 
пытке. 

Когда  все  было  условлено  и  опредѣлено,  Медвѣжонокъ  и  Бар- 
телеми дружески  простились  и  флибустьеры  вернулись  на  фре- 
гатъ, куда  прибыли  незадолго  до  восхода  солнца. 

Капитанъ  Бортелеми  съ  своей  стороны,  разставшись  съ  то- 
варищами, тотчасъ  направился  къ  дому  въ  Турбако,  гдѣ  жила 
дочь  дон-Хозе  Риваса  съ  своено  кузиной. 

Достойный  капитанъ  не  терялъ  времени,  пока  Медвѣжонокъ 
Желѣзная  Голова  разговаривалъ  съ  доной  Эльминой. 

Садъ  ему  давно  былъ  извѣстенъ,  такъ  какъ  онъ  не  разъ  уже 
пробирался  въ  него  тайкомъ;  обширный  и  очень  тѣнистый,  онъ 
кончался  со  стороны  полей  деревянной  бесѣдкой  въ  видѣ  кіо- 
ска,  въ  которую  никто  никогда  не  входилъ. 

Капитану  и  пришла  мысль,  что  гораздо  лучше  будетъ  спря- 
тать двадцать  человѣкъ  флибустьеровъ  съ  Александромъ  во  гла- 
вѣ  именно  въ  этой  бесѣдкѣ,  вмѣсто  того  что  бы  они  скрывались 
въ  лѣсу,  гдѣ  случайно  могли  быть  открыты. 

Бесѣдка  была  масивпое  зданіе,  но  почти  разрушенное;  два  ок- 
на съ  рѣшетками  и  балконъ,  закрытый  наглухо  въ  видѣ  ящика 
по  обычаю  испанцевъ,  выходили  на  иоле  на  высотѣ  пятнадцати 
футъ  отъ  земли. 

Осмотрѣвшись  вокругъ,  чтобы  удостовѣриться,  что  опъ  совер- 
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шенно  одинъ,  флпбустьеръ  взялъ  длинную  веревку,  обмотанную 
вокругъ  его  пояса. 

Къ  одному  изъ  концовъ  онъ  привязалъ  довольно  тяжедый  ка- 
мень и  закинулъ  его  на  балконъ,  чтобы  камень  попалъ  въ  одну 
изъ  желѣзныхъ  спиралей  рѣшетчатыхъ  ставень  и  упалъ  опять 
къ  его  ногамъ. 

Такъ  и  случилось;  веревка,  ловко  закинутая  вмѣстѣ  съ  кам- 
немъ,  нродѣлась  въ  желѣзный  завитокъ  и  упала  назадъ  на  землю. 

Бартелеми  тотчасъ  взялся  за  нее  и,  удостоверившись,  что  она 
держится  крѣпко,  онъ  въ  мигъ  поднялся  по  ней  и  очутился  у 
балкона. 

Тогда  онъ  вложилъ  въ  замокъ  кончикъ  своего  кинжала  и  за- 
мокъ  отворился  безъ  малѣйшаго  труда. 

Флпбустьеръ  прыгнулъ  внутрь  кіоска. 

Мѣсто  было  взято. 

Немедленно  же  оно  подверглось  тщательному  осмотру. 

Бесѣдка  состояла  изъ  единственной,  довольно  большой  комна- 
ты, меблированной  стульями,  столами,  скамейками  и  шкапами, 
отчасти  ветхими,  но  еще  способными  служить. 

Два  широкихъ  окна  выходили  въ  садъ;  они  стояли  затворены, 
по  сквозь  рѣшетчатые  ставни  все  было  видно. 

Бартелеми  посмотрѣлъ  въ  садъ. 

Онъ  былъ  пустъ. 

Флпбустьеръ  весело  потеръ  себѣ  руки.  Потомъ  онъ  отворилъ 
дверь,  находившуюся  противъ  балкона;  и  очутился  на  площад- 
ке лѣстницы. 

Капитанъ  спустился  внизъ,  отворилъ  другую  дверь  и  вошелъ 
въ  комнату,  почти  такую  же,  какъ  наверху,  но  заставленную 
болѣе  верхней  всякаго  рода  хламомъ. 

Съ  трудомъ  пробравшись  между  нимъ,  Бартелеми  удостовѣ- 
рплся,  что  дверь  въ  садъ  заперта  на  ключъ. 

Для  большой  предосторожности,  онъ  приперъ  ее  сверхъ  того 
изнутри  двумя  толстыми  кольями,  потомъ  опять  вернулся  на 
верхъ,  вышелъ  на  балконъ,  затворилъ  за  собой  рѣшетчатый 
ставень,  соскочилъ  за  земь,  выдернулъ  веревку  и  весело  напра- 
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вился  къ  Картагенѣ,  куда  пришелъ  часамъ  къ  восьми  утра,  не 
бывъ  замѣченъ  рѣшительео  никѣмъ. 

Съ  слѣдующей  же  ночи  началась  высадка  флибустьеровъ. 

Въ  тотъ  день,  когда  дон-Торибіо  нріѣхалъ  на  шкуну  Сайта- 
Каталина  и  съ  другомъ  своимъ  имѣлъ  вышеприведенный  за- 
нимательный разговоръ,  планъ  Медвѣжонка  Желѣзная  Голова  уже 
отчасти  былъ  нриведенъ  въ  исполненіе. 

Мина  была  подведена. 

Флибустьеры  ждали  одного  сигнала  начальника,  чтобы  начать 
атаку. 

Сигналъ  не  заставилъ  себя  ждать, 


XX. 


ЗДѢСЬ    ДОН-ТОРИБЮ    ЗАМѢЧАЕТЪ,    ЧТО    ПРЕДЧУВСТВІЕ    НЕ    ОБ 

МАНУЛО    ЕГО. 


Едва  достигнувъ  пристани,  дон-Торибіо  отправился  во  дворецъ 
губернатора. 

Довѣренный  камердинеръ  дон-Хозе  Риваса  де-Фигароа  тотчасъ 
вышелъ  доложить  мексиканцу,  что  баринъ  долго  ждалъ  его;  но 
предиоложилъ  наконецъ,  что  онъ  былъ  задержанъ  чѣмъ-нибудь, 
и  рѣшился  отправиться  въ  свой  загородный  домъ,  куда  про- 
силъ  и  сенора  дон-Торибію  Морено  пріѣхать  какъ  можно  ско- 
рѣе,  потому  что  долженъ  сообщить  ему  весьма  важную  вѣсть. 

Дон-Торибіо  Морено  велѣлъ  осѣдлать  еебѣ  лошадь  и  тотчасъ 
поскакалъ  вслѣдъ  за  дон-Хозе,  въ  надеждѣ  догнать  его,  такъ 
какъ,  по  словамъ  камердинера,  онъ  не  болѣе  двадцати  минутъ 
назадъ  выѣхалъ  изъ  Картагены. 

Между  тѣмъ  мексиканецъ  все  думалъ. 
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Какія  бы  это  были  важныя  вѣсти,  которыя  дон-Хозе  желалъ 
сообщить  ему? 

Неужели  онъ  уже  прослышалъ  о  прпбытіи  флибустьеровъ  къ 
картагенскому  берегу? 

Онъ  мчался  во  весь  опоръ;  невдалекѣ  уже  отъ  Турбако  дон- 
Торибіо  былъ  вынужденъ  нѣсколько  умѣрить  алюръ  лошади  на 
крутомъ  подъемѣ  пригорка  и  машинально  поглядѣлъ  на  море, 
которое  простиралось  направо  отъ  него  обширною  голубого  рав- 
ниной до  крайнихъ  предѣловъ  небосклона.  Вдругъ  онъ  вскрик- 
нулъ  отъ  изумленія  и  остановился  весь  блѣдный,  растерянный, 
дрожащій. 

Въ  трехъ  пушечныхъ  выстрѣлахъ  отъ  берега  велпколѣлный 
фрегатъ  шелъ  подъ  всѣми  парусами. 

Одного  взгляда  было  достаточно  прежнему  буканьеру,  чтобы 
узнать  его. 

—  Задорный!  пробормоталъ  онъ  съ  ужасомъ,  отирая  потъ, 
выступившій  на  его  блѣдномъ  лбу: — Задорный,  фрегатъ  Медвѣ- 
жонка  Желѣзная  Голова!  Бартелеми  обманулъ  меня!  Это  Медвѣ- 
жонокъ  Желѣзная  Голова,  онъ  самъ  начальникъ  экспедпціп! 
Развъ  онъ  знаетъ,  что  я  здѣсь?  О,  мои  предчувствія!  Колебаться 
нечего  болѣе,  надо  во  что  бы  ни  стало  опередить  пхъ.  Я  по- 
гибъ,  если  не  погублю  ихъ! 

И  съ  яростью  вонзивъ  шпоры  въ  бока  лошади,  которая  зар- 
жала отъ  боли,  бывшіп  буканьеръ  понесся  во  весь  духъ. 

Какъ  быстро  однако  ни  мчался,  онъ  доскакалъ  до  загороднаго 
дома  губернатора,  не  догнавъ  его. 

Входя  во  дворъ,  онъ  увидалъ  нѣсколько  лошадей,  которыхъ 
негры  держали  подъ  уздцы. 

Дон-Торибіо  соскочплъ  на  земь. 

—  Паломбо,  спросплъ  онъ  невольника: — здѣсь  сеноръ  губер- 
наторъ? 

—  Здѣсь;  сейчасъ  пріѣхалъ  съ  сеноромъ  полковникомъ  дои- 
Лопецомъ  Альдоа. 

—  II  полковникъ  тутъ? 

—  Точно  такъ,  сеноръ. 
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—  Странно,  пробормоталъ  доэ-Торибіо  Морено  самъ  съ  со- 
бою.—Гдѣ  она,  Паломбо?  спросилъ  онъ  вслухъ. 

—  Въ  гостиной  барышень. 

Мексикапецъ  бросилъ  поводья  чуть  не  въ  лицо  негра  и  опро- 
метью кинулся  къ  дому. 

Онъ  только  что  отворялъ  дверь  гостиной,  когда  почувство- 
валъ  на  плечѣ  руку. 

Быстро  оглянувшись,  онъ  вдругъ  увидалъ  склоненное  къ  нему 
насмѣшливое  лицо  Бартелеми,  котораго  никакъ  не  подозрѣвалъ 
въ  такой  близости  отъ  себя. 

—  Ты  здѣсь?  вскричалъ  онъ. 

—  Почему  же  нѣтъ,  когда  ты  тутъ?  возразилъ  буканьеръ. 

—  Что  я  тутъ,  понятно,  но  ты?  объясни  мнѣ...? 

—  Сейчасъ,  любезный  другъ,  сейчасъ,  отвѣтилъ  Бартелеми 
все  подсмѣиваясь: — но  что  же  намъ  стоять  у  двери;  входи,  много 
есть  новаго. 

—  Вотъ  тебѣ-на!  видео  сегодня  у  всѣхъ  есть  новости. 

—  Должно  быть,  равнодушно  сказалъ  Бартелеми. 

И  не  дожидаясь  болѣе  дон-Тори біо,  онъ  самъ  растворилъ 
дверь  съ  двусмысленною  улыбкой  на  лицѣ,  которая  имѣла  свой- 
ство наводить  дрожь  на  мнимаго  мексиканца. 

Они  вошли. 

Среди  комнаты  стояли  губернаторъ  и  начальникъ  картаген- 
скаго  гарнизона,  дон-Лопецъ  Альдоа;  они  разговаривали  съ  Эль- 
миною  и  Лиліей. 

Повидимому,  разговоръ  былъ  очень  оживленъ;  въ  немъ  даже 
слышались  угрозы. 

При  видѣ  дон-Энрика  Торибіо,  Эльмина  быстро  обернулась 
къ  нему. 

—  Въ  присутствіи  этого  человѣка,  вскричала  она:  —  когда 
случай  или,  лучше  сказать,  Господь  привелъ  его  сюда,  я  объ- 
являю вамъ,  батюшка,  что  никогда  не  соглашусь  боіть  его  женой! 

—  Берегись!  съ  гнѣвомъ  топнувъ  ногой,  перебилъ  ее  дон- 
Хозе. 

—  Сенорита,    умоляю    васъ!  прошеиталъ  дон-Торибіо  Море- 
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но:— да  что  же  тутъ  происходить?...  Я  сейчасъ  только  приска- 
калъ...  Мвѣ  ничего  неизвѣстео... 

—  Молчите!  крикнула  ва  него  дѣвушка  въ  порывѣ  негодова- 
нія:— какъ  вы  смѣете  возвышать  здѣсь  голосъ? 

—  Довольно,  дона  Эльмина!  вскричалъ  дон-Хозе:— вы  будете 
женою  дон-Тори біо,  я  такъ  хочу. 

—  Нѣтъ,  батюшка,  вскричала  Эльмина  еще  смѣлѣе:  —  умру 
скорѣе,  чѣмъ  сдѣлаюсь  женою  этой  презрѣнпой  твари! 

—  Сенорита!  опять  вскричалъ  дон-Торибіо,  совсѣмъ  озадачен- 
ный впезапнымъ  нападеніемъ  и  не  зная,  какъ  ему  себя  держать. 

Бартелеми  смѣялся  изподтишка  жалкому  виду  пріятеля. 

Дона  Лилія  старалась  ободрять  кузину  и  защищать  ее  отъ 
гнѣва  отца. 

При  послѣднихъ  словахъ  Эльмины,  дон-Хозе  пришелъ  въ  та- 
кую ярость,  что  чуть  не  бпосился  на  дочь. 

—  Несчастная!  вскричалъ  онъ:— и  ты  осмѣливаешься  не  по- 
коряться моей  волѣ? 

—  Не  хочу  идти  за  этого  человѣка,  возразила  она  разбитымъ 
отъ  скорби  голосомъ. 

—  Ты  выйдешь,  говорю  тебѣ,  или... 

—  Забейте  же  меня  на  мѣстѣ!  вскричала  она  въ  невыразимомъ 
отчаяніи. 

—  Повторяю  тебѣ,  вскричалъ  дон-Хозе,  сильно  сжимая  ея 
руку:— ты  выйдешь  за  дои-Энрика  Торибіо  Морено! 

Внезапно  дверь  гостбной  съ  шумомъ  распахнулась  и  на  по- 
рогѣ  появился  человѣкъ  въ  сопровождены  двухъ  громадныхъ 
собакъ  и  двухъ  кабановъ. 

При  его  видѣ  у  присутствующихъ  вырвался  крчкъ  изумленія 
и  вмѣстѣ  ужаса. 

Это  былъ  Медвѣжонокъ  Желѣзвая  Голова. 

Въ  своемъ  буканьерскомъ  костюмѣ,  онъ  держалъ  ружье  въ 
рукѣ. 

Сдѣлавъ  два  шага  впередъ,  онъ  сказалъ  спокоинымъ  голосомъ: 

—  Вы  ошибаетесь,  сееоръ,  дона  Эльмина  не  выйдетъ  за  эгого 
негодяя. 
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Бсѣ  остолбенѣлп  на  мгновеніе. 

При  входѣ  Медвѣжовка  Бартелемп  какъ  бы  случайно  сталъ 
у  двери,  чтобы  заградить  проходъ. 

—  Флпбустьеръ,  грабитель,  здѣсь?  вскричали  оба  испанца,  и 
взялись  за  эфесы  шпагъ. 

—  Прошу  без.ъ  крпковъ,  безъ  угрозъ,  продолжалъ  Медвѣжо- 
нокъ  Желѣзная  Голова  все  такъ  же  невозмутимо.  —  Сеноръ  дон- 
Хозе  Рпвасъ,  знаете  ли  вы  человѣка,  котораго  выбрали  себѣ 
въ  зятья? 

—  Кажется...  пробормоталъ  было  испанецъ,  невольно  подчи- 
няясь твердости  и  прямодушію  Берегового  Брата. 

—  У  васъ  видно  короткая  память,  кабалеро,  строго  возра- 
зилъ  тотъ:— -  я  скажу  вамъ,  кто  этотъ  человѣкъ,  который  безче- 
стною  игрою  отнялъ  у  васъ  все  состояніе  и  теперь  прикиды- 
вается, будто  хочетъ  вступить  въ  бракъ  съ  вашею  дочерью,  я 
здѣсь?  По  правда  между  тѣмъ  обманываетъ  васъ.  и  давно  же- 
натъ  на  родияѣ. 

—  Прежде  всего,  надменно  и  съ  обычнымъ  хладнокровіемъ 
сказалъдон-Хозе.  который  вполнѣ  уже  овладѣлъ  собою:  — не  угодно 
ли  вамъ  будетъ  сказать,  кто  вы-то  сами,  сеноръ,  и  по  какому 
праву  вошли  въ  мой  домъ. 

—  Кто  я?  холодно  отвѣтплъ  Медвѣжонокъ:  —  флпбустьеръ,  какъ 
вы  сами  сказали,  тотъ  человѣкъ,  сепоръ,  которому  вы  на  Сан- 
Доминго  были  обязаны  своею  свободой  и  сохраненіемъ  чести 
вашей  дочери.  По  какому  праву  я  здѣсь?  По  праву  каждаго  бла- 
городного человѣка  ограждать  слабость  отъ  прптѣсненій  тѣхъ 
самыхъ  лицъ,    который  должны    бы  служить  ей    покровителями. 

—  Такая  дерзость  не  останется  безнаказанною,  сеноръ!  вскри- 
въ  бѣшепствѣ  дон-Хозе:  —  я  съумѣю  отплатить  по   заслугамъ... 

—  Полноте  попусгу  грозить  и  важничать,  кабалеро,  а  вы,  се- 
нориты,  уйдите  пожалуйста  въ  ваши  комнаты.  Не  бойтесь,  дона 
Эльмина,  вы  теперь  подъ  моею  охраной;  я  съумѣю  васъ  защи- 
тить отъ  всъхъ  и  каждаго,  даже  отца  вашего. 

Знаменитый  Береговой  Братъ  низко  поклонился  молодымъ  дѣ- 
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вушкамъ,  которыя,  отвѣтивъ  на  его  поклонъ,  медлевно    вышли 
взъ  комнаты  не  говоря  ни  слова. 

Дон-Хозе  бросился  было  впередъ,  чтобы  загородить  дочери 
выходъ.  Но  предъ  нимъ  словно  выросъ  Бартелеми. 

—  Позвольте,  сеноръ,  сказалъ  онъ:  —  повѣрьте,  вамъ  лучше 
послушаться  капитана  Желѣзная  Голова;  дѣло  стоитъ  того,  кля- 
нусь душой! 

Это  обстоятельство  вынудило  Бартелеми  отойти  на  нѣсколько 
мгновеній  отъ  двери,  которую  онъ    заграждалъ  собою. 

Дон-Торибіо  не  дремалъ,  хотя  совсѣмъ  уже  отчаявался  спа- 
стись; увидавъ  лазейку,  открытую  ему  по  счастливой  случай- 
ности, онъ  мигомъ  юркнулъ  въ  нее  и  ударился  бѣжать  сломя 
голову. 

Почти  немедленно  вслѣдъ  за  тѣмъ  раздался  топотъ  лошади, 
удалявшейся  во   весь  опоръ. 

Это  мнимый  мексиканецъ  разсудилъ  обратиться  въ  бѣгство, 
такъ  какъ  очевидно  попалъ  въ  положеніе  безвыходное. 

Побѣгъ  его  про.изошелъ  такъ  стремительно,  что  пораженные 
изумленіемъ  присутствующее  не  успѣли  воспротивиться  ему. 

Куда  онъ  ускакалъ,  читатель  узнаетъ  вскорѣ. 

Теперь  же  мы  предоставимъ  бѣглецу  свободу  скакать  что 
было  духу. 

—  Добраго  пути!  засмѣялся  Бартелеми. 

—  Господа,  продолжалъ  съ  достоинствомъ  Медвѣжонокъ  Же- 
лѣзная  Голова: — Еартагену  теперь  атакуютъ  и  съ  моря  и  су- 
химъ  путемъ;  идите  стать  во  главѣ  вашихъ  солдатъ,  я  не  на- 
рушу законовъ  гостепріимства,  задержавъ  васъ  плѣнниками  въ 
вашемъ  собственномъ  домѣ;  одной  донѣ  Эльминѣ  вы  обязаны, 
что  я  поступаю  съ  вами  такимъ  образомъ. 

—  Презрѣнный!  вскричалъ  дон-Хозе  въ  бѣшенствѣ: — я  отмщу 
за  такую  гнусную  измѣну! 

Медвѣжонокъ  презрительно  улыбнулся. 

—  Измѣнилъ  вамъ  тотъ,  сказалъ  онъ:  —  котораго  вы  хотѣли 
сдѣлать  своимъ  зятемъ,  вашъ  прежній  хозяинъ  въ  Сан-Доминго, 

Медьѣжонокъ.  14 
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бывшій  буканьеръ,  котораго  товарищи  осудили  на  смерть  а  злой 
духъ  спасъ— Пальникъ,  словомъ! 

—  Пальникъ!  вскричалъ  дон-Хозе  съ  грозною  ировіей. 

—  Кровь    смываетъ  всѣ  вины,    кабалеро;    будьте  мнѣ  благо- 
дарны, что  я  даю  вамъ  средство  умереть  смертью  воина. 

Дон-Хозе  колабался  съ  минуту;  жгучая  слеза  сверкнула  на  его 
рѣсницахъ  и  тотчасъ  высохла. 

—  Дочь  моя!  вскричалъ  онъ. 

—  Что  бы  не  случилось,  я  возвращу  вамъ  ее  послѣ  сраженія; 
она  и  подруга  ея  находятся  подъ  охраною  моей  чести. 

—  Итакъ  до  встрѣчи  на  послѣ  битвы;  дай  Богъ,  чтобы  я  на- 
шелъ  тамъ  смерть. 

—  Вдругъ  дверь  отворилась  и  молодыя  дѣвушки  вбѣжали  въ  ком- 
нату. 

—  Батюшка! "  батюшка!  вскричала  дона  Эдьмина,  падая  къ 
ногамъ  дон-Хозе. 

Тотъ  какъ-будто  на  мгновеніе  былъ  въ  нерѣшимости. 

—  Батюшка!  повторила  молодая  дѣвушка  голосомъ  испол- 
неннымъ  тоски:  —  сжальтесь  надо  мною! 

Но  гордость  взяла  уже  верхъ  въ  душѣ  надменнаго  дворяни- 
на; демонъ  побѣдилъ  добраго  ангела;  дон-Хозе  поглядѣлъ  на 
бѣдное  дитя  съ  страннымъ  выраженіемъ  и,  наклонившись  къ 
ней,  спросилъ    вполголоса    тономъ    убійственной  ироніи: 

—  Если  я  прощу  тебя,  покоришься  ты  моей  волѣ? 

—  О,  батюшка!  воскликнула  она  съ  раздирающею  тоскою. 
Онъ  поднялъ  голову;  горькая  усмѣшка  мелькнула  на  его  блѣд- 

ныхъ  губахъ. 

—  Прочь!  крикнулъ  онъ,  грубо  отталкивая  Эльмину: — прочь, 
я  не  хочу  тебя  знать! 

И  онъ  быстро  вышелъ. 

Дон-Лопецъ  сдѣлалъ  было  движеніе,  чтобы  послѣдовать  за 
нимъ,  но  любовь  къ  дочери  поборола  его  волю;  онъ  остановил- 
ся, прижалъ  ее  къ  сердцу  и,  толкнувъ  въ  объятія  капитана 
Желѣзная  Голова,  вскричалъ  съ  невыразимой  скорбью: 

—  Охраняйте  ее! 


—  211  — 

Онъ  выбѣжалъ  съ  глухимъ  рыданіемъ,  закрывъ  руками  лицо. 
Обѣ  дѣвушки  лежали  въ  обморокѣ. 

—  Александръ!  крикнулъ  Медвѣжонокъ. 
.    Тотъ  немедленно  явился  на  зовъ. 

—  Ты  мнѣ  отвѣтишь  головою  за  нихъ  обѣихъ,  сказалъ  онъ  ему. 

—  Это    рѣшено,    командиръ,    хладнокровно    возразилъ  Алек- 
сандръ. 

—  А  мы  куда?  спросилъ  Бартелеми. 

—  Мы  пдемъ    побѣдить    или    костьми    лечь  вмѣстѣ  съ  това- 
рищами. 

Чрезъ  нѣсколько  минутъ    Береговые  Братья,  въ  свою  очередь 
выходили  изъ  дома. 


XXI. 


ДОН-ХОЗЕ    РИВАСЪ    Д  Е-  Ф  И  Г  АР  О  А  И  С  П  О  В  ѣ  Д  У  ЕТСЯ  Д  О  Я  -Л  О  И  Е  Ц  У 
АЛЬДОА    САНДОВАЛЬ. 


Два  испанца  вихремъ  мчались  къ  Картагенѣ  на  превосход- 
ныхъ  лошадяхъ. 

Блѣдпый,  нахмуривъ  брови,  сжавъ  губы,  безъ  шляпы,  съ  об- 
ноженною  шпагою  въ  рукѣ,  дон-Хозе  то  и  дѣло  гналъ  своего 
коня. 

—  Осмѣянъ!  бормоталъ  онъ:  —  выданъ,  брошепъ  всѣми!  Од- 
ной жалости  презрѣннаго  флибустьера  быть  обязанпымъ,  что 
умру  смертью  солдата! 

—  Человѣкъ  этотъ  вовсе  не  презрѣнный,  вы  сами  это  знаете, 
мой  другъ,  возразилъ  дон-Лопецъ  Альдоа,  пожавъ  плечами. 

Дон-Хозе  быстро  обернулся. 
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—  И  вы,  вы  также  противъ  меня!  вскричалъ  онъ  съ  гнѣ- 
вомъ  и  вмѣстѣ  грустью. 

—  Я  не  противъ  васъ,  дон-Хозе,  когда  возлѣ  васъ  и  готовъ 
умереть  съ  вами.  Отчаявіе  ослѣпляетъ  васъ. 

—  Правда!  Я  съ  ума  схожу!  Я  неправъ!  вскричалъ  онъ  съ 
горечью:  —  простите  мнѣ,  другъ  мой;  но  вы  не  знаете,  вы  не 
можете  знать,  какъ  я  страдаю. 

—  А  я-то  развѣ  не  страдаю,  дон-Хозе?  Развѣ  честь  моя 
какъ  воина  не  запятвана  такъ  же,  какъ  и  ваша?  Развѣ  я  не 
отецъ,  какъ  и  вы?  И  Богу  извѣстно,  дорога  ли  мнѣ  моя  дочь, 
моя  бѣдная,  кроткая  дѣвочка!  Клянусь  же  вамъ  честью,  другъ 
мой,  я  убѣжденъ,  что  дона  Лилія  не  болѣе  подвергается  опа- 
сности подъ  охраною  этого  человѣка,  какъ  еслибъ  была  со 
мною. 

—  Ужъ  не  воображаетели  вы,  что  я  не  знаю  этого  такъ  же, 
хорошо,  какъ  и  вы?  вскричалъ  нетерпѣливо  дон-Хозе  Ривасъ. 

Дон-Лопецъ  поднялъ  на  него  изумленный  взоръ. 

—  Если  такъ,  то  я  не  понимаю  васъ,  мой  другъ,  сказалъ  онъ. 

—  Вы  и  не  можете  понять  меня,  любезный  дон-Лопецъ,  про- 
бормоталъ  съ  горькою  улыбкой  губернаторъ. 

Они  продолжали  скакать    такъ  же  стремительно,  но  молча. 

Вскорѣ  два  испанскихъ  сановника  очутились  въ  виду  Карта- 
гены;  городская  стѣна  была  всего  въ  нѣсколько  сотъ  шаговъ  отъ 
нихъ. 

Вездѣ  царствовала  тишина.  Не  смотря  на  слова  флибустьера, 
который  полагалъ,  что  говоритъ  правду,  атака  города  еще  не 
начиналась. 

Всадники  миновали  довольно  густой  лѣсокъ  гуіявнпка,  кото- 
рый почти  примыкалъ  къ  городской  стѣнѣ,  очень  ветхой,  какъ 
уже  сказано,  и  съ  большими  брешами  тамъ  и  сямъ. 

По  всѣмъ  направленіямъ,  такъ  далеко,  какъ  простирался 
взоръ,  не  было  видно  ни  души;  мертвое  безмолвіе  парило  падъ 
природою,  обыкновенно  такой  оживленной. 

Дон-Хозе  сошелъ  съ  лошади. 
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Спутннкъ  его  также  остановился  и  глядѣлъ  на  него  съ  изумле- 
ніемъ,  но  понимая,  что  онъ  имѣетъ  въ  виду. 

—  Дадимъ  отдохнуть  лошадямъ:  мрачно  сказалъ  губернаторъ: — 
нечего  спѣшить:  непріятель  ешд  далеко. 

Дон-Лопецъ  Альдоа  молча  кивнулъ  головой  и  въ  свою  оче- 
редь сошелъ  съ  лошади.  Лошадей    привязали  къ  стволу  дерева. 

Губернаторъ,  блѣдный  какъ  мертвецъ,  опустился  на  землю  и  нѣ- 
сколько  мгновеній  оставался  неподвиженъ,  съ  тусклымъ  взоромъ,. 
искаженными  чертами,  холоднымъ  потомъ  на  лбу  и  какъ  бы 
ничего  не  сознавалъ  вокругъ  себя;  его  побороло  жестокое  ду- 
шевное страданіе,  противъ  котораго  онъ,  не  смотря  на  всѣ  уси- 
лія  воли,  устоять  не  могъ. 

—  Что  съ  вами,  дон-Хозе?  спросилъ  съ  участіемъ  дон-Ло- 
пецъ: — вамъ  дурно? 

—  Нѣтъ,  сказалъ  онъ,  качая  головой: — духъ  страдаетъ. 
Выслушайте,  любезный  другъ,  мою  предсмертную  исповѣдь. 

—  Вашу  предсмертную  исповѣдь?  съ  изумленіемъ  вскричалъ 
дон-Лопецъ. 

—  Да;  вы  мой  единственный  другъ,  васъ  я  назначаю  испол- 
нителемъ  моей  послѣдней  воли. 

—  Однако... 

—  И  вы  отказываетесь?  вскричалъ  доп-Хозе  съ  вспышкою 
гнѣва. 

—  Я  далекъ  отъ  подобной  мысли. 

—  Такъ  дайте  мнѣ  говорить,  дон-Лопецъ  Альдоа;  времени 
остается  мало. 

—  Другъ  мой.... 

—  Не  перебивайте  меня,  мрачно  остановилъ  дон-Хозе.  — 
Предстоящее  сраженіе  будетъ  для  меня  роковымъ;  я  предчув- 
ствую это. 

Не  хочу  я  уносить  въ  могилу  тайну,  которая  убиваегъ  меня 
и  которую  такъ  долго  хранилъ  на  душѣ.  Послѣ  смерти  моей 
поступайте  какъ  найдете  лучшимъ  или  скорѣе,  я  въ  томъ  увѣ- 
ренъ,  какъ  предаишетъ  вамъ  честь.  Дайте  мнѣ  говорить,  какъ 
для  меня  легче  будетъ  высказаться;  иначе  я  никогда  не  соберусь 
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съ  духомъ  покаяться  вамъ  въ  томъ  что  для  меня  убіпственно.  Я 
все  скажу  въ  немногихъ  словахъ.  Двѣ  неумолимыя  ненависти 
терзали  мое  сердце  цѣлыхъ  двадцать  лѣтъ:  я  ненавижу  флибу- 
стьеровъ,  ненавижу  Эльмину. 

—  Вашу  дочь?  вскричалъ  дон-Лопецъ. 

—  Дона  Эльмина  мнѣ  не  дочь,  сухо  возразилъ  дон-Хозе  Ри- 
васъ. 

Онъ  говорилъ  хрипло,  отрывисто,  поспѣшно,  точно  торопил- 
ся скорѣе  свалить  съ  души  странную  исповѣдь,  къ  которой  въ 
глубинѣ  души  быть  можетъ  уже  раскаявался,  что  приступилъ. 

Дон-Лопецъ  Альдоа  слушалъ  его  съ  оцѣпенѣніемъ,  почти  въ 
ужасѣ. 

—  Мнѣ  было  тогда  двадцать-пять  лѣтъ,  продолжалъ  дон-Хо- 
зе  немного  погодя:  —  три  года  я  былъ  женатъ  противъ  воли 
моихъ  родителей.  Вы  знаете,  что  родъ  нашъ  принадлежитъ  къ 
высшему  дворянству  Испаніи;  жилъ  я  съ  женою  и  двухлѣтнею 
дочерью  въ  маленькомъ  городкѣ  Сан-Хуан-де-Гуіява  на  островѣ 
Сан-Доминго;  городокъ  этотъ  находится,  какъ  вамъ,  быть  мо- 
жетъ, извѣстно,  на  испанской  границѣ.  Въ  одну  ночь  букань- 
еры  завладѣли  городомъ  и  сожгли  его.  Мой  домъ  взятъ  былъ 
приступомъ  только  послѣ  отчаяннаго  сопротивленія;  всѣ  мои 
слуги  безжалостно  были  умерщвлены  разбойниками;  однимъ  чу- 
домъ  успѣлъ  я  убѣжать  сквозь  огонь  и  пламя;  жена  моя  и  дочь 
сгорѣли. 

—  Это  ужасно!  вскричалъ  дон-Лопецъ 

—  Не  правда  ли?  Слушайте  дальше,  я  не  кончилъ  еще.  Л 
люблю  деньги,  не  для  нихъ  самихъ,  но  для  наслажденій,  кото- 
рыя  онѣ  доставляютъ;  для  меня  деньги-— все.  По  условію  брач- 
наго  контракта,  состояніе  жены  моей  должно  было  возвратиться 
въ  ея  родъ,  еслибъ  она  умерла  бездѣтная.  Состояніе  это  дохо- 
дило до  двухъ  миліоновъ  піастровъ  слишкомъ.  Какъ  младшій 
сынъ,  я  ничего  не  имѣлъ,  кромѣ  дворянства;  смерть  дочери  дѣ- 
лала  меня  нищимъ,  а  я  жаждалъ  богатства,  жаждалъ  во  что  бы 
ни  стало,  сохранить  состояніе  моей  жены,  когда  для  него  толь- 
ко и  женился.    Въ  суматохѣ,    пока  городъ    былъ  предапъ  огню 
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и  мечу,  я  выбрался  изъ  него  незамѣтно.  Увидѣвъ  пьянаго  бу- 
каньера,  который  сііалъ  у  подножія  дерева,  я  подошелъ,  убилъ 
его,  снялъ  съ  него  платье  и  надѣлъ  вмѣсто  своего.  Вслѣдъ  за 
тѣмъ  я  пошелъ  куда  глаза  глядятъ,  безъ  опредѣленной  цѣли, 
останавливаясь,  когда  усталость  слоыитъ  меня,  питаясь  Богъ 
знаетъ  какъ;  я  не  помнилъ  себя  отъ  отчаянія.  На  третій  день 
я  вошелъ  въ  городъ;  впослѣдствіи  я  узналъ,  что  это  былъ  Порт- 
Марго.  Подъ  одеждою  моею  я  такъ  хорошо  былъ  скрытъ,  что 
никто  не  обратилъ  на  меня  вниманія.  Мои  предки  родомъ  изъ 
Навары,  почему  я  и  говорю  по-французски  почти  такъ  же  сво- 
бодно, какъ  на  родномъ  языкѣ.  Машинально  я  остановился  у 
перваго  встрѣтившагося  мнѣ  дома  и  просилъ  пріюта;  мнѣ  дали 
его.  Хозяпнъ  былъ  бѣднякъ  бретонецъ,  недавно  прпбывшій  на 
Сан-Доминго  съ  женою  и  дочерью:  слышите,  дочерью  совершен- 
но одного  возраста  съ  моею,  которой  я  лишился  такимъ  ужас- 
вымъ  образомъ... 

—  Итакъ,  дона  Эльмина... 

—  Дочь  пріютившаго  меня  хозяина;  вотъ  какъ  это  сдѣлалось. 
Спустя  нѣсколько  дней  послѣ  моего  водворенія  въ  домѣ  Гиша- 
ра  —  моего  хозяина,  который  очень  былъ  бѣденъ,  звали  Гиша- 
ромъ  —  онъ  нанялся  матросомъ  на  корабль  знаменитаго  Мон- 
бара  и  ушелъ  въ  экспедицію,  поручивъ  мнѣ  жену  и  дочь.  Остав- 
шись хозяиномъ  въ  домѣ,  я  поддался  искушенію  —  злой  духъ 
вселилъ  въ  меня  ужасную  мысль.  Въ  первую  же  ночь  по  отъ- 
ѣздѣ  Гишара  я  около  полуночи  вошелъ  крадучись  въ  комнату 
хозяйки.  Она  спала;  я  приблизился  къ  колыбели  ребенка.  Прп 
шумѣ  шаговъ-  моихъ  мать  проснулась;  зачѣмъ  просыпалась  она? 
Я  не  хотѣлъ  ей  зла.  Увидавъ  меня,  ова  вѣроятно  по  предчув- 
ствію,  которое  никогда  не  обманываетъ  сердца  матери,  запо- 
дозрила мое  намѣреніе  и  съ  крикомъ  бросилась  ко  мнѣ,  призы- 
вая на  помощь;  я  убилъ  ее,  потомъ  хладнокровно  закуталъ  ^ѣ- 
вочку  въ  свой  плащъ  и  бѣжалъ.  Въ  четыре  дня  я  достпгъ  Сан- 
Хуан-Гуіявы.  Пора  мнѣ  было  вернуться,  продолжалъ  дон-Хозе 
съ  рѣзкимъ  смѣхомъ,  въ  которомъ  не  слышалось  ничего  чело- 
вѣческаго:  —  наслѣднпки  уже  дѣлили  мое  состоя аіе.  Неожидан- 
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нымъ  своимъ  появленіемъ  я  совсѣмъ  поразилъ  ихъ;  жена  моя 
умерла,  но  дочь  осталась  въ  живыхъ;  итакъ,  я  сохранилъ  бо- 
гатство. Спустя  мѣсяцъ  я  уже  продалъ  все  свое  недвижимое 
имущество  и  былъ  на  пути  въ  Мексику. 

—  О,  это  страшно!  вскричалъ  дон-Лопецъ  Альдоа  съ  движе- 
ніемъ  ужаса. 

Дон-Хозе  продолжалъ,  не  обративъ  вниманія  на  возражение, 
котораго,  можетъ  быть,  и  не  слышалъ. 

— ;  И  что  же,  другъ  мой!  не  смотря  на  все,  что  я  сдѣлалъ 
для  нея,  прибавилъ  онъ  съ  невыразимой  горечью  и  негодова- 
ніемъ:— дѣвочка  эта  никогда  не  любила  меня;  безотчетное  чув- 
ство всегда  удаляло  ее  отъ  меня  и  точно  будто  говорило,  что 
мы  не  одной  крови;  она  почти  невольно  стремится  душой  къ 
этимъ  презрѣннымъ  грабителямъ. 

—  А  что  же  сталось  съ  отцомъ  ея?  спросилъ  дон-Лопецъ 
Альдоа,  противъ  воли  увлеченный  страннымъ  разсказомъ. 

—  Никогда  о  немъ  не  слыхалъ;  впрочемъ,  вы  должны  пони- 
мать, что  я  не  добивался  извѣстій  о  немъ;  какое  мнѣ  было  дѣ- 
ло  до  этого  человѣка,  вѣроятно,  убитаго  въ  какую-нибудь  экспе- 
дицію?  Вотъ  тайна',  которую  я  рѣшился  открыть  вамъ  предъ 
смертью. 

—  Бѣдное  дитя!  грустно  сказалъ  полковникъ  вполголоса. 
Дон-Хозе  Ривасъ  засмѣялся  презрительно. 

—  Не  жалѣйте  ее,  возразилъ  онъ  съ  горечью:  —  если  захо- 
четъ,  она  легко  отыщетъ  своихъ  родныхъ.  Кто  знаетъ,  мошетъ 
быть,  я  ошибаюсь  и  родители  ея  живы  еще?  Кстати,  я  забылъ 
упомянуть,  что  флибустьеры,  по  образу  жизни,  который  ведутъ, 
часто  бываютъ  внезапно  разлучены  съ  своими  семействами  на 
долгій  срокъ  и  потому  приняли  обыкновеніе  отмѣчать  дѣтей  раз- 
ными знаками.  У  доны  Эльмины  на  правой  рукѣ  голубой  знакъ  съ 
величину  реала.  Теперь,  надѣюсь,  вы  поймете  мою  ненависть 
къ  флибустьерамъ,  этимъ  врагамъ,  которые  вѣчно  становились 
мнѣ  на  дорогѣ  и  вѣчно  побеждали  меня;  вы  понимаете,  сколько 
я  долженъ  былъ  страдать  отъ  геройскаго  великодушія  презрѣи- 
наго  разбойника,  который  избавилъ  меня    на  Сан-Домннго  отъ 
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позореаго  рабства  п  съ  часъ  назадъ  въ  моемъ  собственпомъ 
домѣ  разыгралъ  роль  покровителя  и  съ  такимъ  пренебрежені- 
емъ  далъ  мнѣ  уйти,  когда  я  находился  въ  его  власти! 

При  этихъ  словахъ  дон-Хозе  быстро  всталъ  и  отвязалъ  свою 
лошадь. 

Полковяикъ  шелъ  за  нимъ  машинально,  находясь  нодъ  впе- 
чатлѣвіемъ  невыразимаго  ужаса. 

Страшная  исповѣдь  ошеломила  его. 

—  Еще  одно  слово,  вдругъ  сказалъ  дон-Хозе. 

—  Говорите. 

—  Я  узналъ  гнуснаго  негодяя,  за  котораго  насильно  хотѣлъ 
выдать  дону  Эльмину!  съ  демонскою  усмѣшкой  вскричалъ  гу- 
бернатора— Бракъ  этотъ  былъ  моею  послѣднею  и  окончатель- 
ною местью! 

—  О,  довольно!  довольно!  воскликнулъ  полковникъ: — это  чу- 
довищно! 

Дон-Хозе  разразился  адскимъ  смѣхомъ,  вонзилъ  шпоры  въ 
бока  лошади  и  отдалъ  поводья. 

Всадники  понеслись  во  весь  духъ. 

Едва  они  успѣли  отъѣхать,  какъ  среди  кустарника  медленно 
поднялся  человѣкъ,  который  лежалъ  тамъ  притаившись.  Съ  ми- 
нуту онъ  глядѣлъ  имъ  вслѣдъ  съ  страннымъ  выраженіемъ. 

—  Ей-Богу!  иногда  хорошо  подслушивать!  вскричалъ  онъ,  ве- 
село потирая  руки-.  —  Какъ  хорошо  я  сдѣлалъ,  что  гнался  за 
этими  достойными  испанскими  сановниками!  Какой  злодѣй  этотъ 
достопочтенный  пспанскій  дворянинъ!  Честное  слово,  мой  пре- 
восходный другъ  Пальеикъ  невинный  агнецъ  предъ  нимъ! 

Говоря  такимъ  образомъ  свойственнымъ  ему  насмѣшливымъ 
тономъ,  онъ  вернулся  въ  лѣсъ  за  лошадью,  которую  тамъ  оста- 
вилъ,  вскочилъ  въ  сѣдло  и  ускакалъ  во  весь  опоръ  но  направ- 
ленію  къ  Картагенѣ. 

Читатель,  вѣроятяо,  узналъ  въ  немъ  капитана  Бартелеми. 
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XXII. 


Т>43ВЯЗКА. 


Не  смотря  на  рѣшеніе  совѣта,  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голо- 
ва предводительствовалъ  высаднымъ  войскомъ,  предоставивъ  Оло- 
нецу  комаидованіе  ва  фрегатѣ. 

Никому  Медвѣжонокъ  не  хотѣлъ  довѣрить  заботы  объ  охра- 
нение доны  Эльмины. 

Фрегатъ  Задорный,  недостаточно  поднявшись  по  вѣтру,  не 
могъ  подойти  къ  каеалу  въ  условленное  время;  онъ  былъ  выну- 
жденъ  сдѣлать  поворотъ,  отчего  и  произошло  замедленіе. 

Однако,  когда  наконецъ  подошли  флибустьеры  и  завязался 
бой,  испанцы,  которые  не  имѣли  возможности  такъ  быстро  при- 
готовиться къ  оборонѣ  и  захвачены  были,  такъ  сказать,  врас- 
плохъ,  почти  не  сопротивлялись,  увидавъ  себя  окруженными  со 
всѣхъ  сторонъ. 

Городъ  былъ  бы  взятъ  безъ  боя,  еслибъ  губернаторъ  и  ко- 
мандующін  гарнизономъ  не  успѣли  запереться  въ  фортѣ  Сан- 
Хуанъ  съ  лучшимъ  войскомъ  и  не  воодушевляли  солдатъ  сво- 
имъ  присутствіемъ,  рѣшившись  защищаться  до  послѣдней  край- 
ности. 

Тамъ  сражались  упорно,  съ  ожесточеніемъ;  еслибъ  вездѣ  обо- 
рона была  такая  же  энергичная,  никогда  флибустьерамъ  не  уда- 
лось бы  овладѣть  Картагеной. 

Фортъ  былъ  ключомъ  къ  городу;  взять  его  слѣдовало  во  что 
бы  ни  стало. 

Десять  разъ  буканьеры,  раздраженные  сопротивленіемъ,  оже- 
сточенно бросались  въ  атаку,  ихъ  все  отражали  съ  высоты  укрѣп- 
леній. 
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Однако  день  клонился  къ  вечеру;  надо  было  покончить  съ 
этимъ. 

Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова  соединилъ  вокругъ  себя  са- 
мыхъ  храбрыхъ  свопхъ  товарищей  и  вмѣстѣ  съ  Олонецомъ,  Поль- 
тэ  и  знаменитѣпшими  изъ  флибустьерскихъ  начальниковъ  ре- 
шился на  псслѣднюю  отчаянную  попытку. 

Но  предъ  тѣмъ,  чтобы  подать*  сигналъ  къ  атакѣ,  онъ  подо- 
звалъ  Бартелеми. 

—  Ну  что?  спросилъ  онъ. 

—  Ничего. 

—  Надо  отыскать  этого  человѣка;  онъ  навѣрно  замышляетъ 
послѣдиюю  измѣну. 

—  Я  боюсь  этого,  покачавъ  головой  отвѣтилъ  Бартелеми. — 
Онъ  вернулся  въ  Картагену,  гдѣ  собралъ  негодяевъ,  завербован- 
ныхъ  имъ  для  шкуны,  и  съ  ними  скрылся  куда-то. 

—  Этотъ  Пальникъ  мой  злой  геніп,  пробормоталъ  Медвѣжо- 
нокъ  въ  задумчивости: — послушай,  Бартелеми,  возьми  человѣкъ 
пятьдесятъ,  садитесь  на  лошадей  и  скачите  въ  Бутаку.  Онъ 
долженъ  быть  тамъ. 

—  Ты  правъ!  вскричалъ  Бартелеми,  ударивъ  себя  по  лбу:  — 
онъ  тамъ  и  нигдѣ  болѣе;  сейчасъ  поскачу,  прибавилъ  онъ  со 
вздохомъ  сожалѣнія. — А  вѣдь  мнѣ  очень  хотѣлось  участвовать 
въ  послѣднемъ  приступѣ.  Атака  будетъ  великолѣпная. 

—  Еще-бы!  они  защищаются  какъ  львы;  почемъ  знать,  однако, 
не  ожидаетъ  ли  тебя  и  тамъ  блистательный  бой? 

—  Какъ  бы  не  было,  когда  ты  приказываешь! 

—  Прошу,  товарищъ.  Обнимемся  и  да  наставитъ  тебя  Гос- 
подь! 

—  Прощай,  братъ,  желаю  успѣха! 

Когда  Бартелеми  удалялся  очень  не  въ  духѣ,  онъ  услыхалъ 
команду  Медвѣжонка: 

—  За  мной,  братья!  на  штыки!  надо  кончить! 

—  Вотъ  счастливцы-то!  проворчалъ  Бартелеми. 

Онъ  мигомъ  собралъ  вокругъ  себя  небольшой  отрядъ  всадні:- 
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ковъ,    сталъ    во    главѣ  ихъ    и   маршъ-маршемъ  понесся  къ  де- 
ревнѣ. 

Спустя  часъ  они  показались  въ  виду  Турбако  словно  мчав- 
щійся  вихрь. 

Едва  дон-Торибіо  Морено,  или  вѣрнѣе  бывшій  буканьеръ 
•Пальникъ,  такъ  какъ  пора  назвать  его  настоящимъ  именемъ, 
обратился  въ  бѣгство  изъ  заго-роднаго  дома  губернатора,  какъ 
мы  упоминали  выше,  онъ  бросился  стремглавъ  къ  кабаку,  гдѣ 
нанятые  имъ  Матадоце  и  достойные  товарищи  его  скрывались, 
по  условію,  въ  ожиданіи  его  распоряженій. 

Пальникъ  вбѣжалъ  въ  питейную.  Наемщики  его  курили,  пили 
водку  и  играли,  вовсе  не  занимаясь  тѣмъ,  что  происходило  въ 
городѣ,  и  нисколько  не  скучая  бездѣйствіемъ,  въ  которомъ  остав- 
лялъ  ихъ  тотъ,  кому  они  запродали  свои  услуга. 

По  приказанію  бывшаго  буканьера  они  встали,  взялись  за 
оружіе  и  въ  мигъ  приготовились  слѣдовать  за  нимъ. 

Ихъ  было  пятнадцать;  остальные,  отправленные  за  два  дня 
назадъ  въ  Картагену,  перевезены  были  на  шкуну,  какъ  уже 
сказано. 

Пятнадцать  разбойниковъ  вышли  изъ  кабака  поодиночкѣ  и 
направились  къ  лѣсу,  который  примыкалъ  къ  дому  дон-Хозе  Ри- 
васа,  гдѣ  и  спрятались  въ  кустарникѣ  выжидать,  когда  наста- 
ветъ  минута  дѣйствовать. 

Предписавъ  имъ  величайшую  осторожность,  мнимый  мексика- 
нецъ  поскакалъ  въ  Картагену  за  остальными  разбойниками,  ко- 
торые находились  на  шкунѣ. 

Ненависть  придавала  ему  крылья;  менѣе  чѣмъ  въ  два  часа 
онъ  слеталъ  туда  и  обратно,  и  примкнулъ  съ  подкрѣпленіемъ 
къ  Матадоце  и  его  товарищамъ. 

Теперь  онъ  очутился  во  главѣ  пятидесяти  человѣкъ  отчаян- 
ныхъ  висѣльниковъ,  которые  не  остановились  бы  ни  предъ 
чѣмъ  и  по  знаку  его  не  колеблясь  совершили  бы  величайшія 
злодѣянія. 

Увидавъ,  что  узнанъ  и  не  можетъ  болѣе  уйти  отъ  мести  Бе- 
реговыхъ  Братьевъ,  онъ  смѣло   сбросалъ    маску,  и  если  смерть 
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была  неизбѣжна,  по-крайней-мѣрѣ,  рѣшилсл  умереть,    отмстпвъ 
за  себя. 

Онъ  роздалъ  своимъ  клевретамъ  довольно  крупную  сумму  де- 
негъ,  далъ  имъ  свои  инструкціи  въ  немногихъ  словахъ,  и  при- 
готовился сыграть  свою  послѣднюю  игру. 

Вотъ  въ  чемъ  состояла  она:  пробраться  въ  домъ,  который 
считалъ  не  защищеннымъ,  и  завладѣвъ  молодыми  дѣвушками, 
запереться  тамъ,  принявъ  всѣ  мѣры  для  обороны.  Въ  душѣ  онъ 
не  сознавался  въ  успѣхѣ  флибустьеровъ  и  глубокое  питалъ 
убѣжденіе,  что  ихъ  смѣлая  попытка  увѣнчается  побѣдой.  Итакъ 
онъ  намѣревался  выдержать  цѣлую  осаду  и  сдаться  только  на 
выгодныхъ  условіяхъ  при  томъ,  что  дона  Эльмина  и  дона  Лп- 
лія  будутъ  въ  его  рукахъ  заложницами. 

Онъ  разсчитывалъ  на  любовь  Медвѣжонка  къ  донѣ  Эльминѣ 
и  вообще  на  великодушіе  и  благородство  знаменитаго  фли- 
бустьера. 

Планъ  составленъ  былъ  хорошо;  исполнивъ  его  съ  надлежа- 
щей смѣлостью,  можно  было  разсчптывать  на  успѣхъ. 

Итакъ  Пальнпкъ  напалъ  на  загородный  домъ  губернатора. 

Сперва  онъ  велѣлъ  пробить  садовую  калитку,  чрезъ  которую 
два  дня  назадъ  тайкомъ  входили  ночью  Бартелеми  и  Медвѣжо- 
нокъ.  Разбойники  ринулись  съ  яростными  криками  въ  садъ. 

На  несчастье  Пальника,  шайка  его  съ  первыхъ  же  шаговъ 
наткнулась  на  флибустьеровъ  подъ  командою  Александра,  дан- 
ника Желѣзной  Головы. 

Стычка  произошла  ожесточенная;  испанцевъ  было  вдвое  чис-- 
ломъ  противъ  флибустьеровъ,  но  послѣдніе  твердо  рѣшились  не 
отступать  ни  на  пядь. 

Завязался  бой  и  вскорѣ    онъ  принялъ  чудовищные    размѣры. 

Доскакавъ  до  деревенскаго  фонтана,  канитанъ  Бартелеми  оста- 
новилъ  на  мгновеніе .  свой  отрядъ  и  съ  напряженнымъ  внима- 
ніемъ  сталъ  вслушиваться. 

Сильный  ружейный  огонь  раздавался  со  стороны  губернатор- 
скаго  дома. 

—  Я    слышу  звукъ    желеновскихъ   ружей!   вскричалъ  Барте- 
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лежи. — Медвѣжонокъ  былъ  правъ!  Нападаютъ  на  нашихъ.  Впе- 
редъ,  товарищи,  съ  Богомъ  впередъ! 

Отрядъ  немедленно  двинулся  вскачь  и  влетѣлъ  во  дворъ 
дома. 

Тамъ  все  было  тихо.  Сраженіе  происходило  въ  саду. 

—  За  мной,  ребята!  крикнулъ  Бартелеми  и  соскочилъ  съ 
лошади. 

Буканьеры  послѣдовали  его  примѣру.  Садъ  былъ  усѣянъ 
мертвыми  тѣлами. 

Посреди  обширной  лужайки,  въ  центрѣ  которой  росло  де- 
рево, стояли  вокругъ,  спиною  къ  стволу,  Александръ  и  уцѣлѣв- 
шіе,  изъ  двадцати  болѣе  или  менѣе  раненныхъ,  восемь  человѣкъ 
буканьеровъ*  они  защищались  какъ  львы,  доведенные  до  край- 
ности отъ  двадцати  испанцевъ,  которые  съ  яростью  наступали 
на  нихъ  со  всѣхъ  сторонъ. 

—  Стрѣлять,  ребята,  а  тамъ  на  ножи!  вскричалъ  Барте- 
леми. 

Раздался  страшный  залпъ  и  буканьеры  ринулись  на  испанцевъ 
съ  своимъ  грознымъ  воинственнымъ  крикомъ. 

Произошла  страшная  свалка. 

Испанцы,  захваченные  между  двухъ  огней  и  видя,  что  бѣгство 
невозможно,  дали  убить  себя  до  послѣдняго. 

Ни  одинъ  не  спасся. 

—  Эй,  ты!  постой  минутку!  вскричалъ  Бартелеми,  прицѣли- 
ваясь  въ.  субъекта,  который  старался  проскользнуть  въ  ку- 
стах-ъ:  —  такъ  не  разстаются  съ  товарищами. 

Раздался  выстрѣлъ  и  бѣглецъ  упалъ  на  земь  безжизненною 
массой,  испустивъ  болѣзненный  крикъ,  скорѣе  походящій  на 
ревъ  дикаго  звѣря. 

Бартелеми  бросился  къ  нему. 

—  Эге!  ты  видео  хотѣлъ  измѣнить  намъ,  достопочтенный 
Пальникъ!  сказалъ  онъ  съ  обычною  усмѣшкой,  крѣпко  скру- 
тивъ  его  веревками  и  сдавъ  подъ  надзоръ  двухъ  товарищей. 

Плѣнникъ  бросилъ  на  него  грозный  взглядъ,  но  не  возра- 
жалъ. 
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Бартелеми  раздробилъ  ему  пулею  правую  ногу;  такъ  какъ  ее 
хотѣлъ  убить  презрѣннаго  негодяя,  но  узнавъ  его,  когда  онъ 
бросился  въ  бѣгство,  только  имѣлъ  въ  виду  помѣшать  ему  уйти, 
что  ему  и  удалось. 

Приставивъ  къ  Пальнику  надежный  караулъ,  Бартелеми  вер- 
нулся къ  Александру,  занятому  перевязкой  двухъ  довольно  силь- 
ныхъ  райъ,  полученныхъ  имъ,  одну  въ  правую  руку,  а  другую 
въ  голову. 

—  Гдѣ  дѣвушки?  спросилъ  онъ. 

—  Здѣсь,  отвѣтилъ  Александръ: — подъ  этимъ  ворохомъ  листь- 
евъ  и  сухихъ  вѣтвей. 

—  Онѣ  цѣлы  и  невредимы? 

—  Да,  но  тебѣ  пора  было  подоспѣть,  братъ. 

—  Вижу. 

—  Какъ  ты  думаешь,  будетъ  доволенъ  мною  Медвѣжопокъ 
Желѣзная  Голова? 

—  Въ  восторгѣ,  чортъ  возьми!  Трудно  бы  и  не  быть! 

—  Такъ  все  идетъ  отлично!  весело  вскричалъ  Александръ. 

—  Однако  ты  ранееъ? 

—  Ба!  вздоръ. 

И  онъ  снова  принялся  за  свою  перевязку'. 

Молодыя  дѣвушки  такъ  хорошо  были  спрятаны  въ  ворохѣ  су- 
хихъ вѣтвей  своими  защитниками,  что  не  получили  ни  одной 
царапины,  но  были  полумертвы  отъ  страха. 

Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова  вѣрно  разсчиталъ,  предполо- 
живъ,  что  Пальникъ  нападетъ  на  домъ,  гдѣ  находились  дѣвушки, 
и  попытается  овладѣть  имъ. 

Еще  нѣсколько  минутъ  и  низкій  негодяй  успѣлъ  бы  въ  своемъ 
гнусномъ  замыслѣ. 

Не  теряя  ни  минуты,  Бартелеми  приеялъ  всѣ  мѣры,  чтобъ 
вернуться  въ  Картагену  какъ  можно  скорѣе  и  молодыхъ  дѣ- 
вушекъ  увезти  съ  собою. 

—  А  мой  отецъ?  вскричала  дова  Лилія. 

—  Вы  вскорѣ  увидите  его,  надѣюсь,  отвѣтилъ  буканьеръ. 

—  Видѣли  вы  его? 
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—  Издали  видѣлъ;  онъ  храбрый  воинъ. 

—  Вы  ничего  не  говорите  про  моего  отца,  сеноръ?  въ  вол- 
нети  спросила  дона  Эльмина. 

—  Вашего  отца,  сенорита,  я  не  знаю. 

—  Какъ!  вы  не  знаете  дон-Хозе  Риваса? 

—  Знаю,  сенорита. 

—  Такъ  что  же? 

—  Что? 

Буканьеръ  остановился;  онъ  замѣтилъ,  но  слишкомъ  поздно, 
что  у  него  съ  языка  сорвалась  глупость. 

—  Ради  Бога,  говорите  все!  съ  горестью  вскричала  дона 
Эльмина:  —  не  раненъ  ли  онъ,  о  Боже  мой?..  Вы  не  отве- 
чаете... одно  слово,  умоляю  васъ...  онъ  не  умеръ? 

Буканьеръ  сдѣлалъ  усиліе  надъ  собой  и  храбро  принялъ  рѣ- 
шеніе. 

—  Ба!  пробормоталъ  онъ:  —  лучше  все  сказать. 

—  Господи!  я  вся  др.ожу  отъ  вашихъ  словъ. 

—  Успокойтесь,  сенорита. 

—  Онъ  вѣрно  раненъ? 

—  Не  знаю  я  этого,  сенорита,  но  вотъ  что  мнѣ  извѣстно, 
потому  что  слышалъ,  какъ  самъ  онъ  говорилъ,  что  онъ  вамъ  не 
отецъ,  даже  не  сродни,  а  вы  дочь  храбраго  Береговаго  Брата; 
вотъ  что! 

—  Дон-Хозе  мнѣ  не  отецъ?  вскричала  Эльмина,  всплеснувъ 
руками:  —  Боже,  Боже  мой!  Что-жъ  это  значитъ?  Я  ослыша- 
лась вѣроятно,  я  съ  ума  схожу... 

И  пошатнувшись,  молодая  дѣвушка  покатилась  на  земь  безъ 
чувствъ. 

Бартелеми  поглядѣлъ  на  нее  растерянно. 

—  К/ь  чорту  женщинъ!  вскричалъ  онъ,  треснувъ  себя  кула- 
комъ  по  лбу  такъ,  что  быка  впору  бы  свалить: — а  я-то  во- 
ображалъ,  что  сообщаю  хорошую  вѣсть! 

—  Вы  глупецъ,  сепоръ!  засмѣялась  ему  подъ  носъ  дона 
Лилія. 
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—  Начинаю  думать  это,  отвѣтилъ  буканьеръ  съ  глубокимъ 
убѣжденіемъ. 

Бартелеми  вернулся  въ  Картагену    часамъ  къ  восьми  вмѣстѣ 
съ  молодыми  дѣв^шками  и  товарищами  Александра. 

Флибустьеры  уже  заняли  городъ. 

Послѣдвій  нристунъ  увѣнчался  побѣдой;  послѣ  упорной  схватки 
грудь  съ  грудью,  защитники  форта,  сознавая  безцѣльность  даль- 
вѣйшаго  сонротивленія,  наконецъ   увидѣли  себя  вынужденными 
положить  оружіе. 

Противъ  обыкновенія,  Береговые  Братья  этотъ  разъ  не  за- 
пятнали своей  побѣды  позорными  неистовствами,  благодаря  энер- 
гіи  и  твердости  ихъ  предводителя. 

Послѣ  геройскаго  сопротивленія  дон-Лопецъ  Альдоа  отдалъ 
свою  шпагу  самому  Медвѣжонку  Желѣзная  Голова. 

Тотъ  вынудилъ  его  взять  ее  обратно  и  въ  то  же  время  вер- 
нулъ  ему  дочь. 

Что-же  касается  дон-Хозе  Риваса,  то  онъ  самъ  произнесъ  надъ 
собою  судъ,  всадивъ  себѣ  пулю  въ  лобъ,  скорѣе  чѣмъ  попасться 
живымъ  въ  руки  враговъ. 

Въ  тотъ  же  вечеръ  испанскій  полковнв*къ  разсказалъ  началь- 
викамъ  флибустьеровъ  исторію  доны  Эльмины. 

Береговые  Братья  тотчасъ  признали  ее  пріемною  дочерью. 

Въ  награду  за  его  храбрость  при  защитѣ  дома  въ  Турбако 
Медвѣжонокъ  объявилъ  Александра  свободнымъ  отъ  всякаго  обя- 
зательства и  равноправнымъ  Береговымъ  Братьямъ. 

Занятіе  Еартагены  длилось  восемь  дней,  послѣ  которыхъ  экспе- 
дидіонное  войско  вернулось  на  Сан-Доминго  съ  громаднымъ 
количествомъ  добычи. 

Напрасно  командиръ  розыскивалъ  и  лично,  и  чрезъ  другихъ, 
родственвиковъ  сироты;  бѣдный  Гишаръ  едва  показался  на  Сан- 
Доминго  и  не  оставилъ  никакихъ  слѣдовъ  своего  кратковремен- 
ная пребыванія. 

Пришлось  покориться  невозможности  проподнять  кончикъ  за- 
вѣсы,  которая  скрывала  эту  непроницаемую  тайну. 

Медвѣжонокъ.  %15 
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Спустя  мѣсяцъ  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова  женился  на 
Эльминѣ. 

Свидетелями  невѣсты  были  Ожеронъ,  губернаторъ  Сан-Доминг- 
ской  колоніи  и  Монбаръ  Истребитель. 

Благодаря  размѣну  заложниковъ,  испрошенному  Ожерономъ 
отъ  имени  короля  французскаго,  дона  Лилія  и  отецъ  ея  были 
на  свободѣ. 

По  просьбѣ  дочери  дон-Лопецъ  Альдоа  поселился  въ  Порт- 
Марго. 

Чрезъ  четыре  мѣсяца  капитанъ  Бартелеми  былъ  счастливымъ 
супругомъ  доны  Лиліи. 

Что-же  касается  Пальника,  то  онъ  также  совершилъ  переѣздъ 
изъ  Картагены  на  Сан-Доминго,  только  способомъ  не  совсѣмъ 
пріятнымъ,  то-есть  повѣшенный  на  фока-реѣ  фрегата  Задорный. 

Говорятъ,  добродѣтель  рано  или  поздно  всегда  вознаграж- 
дается; въ  подкрѣпленіе  и  мы  скажемъ,  что  Бартелеми  наслѣ- 
довалъ  богатство  своего  бывшаго  пріятеля  и  прелестную  шкуну 
Сайта- Каталина;  но  капитанъ  нашъ  не  возгордился,  тѣмъ  бо- 
лѣе,  что  спустя  полгода  все  перешло  въ  цѣпкія  руки  барышви- 
ковъ  Порт-Марго. 

Только  шкуну  онъ  сохранилъ,  благодаря  которой  нѣсколько 
разъ  еще  богатѣлъ,  чтобъ  вновь  раззоряться,  да  прелестную 
жену,  которая  все  замѣняла  ему,  чего  онъ  лишился,  говаривалъ 
онъ  шутливо. 

Къ  концу  царствованія  Людовика  ХІУ  дона  Эльмина  появи- 
лась при  дворѣ  въ  Версали,  гдѣ  была  представлена  королю  са- 
мою маркизою  Ментенонъ;  но  тогда  мужъ  ея  носилъ  уже  свое 
настоящее  имя  и  титулъ. 

Конечно,  никто  не  узналъ  бы  тогда  въ  изящномъ  и  гордомъ 
дворянинѣ  грознаго  буканьера  Модвѣжонокъ  Желѣзная  Голова, 
который  такъ  долго  наводилъ  страхъ  на  испанцевъ  въ  амери- 
канскихъ  моряхъ. 

КОНЕЦЪ. 
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ІЪСНИЕЪ. 


I. 


ЧИТАТЕЛЬ      НѢСКОЛЬКО       ОЗП АКОМ Л ИВ АЕ ТСЯ      СЪ      САНТЬЯГО 
ЛОПЕЦОМЪ     И     ЕГО     СЕМЕЙСТВОМЪ. 


Толедо,  древняя  столица  сперва  готскихъ,  а  послѣ  распаденія 
кордовскаго  калифата,  мавританскихъ  королей,  нѣкогда  заключала 
въ  себѣ  до  200000,  теперь  же  тамъ  едва  25000  жителей;  такъ 
быстро  уменьшается  народонаселеніе  въ  несчастной  Испаніи. 
Миляхъ  въ  пяти  или  шести  отъ  этого  знаменитаго  города,  сре- 
ди горъ,  въ  глубинѣ  зеленой  и  почти  неизвѣстной  долины,  на- 
ходился въ  эпоху,  къ  которой  относится  начало  этого  разск  аза 
то-есть  въ  1628  г.,  скромный  домикъ,  построенный  изъ  круглы- 
шей, крытый  соломой  и  прислоненный  къ  громадной  скалѣ,  ко- 
торая защищала  его  отъ  сѣвернаго  вѣтра,  тогда  какъ  со  всѣхъ 
остальныхъ  трехъ  сторонъ  онъ  былъ  окруженъ  садомъ  хорошо 
содержаннымъ  и  обнесеннымъ  живою  изгородью  изъ  колючаго 
кустарника. 

Долина,  гдѣ  стоялъ  домикъ,  обширна  не  была;  въ  окружности 
она  едва  имѣла  милю  и  раздѣлялась  на  двѣ  почти  равныя  части 
рѣчкою,  которая  уступами  падала  съ  вершины  горы,  но  достиг- 
нувъ  подножія,  лѣниво  текла,  осѣненная  шпажникомъ,  съ  тѣмъ 
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неуловимымъ  журчаніемъ  воды  по  камушкамъ,  которое  пр'ель- 
щаетъ  мечтателей. 

Нельзя  представить  себѣ  ничего  болѣе  поэтичнаго,  мирнаго  и 
спокойнаго,  какъ  видъ  этого  затерявшагося  въ  горахъ  уголка 
земли,  гдѣ  замирали  всі'  отголоски  свѣта,  очаровательной  Ѳи- 
ваиды,  гдѣ  жизнь  проходила  ясная  и  мирная,  вдали  отъ  город- 
скихъ  заботъ  и  мелочной  вражды  завистниковъ. 

Немного  ранѣе  полудня  18-го  мая  1628  г.  человѣкъ  еще 
молодой,  высокій,  стройный,  съ  лицомъ  кроткимъ  и  вмѣстѣ  энер- 
гичнымъ,  въ  одеждѣ  деревенскаго  жителя  окрестностей  Толедо, 
съ  ружьемъ  подъ  лѣвой  мышкой  и  косулей  на  спивѣ.  спу- 
скался почти  бѣгомъ  съ  крутого  склона  горы  по  настоящей 
козьей  или  лѣсниковой  тропинкѣ;  онъ  направился  прямо  къ  хп- 
жинѣ  въ  сопровожденіи  или,  вѣрнѣе,  предшествуемый  двумя  слав- 
ными собаками  съ  удлиненной  мордой,  висячими  ушами  и  огнен- 
ными подпалинами  на  коричневой  шерсти.  Завидѣвъ  хижину,  онѣ 
помчались  во  всѣ  лопатки,  духомъ  перепрыгнули  чрезъ  изго- 
родь, такъ  какъ  калитка  была  затворена,  и  кинулись  внутрь  до- 
мика, гдѣ  скрылись  съ  радостнымъ  лаемъ,  на  который  отвѣтпла 
густымъ  басомъ  громадная  дворняшка. 

Мгновенно,  точно  лай  былъ  для  нихъ  сигналомъ,  три  жен- 
щины поспѣшно  вышли  изъ  дома  на  встрѣчу  къ  охотнику. 

Изъ  этихъ  трехъ  женщинъ  первая  была  лѣтъ  тридцати  съ  не- 
большимъ;  въ  чертахъ  ея  сохранялись  слѣды  красоты,  которая 
лѣтъ  за  десять,  вѣроятно  была  замѣчательна;  ея  прямой  и  гиб- 
кій  станъ  надѣленъ  былъ  тою  томною  граціей,  которая  отлп- 
чаетъ  андалузокъ  и  женщинъ  въ  Новой  Кастиліи. 

За  нею  шли  двѣ  молодыя  дѣвушки,  одна  лѣтъ  пятнадцати, 
другая  едва  достигнувъ  четырнадцати;  обѣ  имѣли  волосы  бѣло- 
курые,  того  пепельнаго  оттѣнка,  который  свойственъ  готской 
расѣ,  а  глаза  и  брови  черные,  что  придавало  странный  харак- 
теръ  ихъ  веселымъ  и  выразительнымъ  лицамъ;  черты  ихъ,  раз- 
вѣ  только  очень  ужъ  правильныя,  были  рѣдкой  красоты;  ослѣ- 
пительная  и  гордая  красота  эта  носила  отпечатокъ  надменной 
дикости,    которая    встрѣчается  только  въ  глубокомъ    уединеніп, 


увлекаетъ  и  очаровываетъ  въ  одно  и  то  же  время,  и  для  страсти 
имѣетъ  обаяБІе  неодолимое. 

Женщину  звали  Маріею  Долоресъ,  двухъ  дѣвушекъ  Христіа- 
ною  и  Люціею. 

Христіана  была  старшая. 

Человѣкъ,  къ  которому  шли  на  встрѣчу  три  женщины,  назы- 
валъ  себя  Сантьяго  Лопецомъ;  онъ  былъ  мужъ  Маріи  Долоресъ 
и  отецъ  двухъ  бѣлокурыхъ  ангеловъ,  бросившихся  ему  въ  объя- 
тія,  какъ  только  онѣ  подбѣжали  къ  нему. 

Охотника  мигомъ  избавили  отъ  ружья  и  добычи  охоты,  послѣ 
чего  всѣ  четверо  вошли  въ  хижину  и  сѣли  къ  столу;  на  кото- 
ромъ  приготовленъ  былъ  сытный  завтракъ.  Отецъ  прочелъ 
вслухъ  короткую  молитву  и  всѣ  усердно  принялись  за  завтракъ. 

Мы  воспользуемся  минутой,  пока  это  патріархальное  семей- 
ство мирно  сидитъ  за  трапезой,  чтобы  разсказать  въ  нѣсколь- 
кихъ  словахъ  его  исторію,  или  по-крайней-мѣрѣ  что  извѣстно 
было  изъ  его  исторіи,  въ  сущности  однако  очень  немного. 

Однажды,  лѣтъ  шестнадцать  или  семнадцать  назадъ,  чело- 
вѣкъ  лѣтъ  тридцати  пришелъ  со  стороны  Толедо  въ  долину, 
тогда  совершенно  пустынную. 

Незнакомецъ  привелъ'  съ  собою  двадцать  рабочихъ  и  нѣсколь- 
ко  муловъ,  навыоченныхъ  съѣстпыми  припасами,  инструментами 
и  матеріалами  всякаго  рода;  погонщики  муловъ  не  имѣли  ка- 
стильскаго  костюма,  одежда  ихъ  скорѣе  напоминала  Басскія 
провинціи. 

Осмотрѣвъ  долину  и,  такъ  сказать,  изучивъ  ее  со  всѣхъ  сто- 
ронъ,  незнакомецъ  остановилъ  свой  выборъ  на  самомъ  дальнемъ 
концѣ  ея,  сдѣлалъ  знакъ  работникамъ,  и  тѣ,  съ  помощью  по- 
гонщиковъ  развьючивъ  муловъ,  немедленно  принялись  работать 
со  всѣмъ  рвеніемъ. 

Одни  строили  домъ  или  вѣрнѣе  хижину,  другіе  вспахивали 
значительное  пространство  земли,  сперва  для  сада,  а  тамъ  и 
для  полей,  довольно  обширныхъ. 

Земля  никому  не  принадлежала;  можно  было  брать  сколько 
угодно. 
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Никогда  подобнаго  оживленія  не  царствовало  въ  долинѣ;  де- 
ревья валились  съ  грохотомъ;  ихъ  распиливали  и  обтесывали; 
кузнецы  и  слесаря  ковали  на  переносныхъ  или  устроенныхъ  на 
скорую  руку  наковальняхъ;  никто  безъ  дѣла  не  оставался. 

Новый  пришлецъ  надзиралъ  за  работами,  объяснялъ  свой 
планъ  и  давалъ  наставленія. 

Словомъ,  работа  шла  съ  такою  кипучею  деятельностью,  что  ме- 
нѣе  чѣмъ  въ  мѣсяцъ  деревянный  домикъ  въ  два  этажа,  пре- 
красно расположенный  внутри,  стоялъ  уже  совсѣмъ  закончен- 
ный, какъ  и  большой  сарай,  конюшня  на  три  лошади,  хлѣвъ 
для  скота  и  амбаръ  для  склада  запасовъ. 

Садъ  былъ  обнесенъ  живою  изгородью,  раскинутъ  и  засаженъ 
фруктовыми  деревьями,  привезенными  изъ  Толедо  въ  нѣсколько 
пріемовъ;  его  украсили  цвѣтами.  Вспаханныя  поля  засѣяли;  двѣ 
коровы  и  коза  очутились  въ  хлѣвѣ,  двѣ  лошади  на  конюшнѣ  и 
нѣсколько  охотничьихъ  и  сторожевыхъ  собакъ  на  цѣпи  въ  ко- 
нурахъ  неподалеку  отъ  птичьяго  двора,  полнаго  утками  и  ку- 
рами. 

Недоставало  только  мебели,  но  и  та,  какъ  только  достроился 
домъ,  немедленно  была  доставлена  вмѣстѣ  съ  бѣльемъ  и  посудою. 

Мебель  была  простая,  но  прочная  й 'могла  служить  долго. 

Когда  все  кончили  по  его  желанію,  незнакомецъ,  котораго 
звали  но  -  Сантьяго  Лонецомъ,  собралъ  работниковъ,  поздра- 
вилъ  ихъ  съ  успѣшнымъ  окончаніемъ  дѣла,  заплатилъ  имъ  что 
слѣдовало  и  отпустилъ  съ  щедрымъ  вознагражденіемъ;  люди 
эти  ушли,  осыпая  его  благословеніями,  такъ  они  остались  до- 
вольны. 

Послѣ  того  но-Сантьяго  обратился  къ  старшему  пог&нщику 
муловъ  съ  нѣсколькими  словами  на  языкѣ,  котораго  никто  не 
понялъ;  позднѣе  узнали,  что  это  басское  нарѣчіе;  погонщики 
муловъ  ушли  въ  свою  очередь  и  незнакомецъ  остался  одинъ. 

Тутъ  онъ  принялся  за  осмотръ  своихъ  владѣній  и  ежедневно 
ходилъ  далеко  по  окрестностямъ;  въ  двѣ  недѣлв  онъ  узналъ  со- 
сѣднія  горы  на  десять  миль  въ  окружности,  какь  будто  вѣкъ 
прожилъ  тутъ. 
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По  прошествіи  этихъ  двухъ  недѣль,  но-Сантьяго  въ  одно 
утро,  вмѣсто  того,  чтобы  отправиться  на  обычную  нескопчае- 
мую  прогулку,  взялъ  ружье,  свиснулъ  собакъ  и  пошелъ  скоры- 
ми шагами  ко  входу  долины. 

Едва  онъ  успѣлъ  поравняться  съ  ущеліемъ,  выходи вшимъ  на 
узкую  тропинку,  которая  вела  къ  равнинѣ,  извиваясь  у  подно- 
жія  горы,  какъ  услыхалъ  напѣвъ  баскской  пѣсни,  которую  пѣ- 
ли  во  все  горло,  между  тѣмъ  какъ  серебристый  звонъ  бубенчи- 
ковъ  точно  будто  въ  тактъ  вторилъ  пѣнію. 

Вскорѣ  погонщикъ,  котораго  онъ  отослалъ  двѣ  недѣли  назадъ, 
вѣроятно  возложивъ  на  него  важное  порученіе,  показался  на 
поворотѣ  тропинки. 

Онъ  гналъ  четырехъ  навьюченныхъ  муловъ;  за  ними  же  шли 
не  торопясь  четверо  путниковъ. 

Впереди  была  молодая  женщина,  лѣтъ  девятнадцати,  не  об- 
лѣе,  красоты  замѣчательной,  но  блѣдная,  слабая  и  съ  выраже- 
ніемъ  грустнымъ  и  болѣзненнымъ. 

Изъ  трехъ  остальныхъ,  двое  были  рослые  и  дюжіе  мужчины, 
еще  молодые,  а  третья  женщина  лѣтъ  двадцати-трехъ,  доволь- 
но хорошенькая  и  чрезвычайно  свѣжая;  три  послѣдніе  были 
слуги;  одинъ  изъ  двухъ  мужчинъ,  по  имени  Педро,  мужъ  моло- 
дой женщины;  другой  же,  Хуанито,  братъ  Педро  и,  слѣдова- 
тельно  деверь  служанки  Пахиты. 

Завидѣвъ  путниковъ,  но-Сантьяго  бросился  къ  нимъ  на 
встрѣчу.. 

Слуги  остановились  съ  почтительнымъ  и  радостнымъ  покло- 
номъ  слугъ,  выросшихъ  въ  домѣ  и  серіозно  преданныхъ  своимъ 
господамъ. 

Сантьяго  отвѣтилъ  улыбаясь  на  ихъ  поклонъ  и  обнялъ  моло- 
дую женщину. 

—  Наконецъ  ты  тутъ,  Долоресъ!  воскликнулъ  онъ: — о!  какъ 
счастливъ  я,  что  мы  опять  вмѣстѣ;  время  такъ  медленно  тяну- 
лось вдали  отъ  тебя! 

—  И  для  меня  также,  мой  дорогой  дон-Люисъ!  возразила  она, 
съ  нѣжностью  отвѣчая  на  его  ласки. 
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—  Штъ!  ее  называй  меня  этимъ  именемъ,  радость  моя!  вскри- 
чалъ  онъ,  закрывая  ей  ротъ  поцѣлуемъ: — вѣдь  ты  знаешь,  что 
было  условлено  между  нами. 

—  Извини  меня,  милый  другъ,  сказала  молодая  женщина  съ 
улыбкой,  озарившей  ея  прекрасное  и  кроткое  лицо,  словно  сол- 
нечный лучъ,  который  мелькнулъ  между  двухъ  тучъ:— отъ  счастья, 
чго  вижу  тебя,  я  забыла  про  все. 

—  Бросимъ  это,  моя  крошка,  но  дай  мнѣ  пожурить  тебя. 

—  Меня,  мой  возлюбленный  господинъ  и  повелитель,  за 
что  же? 

—  За  то,  что  при  всей  своей  слабости  ты  идешь  пѣшкомъ, 
когда  могла  бы  покойно  сидѣть  на  мулѣ. 

—  Я  уже  докладывалъ  графиеѣ,  пробормоталъ  погонщикъ: — 
но  она  меня  не  послушала. 

—  Да  что  же  это,  Ареги!  въ  живостью  вскричалъ  но-Санть- 
яго:— что  вы  говорите? 

—  Ба!  не  смущаясь  возразилъ  тотъ: — мы  здѣсь  въ  семьѣ,  и 
никакой  опасности  не  подвергаемся;  дайте  мнѣ  говорить  по  сво- 
ему, ваше  сіятельство;  не  бойтесь  отъ  меня  измѣны,  я  сохраню 
вашу  тайну. 

Графъ  ли  былъ  незнакомецъ  или  нѣтъ,  но  онъ  протяеулъ  по- 
гонщику руку. 

—  Знаю,  сказалъ  онъ  ему. 

Дошли  до  хижины;  дона  Долоресъ  улыбнулась, 

—  О,  какъ  счастливы  мы  будемъ  здѣсь!  вскричала  она  ра- 
достно. 

—  Если  наши  гонители  не  отыщутъ  насъ  и  тутъ,  грустно 
возразилъ  мужъ. 

—  Какъ  же  это  возможно?  Развѣ  ты  не  умеръ  для  всѣхъ, 
несомнѣнно  умеръ?  И  я  развѣ  не  бѣжала  во  Францію "  и  не 
постриглась  тамъ  въ  монастырѣ  въ  отдаленной  провпнціи? 

—  Правда,  согласился  онъ:  —  когда  мы  навѣкъ  отторгнуты 
отъ  общества,  будемъ  жить  другъ  для  друга  и  все  счастье  по- 
лагать въ  нашек  любви. 
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—  Достаточно,  чтобъ  жизнь  намъ  показалась  раемъ,  мой 
возлюбленный. 

На  другой  день  но-Сантьлго  уѣхалъ  въ  Толедо  съ  погонщи- 
комъ  муловъ. 

Тамъ  они  разстались,  чтобъ  не  видѣться,  быть  можетъ,  ни- 
когда болѣе.  Ареги  возвращался  въ  Бискаію. 

Со  слезами  на  глазахъ  пожали  они  другъ  другу  руку  въ  пос- 
лѣдній  разъ. 

Хотя  долина,  гдѣ  поселился  но-Сантьяго,  никому  по  настоя- 
щему не  принадлежала,  онъ  рѣшился,  во  избѣжаніе  всякихъ 
придирокъ  и  притѣсненій  со  стороны  мѣстныхъ  властей  сосѣд- 
няго  города,  отнять  у  нихъ  возможность  тревожить  его  въ  уе- 
диненіи. 

Онъ  обратился  къ  толедскому  нотаріусу*  и  поручи лъ  ему 
войти  въ  переговоры  съ  городскимъ  совѣтомъ  относительно  по- 
купки долины. 

Члены  совѣта  сначала  не  уразумѣли  ни  слова  изъ  всего  дѣла; 
они  понятія  не  имѣли  о  существованіи  такой  долины,  однако 
деньги  получать  всегда  кстати,  откуда  бы.  ни  приходили  онѣ, 
вотъ  и  городской  совѣтъ,  послѣ  долгихъ  преній  и  переговоровъ, 
согласился  за  двѣ  тысячи  піастровъ  наличными  государственными 
деньгами  уступить  нѣкому  но-Сантьяго  Лопецу,  землепашцу, 
означенную  долину  въ  вѣчное  и  потомственное  владѣніе,  съ 
правомъ  передачи  безъ  всякаго  предварительнаго  разрѣшенія. 

Къ  этой  купчей  по  настоятельному  требованію  лѣсника  сдѣ- 
лапа  была  припись,  въ  силу  которой  ему  предоставлялось  на 
вѣковѣчныя  времена  право  охоты  въ  горахъ  круглый  годъ  на 
пятнадцать  миль  въ  окружности,  и  это  за  добавочную  сумму  въ 
тысячу  піастровъ,  внесенную  разъ  навсегда. 

Только  въ  пользу  его  величества  короля  испанскаго  выговорено 

было  право  охотиться  въ  горахъ,  еслибъ  въ  свое  пребываніе  въ 

Толедо,  куда  онъ  пріѣзжалъ  довольно  часто,   ему    угодно    было 

заняться  охотой. 

-Итааъ  сумма  купли  достигла  трехъ  тысячъ  піастровъ,  которыя 
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надлежало  немедленно  внести  въ  городской  совѣтъ  нотаріусу, 
служившему  ходатаемъ  въ  торгѣ. 

Это  и  было  имъ  исполнено,  не  выходя  изъ  засѣданія;  ему 
вручили  купчую  крѣпость  въ  законной  формѣ  и  сановники 
благороднаго  города  Толедо  весело  потирали  себѣ  руки,  устро- 
ивъ  такое  выгодное  дѣло. 

Въ  ту  эпоху,  какъ  и  нынѣ,  горы  въ  окрестностяхъ  Толедо 
имѣли  очень  дурную  славу;  въ  нихъ  укрывались  бандиты  изъ 
всей  провинціи;  они  убивали  и  грабили  путешественниковъ,  не 
опасаясь  ни  алкадовъ,  ни  алгвазиловъ,  которые  не  смѣли  имъ 
противиться;  конечно,  никто  не  заявилъ  бы  желанія  владѣть  до- 
линой, гдѣ  но-Сантьяго  вздумалъ  поселиться. 

Какъ  бы  ни  было,  онъ  щедро  вознаградилъ  нотаріуса,  тща- 
тельно спряталъ  акдъ  и  весело  вернулся  въ  горы,  куда  прибылъ 
за  два  часа  до  заката  солнца,  жаждая  увидѣть  жену,  съ  которой 
разстался  на  разсвѣтѣ. 

Тогда  наши  пустынники  зажили  чисто  патріархальною 
жизнью. 

Пахита  была  молочная  сестра  доны  Маріи  Долоресъ,  Педро 
и  Хуанито  молочные  братья  но-Сантьяго;  эти  пять  лицъ  въ 
сущности  составляли  одно  и  то  же  семейство,  такъ  они  лю- 
били другъ  друга. 

Однако,  не  смотря  на  просьбы  и  даже  приказанія  но-Санть- 
яго, никогда  трое  слугъ  не  соглашались  садиться  за  одинъ 
столъ  съ  своими  господами. 

Не  видя  возможности  убѣдить  ихъ,  тотъ  наконецъ  предоста- 
вилъ  имъ  свободу  поступать  посвоему,  чѣмъ  несказанно  обра- 
довалъ  ихъ. 

Но-Сантьяго  охотился,  Марія  Долоресъ  вела  доматпнее  хозяй- 
ство, Пахита  исполняла  тяжелыя  работы  и  ходила  за  птицами 
и  скотомъ,  мужчины  воздѣлывали  поля  и  садъ. 

Каждое  воскресенье  маленькая  колонія- ходила  къ  обѣднѣ  въ 
бѣдную  деревеньку  на  склонѣ  горы,    обращепномъ  къ  Толедо. 

Они  были  счастливы. 
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По  .прошествіи  немеогихъ  ыѣсяцевъ  обѣ  жентцины  разрѣ- 
шились  отъ  бремени  вскорѣ  одна  послѣ  другой. 

Пахита  первая  произвела  на  свѣтъ  толстаго  мальчугана. 

Чрезъ  двѣ  недѣли  Марія  Долоресъ  сдѣлалась  матерью  пре- 
лестной дѣвочки. 

Пахита  пожелала  кормить  обоихъ  дѣтей;  она  не  съумѣла 
бы  сказать,  котораго  малютку  любила  болѣе,  своего  собственпаго 
или  ребенка  барыни. 

На  слѣдующій  годъ  опять  произошло,  при  тѣхъ  же  условіяхъ, 
разрѣшеніе  отъ  бремени  двухъ  женщинъ.  Опять  Пахита  роди- 
ла первая  и  такъ  же  была  кормилицею  обоихъ  дѣтей. 

Жена  но-Саятьяго,  такъ  какъ  подъ  этимъ  именемъ  ему,  по 
важнымъ,  надо  полагать,  причинамъ  заблагоразсудилось  скры- 
ваться, дона  Марія  Долоресъ,  оттого  ли,  что  чистый  и  свѣжій 
воздухъ  горъ  принесъ  ей  пользу,  или  тихое  счастье,  которое 
она  вкушала,  притупило  въ  ней  тайное  горе,  мало  по  малу 
пришла  въ  силы,  расцвѣла  здоровьемъ  и  никогда  не  чувствова- 
ла себя  бодрѣе. 

Теперь  же  она  имѣла  пріятнѣйгаее  развлечете,  очарова- 
тельное для  матери  занятіе — заботу  о  дѣтяхъ. 

Дѣвочки  были  прездоровыя;  съ  утра  до  ночи  раздавался  въ 
саду,  словно  пѣніе  птицъ,  ихъ  звонкій  и  серебристый  смѣхъ; 
дѣвочки  и  мальчики  играли  подъ  бдительнымъ  надзоромъ  мате- 
рей, которыя  глядѣли  на  нихъ  съ  улыбкой. 

Отецъ  Санчесъ,  бѣдный  священникъ  деревенской  церкви,  о 
которой  упомянуто  выше,  молодой  человѣкъ  полный  вѣры,  ума 
и  доброты,  взялся  быть  наставникомъ  дѣтей  и  три  раза  въ  не- 
дѣлю  приходи лъ  давать  имъ  уроки. 

Это  были  веселые  дни  для  маленькой  колоніи;  иногда  достой- 
ный пастырь  даже  оставался  на  ночь. 

На  другое  утро  всѣ  провожали  его  до  ущелія,  которымъ  кон- 
чалась долина,  и  глядѣли  ему  вслѣдъ,  пока  онъ  не  скроется  изъ 
глазъ  въ  извилинахъ  горной  тропы. 

Дворяне  Толедскихъ  горъ,  какъ  пышно  величали  себя  бандиты, 
были  люди  не  очень  совѣстливые  по  природѣ.  Не  питая    ника- 
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кихъ  предубѣжденій,  они  даже  не  уважали  жизии  ближняго. 
Сперва  они  съ  неудовольствіемъ  глядѣли  на  водвореніе  чело- 
вѣка  чужого  въ  сосѣдствѣ  ихъ  недоступныхъ  пріютовъ.  Первая 
мысль,  которая  естественно  пришла  имъ  въ  голову,  какъ  воолнѣ 
логичная  съ  точки  зрѣнія  ихъ  личнаго  интереса,  была  та,  что 
они  имѣютъ  дѣло  съ  шпіономъ. 

Вслѣдствіе  такого  предложенія,  они  рѣшились  неустанно  на- 
блюдать за  нимъ  и  убить  безжалостно  при  первомъ  его  подозри- 
тельвомъ  дѣйствіи. 

Наблюденіе  длилось  цѣлый  годъ. 

Достойные  горные  дворяне,  которые  съ  утра  до  ночи  не  те- 
ряли лѣсника  изъ  вида,  пришли  по  истеченіи  этого  долгаго  срока 
къ  такому  заключенію,  что  чужеземецъ  нисколько  о  нихъ  не 
думалъ;  они  рѣшили,  что  онъ  нравственно  больной,  мизантропъ, 
который  удалялся  отъ  однородныхъ  ему  животяыхъ  словно  отъ 
чумы  и  бѣжалъ  въ  глубину  лѣсовъ,  чтобы  жить  вдали  отъ  лю- 
дей, вѣроятно,  ему  ненавистныхъ.. 

Тогда  всякое  наблюденіе  прекратилось. 

Бандиты  не  только  перестали  наблюдать,  но  еще  сочли  дол- 
гомъ  чести  не  стѣснять  такого  мирваго  и  безвредиаго  сосѣда; 
они  разстунились  направо  и  налѣво  на  нѣсколько  миль  и  пре- 
доставили ему  полное  владѣніе  его  пустынею. 

Лѣсникъ  вполнѣ  видѣлъ  продѣлки  своихъ  сосѣдей,  горныхъ 
дворянъ,  но  изъ  опасенія  напугать  ихъ  прикидывался,  будто  ни- 
чего не  замѣчаетъ. 

Позднѣе  рѣдкія,  но  обоюдно  безъ  особенной  натяжки  при- 
нятыя  сношенія,  понемногу  завязались  между  двумя  договари- 
вающимися сторонами,  по  мѣрѣ  того,  какъ  требовали  этого 
необходимость  или  случай. 

Напримѣръ,  не  разъ  доводилось  бандиту,  котораго  преслѣдо- 
вали,  искать  убѣжища  въ  горномъ  домикѣ  и  никогда  онъ  не 
встрѣчалъ  отказа.  Въ  другой  разъ  раненный  разбойеикъ  былъ 
призрѣнъ,  перевязанъ  и  вылеченъ  въ  семействѣ  лѣсника,  кото- 
рый съ  своей  стороны  однако  никогда  не  имѣлъ  надобности  при- 
бѣгать  за  чѣмъ  бы  ни  было  къ  своимъ  сосѣдлмъ. 
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Изъ  всего  этого  выходило,  что  настоящимъ  королемъ  Толед- 
скихъ  горъ  оказывался  лѣсникъ  и  что  невидимое,  но  бдительное 
и  преданное  нокровительсто  постоянно  охраняло  его  самаго  и 
семейство  его. 

Горе  тому,  кто  въ  недобрый  часъ  поддался  бы  искушенію.и 
осмѣлился  нанести  малѣйшій  вредъ  лѣснику  или  близкимъ  его! 
Онъ  *не  замедлилъ  бы  поплатиться  жизнью  за  такой  просту- 
нокъ. 

Когда  дочери  но- Сантьяго  подросли  настолько,  что  могли  со- 
провождать отца,  и  часто  даже  по  прихоти,  точно  дикія  лани 
однѣ  бѣгали  по  горамъ  съ  своими  молочными  братьями  однихъ 
лѣтъ  съ  ними,  это  невидимое  покровительство  усилило  свою 
бдительность  и  никогда  молодымъ  дѣвушкамъ  не  приходилось 
раскаяваться  въ  своей  смѣлости. 

Когда  въ  воскресенье  маленькая  колонія  долины  отправлялась 
къ  обѣднѣ  въ  деревушку  на  склонѣ  горы,  домикъ  съ  отворен- 
ными окнами  и  отпертыми  дверями  стерегли  однѣ  собаки,  и  за- 
щищался онъ  своею  слабостью  гораздо  вѣрнѣе?  чѣмъ  сильнымъ 
гарнизономъ. 

Если  случайно  мимо  проходилъ  бандитъ  голодный  или  жаж- 
дущій,  онъ  входилъ,  чтобы  перекусить  и  выпить  рюмку  вина, 
послѣ  чего  шелъ  далѣе,  поставивъ  все  на  мѣсто  и  поласкавъ 
собакъ,  которыя  провожали  его,  виляя  хвостомъ,  до  садовой  ка- 
литки. 

Такъ  жилось  цѣлыхъ  шестнадцать  лѣтъ  въ  этой  долинѣ,  не- 
вѣдомомъ  міру  уголкѣ,  но  гдѣ  сосредоточивалось  столько  счастья 
въ  тотъ  день,  когда  начинается  нашъ  правдивый  разсказъ. 

Вотъ  каковъ  былъ  или  по-крайней-мѣрѣ  какимъ  казался  че- 
ловѣкъ,  котораго  читатель  теперь  знаетъ  за  владѣльца  деревян- 
наго  домика,  и  что  про  него  говорили. 

Кончивъ  завтракъ,  но-Сантьяго  скрутилъ  сигаретку,  но  вмѣ- 
сто  того,  чтобы  пойти  наверхъ  въ  свою  комнату  для  полуден- 
наго  отдыха,  какъ  дѣлалъ  обыкновенно,  онъ  снова  надѣлъ  сня- 
тые штиблеты,  взялъ  ружье  на  плечо  и  свиснулъ  собакъ. 

—  Ты  уходишь,  дон-Люисъ?  спросила  его  жена. 
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Она  никакъ  не  могда  привыкнуть  называть  его  другимъ  име- 
немъ. 

—  Да,  отвѣтилъ  онъ:  —  я  примѣтилъ  слѣды  кабана;  мнѣ  хо- 
тѣлось  удостовѣриться,  не  отыщу  ли  я  того  мѣста,  куда  онъ  за- 
легъ;  это  старый  кабанъ,  котораго,  вѣроятно,  подняли  наши 
горные  еосѣди;  онъ  должно  быть  укрылся  гдѣ-нибудь  здѣсь. 

—  Лучше  бы  тебѣ  остаться,  дон-Люисъ;  посмотри,  небо-заво- 
лакиваетъ,  навѣрно  собирается  гроза;  ты  знаешь,  какъ  она 
страшна  въ  горахъ. 

—  О!  ранѣе  вечера  она  не  разразится,  а  я  вернусь  часа  че- 
резъ  два;  самое  позднее,  три. 

—  Говорилъ  ли  вамъ  отецъ  Санчесъ,  папаша,  сказала  Хри- 
стіана:  —  что  король  уже  нѣсколько  дней  какъ  прибылъ  въ  То- 
ледо? 

—  Говорилъ,  крошка;  да  намъ-то  какое  дѣло? 

—  Правда;  но  Хуанито  увѣрялъ,  будто  слышалъ  сегодня 
утромъ  охотничьи  рога  въ  горахъ. 

—  Онъ  не  ошибся,  крошка;  я  также   слышалъ  ихъ. 

—  Ахъ!  вскричала  дона  Долоресъ:  —  уже  не  дворъ  ли  выѣ- 
халъ  на  охоту?  Упаси  насъ  Господи,  чтобы  случайно  сюда  не 
заѣхалъ  сбившійся  съ  пути   охотникъ! 

: —  Да  намъ-то  что  до  этого,  моя  возлюбленная?  Развѣ  мы 
здѣсь  не  дома? 

—  Разумѣется,  но... 

—  Отбрось  эти  опасенія,  жена;  мы  здѣсь  безопаснѣе,  чѣмъ 
въ  Севильскомъ  Альказарѣ;  къ  тому  же  я  не  думаю,  чтобы 
дворъ  охотился  сегодня;  мы  вѣроятно  слышали  рога  нашихъ  со- 
сѣдей;  они  смѣлые  охотники,  какъ  тебѣ  извѣстно;  нѣтъ  дичи, 
на  которую  они  бы  не  пошли,  заключилъ  онъ  смѣясь.— До  сви- 
данія! 

—  Не  запаздывай,  дон-Луисъ,  умоляю  тебя!  Сама  не  знаю, 
отчего  мнѣ  такъ  сегодня  тяжело  разстаться  съ  тобою.  Всё  вре- 
мя твоего  отсутствія  я  буду  въ  смертельной   тоскѣ. 

—  Обѣщаю  тебѣ,  если  не  встрѣтится  чего-нибудь  совершен- 
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но  неиредвидѣннаго,  вернуться  до  захода  солнца;  п  тѣмъ  вѣп- 
нѣе  я  буду  дома,  что  дѣйствительпо  въ  воздухѣ  гроза. 

Онъ  обнялъ  жепу  и  дѣтей,  свиснулъ  собакъ,  вышелъ  изъ  до^ 
ма  и  пошелъ  скорыми  шагами  по  направлевію  къ  горамъ. 

Охотники  однако  самые  забывчивые  изъ  людей;  какъ  скоро 
нападутъ  на  слѣдъ  дичи,  они  ничего  болѣе  не  помнятъ. 

Часы  проходило;  разыскивая  слѣды  звѣря  въ  чащѣ  лѣса,  лѣс- 
никъ   ни  разу    не  подумалъ  о  возвращеніп  домой. 

Онъ  неоднократно  слышалъ  охотничьи  рога,  но  мало  обра- 
тплъ  на  нихъ  вниманія;  онъ  только  имѣлъ  въ  виду  кабана,  или 
вѣрнѣе  сильно  досадовалъ,  что  никакъ  не  могъ  увидать  его. 

Давно  уже  зашло  солнце,  стало  смеркаться  и,  съ  приближе- 
ніемъ  ночи,  нависла  надъ  горами  гроза. 

Уже  нѣсколько  разъ  бѣловатая  молнія  пробѣгала  по  небу, 
глухо  гудѣлъ  громъ  и  вдругъ  пошелъ  дождь,  мелкій,  споркій  и 
необычайно  сильный.   Совсѣмъ  стемнѣло. 

Тутъ  лѣсникъ  вспомнилъ,  что  обѣщалъ  женѣ  вернуться  рано; 
хотя  и  поздно,  однако  онъ  тотчасъ  приступилъ  къ  исполненію 
даннаго  слова. 

Несмотря  на  мракъ,  онъ  такъ  хорошо  зналъ  мѣстность,  что 
не  боялся  сбиться  съ  пути. 

Итакъ  онъ  шелъ  со  всею  быстротой,  какую  допускала  гор- 
ная тропинка,  когда  собаки  его  вдругъ  сильно  залаяли  и  звонъ 
оружія  послышался  ему  невдалекѣ. 

Не  думая  долго,  онъ  пустилъ  собакъ  по  сдѣдамъ  и  бѣгомъ 
кинулся  за  ними. 

Вскорѣ  онъ  вышелъ  на  узкую  прогалину,  среди  которой  спѣ- 
шившійся  всадникъ,  прикрываясь  убитою  лошадью,  отчаянно  обо- 
ронялся противъ  шести  разбойниковъ,  которые  всѣ  разомъ  на- 
падали на  него. 

Насколько  могъ  судить  лѣсникъ  при  свѣтѣ  молніи,  всадникъ, 
весь  въ  черномъ  бархатѣ,  былъ  благороднаго  вида,  блѣдный  и 
худощавый    молодой  человѣкъ,  въ  наружности  котораго,  правда 
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немного  безцвѣтной,  былъ   отпечатокъ  невыразимаго    изящества 
и   величія. 

—  Эй,  вы,  молодцы!  крикнулъ  лѣсникъ,  обнаживъ  свой  охот- 
ничьи ножъ  и  однимъ  прыжкомъ  ставь  по  правую  сторону 
всадника. — Въ  какую  же  мы  тутъ  играемъ  игру? 

—  Но-Сантьяго!  вскричали  нападающіе,  узнавъ  его  голосъ. 
Они  отступили  на   шагъ. 

Всадникъ  воспользовался  минутою  отдыха,  чтобы  перевеста 
духъ. 

—  Однако,  товарищъ,  смѣясь  возразилъ  одинъ  изъ  разбой- 
никовъ:  — хорошій  охотникъ  не  кидается  на  помощь  звѣря,  ко- 
гда онъ  загнанъ  и  только  стоитъ  положить  его  на  мѣстѣ.  Дай- 
те намъ  кончить  свое  дѣло;  въ  мигъ  будемъ  готовы. 

—  Клянусь  Богомъ!  я  не  допущу  этого,  смѣло  вскричалъ  лѣ- 
сникъ:  — или  вы  положите  на  мѣстѣ  и  меня  съ  нимъ! 

— -  Полноте,  но-Сантьяго,  не  вмѣшивайтесь  въ  наше  дѣло;  что 
вамъ  въ  этомъ  человѣкѣ,  котораго  вы  не  знаете? 

—  Онъ  мнѣ  ближній  и  жизнь  его  въ  опасности;  этого  для 
меня  достаточно;  я  хочу  спасти  его. 

—  Берегитесь,  но-Сантьяго;  у  насъ  въ  горахъ  есть  страшная 
поговорка:  пощадить  чужестранца,  это  нажить  неумоламаго  врага. 

—  Будетъ  то,  что  угодао  Богу,  великодушно  отвѣтилъ  лѣс- 
никъ,  хотя  содроганіе  ужаса  оледенило  ему  сердце.  —  Я  стану 
грудью  за  этого  человѣка  съ  опасностью  жизни. 

Водворилось  молчаніе  на  пѣсколько  секундъ. 

—  Если  вы  непремѣнно  требуете  этого,  но-Сантьяго,  отвѣ- 
талъ  наконецъ  одинъ  изъ  разбойниковь:— мы  уйдемъ;  мы  не  хо- 
тимъ  отказать  вамъ  въ  первой  вашей  просьбѣ;  но,  повторяю, 
берегитесь  этого  человѣка.  Прощайте,  но-Сантьяго,  мы  остаем- 
ся друзьями.  Ну,  отправляйтесь  скорѣе!  крикнулъ  онъ  на  сво- 
ихъ  товарищей. 

Разбойники  скрылись  во  мракѣ  и  лѣсникъ  остался  оданъ  во- 
злѣ  человѣка,  котораго  спасъ  такимъ  чуднымъ  образомъ. 
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НѢСКОЛЬКО    НЕПРІЯТНЫХЪ    ЧАСОВЪ  ВЪ  ТОЛЕДСКИХЪ    ГОРАХЪ. 


Отъ  пстощевія  силъ,  а  можетъ  быть  также  отъ  волненія  во 
время  неровной,  храбро  выдержанной  имъ  борьбы  съ  разбой- 
никами, неизвѣстный  усалъ  на  землю  и  лежалъ  почти  безъ  чувствъ. 

Первою  заботой  лѣсника  было  оказать  ему  помощь  и  чѣмъ- 
нибудь  возстановить  его  силы. 

Подобно  всѣмъ  охотникамъ,  но- Сантьяго  всегда  носилъ  на 
поясѣ  флягу  съ  водкою. 

Раскупоривъ  ее,  онъ  влилъ  нѣсколько  капель  въ  ротъ  незна- 
комца. 

Этого  было  достаточно,  чтобы  привести  его  въ  чувство. 

Онъ  приподнялся  и  съ  помощью  охотника   всталъ    на    ноги. 

—  Вы  ранены,  сеноръ?  спросилъ  съ  участіемъ    но-Сантьяго. 

—  Не  думаю,  отвѣтилъ  тотъ  слабымъ  еще  голосомъ,  который 
одпако  становился  все  тверже: — нѣсколько  царапинъ,  быть  мо- 
жетъ, я  и  получилъ,  но  Еичего  важнаго. 

—  Слава  Богу!  Какъ  же  однако  случилось,  что  я  нашелъ  васъ 
въ  такомъ  критическомъ  положеніи? 

—  Король  охотился  сегодня. 

—  А! 

—  Я  принадлежу  къ  свитѣ  короля,  увлекся,  гоняясь  за  звѣ- 
ремъ,  и  плуталъ  въ  лѣсу. 

—  Гдѣ  напали  на  васъ  шесть  человѣкъ  разбойниковъ,  съ  ко- 
торыми вамъ  бы  не  справитіся? 

— -  Когда  Богъ  послалъ  васъ  ко  мнѣ  на  помощь. 
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—  Да,  съ  улыбкой  сказалъ  лѣсникъ: — кажется,  пора  было  по- 
мочь вамъ. 

—  Такъ  пора,  сеноръ,  что  безъ  васъ  я  былъ  бы  теперь  уже 
убитъ;  вамъ  я  обязанъ  жизнью  и  не  забуду  этого. 

—  Полноте,  стонтъ  ли  помнить  такую  пустую  услугу!  Я  сдѣ- 
ладъ  для  васъ,  что  готовъ  сдѣлать  для  каждаго.  • 

—  Очень  быть  можетъ,  но  это  только  доказываетъ,  что  вы 
человѣкъ  съ  душой,  мой  же  долгъ  благодарности  къ  вамъ  ни- 
сколько не  уменьшаетъ.  Л  богатъ,  могущественъ,  имѣю  вѣсъ  при 
дворѣ;  я  много  могу  сдѣлать  для  моего  спасителя. 

—  Забудьте  меня,  кабалеро,  вотъ  все,  о  чемъ  я  васъ  прошу. 
Благодареніе  Богу,  я  не  нуждаюсь  ни  въ  чьемъ  покровительствѣ; 
мнѣ  достаточно  моего  небольшого  достоянія;  я  счастливъ  въ 
своей  смиренной  долѣ;  всякая  перемѣна  только  помрачитъ  мой 
ясный  небосклонъ. 

Незнакомецъ  вздохнулъ. 

—  Вы  кажется  страдаете?  съ  живостью  вскричалъ  лѣсникъ:  — 
силы  ваши  истощены  усталостью,  быть  можетъ  голодомъ;  гроза 
не  утихаетъ;  намъ  нельзя  оставаться  здѣсь  долѣе;  необходимо 
скрыться  куда-нибудь;  полагаете  ли  вы,  что  отыщете  сборное 
мѣсто  охоты? 

—  Не  знаю;  этотъ  лѣсъ  и  горы  мнѣ  совсѣмъ  незнакомы. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  вамъ  нельзя  идти  въ  эту  темь  на  поискп; 
это  было  бы  опасно.  Чувствуете  ли  вы  себя  теперь  въ  силахъ 
идти? 

—  Да,  я  совсѣмъ  бодръ;  дайте  мнѣ  еще  немного  водки  изъ 
вашей  фляги  и  я  оправлюсь  окончательно. 

Лѣсникъ  подалъ  ему  флягу;  незнакомецъ  выпилъ  глотокъ  и 
вернулъ  флягу. 

—  Теперь  я  готовъ  идти  за  вами,  сказалъ  онъ: — куда  мы  на- 
правляемся? 

—  Ко  мнѣ. 

—  Далеко  это? 

—  Миля  будетъ;  только    предупреждаю  васъ,  дорога  адская. 

—  Ничего,  я  привыкъ  рыскать  по  горамъ  днемъ  и  ночью. 
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—  Тѣмъ  лучше;  въ  путь! 

—  Признаться,  н  я  радъ  буду  скорѣе  добраться  куда-нибудь; 
все  платье  на  мнѣ  промокло  насквозь  и  я  окочепѣлъ  отъ  холода. 

—  Такъ  идемъ! 

Незиакомецъ  наклонился  къ  своей  лошади,  вынулъ  пистолеты 
изъ  сѣдельныхъ  чушекъ  и  заткпулъ  ихъ  за  поясъ. 

—  Бѣдный  Саидъ!  сказалъ  онъ:— такое  благородное  животное 
и  )бито  презрѣнными  разбойниками! 

—  Не  жалуйтесь,  сеноръ;  смерть  его  спасла  васъ,давъ  вамъ 
возможность  укрываться  за  его  тѣломъ. 

—  Это  правда. 

Они  оставили  прогалину  п  вошли  въ  лѣсъ;  не  смотря  на  увѣ- 
ренія  незнакомца,  онъ  только  благодаря  сверхъестественнымъ  уси- 
ліямъ  могъ  слѣдить  за  лѣсникомъ;  на  каждомъ  шагу  онъ  готовъ 
быль  свалиться  на  земь. 

Вскорѣ  но-Сантьяго  замѣтилъ,  какъ  онъ  слабъ,  не  смотря  на 
его  возраженія,  взялъ  его  подъ  руку  и  они  пошли  рядомъ, 
только  немного  медленнѣе. 

—  Домой,  мои  красавчики!  крикнулъ  лѣсникъ  своимъ  соба- 
ками—домой! бѣгите  предупредить  нашихъ! 

Собаки  бросились  въ  чащу  лѣса  со  всѣхъ  ногъ,  точно  онѣ 
поняли,  что  поручалъ  имъ  хозяинъ. 

Однако  Богъ  положилъ  человѣческимъ  силамъ  предѣлъ,  за  ко- 
торый онѣ  заходить  не  могутъ.  При  всемъ  невѣроятномъ  усиліи 
воли,  незиакомецъ  наконецъ  почувствовалъ,  что  даже  при  по- 
мощи лѣсника  не  только  шага  не  можетъ  ступить  далѣе,  но  и: 
на  ногахъ  держаться. 

Со  вздохомъ  отчаянія  онъ  тяжело  опустился  къ  ногамъ  спут- 
ника, не  въ  обморокѣ,  но  отъ  истощенія  силъ,  не  смотря  на 
львиную  храбрость. 

Лѣсникъ  быстро  наклонился  къ  нему,  приподнялъ  его  и  при- 
слонилъ  сидя  къ  стволу  упавшаго  отъ  старости  дерева. 

Гроза  усиливалась  съ  каждою  минутой;  молнія  то  и  дѣло 
сверкала;  небо  съ  одного  края    небосклона  до  другого  казалось 
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громаднымъ    огненнымъ    шатромъ    зловѣщаго,    блѣдно  -  желтаго 
цвѣта.  * 

Раскаты  грома  гудѣли  неумолкаемо,  перемеженные  страш- 
ными ударами;  буря  завывала  съ  неистовой  яростью,  хлеща  по 
вѣтвямъ,  крутя  и  ломая  деревья  какъ  соломинки  и  увлекая  ихъ, 
чтобы  кружить  въ  воздухѣ,  когда  бѣшено  неслась  дальше;  дождь, 
уже  настоящій  ливень,  залилъ  дорогу  но  колѣни;  стремительные 
потоки  съ  оглушительнымъ  ревомъ  падали  съ  горныхъ  вершинъ, 
унося  и  опрокидывая  все  на  своемъ  пути,  разрушая  тропинки 
и  пролагая  водомоины  глубины  неизмѣримой. 

Это  величественное  выраженіе  Божескаго  гнѣва  представляло 
зрѣлище  ужасающей  красоты. 

Одинъ  лѣсникъ  былъ  бы  дома  въ  нѣсколько  минутъ,  но  онъ 
не  хотѣлъ  бросать  своего  спутника,  хотя  вовсе  не  заблуждался 
на  счетъ  опасности  ихъ  положенія;  оставаться  долѣе,  гдѣ  они 
находились,  было  все-равно,  что  обречь  себя  на  неизбѣжную  и 
самую  страшную  смерть. 

Онъ  наклонился  къ  незнакомцу. 

—  Ободритесь,  сеноръ,  сказалъ  онъ  ему  ласковымъ  голосомъ, 
какимъ  говорятъ  съ  дѣтьми  и  больными. 

—  Не  бодрости  мнѣ  недостаетъ,  сеноръ,  возразилъ  тотъ:  — 
но  силы  мои  истощены  вконецъ;  я  пальцемъ  не  могу  поше- 
вельнуть. 

—  Попытайтесь  встать. 

—  Напрасно  было  бы,  холодъ  леденитъ^меня;  онъ  пронпкъ 
мнѣ  въ  сердце;  я  словно  параличомъ  разбитъ. 

—  Что  дѣлать?  пробормоталъ  лѣсникъ,  въ  отчаяніи  ломая 
руки. 

Это  былъ  человѣкъ  съ  сильною  и  прекрасною  душой,  изъ 
тѣхъ  избранныхъ  натуръ,  энергичныхъ  и  боірыхъ,  которыя  до 
послѣдняго  издыхавія  борятся  съ  неодолимыми  преградами  и 
падаютъ  только  мертвые. 

—  Бросьте  меня,  сеноръ,  сказалъ  незнакомецъ  голосомъ,  ко- 
торый видимо  слабѣлъ:  —  не  противьтесь  долѣе  преслѣдующеп 
меня  роковой  судьбѣ;  вы  сдѣлали  все,  что   возможно    человѣку, 
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чтобы  спасти  меня;    вамъ    неудалось,    потому  что  мнѣ  суждено 
умереть. 

—  Ахъ!  если  вы  поддаетесь  отчаянію,  то  мы  погибли!  вскрп- 
чалъ  Сантьяго  въ  волненіи. 

—  Л  не  отчаяваюсь,  мой  другъ,  мой  спаситель;  я  просто  сми- 
ряюсь предъ  волею  судьбы;  я  уповаю  на  Божеское  милосердіе; 
я  чувствую,  что  скоро  пробьетъ  мой  послѣдній  часъ;  Господь 
простптъ  мнѣ,  я  вадѣюсь,  грѣхи  мои  за  мое  искреннее  раская- 
піе  и  покорность  Его  грозному  приговору. 

—  Все  пустяки,  сеноръ;  Господь,  да  благословенно  Его  имя! 
тутъ  не  при  чемъ;  будьте  мужчиной;  вставайте;  въ  десять  ми- 
нутъ  мы  достигнемъ  вѣрнаго  убѣжища;  мой  домикъ  въ  двухъ 
ружейныхъ  выстрѣлахъ  отъ  этого  мѣста,  гдѣ  мы  остановились 
такъ  некстати. 

—  Нѣтъ,  сеноръ,  повторяю,  я  не  въ  силахъ  сдѣлать  малѣй- 
шаго  движенія,  я  совсѣмъ  ослабѣлъ;  бросьте  меня,  бѣгите  и 
спасайтесь  сами,  пока  еще  есть  возможность. 

—  Вы  жестоко  оскорбили  бы  меня  своими  словами,  сеноръ, 
еслибъ  не  находились  въ  такомъ  жалкомъ  состояніи. 

—  Простите,  сеноръ,  протяните  мнѣ  руку  и,  умоляю  васъ, 
уходите,  уходите  скорѣе!  Кто  знаетъ,  не  поздно  ли  будетъ  чрезъ 
минуту?  Повторяю  вамъ,  всѣ  ваши  усилія  спасти  меня  будутъ 
тщетны,  бросьте  меня  здѣсь.... 

—  Нѣтъ,  я  не  брошу  васъ,  сеноръ;  мы  спасемся  или  погиб- 
немъ  вмѣстѣ,  клянусь  Богомъ  и  честью...  овъ  вдругъ  остано- 
вился и  поспѣшно  првбавилъ:  —  лѣсника!  Мнѣ  не  впервые  на- 
ходиться въ  подобномъ  положеніи;  ободритесь,  сеноръ!  Посмот- 
римъ,  что  одержитъ  верхъ,  безсмысленное  ли  и  грубое  вещество, 
пли  вѣнецъ  создавія— человѣкъ,  сотворенный  по  образу  Божію, 
съ  умомъ  п  волей.  Ей-Богу!  мы  спасемся  вмѣстѣ  или  вмѣстѣ 
погибнемъ.  Л  снесу  васъ  на  плечахъ,  если  вы  не  можете  идти. 

И  говоря  такнмъ  образомъ  съ  притворной  веселостью,  лѣс- 
никъ,  не  слушая  болѣе  возраженій  незнакомца,  поднялъ  его  какъ 
ребенка  на  свои  могучія  руки,  перекпнулъ  чрезъ  плечо  съ  гер- 
кулесовскою  силой  и  отважно    пустился    въ    путь,  опираясь  на 
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ружье;  онъ  твердо  рѣшился  скорѣе  пожертвовать  жизнью,  чѣмъ 
подло  бросить  того,  кого  уже  спасъ  отъ  смерти  такъ  велико- 
душно. 

Теперь  началась  исполинская  борьба,  которая  превышала  вся- 
кую мѣру  вѣроятія;  боролась  осмысленная  воля  съ  свирѣпымъ 
упорствомъ  слѣпого  вещества,  крутимаго  вихремъ. 

Каждый  шагъ  стоилъ  лѣснику  сверхъественныхъ  усилій,  осо- 
бенно съ  тою  тяжестью,  которая  лежала  у  него  на  плечѣ;  онъ 
шелъ  шатаясь,  точно  пьяный,  спотыкался  и  по  колѣно  ухо- 
дилъ  въ  вязкую  грязь,  ежеминутно  опасаясь  увязнуть  въ  ней 
съ  головой;  вѣтви  хлестали  и  рвали  ему  лицо,  дождь  билъ  въ 
глаза  и  ослѣплялъ  его,  отъ  бури  захватывало  духъ  и  мутилось 
въ  головѣ. 

Однако  онъ  не  унывалъ  и  только  удвоивалъ  усилія;  онъ  упорно 
держался  своего  спутника,  теряя  и  опять  отыскивая  дорогу  разх 
по  двадцати  въ  одну  минуту,  среди  этого  страшнаго  хаоса  воз- 
стававшихъ  противъ  него  разъяренныхъ  стихій. 

Въ  полчаса  овъ  едва  подвинулся  впередъ  на  сто  шаговъ. 

Тутъ  онъ  хладнокровно  сосчиталъ  съ  ясностью  мыслей  че- 
ловѣка,  принявшаго  непоколебимое  рѣшеніе,  что  еслибъ  онъ 
даже  не  разбился  на  днѣ  пропасти,  не  былъ  увлеченъ  потокомъ 
или  не  выбился  окончательно  изъ  силъ — а  холодный  потъ  и  те- 
перь уже  выступалъ  у  него  на  лбу  отъ  изнеможенія — ему  пона- 
добится ровно  семь  часовъ,  чтобы  добраться  до  дома  такимъ 
образомъ,  развѣ  только  къ  нему  подоспѣютъ  на  помощь. 

—  На  Божью  волю!  прошепталъ  онъ:  —  Господь  вездѣ  и  во 
всемъ.  Да  будетъ  то,  что  рѣшилъ  Онъ  въ  своей  премудрости. 
Но  я  не  брошу  борьбы  пока  есть  силы,  буду  отстаивать  жизнь 
до  послѣдней  минуты— но  далеко  ли  до  нея? 

Онъ  подавилъ  вздохъ  и  удвоилъ  усилія,  и  то  уже  баснослов- 
ныя.  Протекло  нѣсколько  мгновевій. 

Незнакомецъ  неподвижною  массою  висѣлъ  на  плечѣ  лѣсника 
и  не  подавалъ  никакихъ  признаковъ  жизни.  Онъ  пли  умеръ,  или 
лишился  чувствъ. 

Вдругъ  невдалекѣ  раздался  бѣшенный  лай. 
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Лѣсникъ  остановился;  оеъ  пѣсколько  разъ  глубоко  перевелъ 
духъ  и  веселая  улыбка  озарила  его  мужественное  лицо. 

—  Вотъ  мои  славныя  собаки!  сказалъ  онъ:  —  я  спасенъ! 
Онъ  собралъ  всѣ  силы  и  крикнулъ  пронзительнымъ  голосомъ, 

который  покрылъ  на  мгновеніе  ревъ  и  грохотъ  бури: 

—  Гей,  красавчики!  сюда,  сюда! 

Собаки  отвѣтили  лаемъ  еще  сильнѣе  и  вскорѣ  показались  въ 
сопровожденіи  двухъ  человѣкъ  съ  факелами,  которые  слѣдовали 
за  ними  въ  пѣсколькихъ  шагахъ. 

—  Слава  Господу,  вотъ  и  вы  наконецъ!  вскричали  они  почти 
съ  благоговѣйной  радостью,  такъ  они  боготворили  своего  ба- 
рина. 

—  А  это  что?  удивился  Педро. 

—  Человѣкъ,  котораго  я  спасъ;  онъ  очень  нуждается  въ  по- 
мощи, другъ  мой. 

—  Сенора  такъ  и  думала,  что  есть  что-нибудь  въ  этомъ  родѣ, 
замѣтилъ  Хуанито  съ  сердцемъ. 

—  Сенора!  Неужели  она  вышла  по  такой  страшной  погодѣ? 
ъ  живостью  вскричалъ  Сантьяго. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  сеноръ;  не  извольте  безпокоиться;  но  и  стоило 
же  намъ  труда  удержать  ее! 

—  Достойная,  святая  женщина!  прошепталъ  лѣсникъ. 

—  Однако,  баринъ,  отсюда  вадо  скорѣе  убираться  по  добру 
по  здорову, 

—  Да,  да,  посиѣшимъ;  этотъ  несчастный  въ  самомъ  жалкомъ 
положеніи. 

—  Бренная  наша  жизнь!  пробормоталъ  Хуаенто,  который 
отчасти  былъ  вольнодумцемъ.  —  Ба!  посаѣ  насъ  хоть  трава  не 
рости!  заключилъ  онъ. 

Незнакомца  тихонько  опустили  на  землю;  лѣсникъ  накло- 
нился къ  нему  и  пощупалъ  пульсъ;  онъ  былъ  слабъ,  но  ясно 
слышеиъ;  очевидно,  онъ  лишился  чувствъ,  но  не  умеръ. 

Лѣсникъ  весело  поднялъ  голову. 

—  Мы  спасемъ  его!  радостно  вскричалъ  онъ. 
-~  Аминь!  отозвались  слуги. 
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—  Живо  надо  устроить  носилки. 

—  О,  это  немного  возьметъ  времени! 

— ■  Особенно,  если  тотчасъ  примемся  за  дѣло. 

Собаки  стали  лизать  незнакомцу  лицо  и  тихо,  жалобно  лаяли. 

Ласки  эти  привели  его  въ  чувство;  онъ  открылъ  глаза. 

—  Боже  мой!  прошепталъ  онъ:  —  я  думалъ,  что  умираю. 

—  Но  ошиблись  по  счастью,  весело  отвѣтилъ  лѣсникъ. 

—  Ахъ!  и  вы  тутъ,  мой  спаситель! 

—  Все  тутъ. 

—  Вы  не  бросили  меня? 

—  Бросить  васъ?  Полноте;  видно,  что  вы  меня  не  знаете. 

—  Вы  спасли  меня  въ  другой  разъ? 

—  Вполнѣ  спасъ,  будьте  покойны. 

—  Какъ  мнѣ  отплатить  вамъ?» 

—  Ничего  легче  быть  не  можетъ;  я  уже  говорилъ  вамъ. 

—  Не  говорите  со  мною  такимъ  тономъ! 

—  Отчего  же?  Позвольте  мнѣ  говорить  съ  вами  откровенно, 
чтобы  положить  конецъ  всякому  изъявленію  благодарности  съ 
вашей  стороны. 

—  Говорите. 

—  Развѣ  вы  воображаете,  что  я  спасъ  васъ  и  далъ  себѣ 
столько  труда  собственно  для  того,  чтобы  вамъ  сдѣлать 
угодное? 

—  Для  чего  же  тогда? 

—  Полноте,  вы  съ  ума  сошли,  сеноръ;  я  васъ  не  знаю,  по- 
нятія  не  имѣю  кто  вы,  да  и  знать  не  хочу.  Я  сдѣлалъ  все  един- 
ственно для  себя,  изъ  чистѣйшаго  эгоизма,  для  своего  удоволь- 
ствія  наконецъ.  Моя  страсть  оказывать  услуги;  это  манія,  какъ 
и  всякая  другая.  У  каждаго  свой  конекъ;  это  мой,  вотъ  и  все 
тутъ. 

—  Какой  вы  странный  человѣкъ! 

—  Да  ужъ  каковъ  есть,  не  извольте  прогпѣваться. 

—  Вы  жестоко  страдали,  если  дошли  до  того,  что  холодна 
излагаете  подобныя  правила,  противъ  которыхъ  даже  возму- 
щается ваше  собственное  сердце. 


—  Кто  знаетъ?  Быть  можетъ  да,  быть  можетъ  нѣтъ;  по  те- 
перь не  о  томъ  рѣчь;  какъ  вы  чувствуете  себя? 

—  Лучше,  гораздо  лучше;  я  даже  думаю,  что  въ  состояніи 
идти. 

—  Это  заблужденіе;  вы  слишкомъ  слабы  еще,  чтобы  я  со- 
гласился на  это;  вотъ  и  носплки  для  васъ  готовы;  мы  тихонько 
переложимъ  васъ  па  нихъ  и  съ   Богомъ  въ  путь  отправимся. 

—  О!  могу  васъ  увѣрить.;. 

—  Ничего  не  слушаю,  повинуйтесь. 

По  знаку  лѣсника,  двое  слугъ  осторожно  переложили  незна- 
комца на  носилки,  потомъ  взялись  каждый  за  одинъ  конецъ  и 
подняли  ихъ. 

Двинулись  въ  путь. 

Собаки  уже  убѣжали  впередъ,  вѣроятно  дать  знать  остав- 
шимся въ  домѣ,  что  хозяинъ  идетъ. 

Лѣсникъ  сказалъ  правду:  разстояніе  до  его  домика  было  очень 
не  велико;  они  дошли  до  него  менѣе  чѣмъ  въ  четверть  часа. 

Правда,  что  условія  пути  были  уже  совсѣмъ  пныя. 

Дамы  стояли  въ  тоскливомъ  ожиданіи  въ  дверяхъ  домика, 
освѣщенныя  факеломъ,  который  держала  Пахита. 

Увидавъ  носилки,  дона  Марія  испустила  крикъ  ужаса  и  бро- 
силась было  къ  нимъ. 

Она  подумала,  что  случилось  несчастье  съ  ея  мужемъ. 

Но  тотъ,  угадавъ,  что  происходило  въ  сердцѣ  жены,  поспѣ- 
шилъ  къ  ней  и  крѣпко  обнялъ  ее. 

Велика  была  радость  всѣхъ  членовъ  семейства,  когда  они 
опять  были  вмѣстѣ  послѣ  долгихъ  часовъ  мучительнаго  ожи- 
данія. 

По  распоряженью  доны  Маріи,  яркій  огонь  горѣлъ  въ  ка- 
мельвѣ  и  сухая  одежда  была  приготовлена  для  пострадавшихъ 
путниковъ. 

Какъ  только  слуги  внесли  въ  домъ  носилки,  дамы  ушли,  чтю- 
бы  дать  путникамъ  переодѣться. 

Незпакомецъ  вскочилъ  на  ноги  съ  живостью,   которой  нельзя 
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бы  ожидать  послѣ  совершеннаго  его  изнеможенія  за  нѣсколько 
минутъ  назадъ. 

Тутъ  лѣсникъ  принялся  за  обязанность  сидѣлки  и,  не  смѣ- 
еивъ  даже  своего  мокраго  платья,  оказалъ  незнакомцу  съ  лов- 
костью и  проворствомъ,  удивительными  въ  такомъ  человѣкѣ,  са- 
мыя  нѣжныя  и  внимательныя  попеченія. 

Раздѣвъ  его,  онъ  велѣлъ  до-красна  вытереть  ему  все  тѣло 
суконкою,  пропитанною  водкою,  потомъ  самъ  надѣлъ  на  него 
теплую  и  сухую  одежду,  далъ  ему  средство  укрѣпляющее  и  по- 
мѣстилъ  на  креслѣ  возлѣ  пылающаго  камелька. 

—  Теперь  не  трогайтесь  съ  мѣста,  пока  я  не  вернусь,  ска- 
залъ  онъ:— -грѣйтесь  и  чрезъ  десять  минутъ  вы  точно  переро- 
дитесь, предсказываю  вамъ. 

—  Клянусь,  я  чувствую  себя  отлично. 

—  Вамъ  сейчасъ  будетъ  еще  лучше  и  я  надѣюсь,  что  вы 
сдѣлаете  честь  ужину. 

—  Зажину?  переспросилъ  незнакомецъ  улыбаясь. 

—  Что-жъ,  чортъ  возьми!  развѣ  вы  думаете,  что  мы  останемся 
безъ  ужина?  Мы  съ  вами  умираемъ  съ  голода. 

—  Право  не  зпаю,  мой  любезный  хозяинъ. 

—  Въ  которомъ  часу  вы  ѣли  въ  послѣдній  разъ? 

—  Часовъ  въ  восемь  утра,  но  что-то  голоденъ  не  быль  п 
едва  отвѣдалъ  завтракъ. 

—  Такъ  и  есть,  вы  изнемогли  отъ  недостатка  пищи;  не  спорьте, 
ваша  частая  зѣвота  ясно  изобличаетъ  страданіе  желудка;  вы  бу- 
дете кушать,  повторяю,  и  съ  большою  охотой. 

—  Я  буду  то  дѣлать,  мой  любезный  хозяинъ,  что  вамъ  угодно. 

—  Вотъ  это  хорошо!  теперь  вы  благоразумны;  не  теряйте 
терпѣнія  въ  мсе  отсутствіе;  я  мигомъ  вернусь/ 

—  Развѣ  вы  не  дома?  Прошу  васъ  передать  дамамъ  мои  из- 
винеиія  за  безпокойство,  которое  невольно  иричиеилъ  имъ,  и  за 
хлотіоты,  которыя  надѣлалъ  теперь» 

—  Вы  сами  исполните  свое  порученіе,  сепоръ;  вы  увидите 
дамъ  за  ужиоомъ. 
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Онъ  сдѣлалъ  зеакъ  слугамъ  вывести  носилки,  взялъ  мокрую 
одежду  незнакомца,  чтобы  высушить  па  кухнѣ,  п  вышелъ. 

Оставшись  ндппъ,  пезнакомецъ  осмотрѣлся  вокругъ,  потомъ 
опустплъ  голову  на  грудь,  нахмурплъ  брови  и  погрузился  въ 
глубокую  задумчивость. 

«Изъ  всей  моей  свиты,  пробормоталъ  онъ  про  себя:  «ни  одпнъ 
не  иодумалъ  отыскивать  меня;  всѣ  они  бросили,  низко  бросили 
меня;  а  вѣдь  людей  этпхъ  я  осыпалъ  почестями,  богатствомъ! 
Кто  знаетъ?  Не  хотѣлп  ли  они  избавиться  отъ  меня?  О!  ес- 
лпбъ  я  удостовѣрплся  въ  этомъ!  Увы!  я  одипъ,  всегда  одинъ! 
Никто  не  любитъ  меня!...  Безъ  этого  человѣка,  котораго  судьба 
послала  мнѣ  на  помощь,  мертвое  тѣло  мое  теперь  лежало  бы 
разбитое  въ  глубинѣ  какого-нибудь  обрыва  этихъ  проклятыхъ 
горъ.  О  Боже,  Боже  мой!  Но  какое  странное  обращеыіе  у  этого 
человѣка!  Кто  онъ?...  Сходства  оиъ  не  имѣетъ  ни  малѣйшаго 
съ  надушенными  маріонетками,  которыхъ  я  знавалъ  до-сихъ-поръ. 
Въ  немъ  что-то  могущественное,  благородное,  непостижимое  для 
меня.  Я  узнаю,  что  это  за  человѣкъ.» 

-  Легкіп    шумъ  заставилъ  его  поднять    голову.  Прелестная  дѣ- 
вуіпка  стояла  предъ  нимъ. 

Незнакомецъ  хотѣлъ  приподняться. 

—  Не  вставайте,  кабалеро!  съ  живостью  вкрпчала  она  нѣж- 
нымъ  п  благозвучнымъ  голосъ: — извините,  что  я  потревожила 
васъ. 

—  Я  задумался, сенора,  отвѣтилъ  онъ  съ  блѣдною  улыбкой:  — 
все,  что  дѣлается  со  мною  уже  нѣсколько  часовъ,  такъ  необы- 
чайно!... Господь  спасъ  меня  и  теперь  прислалъ  ко  мнѣ  одного 
пзъ  ангеловъ  своихъ;  да  будетъ  благословенно  имя  Его! 

—  Это  чрезчуръ  лестный  отзывъ  о  такой  скромной  дѣвушкѣ, 
какъ  я,  сеноръ,  возразила  она  краснѣя. 

—  Лестный?  О!  нѣтъ,  сэиорпта;  я  говорю  то,  что  думаю;  ра- 
звѣ  не  обязанъ  я  жизнью  вашему  отцу? 

—  Это  большая  радость  для  насъ;  папа  такой  добрый!  -Но 
я  просила  бы  васъ  не  безпокоиться;  я  только  пришла  накрыть 
столъ  для  ужина. 
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г-  Я  не  помѣшаю  вамъ,  сенорита,  только  объ  одной  милости 
прошу. 

—  О  милости,  сеиоръ? 

—  Скажите  мнѣ  ваше  имя. 

-—  Меня  зовутъ  Христіаною,  а  вотъ  и  сестра  моя  Люція, 
прибавила  она,  указывая  на  молодую  дѣвушку,  которая  входила 
съ  цѣлою  ношей   посуды. 

—  Хриетіана,  Люція;  благодарю,  сенорита,  я  запомню,  от- 
вѣтилъ  гость  съ  глубокимъ  чувствомъ. 

Въ  эту  минуту  вошла  въ  свою  очередь  Марія  Долоресъ  и  съ 
участіемъ  освѣдомилась  о  его  состоявіи. 

Незнакомецъ  воспользовался  случаемъ,  чтобы  выразить  ей  свою 
искреннюю  признательность  и  вмѣстѣ  извиниться  за  невольно 
причиненныя  имъ  хлопоты  въ  ея  мирномъ  жилищѣ. 

Вмигъ  столъ  былъ  вакрытъ  и  на  немъ  появились  дымянііяся 
блюда  самаго  привлекательнаго  вида, 

—  Сядемте  скорѣе  за  столъ,  любезный  гость,  весело  сказалъ 
лѣсникъ,  входя  въ  комнату:— мы  съ  вами  заслужили,  кажется, 
хорошій  ужинъ;  а  вы  что  думаете  объ  этомъ? 

—  Я  думаю,  возразилъ  съ  улыбкой  незнакомецъ:  —  что  вы 
очаровательнѣйшій  эгоистъ,  какого  я  видалъ,  и  семейство  у  васъ 
прелестное. 

—  Быть  можетъ,  вы  и  правы,  но  не  надо  давать  ужину 
остыть. 

Всѣ  сѣли  за  столъ;  лѣсникъ  прочелъ  молитву  и  къ  давно  ожи- 
даемому ужину  приступили  съ  усердіемъ. 

Случайно  незнакомецъ  сидѣлъ  наоротивъ  Хрпстіаны;  опъ  не 
могъ  поднять  глазъ,  чтобГы  не  встрѣтиться  взоромъ  съ  молодою 
дѣвушкой. 

Повидимому,  онъ  совсѣмъ  оправился;  увлеченный  примѣромъ 
другихъ,  онъ  прогналъ  мысли,  которыя  опечаливали  его,  п  вы- 
казалъ  себя  такимъ,  каковъ  былъ  на  самомъ  дѣлѣ,  то- есть  ве- 
селымъ,  остроумнымъ,  иріятнѣншимъ  собесѣдннкомъ  и  съ  обра- 
щевіемъ  человѣка  высшаго  круга.  Съ  бодростью,  къ  нему  вер- 
нулся и  апетитъ. 
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Ужинъ  оживлялся  веселыми  шутками  лѣсеика,  который  хотя 
и  ве  показывалъ,  во  въ  душѣ  очень  былъ  радъ,  что  спасъ  жизнь 
такому  благородному  человѣку,  какимъ  казался  его  гость. 

Ііезнакомецъ  всталъ  изъ-за  стола  совсѣмъ  другимъ  человѣкомъ 
чѣмъ  сѣлъ  за  него. 

Онъ  не  зналъ,.чему  приписать  такую  счастливую  перемѣну, 
которая  изумляла  его  самаго. 

Онъ  съ  изысканной  вѣжливоетью  простился  съ  дамами  и  хо- 
зяннъ  проводилъ  его  въ  комнату  въ  нижнемъ  этажѣ,  приготов- 
ленную для  него. 

Въ  камелькѣ  горѣлъ  огонь;  одежда  незнакомца  сушилась  раз- 
ложенная на  стульяхъ. 

Лѣсникъ  пожалъ  руку  незнакомцу  и  ушелъ,  пожелавъ  ему 
доброй  ночи. 

Съ  этимъ  человѣкомъ  несчастье  вошло  въ  скромный  домикъ, 
гдѣ  въ  теченіе  столькихъ  лѣтъ  царствовали  миръ  и  спокойствіе. 


III 


КАКЪ  НЕСЧАСТЬЕ  ВХОДИ ТЪ  ВЪ  ДОМЪ. 


Грозы  въ  горахъ  по  самой  силѣ  своей  вообще  непродоляштельны. 

Разсвирѣпѣвшія  стихіп  въ  несколько  часовъ  истощаютъ  свою 
неистовую  ярость  и  быстро  ирпходятъ  въ  обычное,  такъ  вне- 
запно нарушенное  равновѣсіе. 

На  другое  утро  солнце  взошло  ясно;  въ  воздухѣ  была  тиши- 
на, небо  голубое,  утренній  вѣтерокъ  слегка  шелестилъ  вѣтвямн, 
усыпанными  росинками,  и  раснространялъ  острый,  по  благовон- 
ный запахъ,  который  издаетъ  земля  нослѣ  бури. 

На  разсвѣтѣ    лѣснакъ    уже    давно    былъ  на  ногахъ;  онъ  вы- 
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шелъ  ва  порогъ  своего  дома  и  съ  удовольствіемъ  оглянулся  во- 
кругъ,  потомъ  направился  въ  канурѣ,  вѣроятно  съ  иамѣреніемь 
дать  свободу  своимъ  собакамъ,  которыя,  почуявъ  его  ириближе- 
віе,  взапуски  привѣтствовали  его  по-своему    громкимъ    лаемъ. 

Въ  ту  же  минуту  отворилось  окно;  лѣсникъ  обернулся  и  уви- 
далъ  незнакомца,  который  дружески  кланялся  ему. 

—  Уже  встали?  весело  сказалъ  но-Сантьяго. 

—  Еакъ  видите,  любезный  хозяинъ,  отвѣтилъ  тѣмъ  же  то- 
номъ  гость:  —  и  какъ  видите,  совсѣмъ  уже  одѣтъ. 

■ —  Вы  не  дурно  ли  спали,  чего  добраго?  * 

—  Я-то?  До  утра  не  просыпался. 

—  Это  хорошо;  и  какъ  вы  себя  чувствуете? 

—  Никогда  не  бывалъ  бодрѣе. 
- —  Тѣмъ  лучше. 

—  Вы  идете  куда-нибудь? 

—  Да,  собираюсь;  а  что? 

—  Я  желалъ  бы  поговорить  съ  вами. 

—  Кто  же  вамъ  мѣгааетъ?  Хотите,  я  приду  къ  вамъ? 

—  Нѣтъ,  лучше  я  выйду,  если  для  васъ  это  все-равно. 

—  Какъ  желаете;  такъ  я  васъ  жду. 

Пока  незнакомецъ  затворялъ  окно,  лѣсникъ  отперъ  кануру 
и  не  зналъ  какъ  отдѣлаться  отъ  чрезчуръ  горячихъ  ласокъ  со- 
бакъ,  которыя  отъ  радости,  что  видятъ  его,  прыгали  ему  чуть 
не  на  плечи. 

—  Это  славныя  животныя,  сказалъ  незнакомецъ,  подходя. 

—  По-крайней-мѣрѣ  они  правдивы;  ихъ  привязанность  возна- 
граждаетъ  меня  за  лицемѣріе  и  злобу  людскую,  возразилъ  лѣс- 
никъ  съ  насмѣшливою  улыбкой. 

—  Все  тѣ  же  странныя  рѣчи!  ♦ 

—  Почему  же  не  говорить,  если  онѣ  выражаютъ  мои  мы- 
сли, мой  любезный  гость? 

—  Такъ  я  повторю  вамъ,  что  вы  много  должно  быть  страда- 
ли, если  дошли  до  этого  состоянія  духа. 

—  А  я  отвѣчу  вамъ    какъ    вчера:    кто  знаетъ?  Но  оставпмъ 


этотъ  предметъ  разговора,  который  завелъ  бы  насъ  далеко.  Вы 
■желали  переговорить  со  мною,  сказали  вы. 

—  Дѣйствительно. 

—  Ничего  легче  быть  не  можетъ.  Я  беру  ружье  и  даю  вамъ 
другое;  въ  ожиданіи  завтрака  мы  настрѣляемъ  рябчиковъ  и  на 
охотѣ  потолкуемъ;  согласны? 

—  Желалъ  бы,  но  къ  счастью  это  невозможно,  съ  подавлеп- 
нымъ  вздохомъ  сказалъ  незнакомецъ. 

—  Какъ  невозможно?  Почему  же?  Развѣ  вы  еще  чувствуете 
утомленіе?  Въ  такомъ  случаѣ  я,  разумѣется,  настаивать  не 
стану. 

—  Нѣтъ,  покачавъ  головой  возразилъ  онъ:  —  нѣтъ,  это  не  то. 

—  Что-жъ  тогда? 

—  Я  долженъ  уйти  отъ  васъ,  сказалъ  онъ,  переломи  въ  себя 
не  безъ  усплія. 

—  Уже?  Полноте!  Вы  должно  быть  шутите. 

—  Нѣтъ,  любезный  хозяинъ,  къ  несчастью  не  шучу;  я  уже 
говорилъ  вамъ,  что  принадлежу  ко  двору;  обязанность  моя  тре- 
буетъ  немедленнаго  моего  возвргщенія  въ    Толедо    къ    королю. 

—  Правда,  я  и  забылъ  про  это;  не  стану  настаивать  болѣе, 
любезный  гость  мой;  воГідемъ  въ  домъ,  я  велю  вамъ  подать  чаш- 
ку горячаго  молока  и  кусокъ  хлѣба,  а  тамъ  съ  Богомъ  и  въ 
путь.  Въ  ту  минуту,  когда  они  вошли,  Хрпстіана  съ  сестрою, 
какъ  бы  угадавъ,  зачѣмъ  мужчины  вернулись  въ  домъ,  ставили 
на  столъ  чашки  съ  горячпмъ  молокомъ,  отъ  которыхъ  подни- 
мался густой  паръ. 

—  Эти  прелестный  дѣтп  двѣ  очаровательныя  волшебницы, 
сказалъ  улыбаясь  незнакомецъ. 

—  Это  просто  добрыя  дѣвушки,  рѣзко  замѣтилъ  лѣсникъ. 
И  онъ  прошелъ  въ  другую  комнату. 

—  Позвольте  мнѣ,  сенориты,  обратился  тогда  незнакомецъ 
въ  молодымъ  дѣвушкамъ,  но  болѣе  къ  Хрпстіанѣ:— поблагода- 
рись  васъ  еще  разъ  за  все  вниманіе  ко  мнѣ,  пока  я  пмѣлъ 
счастье  находиться  подъ  вагапиъ  кровомъ;  я  ухожу. 

Лѣсппкъ.  3 
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—  Уходите?  вскричала  Христіана,  но  вдругъ  остановилась, 
покраснѣла  и  въ  смущеніи  опустила  голову. 

—  Увы!  это  необходимо,  отвѣтилъ  онъ  съ  чувствомъ: — и  быть 
можетъ  навсегда. 

—  Навсегда!  прошептала  молодая  дѣвушка    почти    невольно. 

—  Но,  продолжалъ  незнакомецъ:  —  я  сохраню  въ  сердцѣ 
дорогую  память  о  вашемъ,...  и  тотчасъ  спохватившись  догово- 
рилъ:  — о  жителяхъ  этого  дома. 

—  Аминь!  заключилъ  лѣсникъ,  который  въ  эту  минуту  пока- 
зался въ  дверяхъ. 

Дѣвушки  убѣжали  точно  испуганныя  голубки. 

—  Теперь  пора  и  въ  путь,  сказалъ  лѣсникъ,  когда  выпилъ 
чашку  съ  молокомъ,  приготовленную  для  него,  и  увидалъ,  что 
незнакомецъ  кончилъ  свою  порцію. 

Но-Сантьяго  взялъ  свое  ружье  и  они  вышли  въ  сопровожде- 
ны собакъ,  прыгавшихъ  вокругъ  нихъ. 

У  калитки  сада  стоялъ  Педро,  держа  осѣдланную  лошадь 
подъ  уздцы : 

Садитесь  на  лошадь,  любезный  гость,  весело  сказалъ  лѣсникъ. 

—  Какъ? 

—  Да  вѣдь  вы  въ  шести  миляхъ  отъ  Толедо;  такой  ходокъ 
какъ  вы  пѣшкомъ  не  доберется  въ  цѣлыя  сутки,  а  верхомъ  вы 
будете  на  мѣстѣ  какъ-разъ  къ  выходу  короля,  если  его  вели- 
чество, да  храпитъ  его  Господь!  имѣетъ  привычку  вставать  рано. 

—  Да,  это  правда. 

—  Ну-съ,  теперь  нѣтъ  шести  еще.  Въ  восемь  вы  будете  въ 
Толедо,  не  особенно  спѣша.  Полноте,  не  стѣсняйтесь  со  мною, 
мой  любезный  гость,  и  примите  мое  предложеніе, 

—  Принимаю,  но  съ  условіемъ. 

—  Какимъ? 

—  Что  вы  позволите  мнѣ  самому  привести  къ  вамъ  назадъ 
вашу  лошадь. 

—  Я  не  вижу  къ  этому  никакой  помѣхи. 

—  Такъ  рѣшено;  благодарю.  Но  гдѣ  же  дона  Марія? 
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—  Торопитесь  отъѣздомъ;  она  епитъ;  бы  увидите  ее,  когда 
вернетесь. 

Они  отправилось  вмѣстѣ,  потому  что  лѣснпкъ  непремѣнно  хо- 
тѣлъ  проводить  своего  гостя  до  входа  въ  долину,  чтобъ  указать 
ему  дорогу,  и  тотъ  принялъ  эту  услугу  съ  признательностью. 

Еслибъ  незнакомецъ  оглянулся  въ  минуту  отъѣзда;  быть  мо- 
жетъ,  онъ  увидалъ  бы  приподнятую  занавѣску  въ  окнѣ  второго 
этажа  и  очаровательную  бѣлокурую  головку,  немного  блѣдную, 
но  съ  мечтательною  улыбкой  на  пунцовыхъ  губкахъ. 

Это  Христіана  присутствовала  невидимая  и  задумчивая  при 
отъѣздѣ  незнакомца. 

Во  все  время  пути  мужчины  разговаривали  между  собою  о  ве- 
щахъ  постороннихъ;  когда  же  они  достигли  того  мѣста,  гдѣ  слѣ~ 
довало  разстаться,  лѣсникъ  указалъ  незнакомцу  направленіе,  ео- 
тораго  держаться;  въ  немъ  и  ошибиться  впрочемъ  нельзя  было, 
только  все  ѣхать  подъ  гору. 

—  Теперь  прощайте,  мой  любезный  гость;  добраго  пути! 

—  Прощайте  и  еще  разъ  благодарю. 

—  Полноте! 

—  Одно  слово! 

—  Что  такое? 

—  Я  одинъ  изъ  первыхъ  сановниковъ  при  королѣ. 

—  Очень  радъ  за  васъ,  если  это  вамъ  пріятно. 

—  Еслибы,  несмотря  на  мое  желаніе,  я  былъ  вынужденъ  дол- 
го оставаться  въ  отсутствіи  и...  вѣдь  неизвѣстно,  что  можетъ  слу- 
читься; не  такъ  ли? 

—  Такъ;  но  что  же  изъ  этого? 

—  На  случай,  еслибы  вы  имѣли  надобность  въ  моей  под- 
держи для  чего  бы  то  ни  было,  прямо  обратитесь  въ  королев- 
скій  дворецъ,  назовите  себя  и  спросите  дон-Фелиие. 

—  Кто  этотъ  дон-Фелипе? 

—  Я,  улыбаясь  отвѣтилъ  незнакомецъ. 

—  Гмъ!  вы  должны  быть  очень  пзвѣстны,  если  достаточно  на- 
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звать  васъ  по  имени  при  болыномъ  дворѣ,  гдѣ    кишмя  кишитъ 
звонкими  титулами. 

—  Я  действительно  очень  извѣстенъ,  отвѣтилъ  незнакомецъ, 
слегка  покраснѣвъ:— вы  удостовѣритесь  въ  этомъ  сами,  если  на- 
вѣстите  меня;  сегодня  же  отдано  будетъ  приказаніе,  чтобы  васъ 
тотчасъ  привели  ко  мнѣ,  въ  какое  бы  время  вамъ  ни  заблаго- 
разсудилось  пріѣхать.  Вы  не  забудете? 

—  Какъ  можно!  Но  мало  вѣроятія.  чтобы  я  сталъ  отыски- 
вать васъ  при  дворѣ;  если  вы  желаете  видѣться  со  мною,  вѣр- 
нѣе  будетъ  вамъ  пріѣхать  сюда. 

—  И  я  въ  свою  очередь  запомню  это.  До  свиданія,  любез- 
ный хозяинъ, 

—  До  свиданія,  сеноръ  дон-Фелиие;  поручаю  вамъ  мою  лошадь. 

—  Будьте  покойны,  я  поберегу  ее; 

Еще  разъ  махнули  они  другъ  другу  на  прощаніе  рукой  и  дон- 
Фелипе,  такъ  какъ   это  было  имя    незнакомца,    уѣхалъ    вскачь. 

Съ  минуту  лѣсникъ  слѣдилъ  за  нимъ  взоромъ  и  вернулся  опять 
въ  долину;  стая  куропатокъ  поднялась  предъ  нимъ  и  онъ  весе- 
ло занялся  охотой. 

Протекло  нѣсколько  дней;  ничто  поввдимому  не  измѣнилось  въ 
мирной  и  тихой  жизни  обитателей  лѣсного  домика,  однако  уже 
не  то  было  теперь,  что  прежде:  дона  Марія  имѣла  видъ  озабо- 
ченный, Христіана  задумчивый,  Люція  не  смѣялась  болѣе,  что 
же  касается  но-Сантьяго,  то  онъ  напрасно  ломалъ  себѣ  голову, 
отыскивая  причину  всему  этому,  и  страшно  сердился,  что  не  на- 
ходитъ  ее. 

По  прошествіи  десяти  дней,  однажды  за  завтракомъ,  лѣсникъ 
вдругъ  спросилъ  Педро,  который  стоялъ  за  его    стуломъ: 

—  Давно  ты  имѣлъ  извѣстіе  о  сыновьяхъ? 

—  Довольно  давно,  сеноръ. 

—  Гдѣ  они? 

—  Старшій,  Мишель,  пошелъ  въ  моряки,  какъ  я  вамъ  докла- 
дывалъ,    сеноръ;  онъ    отправился  изъ  Байопы  въ    море-океанъ. 

—  А  другой? 

—  Пер  и  ко? 
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—  Ну,  да. 

—  Онъ  на  родинѣ,  какъ  вамъ  пзвѣстно,  сеноръ,  у  пашпхъ 
родителей. 

—  Видно  не  хочетъ  быть  ыорякомъ? 

—  О!  это  истый  горецъ;  я  ждалъ  отъ  него  письма  и  удив- 
ляюсь, что  не  получилъ  еще. 

—  Постой,  вотъ  я  завтра  поѣду  въ  Толедо  и  справлюсь;  мо- 
жешь быть  покоенъ. 

—  Благодарю,  сеноръ. 

—  Кстати,  мнѣ  хочется  узнать,  что  сталось  съ  моею  лошадью; 
дон-Фелипе  этотъ,  кажется,  не  стѣсняется  со  мною. 

—  Развѣ  съ  друзьями  стѣспяются?  сказалъ  тихіп  голосъ  въ 
дверяхъ. 

Всѣ  обернулись  съ  изумленіемъ.  Женщины  едва  удержались, 
чтобы  не  вскрикнуть  отъ  испуга. 

Дон-Фелипе  стоялъ  на  порогѣ,  спокойный,  улыбающійся  и  съ 
шляпою  въ  рукѣ. 

Онъ  низко  поклонился. 

—  Привѣтъ  и  добраго  здоровья  всѣмъ!  сказалъ  онъ. 

—  Ей-Богу!  вы  не  могли  явиться  болѣе  кстати,  дон-Фелипе! 
вскричалъ  лѣсникъ: — я  только  что  поминалъ  васъ. 

—  Слышалъ,  съ  улыбкой  отвѣтплъ  онъ. 

—  Мы  только  что  за  столъ  сѣли;  милости  просимъ  завтра- 
кать. Педро,  приборъ. 

—  Съ  удовольствіемъ  принимаю  приглашеніе. 

И  гость  сѣлъ  между  двумя  дѣвушками,  которыя,  какъ  бы  по 
безмолвному  соглашенію,  раздвинули  свои  стулья,  чтобы  дать  ему 
мѣсто.       ^ 

—  Я  привелъ  назадъ  вашу  лошадь,  любезный  хозяинъ,  ска- 
залъ дон-Фелипе,  какъ  скоро  сѣлъ: — не  безпокойтесь  о  ней;  я 
попросилъ  бы  моего  друга  Педро  отвести  ее  на  конюшню. вмѣ- 
стѣ  съ  моею. 

—  А  гдѣ  же  лошади,  сеноръ?  спросилъ  но-Сантьяго. 

—  Мой  слуга  держи тъ  ихъ  у  калитки  сада. 


—  Педро,  прибавилъ  лѣсникъ:— позаботься  о  слугѣ  этого  се- 
нора. 

Педро  поклонился  и  немедленно  вышелъ. 

Веселость  и  оживлевіе,  такъ  давно  исчезнувшія  изъ  дома,  точ- 
но будто  вернулись  съ  гостемъ. 

Губы  улыбались,  глаза  блистали,  разговоръ  былъ  оживлеиъ, 
Дон-Фелипе  очаровывалъ  остроуміемъ  и  веселостью;  онъ  го- 
ворилъ  про  Толедо,  про  дворъ  и  вельможъ,  окружавшихъ  коро- 
ля, какъ  человѣкъ  посвященный  во  всѣ  тайны  придворнаго  быта; 
онъ  ловко  передавалъ  забавные  анекдоты;  словомъ,  добродушно 
евободнымъ  обращеніемъ,  которое  никогда  не  переступало  гра- 
ницъ  приличія  и  хорошаго  вкуса,  н  слегка  насмѣшливымъ,  но 
всегда  утонченнымъ  умомъ,  приводилъ  въ  восторгъ  своихъ  слу- 
шателей, которые  все  время  находились  подъ  обаяніемъ  его  жи- 
вой, мѣткой  и  увлекательной  рѣчи. 

Часы  летѣли  словно  минуты. 

Однако  надо  было  наконецъ  разстаться.  Дон-Фелипе  невиди- 
мому такъ  нравилось  это  милое  семейство,  что  онъ  всячески  от- 
далялъ  минуту  отъѣзда. 

Въ  три  часа  однако  ему  необходимо  было  уѣхать;  въ  шесть 
часовъ  его  присутствіе  'при  дворѣ  было  обязательно  по  зва- 
нію  его. 

Итакъ  онъ  отправился  въ  путь,  давъ  слово  опять  пріѣхать, 
и  хозяева  усердно  просили  его  не  забывать  своего  обѣщанія. 

Дон-Фелипе  вернулся  опять;  сперва  онъ  пріѣзжалъ  разъ  въ 
недѣлю,  потомъ  по  два    раза  и  наконецъ  ежедневно. 

Съ  каждымъ  разомъ  посѣщенія  его  становились  продолжи- 
тельнѣе;  казалось,  ему  большого  стоило  труда  отрываться  да- 
же на  нѣсколько  часовъ  отъ  новыхъ  друзей  своихъ.  ■ 

Они  же,  съ  своей  стороны,  питали  къ  нему  искренвюю  и  глу- 
бокую привязанность. 

Надо  отдать  дон-Фелипе  справедливость,  что  онъ  дѣлалъ  все 
на  свѣтѣ,  дабы  угождать  всѣмъ  п  каждому. 

Онъ  охотился  съ  лѣсникомъ,  бесѣдовалъ  о  духовныхъ  пред- 
метахъ  съ  доною  Маріей,  которая   была  чрезвычайно  набожна, 
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смѣялся,  пѣлъ,  игралъ  и  бѣгалъ  съ  молодыми  дѣвушками,  былъ 
щедръ  и  обходителенъ  съ  слугами  и  даже  заискивалъ  дружбу 
собакъ,  кормя  пхъ  пряниками. 

Чего-жъ  больше? 

Дон-Фелипе  объявилъ  однажды,  что  не  пріѣдетъ  цѣлыхъ  три 
дня  по  непредвидѣвному  случаю.  Его  величество  король  Фи- 
липъ  IV  должевъ  былъ  принять  посланника  короля  француз- 
ского, прибывшаго  наканунѣ  въ  Толедо.  Хотя  дворъ  переѣхалъ 
въ  городъ  только  на  нѣсколько  дней,  онъ  точно-будто  оконча- 
тельно осповалъ  тутъ  свое  пребываніе;  по-крайней-мѣрѣ,  напер-, 
вый  случай,  уже  цѣлыхъ  пять  мѣсяпевъ  король  испанскій  жнлъ 
въ  Альказарѣ  "мавританскихъ  владыкъ. 

Не  знали,  чему  приписать  это  внезапное  предпочтете  коро- 
ля къ  Толедо,  но  жители  провинціи  и  городскіе  также  оста- 
вались очень  довольны  продолжительнымъ  пребывапіемъ  двора, 
такъ  какъ  оно  оживляло  торговлю  и  еще  принесло  ту  выгоду, 
что  Толедскія  горы  избавились  отъ  разбой никовъ,  до-тѣхъ-поръ 
процвѣтавшихъ  тамъ  въ  полной  безнаказанности,  къ  велико- 
му вреду  мирныхъ  городскихъ  и  окрестныхъ  жителей. 

На  другой  же  день  послѣ  охоты,  о  которой  мы  упомина- 
ли, нѣсколько  отрядовъ  войска  обложили  гору,  а  другіе  въ  то 
же  время  изъѣздили  весь  лѣсъ  вдоль  и  поперекъ.  Разбойники 
были  захвачены  всѣ  до  одного  и  вздернуты  на  висѣлицу  безъ 
дальнихъ  околичностей 

Итакъ  дон-Фелипе  уѣхалъ,  объявивъ,  къ  огорченію  всего  се- 
мейства лѣсника,  что  представленіе  французскаго  посланника 
задержитъ  его  цѣлыхъ  три  дня  въ  отсутствіи,  по  онъ  на  чет- 
вертый день  приекачегъ  во  весь  духъ  Фь  свонмъ  добрымъ 
друзьямъ. 

Протекло  два  дня;  утромъ  на  третій  день  отецъ  Санчесъ, 
достойный  наставникъ  молодыхъ  дѣвушекъ  и  преданный  другъ 
семейства,  сходилъ  съ  своего  мула  у  садовой  калитки;  всѣ  ки- 
нулись къ  нему  на  встрѣчу;  однако  добрый  пастырь  казался  пе- 
чалепъ  и  озабоченъ. 

Въ  ту  эпоху  это  былъ  человѣкъ  лѣтъ  тридцати-пятп,   съ  ли- 
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цомъ  строгимъ  и  величавою  рѣчью,    состарившійся    преждевре- 
менно отъ  страданій  и  грустнаго  опыта   человѣчеекаго    сердца. 

Посѣщеніе  священника  въ  эготъ  день  вовсе  не  входило  въ 
его  привычки;  уже  съ  годъ  оиъ  не  занимался]  болѣе  моло- 
дыми дѣвуіпками,  которыхъ  образованіе  было  закончено;  раза 
два,  много  три  въ  мѣсяцъ,  никакъ  не  болѣе,  онъ  пріѣзжалъ 
проводить  нѣсколько  часовъ  въ  семействѣ  лѣсника,  а  между  тѣмъ 
яе  прошло  пяти  дней  послѣ  обычнаго  посѣщевія  достойнаго 
пастыря.  Дамы  очень  обрадовались  ему,  однако  не  знали,  че 
.му  приписать  посѣщеніе  отца  Санчеса,  образъ  жизни  котора- 
го  былъ  по    преимуществу    точный  и  определенный. 

Пожимая  руку  хозяина,  священникъ  шепнулъ  ему: 

—  Найдите  предлогъ,  чтобы  намъ  остаться  наединѣ;  мнѣ 
нужно  переговорить  съ  вами  о  важномъ  дѣлѣ. 

—  Знаете  что,  отецъ  Санчесъ,  вслухъ  отлзѣтилъ  ему  но- 
Сантьяго: — вѣдь  рано  еще;  прежде  чѣмъ  запереться  съ  дамами, 
не  луэше  ли  вамъ  пройтись  со  мною  по  долинѣ?  Дичи  теперь 
бездна;  быть  можетъ,  мы  и  подстрѣлимъ  кой-что  къ  обѣду. 

—  Бы  пожалуй,  любезный  сеноръ,  только  не  я;  вѣдь  я  ни- 
когда не  охочусь,  какъ  вамъ  извѣстно,  возразилъ  пастырь  съ 
кроткою  улыбкой:  —  однако,  если  вы  желаете,  я  охотно  пойду 
съ  вами;  мнѣ  будетъ  полезно  промять  ноги  послѣ  большого  пе- 
реѣзда  верхомъ. 

—  Идите,  батюшка,  сказала  дона  Марія:  — ноне  оставайтесь 
долго  въ  отсутствіи;  особенно  не  давайте  мужу  завлечь  васъ  да- 
леко; помните,  что  мы  ждемъ  васъ  съ  нетерпѣніемъ. 

—  Мы  вернемся  не  позднѣе,  какъ  чрезъ  часъ;  не  такъ  ли, 
но-Сантьяго? 

—  Когда  вамъ  будетъ  угодно,  батюшка. 

—  Вотъ  это  умно  сказано,  похвалила  дона  Марія:  —  желаю 
удовольствія,  господа. 

Мужчины  ушли.  Пока  они  оставались  въ  виду  дома,  то  го- 
ворили объ  однихъ  постороннихъ  предметахъ;  но  послѣ  нѣсколь- 
кихъ  поворотовъ  они  достигли  густого  лѣса,  подъ  сѣныо  кото- 
раго,  внимательно  наблюдая,  что  происходить  вокругъ,  они  могли 
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бесѣдовать,  не  боясь,  чтобы  ихъ  подслушали  или  застигла  врас- 
плохъ. 

Лѣсникъ  растянулся  на  травѣ  и  священнику  сдѣлалъ  знакъ 
поместиться  возлѣ  него;  собакамъ  онъ  велѣлъ  сторожить. 

—  Ну  теперь,  отецъ  Санчесъ,  я  готовь  слушать,  сказалъ 
онъ;  — что  вы  хотите  мнѣ  сообщить,  мой  добрый  старый  другъ? 

—  Я  только  желаю  разсказать  вамъ  одну  исторію,  отвѣтилъ 
священникъ  своішъ  иріятнымъ  голосомъ. 

—  Исторію? 

—  Да,  другъ  мой,  съ  тонкою  улыбкой  подтвердилъ  отецъ 
Санчесъ:— разумѣется,  вы  вольны  извлечь  изъ  нея  заключеніе, 
какое  найдете  нужнымъ. 

—  Ага!  очень  хорошо,  понимаю,  батюшка;  говорите  же,  я 
васъ  слушаю. 

—  Птакъ,  другъ  мой,  началъ  пастырь: —жилъ-былъ  нѣкогда 
ве,ликіп  испанскій  король,  по  имени  Фплипъ,  не  помню  пер- 
вый ли,  второй,  третій  или  четвертый  по  порядку  престоло- 
ідаслѣдія. 

—  Нужды  нѣтъ,  батюшка,  продолжайте.  Итакъ  вы  говорите? 

—  Я  говорю,  что  король  этотъ,  Филипъ  —  который  именно, 
ровно  ничего  не  значитъ  въ  этомъ  дѣлѣ— былъ  охотникъ  путе- 
шествовать, и  разъѣзжалъ  онъ,  если  вѣрить  хроникѣ.... 

—  Не  «Современной  Хроникѣ»  Тюрпена  (*),  надѣюсь? 

—  Я  боюсь,  что  именно  ей;  итакъ  разъѣзжалъ  король  един- 
ственно, чтобъ  избавиться  отъ  докучливости  своего  перваго  ми- 
нистра, котораго  онъ  ненавидѣлъ,  однако  далъ  ему  такъ  уси- 
литься, что  иначе  пе  могъ  спасаться  отъ  него.  Вышерѣченный 
король  прибылъ  однажды  въ  добрый  свой  городъ  Кордову. 

-  Или  Толедо,  поемѣиваясь  иодсказалъ  лѣсникъ. 

—  Что  вы  хотите  сказать,  другъ  мой?  вскричалъ  священникъ 
съ  легкимъ  трепетомъ. 

—  Еще  ровно  ничего;  продолжайте  пожалуйста;  эта  псторія 
заинтересовала  меня  въ  высшей  степени. 


Г*)  Ришаръ  Тюрпенъ — франдузскій  исторпкъ  XVI  ст.  Др.  пер. 
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—  Слушайте  же:  итакъ,  по  нрибытіи...  въ  Кордову  ми  То- 
ледо, какъ  вамъ  будетъ  угодно... 

—  Я  предпочитаю  Толедо. 

—  Скажемъ:  въ  Толедо.  Поблизости  отъ  города  есть  горы, 
богатыя  дичью;  тотчасъ  устроили  охоту  для  двора;  къ  несчастью 
король  увлекся  новымъ  для  него  наслажденіемъ  почти  безуслов- 
ной свободы  и  потерялъ  охоту  изъ  вида. 

—  Бѣдйый  король! 

—  Разумѣется,  бѣдный  король,  потому  что  проплуталъ  долго 
и  никакъ  не  могъ  отыскать  своей  свиты.  Совсѣмъ  стемеѣло, 
разразилась  страшная  гроза  и,  какъ  бы  въ  довершевіе  всѣхъ 
бѣдъ,  обрушившихся  на  несчастнаго  вѣнценосца,  его  жестокое 
положеніе  усложнилось... 

—  Нападееіеыъ  шести  разбойниковъ,  которые  внезапно  какъ 
изъ  земли  выросли  предъ  нимъ,  перебилъ  лѣсникъ.  —  Они  ра- 
зомъ  кинулись  на  него,  убили  его  лошадь  и  привели  въ  такое 
положеніе,  что  не  подоспѣй  къ  нему  на,  помощь  какъ-разъ  во 
время  другой  запоздавшій  охотникъ,  король  Филипъ  безъ  числа 
былъ  бы  убитъ;  теперь  разсказывайте  пожалуйста  дальше. 

'  —  Развѣ  вы  знаете  эту  иЛорію? 

—  Въ  главныхъ  чертахъ,  какъ  видите,  но  о  подробностяхъ 
я  не  имѣю  понятія,  а  собственно  онѣ-то  и  должны  быть  ин- 
тересны; итакъ,  продолжайте. 

—  Что-жъ  мнѣ  говорить  вамъ,  другъ  мой?  Охотникъ  избавилъ 
короля  отъ  разбойниковъ  и  спасъ  его  съ  опасностью  жизни 
отъ  ужасиаго  урагана  въ  горахъ;  словомъ,  преданность  его  ко- 
ролю, котораго  онъ  не  зналъ,  была  безусловна,  великодушна, 
самоотверженна  и  безъ  всякой  затаенной  мысли;  онъ  повелъ 
короля  въ  свой  домъ  и  оказалъ  ему  сердечное  радушіе.  Король 
увидалъ  его  дочерей.  У  охотника  были  двѣ  очаровательный  до- 
чери, души  чистой  и  простой,  прямой  и  невинной. 

—  Довольно,  довольно!  вдругъ  воскликнулъ  лѣснпкъ,  лппо 
котораго  помертвѣло:— которую  полюбплъ  онъ? 

—  Христіану! 
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—  Любимую  мою!  пробормоталъ  лѣсникъ:—  но  она  не  любить 
его!  вскричалъ  онъ  съ  внезаннымъ  порывомъ. 

—  Любитъ!  спокойно  отвѣтилъ  пастырь. 

—  О,  низость  людская!  воскликнулъ  съ  отчаяніемъ  лѣснпкъ:  — 
человѣкъ,  которому  я  жизнь  сиасъ;  король,  котораго  я  видѣлъ 
еле  дышущпмъ  у  моихъ  ногъ,  котораго  сиасъ  съ  опасностью 
самъ  погибнуть,  вотъ  какую  награду  готовилъ  онъ  мпѣ!  О,  это 
ужасно!  всѣ  они  одинаковы  эти  тираны,  для  которыхъ  нѣтъ 
закона,  кромѣ  ихъ  чудовищныхъ  прихотей! 

—  Успокойтесь,  любезный  другъ,  ради  Бога! 

—  Мнѣ  успокоиться!  вскричалъ  но-Сантьяго  внѣ  себя.  —  А 
вы-то  сами,  служитель  Бога  мира,  по  какому  праву  приходите 
вы  разсказывать  мнѣ  эту  страшную  исторію?  Развѣ  она  извѣстна 
всѣмъ  теперь?  Развѣ  честь  моего  имени  отдана  на  всеобщее 
посмѣяніе? 

—  Я  разсказалъ  вамъ  ее,  сеноръ,  холодно  возразилъ  священ- 
никъ:  —  потому  что  все  можетъ  быть  исправлено  и  дочь  ваша 
еще  чистый,  невинный,  святой  ребевокъ;  вы  можете  бѣжать  п 
такимъ  образомъ  оградить  ее  отъ  преслѣдованій  короля. 

—  Бѣжать  мнѣ?  вскричалъ  лѣсникъ  въ  порывѣ  гнѣва. — Ви- 
дно вы  не  знаете  меня,  батюшка,  я  рожденъ  для  борьбы!  Кля- 
нусь Богомъ  живымъ!  я  напротивъ,  неуклонно  стану  грудью  про- 
тивъ  бури. 

—  Берегитесь,  другъ,  проиграете! 

—  Батюшка,  сказалъ  но  -  Сантьяго  съ  леденящимъ  холо- 
домъ:  —  вы  искренно  мнѣ  преданы,  когда  не  побоялись  поста- 
вить жизнь  вашу  на  ставку,  разсказавъ  мнѣ  эту  чудовищную 
исторію;  душевно  благодарю  васъ,  потому  что  вы  не  колеблясь 
указали  мнѣ  бездну;  мало  людей  на  вашемъ  мѣстѣ  были  бы 
способны  на  такой  подвигъ  дружбы;  руку  вашу;  я  люблю  васъ  — 
о!  люблю  глубоко;  вы  доказали,  что  вымнѣ  истинный  другъ.  Выслу- 
шайте же  меня.  Завтра  рано  утромъ  прискачетъ  сюда  этотъ 
гнусный  король,  этотъ  вѣнценосный  соблазнитель,  который  под- 
лою измѣной   платитъ  мнѣ    за  мое  великодушное    самоотверже- 
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піе.  Дайте  мыѣ  честное  слово  быть  здѣсь  завтра  ровно  въ  пол- 
день. Обѣщаете?  .   ' 

—  Что  вы  намѣрены  сдѣлать? 

—  Это  мое  дѣло;  но  успокойтесь,  месть  моя,  если  я  буду 
мстить,  будетъ  благородная  и  достойная. 

—  Обѣщаю,  но  съ  условіемъ. 

—  Нѣтъ,  другъ  мой;  безъ  всякаго  условія. 

— :  Пусть  будетъ  такъ,  если  это  необходимо;  я  полагаюсь  на 
вашу  честь. 

—  Благодарю!  теперь  ни  слова  болѣе;  вернемтесь,  насъ  ждутъ; 
смотрите  только,  не  выдайте  какъ-нибудь  того,  что  произошло 
между  нами.  Глаза  любви  зорки. 

—  Будьте  покойны,  другъ  мой;  для  большей  вѣрности  я  уѣду 
тотчасъ  послѣ  завтрака. 

—  Вы  хорошо  сдѣлаете,  это  правда,  но  завтра  не  измѣняйте. 

—  Ровно  въ  полдень  я  буду  здѣсь;  я  далъ  честное  слово. 
Они  встали,  вышли    изъ  лѣса    и  вернулись  къ  домику  не  то- 
ропясь. Дорогой  лѣсникъ  настрѣлялъ  рябчиковъ. 

Итакъ  онъ  ходилъ  на  охоту,  ровно  ничего  болѣе. 


ІУ. 


ГДѢ   ДОКАЗЫВАЕТСЯ,     ЧТО     НИ    БОГАТСТВО,     НИ     ВЕЛИЧІЕ     НЕ 
СОСТАВЛЯЮТЪ    СЧАСТЬЯ. 


На  другое  утро,  часамъ  къ  десяти,  дон-Фелипе,  не  подозрѣ- 
вая,  какой  пріемъ  готовитъ  ему  лѣсникъ,  подъѣзжалъ  къ  его  до- 
мику съ  сіяющимъ  лицомъ. 

Лошадь,  вся  въ  пѣнѣ,  доказывала,  съ  какою  быстротой  онъ 
мчался. 
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Ояъ  остановилъ  ее  у  садовой  калитки,  соскочилъ  на  земь, 
бросилъ  поводья  слугѣ,  который  былъ  съ  вимъ,  взялъ  подъ  мы- 
шку изъ  его  рукъ  большой  красный  сафьянный  портфель,  ко- 
торый запирался  на  ключъ,  и  пошелъ  большими  шагами  къ  до- 
мику, гдѣ  на  порогѣ  неподвижно  стоялъ  лѣсникъ. 

—  Вотъ  и  я,  любезный  другъ!  сказалъ  онъ,  протягивая  ру- 
ку лѣснику. 

—  Л  ждалъ  васъ,  дон-Фелипе,  отвѣтилъ  тотъ,  сдѣлавъ  шагъ 
назадъ  и  не  взявъ  протянутой  ему  руки. 

Дон-Фелипе  этого  движенія  не  замѣтилъ  или  не  придалъ  ему 
значенія. 

—  Всѣ  у  васъ  здоровы?  продолжалъ  онъ.  —  Мнѣ  кажется, 
будто  я  цѣлый  вѣкъ  не  былъ  здѣсь. 

—  Всѣ  здоровы,  сеноръ. 

—  Слава  Богу!  Л  не  могъ  дождаться  минуты,  когда  мы 
увидимся. 

—  И  я  также,  сеноръ,  отвѣтилъ  лѣсникъ  глухимъ  голосомъ. 
Теперь  холодный    пріемъ   невольно    бросился    дон-Фелипе  въ 

глаза. 

—  Что  съ  вами,  другъ  мой?  спросилъ  онъ  съ  участіемъ: — вы 
мнѣ  кажетесь  печальны,  озабочены;  ужъ  нѣтъ  ли  у  васъ  горя, 
котораго  я  не  знаю? 

—  Дѣпствительно  горе  есть,  сеноръ,  почему  и  прошу  изви- 
нить меня.  Л  желалъ  бы  переговорить  съ  вами,  дон-Фелипз,  о 
дѣлѣ  важномъ;  удостойте  меня  разговоромъ  нѣсколькихъ  ми- 
нутъ  глазъ-на  глазъ. 

—  Съ  величайшимъ  удовольствіемъ,  весело  отвѣтилъ  дон-Фе- 
липе, похлопывая  по  портфелю,  который  держалъ:— и  мнѣ  на- 
до переговорить  съ  вами  о  дѣлѣ  важпомъ. 

—  Для  меня  важномъ? 

—  Для  кого  же  иначе? 

—  Л  не  понимаю,  какое  это  дѣло. 

—  Быть  можетъ,  лукаво   замѣтилъ  дон-Фелипе: — мое  дѣло    і 
ваше  въ  сущности  одно  и  то  же. 

—  Сомнѣваюсь,  пробормоталъ  лѣсникъ,  нахмуривъ  брови. 
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—  Здѣсь  мы  будемъ  бесѣювать? 

—  Нѣтъ,  это  общая  комната;  всѣ  проходятъ  здѣсь;  лучше 
пойдемте  ко  мнѣ. 

—  Какъ  хотите,  любезный  другъ. 

Лѣсникъ  прошелъ  впередъ  и  поднялся  на  лѣстницу,  между 
гѣмъ  какъ  дон-Фелипе  слѣдовалъ  за  нимъ. 

Къ  изумлевію  своему,  гость  замѣтилъ,  что  дамы  не  показыва- 
лись, тогда  какъ  прежде  никогда  этого  не  бывало. 

Лѣсникъ  точно  будто  былъ  совершенно  одинъ  въ  своемъ  до- 
ми  кѣ. 

На  верху  лѣстницы  онъ  отворилъ  дверь,  посторонился,  чтобы 
пропустить  дон-Фелипе,  и  вошелъ  вслѣдъ  за  нимъ,  тщательно 
затворивъ  за  собою  дверь,  потомъ  быстро  надѣлъ  на  голову 
щляпу,  которую  все  время  держалъ  въ  рукахъ,  выпрямился  и 
надменно  сказал ъ  гостю: 

—  Мы  теперь  наединѣ  и  можемъ  объясниться. 

—  Невидимому,    кузенъ,    улыбаясь    отвѣтилъ    дон-Фелипе:  — 
тебѣ  угодно  наконецъ  вспомнить,  что  ты  испанскій  грандъ  пер- 
ваго  класа  и  имѣешь  право  стоять  передъ  коррлемъ  въ  шляпѣ; 
я  очень  этому  радъ  за  тебя  и  за  меня. 

—  Что  это  значитъ?  вскрйчалъ  лѣсникъ,  оторопѣвъ. 

—  Это  значитъ,  что  я  Филипъ  ІУ,  король  Испаніи  и  Нндіи, 
а  ты  дон-Люисъ  де-Торменаръ,  гфафъ  Толозскій  и  герцогъ  Би- 
скайскій.  Развѣ  я  ошибаюеь,  кузенъ? 

—  Ваше  величество!  пробормоталъ  дон-Люисъ  въ  страшномъ 
волненіи. 

—  Выслушай  же  меня,  съ  живостью  продолжалъ  король,  ла- 
сково улыбаясь:- ты  спасъ  меня  съ  опасностью  жизни;  я  хотѣлъ 
узнать,  кто  ты;  однако,  упорно  оставаясь  вепроницаемъ,  ты  от- 
казывался отъ  всѣхъ  моихъ  даровъ;  отклонялъ  всѣ  мои  предло- 
женія;  такое  упрямство  подзадорило  меня;  во  что  бы  ни  ста- 
ло я  хотѣлъ  знать  и  узналъ.  Герцогъ,  покойный  отецъ  мой,  ко- 
роль Филипъ  III,  обманутый  ложнымъ  видомъ  и  легко  повѣ- 
ривъ  клеветамъ  твоихъ  враговъ,  былъ  жестокъ,  неумолпмъ  къ 
тебѣ,  я  даже  прибавилъ  бы:  несираведливъ,  еслибь  не  говорилъ 
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про  отца,  теперь  уже  находящагося  на  небѣ,  одесную  Отца  Не- 
беснаго.  Слѣдовало  исправить  вопіюіцую  несправедливость;  я 
исііолнилъ  это.  Твое  дѣло  было  просмотрѣно  вновь  въ  верхов- 
номъ  сѵдѣ,  приговоръ  надъ  тобою  отмѣненъ,  честь  твоя  воз- 
становлена  во  всемъ  блескѣ;  теперь,  кузенъ,  ты  дѣйствительно 
доа-Іюисъ  де-Торменаръ,  графъ  Толозскій,  маркизъ  Сан-Себа- 
стіанскій,  герцогъ  Бнскайекіи;  состояніе  твое  возвращено  тебѣ, 
позоръ  снятъ  съ  твоего  имени,  враги  твои  наказаны;  доволенъ 
ли  ты? 

И  онъ  протявулъ  ему  руку. 

Совсѣмъ  растерявшись  подъ  вліяніемъ  тысячи  разнородныхъ 
чувствъ,  дон-Люпсъ  нреклонилъ  колѣно  и  хотѣлъ  поцѣловать 
руку,  которая  такъ  великодушно  возвращала  ему  все,  чего  онъ 
былъ  лишенъ;  но  король  не  допустилъ,  онъ  удержалъ  его,  при- 
влекъ  къ  себѣ  и  заключи лъ  въ  объятія. 

—  О,  ваше  величество!  вскричалъ  герцогъ,  и  рыданіе  выр- 
валось изъ  груди  его:  — отчего  надо.... 

—  Постойте,  кузенъ,  кротко  прервалъ  его  король:  —  вѣдь  я 
не  кончилъ  еще. 

—  Боже  мой!  съ  какой  цѣлью  все  это  было  сдѣлано?  про- 
бормоталъ  герцогъ  глухпмъ  голосомъ. 

—  Увидишь. 

—  Я  слушаю,  ваше  величество. 

—  Я  буду  говорить  откровенно;  принятый  какъ  другъ,  почти 
какъ  сынъ  въ  твоей  благородной  семьѣ,  я  не  могъ  не  полюбить 
Христіаны. 

■ —  А!  вскричалъ  дон-Люисъ,  блѣднѣя. 

—  Да,  герцогъ,  теперь  говоритъ  не  король,  но  другъ;  я  лю- 
блю Христіану,  какъ  никого  еще  не  любилъ;  ея  безыскуствен- 
ное  чистосердечіе,  ея  дѣвственная  чистота,  все  плѣнило  меня 
въ  ней  тогда... 

—  Тогда,  ваше  величество,  съ  горечью  сказалъ  герцогъ:— вы, 
другъ  отца  ея,  спасшаго  вамъ  жизнь,  хотѣлп  за  эту  услугу  от- 
платить... 

—  Тѣмъ,    что  прошу  у    герцога    Бискапскаго,  моего    друга, 
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руки  дочери  его,  съ  благородствомъ  сказалъ  король:  — неужели 
онъ  откажетъ  мнѣ  и  спасъ  ынѣ  жизнь  только  для  того,  чтобы  осу- 
дить на  вѣчное  страдавіе?  Теперь  отвѣчай  мнѣ,  герцогъ,  или 
вѣрнѣе,    другъ  мой;  я  сказалъ    все,  что  хотѣлъ  сообщить  тебѣ. 

—  Но  я,  ваше  величество,  долженъ  сообщить  вамъ,  что  не- 
достоинъ  вашей  доброты,  что  сомнѣвался  въ  васъ,  въ  вашемъ 
сердцѣ,  наконецъ  въ  величіи  вашей  души;  что  вчера  еще,  ко- 
гда мнѣ  открыли,  кто  вы,  я  думалъ,  что  вы  намѣрены  внести 
иозоръ  въ  мой  домъ. 

—  Молчи,  дон-Люисъ! 

— -  Нѣтъ,  ваше  величество,  не  буду  молчать;  вы  должны  }тзиать 
все:  ненависть,  которую  я  питалъ  въ  сердцѣ  къ  вашему  отцу, 
мгновенно  пробудилась  во  мнѣ  сильпѣе,  ужаснѣе  прежняго,  и, 
прости  мнѣ  Господь!  въ  головѣ  моей  мелькнула  мысль  смыть 
вашей  кровью  неизгладимое  оскорбленіе,  которое  вы  хотѣли  на- 
нести мнѣ! 

—  Ты  имѣлъ  бы  на  это  право,  дон-Люисъ;  я  былъ  бы  под- 
лецъ  и  измѣнникъ,  еслибъ  дѣйствительно  замышлялъ  то,  что 
предполагалъ  ты.  Однако,  герцогъ,  ты  не  отвѣчалъ  еще  на  мою 
просьбу. 

—  О!  ваше  величество,  такая  честь...  пробормоталъ  дон-Люисъ 
изнемогая  отъ  прилива  разнородныхъ  чувствъ,  которыми    пере- 
полнено было  его  сердце. 

—  Полно,  кузенъ,  ласково  остановилъ  его  король:  —  развѣ 
впервые  твоему  роду  вступать  въ  союзъ  съ  королевски^ъ  домомъ? 
Повѣрь  мнѣ,  герцогъ,  твоему  счастью  будутъ  завидовать,  но 
злобной  зависти  оно  не  возбудитъ,  такъ  какъ  бракъ  этотъ  въ 
глазахъ  всѣхъ  будетъ  явнымъ  возстановленіемъ  твоего  добраго 
имени  и  доказательствомъ  большого  уваженія  къ  тебѣ  твоего 
короля  и  друга. 

—  Благодарю,  ваше  величество,  вы  велики  и  возвышенны 
душой. 

—  Нѣтъ,  я  благодарепъ,  возразилъ  онъ  улыбаясь:  —  я  спра- 
ведлив^ а  въ  особенности  влюбленъ;  теперь    же,    когда  между 
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нами  нѣтъ  болѣе  ведоразумѣвія,  поговоримъ  о  нашихъ  дѣлахъ, 
чтобъ  и  впредь  не  могло  вкрасться  ничего  темнаго  между  нами. 

—  Я  почтительно  слушаю  ваше  величество. 

—  Садись  возлѣ  меня.  А 

—  Баше  величество!... 

—  Я  такъ  хочу. 

Графъ  склонилъ  голову  и  взялъ  стулъ. 

Положивъ  портфель  на  столъ,  король  отперъ  его  золотымь 
ключикомъ  рѣдкой  работы  и  досталъ  изъ  него  нѣсколько  пер- 
гамевтовъ  съ  печатями  разныхъ  величинъ  и  цвѣтовъ. 

—  Вотъ,  сказалъ  король:  —  всѣ  бумаги,  относящіяся  къ  дѣ- 
ламъ,  о  которыхъ  мы  говорили;  ваши  граматы  па  владѣніе — сло- 
вомъ,  все,  что  было  вашимъ  и  что  я  возвратилъ  вамъ;  а  вотъ 
сверхъ  того  ваше  назначение  губернаторомъ  Бискайскимъ;  по- 
слѣдпій  же  этотъ  актъ  есть  составленный  мною  брачный  дого- 
воръ;  изъ  него  вы  увидите,  что  я  укрѣпляю  за  одной  Христіа- 
вой  сумму  въ  миліонъ  ніастровъ  и  вдовью  пенсію  въ  двѣсти 
тысячъ  въ  годъ. 

—  О,  это  слишкомъ  много,  ваше  величество! 

—  Мы  несогласны,  кузенъ;  я  напротивъ  нахожу,  что  этого 
недостаточно;  во  довольво  обо  всемъ  этомъ;  вотъ  ключъ  и  порт- 
фель, кузенъ;  уберите  эти  документы  и  станемъ  говорить  о 
другомъ. 

—  Ваше  величество... 

—  Завтра,  если  возможно,  вамъ  бы  слѣдовало  разстаться  съ 
этой  долиной,  гдѣ  вы  пользовались  такимъ  счастьемъ,  и  уѣхать 
съ  семействомъ  въ  Мадритъ;  такъ  давно  запертый  дворецъ  вашъ 
въ  улицѣ  Алькала  готовъ  для  вашего  пріема. 

—  Я  исполню  приказаніе  вашего  величества  и  завтра  же 
выѣду. 

—  Очень  хорошо;  я  съ  своей  стороны  выѣду  сегодня  вече- 
ромъ  изъ  Толедо,  такъ  что  мы  будемъ  въ  Мадритѣ  почти 
одновременно.  Однако  мнѣ  пора  приступить  къ  самой  щекотли- 
вой части  моего  сообщенія.  Для  избѣжанія  всякаго  ведоразуыѣ- 
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нія,  чтобы    вы    вполнѣ    поняли    меня,    любезный    кузенъ,  я  по 
прежнему  буду  говорить  съ  вами  совершенно  откровенно. 
Герцогъ  почтительно  склонилъ  голову. 

—  Не  знаю,  извѣстясЦ^амъ  или  нѣтъ,  любезный  дон-Люисъ, 
продолжалъ  король  съ  притворной  велелостпо:  —  что  я  слыву, 
если  не  на  самомъ  дѣлѣ,  за  короля  очень  слабаго  и  добродуш- 
наго,  который  мияиетрамъ  позволяетъ  управлять  собою  и  дѣ- 
лаетъ  почти  все,  чего  они  хотятъ. 

—  О,  ваше  величество! 

—  Это  вѣрно.  Наскучила  ли  мнѣ  борьба  съ  характерами  бо- 
лѣе  упорными,  или  утомила  она  меня,  но  много  справедливая 
въ  этихъ  слухахъ.  Я  сознаюсь  въ  этомъ,  но  помочь  бѣдѣ  сред- 
ства не  вижу.  Теперь  это  положеніе  Еещей  неизмѣнимо.  Гер- 
цогъ Оливаресъ,  мой  первый  министръ,  управляетъ  королев- 
ствомъ  почти  по  своему  благоусмотрѣнію.  Я  не  препятствую 
ему  ни  въ  чемъ,  а  такъ  какъ  это  въ  сущности  глубокій  полп- 
тикъ,  опытный  въ  дѣлахъ,  то  я  по  большей  части  въ  выигрышѣ. 
Изъ  всего  изложеннаго  выходитъ,  что,  не  желая  открыто  всту- 
пать въ  борьбу,  когда  мнѣ  придетъ  охота  быть  независимым^ 
я  обхожу  затрудненіе  окольнымъ  путемъ  и  потомъ  вынуждаю 
упрямаго  министра  смиряться  предъ  совершившимся  фактомъ. 
Понимаешь,  герцогъ?  • 

-    —  Вполнѣ  понимаю,  ваше  величество. 

—  Такъ  я  приступлю  къ  дальнѣйшему:  мой  бракъ  съ  доной 
Христіаною  одинъ  изъ  припадковъ  независимости  во  мнѣ,  о  ко- 
торыхъ  я  сейчасъ  упоминалъ. 

—  То-есть,  ваше  величество  желаете  обойти  затрудненіе? 

—  Именно,  и  вотъ  средство,  которое  я  придумалъ;  оно  очень 
просто  и  непремѣнно  будетъ  имѣть  успѣхъ. 

—  Я  слушаю,  ваше  величество. 

—  Я  соединюсь  съ  доной  Христіаной  тайнымъ  бракомъ. 

—  Тайнымъ  бракомъ? 

—  Какъ  скоро  у  меня  родится  сынъ,  бракъ  мой  будетъ  об- 
народованъ  и  сынъ  мой  объявленъ  наслѣдникомъ  престола;  какъ 
и  всегда,    герцогъ    Оливаресъ  побѣсится,  такъ  какъ  у  него  въ 
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умѣ  другой  бракъ,  если  не  ошибаюсь,  но  дол^кенъ  будетъ  по- 
кориться; только  намъ  спѣшить  надо,  пока  искусные  шаіопы  не 
успѣютъ  предупредить  его. 

—  Тайный  бракъ,  ваше  величество!^ 

—  Все  зиаю,  но  средства  другого  нѣтъ,  и  накопецъ  это  во- 
просъ  года,  наиболѣе;  хотя  и  не  признанная  офиціальпо,  дона 
Христіана  будетъ  пользоваться  своимъ  званіемъ  при  дворѣ. 

—  Если  дѣло  должно  произойти  такимъ  образомъ,  я  предпо- 
челъ  бы,  чтобъ  дочь  моя  оставалась  у  меня  въ  домѣ;  на  нее 
меньше  будутъ  обращены  взоры. 

—  Вы  правы,  кузенъ,  это  лучше;  теперь  же  я  подкрѣплю 
обѣщаніе  монмъ  королевскимъ  словомъ.  Согласны  вы  принять 
это  ручаіельство? 

—  Надо,  дѣлать  нечего. 

—  Но  вы  не  утаиЕаете  отъ  меня  непріятныхъ  мыслей? 

—  Нѣтъ,  ваше  величество,  я  такъ  же  прямодушенъ,  какъ  и 
вы  сами. 

—  Значитъ,  все  идетъ  отлично;  не  говорите  ничего  дамамъ  о 
нашемъ  разговорѣ,  пока  мы  не  увидимся  опять  въ  Мадритѣ;  я 
желаю  поразить  удивленіемъ  мою  плѣнительную  дону  Хри- 
стіану. 

—  Все  будетъ  исполнено  по  желанію  вашего  величества;  но 
дозволите  ли  вы  мнѣ  обратиться  къ  вамъ  съ  просьбой? 

—  Проси  о  чемъ  хочешь,  кузенъ,  все  даровано  тебѣ  зара- 
нѣе,  милостиво  сказалъ  король.  —  О  чемъ  рѣчь? 

—  О  бѣдномъ  священникѣ  деревенской  церкви,  которая  стоитъ 
на  склонѣ  горы;  онъ  былъ  паставникомъ  моихъ  дочерей,  ваше 
величество,  и  настоящіи  пастырь  церкви  по  смыслу  Евангелія; 
онъ  чрезвычайно  преданъ  моему  семейству;  мнѣ  не  хотѣлось  бы 
разстаться  съ  нимъ. 

Не  говоря  ни  слова,  король  придвинулъ  къ  себѣ  листъ  бу- 
маги, написалъ  нѣсколько  строкъ,  подписался  и  перстнемъ, 
который  носилъ  на  шеѣ  на  зоютой  цѣиочкѣ,  приложилъ  печать, 
потомъ  сложилъ  листъ  вчетверо  и  подалъ  его  дон-Люису. 
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—  Не  читай,  кузенъ,  сказалъ  король  съ  улыбкой:  —  и  самъ 
отдай  ему  это. 

—  Онъ  сейчасъ  будетъ.     ■ 

—  Такъ  выжди,  пока  я^уѣду  и  тогда  только  передай  ему  бу- 
магу. Все  ли?  Тебѣ  не  о  чемъ  болѣе  просить  меня? 

—  Только  могу  благодарить  ваше  величество  за  всѣ  милости, 
которыми  я  осыпанъ. 

—  А  ты  развѣ  ничего  не  дѣлаешь  для  меня,  дон-Люисъ?  Ни 
слова  болѣе  объ  этомъ;  сойдемъ  теперь  къ  дамамъ... 

—  Л  къ  услугамъ  вашего  величества. 

—  Не  забудь,  кузенъ,  что  сегодня  я  сохраняю  еще  свое  ин- 
когнито, что  я  дон-Фелипе  и  болѣе  ничѣмъ  быть  не  хочу. 

—  Я  исполню  ваше  приказаніе. 

Дамы  съ  нетерпѣніемъ  и  въ  безпокойствѣ  ожидали  конца  этого 
продолжительная  разговора,  причина  котораго  имъ  была  неиз- 
вѣстна;  онѣ  очень  обрадовались  при  появленіи  мужчинъ,  кото- 
рые съ  веселымъ  лицомъ  дружески  разговаривали  между  собою. 

Въ  то  же  самое  время  въ  садовой  калиткѣ  показался  отецъ 
Санчесъ;  онъ  сильно  тревожился  и  потому  съ  невыразимымъ 
радостнымъ  облегченіемъ  и  благодарностью  къ  Богу  услыхалъ 
увѣреніе  дон-Люиса,  который  поспѣшилъ  къ  нему  на  встрѣчу, 
что  все  кончилось  счастливѣйшимъ  и  вмѣстѣ  самымъ  необычай- 
яымъ  образомъ;  дон-Люисъ  прибавилъ  второпяхъ,  что  разска- 
жетъ  все  позднѣе,  и  что  отецъ  Санчесъ  навѣрно  такъ  же,  какъ 
и  онъ,  будетъ  въ  восторгѣ  отъ  непредвидѣнной  развязки  дѣла, 
грозившаго  самыми  ужасными  послѣдствіями. 

—  Особенно,  заключилъ  онъ:  —  не  показывайте  вида,  что 
знаете  короля;  сегодня  еще  онъ  хочетъ  сохранить  строжайшее 
инкогнито. 

—  Я  во  всемъ  буду  соображаться  съ  волею  его  величества, 
любезный  дон-Люисъ;  вы  будете  довольны  мною,  отвѣтилъ  свя- 
щенникъ  съ  кроткою  и  тонкою  улыбкой. 

День  прошелъ  въ  тихихъ  и  пріятныхъ  бесѣдахъ. 

По  обыкновенію  своему,  король  простился    около    трехъ    ча- 
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совъ;  дон-Люпсъ  и  отецъ  Санчесъ   провожали  его  до  конца  до- 
лины. 

—  До  скораго  свиданія!  сказалъ  король,  сдѣлавъ  пмъ  знакъ 
рукой  еще  въ  послѣдній  разъ. 

Онъ  ускакалъ. 

Священникъ  и  дон-Люисъ  вернулись  къ  дому  медленными  ша- 
гами; послѣдній  разсказалъ  со  всѣми  подробностями,  что  произо- 
шло между  нимъ  и  королемъ;  онъ  заключилъ  тѣмъ,  что,  не  же- 
лая разстаться  съ  нпмъ,  просилъ  у  его  величества  разрѣшенія 
увезти  его  съ  собой  въ  Мадритъ. 

—  Вотъ,  батюшка,  прпбавилъ  онъ,  подавая  ему  бумагу  съ 
королевской  подписью:  —  что   мнѣ  поручено  передать  вамъ. 

Священникъ  развернулъ  листъ  и  вскрикнулъ  отъ  изумленія: 
онъ  назначался  настоятелемъ  Іеронимитскаго  монастыря  въ  Мад- 
ритѣ. 

На  другое  утро  опустѣла  долина,  въ  которой  такъ  долго  бла- 
годенствовало семейство  Тормеяаръ;  домикъ  ихъ  стоялъ  брошен- 
ный навсегда. 

Все  такъ  и  сдѣлалось,  какъ  рѣшилъ  король. 

Бракосочетаиіе  Филипа  ІУ  и  доны  Христіаны  произошло  въ 
Эскуріалѣ  въ  присутствіи  нѣкоторыхъ  придворныхъ  и  самаго  гер- 
цога Оливареса,  хотя  бракъ  объявлевъ  былъ  тайнымъ. 

Всемогущій  министръ  искусно  скрылъ  свое  неудовольствіе  по 
поводу  брака,  состоявшагося  противъ  его  воли;  по  наружному 
виду,  по-крайней  мѣрѣ,  онъ,  какъ  и  всегда,  преклонился  прегъ 
совершившимся  фактомъ. 

Такъ  шло  дѣло  довольно  долго;  министръ  и,  по  его  примѣру, 
всѣ  придворные  оказывали  всѣ  почести  той,  которая  съ  минуты 
на  минуту  могла  быть  открыто  признана  королевой. 

Дон-Люисъ  де-Торменаръ  пользовался  по-крайней-мѣрѣ  по 
наружности  величайшемъ  вѣсомъ  при  дворѣ,  гдѣ  жилъ  постоян- 
но только,  по  временамъ  и  на  короткій  срокъ  навѣщая  Би- 
скаію,  которой  былъ  губернаторомъ. 

Прошло  два  года,  наконецъ  дона  Христіана  въ  декабрѣ  1641 
г.  родила  сына. 
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Нетерпѣливо  ожидаемое  вмъ  ^ожденіе  ребенка  привело  ко- 
роля въ  восторгъ.  По  получеиіи  увѣдомленія,  онъ  ирискакалъ  въ 
Торменарскій  дворецъ,  гдѣ  все  еще  жила  дова-Христіана,  и  невре- 
мѣнно  самъ  хотѣлъ  положить  въ  колыбель  желаемаго  сына  орденъ 
Золотаго  Руна  первой  степени,  котораго  короли  испавскіе,  въ 
качествѣ  врямыхъ  васлѣдниковъ  герцоговъ  Бургундскихъ,  были 
велвкими  мастерами. 

Новорожденная  окрестили  подъ  именами  Гастона-  Филипа- 
Карла  Лорана  и  отецъ  назначилъ  его  тутъ  же  графомъ  Тран- 
стамарскимъ  и  альмиранте  кастильскимъ. 

За  тѣмъ  король,  вѣрный  слову,  которое  онъ  далъ  герцогу 
Бискайскому,  принялъ  мѣры,  чтобы  обнародовать  публично  свой 
бракъ  и  признать  дону  Христіану  королевой. 

Дѣло  вели  съ  необычайною  быстротой;  торжественный  обрядъ 
въ  Гуэльгаскомъ  монастырь  долженъ  былъ  совершиться,  какъ 
только  поправится  будущая  королева. 

Роды  доны  Христіаны  были  очень  тяжелые;  она  медленно 
приходила  въ  силы,  однако  доктора  не  выказывали  ни  малѣй- 
шаго  безпокойства;  напротивъ,  они  утверждали,  что  молодая  жен- 
щина скоро  въ  состоявіи  будетъ  встать,  когда  вдругъ,  противъ 
всякаго  ожиданія,  съ  доною  Христіаною,  послѣ  продолжитель- 
ная посѣщенія  графа- герцога  Оливареса,  сдѣлался  нервный  при- 
падокъ  и  она  чрезъ  полчаса  скончалась  въ  страшныхъ  страда- 
ніяхъ  на  рукахъ  обезумѣвшаго  отъ  отчаяиія  короля. 
Смерть  эта  вызвала  болыніе  толки  при  дворѣ. 
Враги  министра,  а  ихъ  не  мало  было,  громко  говорили  объ 
убійствѣ,  то-есть  отравленіи,  во  слуховъ  этихъ  ничто  не  подтвер- 
дило и  мало-по-малу  они  затихли  сами  собою. 

Неутѣшвый  король  схоровилъ  съ  торжественнымъ  великолѣ- 
піемъ  единственную  женщину,  которую  истинно  любилъ  и  ко- 
торая вполнѣ  достойна  была  его  любви  по  ангельской  крото- 
сти своей  и  высокому  уму.  Онъ  заперся  въ  своемъ  дворцѣ  и 
долго  никого  не  хотѣлъ  принимать,  кромѣ  самыхъ  близкихъ  къ 
нему  лицъ. 
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Бѣды  къ  горю,  какъ  рѣки  къ  морю,  эта  народная  поговор- 
ка сбылась  роковымъ  образомъ  и  теперь. 

Дона  Марія  Долоресъ  съ  младшей  дочерью,  доной  Люціей, 
уѣхали  въ  Бпскаію  тотчасъ  послѣ  смерти  доны  Христіаны  н 
предавазпсь  на  свободѣ  снѣдающему  ихъ  горю  въ  замкѣ  Торме- 
наръ,  мрачвомъ  зданіи  среди  горъ,  едва  въ  двухъ,  трехъ  ми- 
ляхъ  отъ  французской  границы. 

Въ  одну  ночь  замокъ  былъ  захваченъ  врасплохъ  и  сожженъ 
мародерами,  какъ  говорили,  принадлежащими  къ  французской 
арміи.  Слабый  гарнизонъ,  защищавшій  Торменаръ,  былъ  убптъ, 
мѣстечко  и  замокъ  преданы  огню  и  мечу. 

На  другое  утро  оставались  отъ  нихъ  однѣ  дымящіяся  разва- 
лины; пожаръ  залили  кровью;  мародеры  исчезли  съ  громадны- 
ми богатствами  и  увели  съ  собою  дону  Марію  и  дочь  ея,  дону 
Люцію. 

Этотъ  новый  и  еще  ужаснѣе  ударъ,  поразившій  дон-Люиса, 
чуть  не  лишилъ  его  разсудка. 

Сплою  воли  однако  онъ  поборолъ  свое  отчаяніе;  во  что  бы 
ни  стало  онъ  хотѣлъ  отыскать  жену  и  дочь,  по  напрасно  рас- 
точалъ  золото  и  обѣщанія,  всѣ  поиски  его  остались  тщетными, 
всѣ  усилія  его  не  повели  ни  къ  какому  результату;  никогда  уби- 
тый мужъ  и  сокрушенный  духомъ  отецъ  не  могъ  узнать  что- 
либо  о  судьбѣ  двухъ  дорогихъ  ему  существъ;  она  осталась  по- 
крыта навсегда  непроницаемою  тайной. 

Изъѣздпвъ  Европу  въ  теченіе  нѣсколькихъ  лѣтъ  по  всѣмъ  на- 
правлевіямъ  за  поисками  двухъ  ангеловъ,  которыхъ  лишился 
такимъ  печальнымъ  образомъ,  герцогъ  сдалъ  всѣ  занимаемыя 
имъ  должности  герцогу  Оливаресу,  въ  то  время  могущественнѣе 
и  счастливѣе  чѣмъ  когда-либо,  и  удалился  въ  выстроенный  по 
его  приказавію  на  прежнемъ  мѣстѣ  замокъ  Торменаръ,  чтобы 
тамъ  доживать  вѣкъ  вдали  отъ  свѣта,  причинившаго  ему  столь- 
ко страданій. 

Одинъ  преданный  другъ  остался  ему  вѣренъ  въ  несчастьѣ, 
это  былъ  отецъ  Савчесъ,  который  все  оставилъ,  чтобы  разде- 
лять его  уединеніе  и,  не   утѣшать  его — есть  такого  рода  скорбь. 
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которая  всегда  останется  живою  язвою  въ  сердцѣ— но  помогать 
твердо  выносить  удары,  постигшіе  его;  и  поддерживать  па 
оскорбвомъ  пути  жизни. 

Гастонъ-Филинъ,  на  котораго  король,  отецъ  его,  повидимому 
перенесъ  всю  любовь,  которую  питалъ  къ  его  матери,  получилъ 
блистательное  образованіе. 

Въ  то  время,  до  котораго  мы  теперь  дошли,  это  былъ  пре- 
красный и  гордый  молодой  человѣкъ,  лѣтъ  семнадцати,  одарен- 
ный плѣнительной  красотою  матери  въ  эти  годы,  но  съ  выраже- 
ніемъ  болѣе  мужественнымъ  и  въ  особенности  болѣе  твердымъ. 

Но  непремѣнному  требованію  короля,  который  словно  боялся 
съ  нимъ  разстаться,  онъ  не  оставлялъ  двора  и  жилъ  во  дворцѣ  дѣ- 
да.  Онъ  носилъ  титулъ  графа  Транстамарскаго  и,  какъ  выше 
сказано,  со  дня  рожденія  своего  назначенъ  былъ  Кастильскимъ 
альмиранте. 

Хотя  Гастонъ  только  изрѣдка  видѣлъ  дядю  своего  герцога 
Бискайскаго,  онъ  однако  питалъ  къ  нему  искреннюю  и  глубо- 
кую привязанность  и  былъ  счастливъ,  когда  выпросилъ  у  ко- 
роля позволеніе   провести  нѣсколько  дней  въ  Торменарѣ. 

И  въ  замкѣ  это  были  дни  радости;  при  видѣ  внука,  дон- 
Люисъ  точно-будто  оживалъ  и  даже  радостное  чувство  напол- 
няло его  сердце.  Съ  неисчерпаемымъ  наслажденіемъ  онъ  слу- 
шалъ  разсказы  молодого  человѣка  о  жизни  его  въ  Мадритѣ,  о 
событіяхъ  при  дворѣ,  которыхъ  онъ  былъ  свидѣтелемъ. 

Однако  тайное  безпокойство  терзало  стараго  герцога. 

Хотя  король  и  горячо,  казалось,  любилъ  Гастона-Филипа, 
окружалъ  его  заботливымъ  вниманіемъ  и  осыпалъ  милостями, 
однако  не  призналъ  еще  законности  своего  брака  съ  доною 
Христіаною,  несмотря  на  свое  торжественное  обѣщаніе,  и  не 
упрочилъ  положенія  своего  сына,  котораго  вслѣдствіе  объявле- 
пія  брака  долженъ   былъ  признать  наслѣдникомъ  престола. 

Это  равнодушіе  короля,  эта  непостижимая  безиечность  огор- 
чали старика,  не  изъ  честолюбія  —  давно  уже  всякое  честолюбіе 
умерло  въ  его  сердцѣ  —  но  онъ  находилъ  справедливымъ  это 
вознагражденіе    сыну  той  женщины,   которую  король  такъ    лю- 
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билъ,  п  считалъ,  что  онъ  оскорбляетъ  ея  память,  нзмѣеяя  свя- 
щен вой  клятвѣ. 

И  это  еще  было  не  все:  король  не  оставался  вѣренъ  памяти 
бѣдной  Христіаны;  несмотря  на  первые  взрывы  неутѣшнаго  горя, 
онъ  мало-по-малу  втянулся  въ  свой  обычный  образъ  жизни;  одна 
за  другой,  несколько  наложнпцъ  метеорами  блистали  при  дворѣ; 
изъ  нихъ  одна  имѣла  сына,  и  подъ  именемъ  дон-Хуана  Австрій- 
скаго  сынъ  этотъ  открыто  воспитывался  при  королѣ,  пользуясь 
его  любовью  и  милостями  наравнѣ  съ  Гастономъ-Филипомъ,  ко- 
торый, хотя  и  непризнанный,  все  же  былъ  законнымъ  сыномъ 
и  прямымъ  наслѣдникомъ  престола. 

Сверхъ  того,  скрытая,  но  неумолимая  и  никогда  не  дремлю- 
щая ненависть,  съ  самаго  рожденія  молодого  человѣка,  пре- 
слѣдовала  его  съ  ожесточеніемъ.  Или  это  было  несчастная 
судьба? 

Напрасно  старый  герцогъ  старался  удостовѣриться  на  этотъ 
счетъ;  удивительное  сцѣпленіе  обстоятельствъ,  случайныхъ  или 
вызванвыхъ  терпѣливой  ненавистью,  приводило  старика  въ  силь- 
ное недоумѣніе  и  внушало  ему  величайшія  опасенія  за  жизнь 
внука. 

Уже  нѣсколько  разъ  Гастонъ  чуть-было  не  сдѣлался  жертвою 
самыхъ  странныхъ  случайностей,  даже  жизнь  его  была  въ  опас- 
ности. 

Эти  случайности  были  такъ.  искусно  подведены,  что  Гастонъ, 
съ  свойственной  его  возрасту  безпечностью  и  къ  тому  же  ода- 
ренный храбростью  неодолимою,  со  смѣхомъ  разсказывалъ  дѣду, 
который  грустно  покачивалъ  головой,  слушая  его,  какъ  лошадь 
подъ  нимъ  ввезапно  взбѣсилась  и  чуть-было  онъ  не  убился  до 
смерти  въ  скалахъ,  или  какъ  въ  другой  разъ,  когда  онъ  фехто- 
валъ  съ  графомъ  Медина,- Сидоніа,  молодымъ  человѣкомъ  однихъ 
лѣтъ  съ  нимъ  и  бэлыпимъ  пріятелемъ  его,  съ  рапиры  графа, 
какимъ-то  непостижимымъ  образомъ,  вдругъ  слетѣлъ  шарикъ 
и  жизнь  его  была  на  волоскѣ:  такъ  рапира  и  проткнула  бы  его 
насквозь. 

Еще  разъ,  на  охотѣ^  пули  засвистѣли    вокругъ  него,  а  невоз- 
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можно  было  узвать,  кто  оказывался  виновникомъ  такой  удиви- 
тельной неловкости. 

Всѣ  вмѣстѣ  факты  эти  дѣйствительно  могли  наводить  ужасъ 
и  сильно  озабочивали  стараго  герцога. 

Въ  такомъ  положены  было  дѣло,  когда  въ  одно  утро,  въ  маѣ 
мѣсяцѣ  1750  г.,  Гастонъ  неожиданно  прискакалъ  въ  Торменаръ, 
гдѣ  не  былъ  съ  годъ. 

Горцогъ  Бискайскій,  предупрежденный  слугою,  поспѣшилъ  на 
встрѣчу  къ  молодому  человѣку,  который,  увидѣвъ  дѣда,'  соско- 
чилъ  съ  лошади  и  бросился  въ  его  объятія,  осыпая  его  доро- 
гими для  старческаго  сердца  ласками. 

Потомъ  молодой  человѣкъ  аодалъ  руку  герцогу  и  они  вмѣстѣ 
вошли  въ  замокъ. 


Т. 


КЛЯТВА  АНИБАЛА. 


Молодой  человѣкъ  былъ  блѣденъ,  брови  его  нахмурены;  онъ 
казался  удрученъ  тяжкою  скорбью  или  сильно  взволнованъ. 

Герцогъ  посадилъ  внука  на  подушку  у  ногъ  своихъ,  взялъ 
его  за  руки  и  двѣ,  три  минуты  внимательно  всматривался 
ему  въ  лицо. 

—  Бѣдное  дитя!  сказалъ  онъ,  цѣлуя  его  въ  лобъ:  —  вѣдь  ты 
очень  страдаешь? 

—  Очень,  дѣдушка,  отвѣтилъ  Гастонъ  съ  глазами  полными 
слезъ. 

—  Хочешь  раздѣлить  со  мною  свое  горе,  дитя? 

—  Для  этого  только  я  и  прискакалъ  сюда,  дѣдушка. 

—  Какъ!  ты  всѣ  эти  двѣсти  миль... 
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—  Летѣлъ  сломя  голову,  чтобъ  все  разсказать  вамъ. 

—  А...  король  что? 

—  Король!  вскричалъ  онъ  съ  горечью:  — король  могуществен- 
ный властелинъ,  дѣдушка. 

—  На  долго  ты  ко  мнѣ  теперь? 

—  Вы  сами  рѣшите  это. 

—  Если  такъ,  то  я  не    скоро  выпущу  тебя  изъ    Тормепара. 

—  Кто  знаетъ?  пробормоталъ  Гастонъ  задумчиво. 

—  Правда  король,  твой  отецъ... 

—  У  меня  нѣтъ  болѣе  отца,  кромѣ  васъ,  герцогъ. 

—  Боже!  развѣ  король  скончался? 

—  Успокойтесь,  здоровье  его  величества  цвѣтущее. 

—  Такъ  слова  твои  для  меня  загадка,  дитя  мое,  и  я  отка- 
зываюсь объяснить  ее. 

—  Я  объясню,  будьте  покойны;  но  прежде  чѣмъ  приступить 
къ  объясненію,  я  желалъ  бы  видѣть  здѣсь  достойнаго  па- 
стыря... 

—  Онъ  въ  отсутствіи,  дитя  мое,  перебилъ  герцогъ: — уже  съ 
мѣсяцъ  какъ  уѣхалъ  отъ  меня  отецъ  Санчесъ,  о  которомъ  ты 
вѣроятно  говоришь. 

—  Разумѣется,  о  немъ,  о  вашемъ  старомъ  другѣ,  единствен- 
номъ,  который  остался  вѣренъ  нашему  семейству. 

—  Увы!  отецъ  Санчесъ  уже  съ  мѣсяцъ  въ  Мадритѣ,  куда 
внезапно  былъ  призванъ  дѣломъ  величайшей  важности,  какъ 
по-крайней  мѣрѣ  сказалъ  мнѣ  предъ  отъѣздомъ  изъ  замка; 
удивляюсь,  что  ты  не  видѣлъ  его  при  дворѣ. 

—  II  меня  это  удивляетъ,  дѣдушка;  онъ  обыкновенно  по  прі- 
ѣздѣ  въ  Мадрптъ  прежде  всего  навѣщалъ  меня.  Вѣроятно,  что- 
нибудь  помѣшало  ему;  но  такъ  какъ  отецъ  Санчесъ  въ  отсут- 
ствіи,  то  я  выскажу  все  одному  вамъ,  дѣдушка. 

—  Говори  дитя,  я  слушаю. 

—  Прежде  всего,  надо  вамъ  сказать,  что  уже  нѣсколько  мѣ- 
сяцевъ  я  замѣчалъ  странную  перемѣну  въ  обращеніп  короля  со 
мною;  его  величество  все  #еще  былъ  милостпвъ  ко  мнѣ,  но  не 
такъ  сердеченъ,  не  такъ  откровененъ;  когда  являлся  во  дворецъ, 
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я  замѣчалъ  въ  немъ  что-то  натянутое,  неестественное,  чего 
никогда  прежде  не  бывало;  мало-по-малу  обращеніе  его  со  мною 
превратилось  въ  холодное,  сухое  и  надменное,  даже  не  разъ  мнѣ 
возбранялся  входъ  къ  королю  и  я  уѣзжалъ  изъ  дворца,  не  ви- 
давъ  его  величества. 

—  О,  это  действительно  странно!    пробормоталъ  герцогъ,  на- 
хмуривъ  брови. 

—  Это  бы  еще  ничего,  продолжалъ  молодой  человѣкъ  съ  горь- 
кою усмѣшкой:  —  мнѣ  суждено  было  вынести  оскорбленія  по- 
сильнѣе;  придворные,  по  свойственному  имъ  обычаю,  сообра- 
жаясь съ  настроееіемъ  духа  короля,  стали  принимать  со  мною 
тонъ,  который  миѣ  очень  не  нравился;  они  шептались  между  со- 
бою или  понижали  голосъ  при  моемъ  появленіи;  еслибъ  смѣли, 
они  просто  повернулись  бы  ко  мнѣ  спиной;  я  молча  страдалъ 
отъ  этихъ  глупыхъ  нападеній,  выжидая  прямого  оскорбленія,  за 
которое  могъ  бы  блистательно  отмстить.  Правъ  ли  я  былъ? 

—  Правъ,  дитя  мое;  ты  поступалъ  какъ  человѣкъ  благо- 
родный и  храбрый;  я  предчувствую,  какъ  все  это  должно  было 
кончиться. 

—  Напротивъ,  дѣдушка,  вы  и  подозрѣвать  не  можете,  воз- 
разилъ  Гастонъ  съ  нервнымъ  смѣхомъ:  —  о!  моя  месть  была 
великолѣпна,  блистательнѣе  даже,  чѣмъ  я  могъ  надѣяться. 

—  Продолжай,  дитя,  я  слушаю. 

—  Въ  это  время  при  дворѣ  стали  поговаривать  о  женитьбѣ 
короля;  смутные  вначалѣ,  слухи  становились  все  опредѣ- 
леннѣе. 

—  О  женитьбѣ  короля?  вскричалъ  герцогъ  съ  прискорбнымъ 
изумленіемъ.  —  Такъ  король  женится? 

—  Да,  теперь  это  объявлено  офиціально;  его  величество  всту- 
паетъ  въ  бракъ  съ  привцесою,  олицетвореніемъ  совершенства, 
какъ  говорятъ.  Да  намъ-то  какое  дѣло? 

—  Это  правда,  прошепталъ  герцогъ,  стиснувъ  зубы,  тогда 
какъ  презрительная  улыбка  мелькнула  на  его  поблѣднѣвшихъ 
губахъ:  —  продолжай,  сынъ  мой. 

—  Въ  одно  утро,  заговорилъ  опять  Гастонъ: — ко  мнѣ  явился 
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королевскій  камердинеръ  съ  извѣщеніемъ,  что  король  требуетъ 
меня  къ  себѣ.  Л  немедленно  сѣлъ  на  лошадь  и  поѣхалъ  въ 
Эскуріалъ.  Его  величество  ждалъ  меня  въ  своей  молельнѣ,  съ 
блѣднымъ  лицомъ  и  глазами,  красными  отъ  слезъ  или  отъ  без- 
сонной  ночи.  Камердинера  онъ  отослалъ  движеніемъ  руки  и 
знакомъ  подозвалъ  меня  къ  себѣ.  Л  повиновался.  Замѣтивъ,  что 
я  держу  шляпу  въ  рукъ\   король  сказалъ  сухо: 

« —  Надѣньте  шляпу,  вы  испанскій  грандъ. 

< —  Если  какъ  грандъ  я  *имѣю  право  стоять  предъ  королемъ 
въ  шляпѣ,  то  долгъ  велитъ  мнѣ  слушать  отца  съ  обнаженною 
и  склоненною  головой. 

« —  Хорошо,  сынъ  мой. 

—  Король  отвернулся,  продолжалъ  Гастонъ:  —  и  спустя  ми- 
нуту заговорилъ  опять: 

« —  Л  призвалъ  васъ  по  весьма  важному  дѣлу,  которое  не 
терпитъ  отлагательства. 

—  Никогда  еще  король  не  говорилъ  со  мною  такъ  холодно! 
у  меня  дрогнуло  сердце,  но  я  не  отвѣчалъ.  Видя,  что  я  ни- 
чего не  говорю,  онъ  продолжалъ  тономъ  человѣка,  который 
спѣшнтъ  исполнить  то,  что  въ  душѣ  находитъ  достовнымъ  пори- 
цанія: 

« —  Польза  государства  требуетъ,  чтобъ  я  вступилъ  въ  бракъ; 
вѣроятно,  вы  уже  слышали  объ  этомъ? 

—  Л  только  наклонилъ  голову. 

< —  Бракосочетаніе  это  совершится  вскорѣ  и  я  вынужденъ  вре- 
менно удалить  васъ  отъ  двора. 

—  Это  изгнаніе,  ваше  величество?  спросилъ  я. 

« —  Нѣтъ,  съ  живостью  возразилъ  король:  —  это  мѣра  осто- 
рожности, требуемая  политикой.  Предоставляю  вамъ  самимъ 
выборъ  мѣста  вашего  пребывапія,  только  не  въ  Бискаіѣ  у  ва- 
шего дѣда... 

—  Король  сказалъ  это?  вскричалъ  герцогъ. 

—  Разумѣется,  когда  я  повторяю  его  слова. 

—  Правда,  прости  мнѣ,  сынъ  мой! 

і—  И    чтобъ  вы  не  подъѣзжали    къ  двору    ближе,   какъ    на 
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двадцать  пять  миль,  нродолжалъ  молодой  человѣкъ.  —  Впро- 
чемъ  ваше  удаленіе  будетъ,  вадѣюсь,  непродолжительно;  вотъ 
все,  что  я  хотѣлъ  сказать  вамъ.  Уѣзжайте,  вдали  вы  или 
вблизи,  мое  благосЕлонное  вниманіе  всегда  будетъ  слѣдить  за 
вами. 

—  Не  давъ  мнѣ  времени  отвѣтить,  король  простился  со  мною 
однимъ  зпакомъ  и  прошелъ  въ  другую  комнату.  Какъ  въ  чаду 
вышелъ  я  йзъ  Эскуріала  и  вернулся  въ  Торменарскій  дворе цъ, 
самъ  себя  не  помня.  Тамъ  я  вашелъ  приближеннаго  секретаря 
могущественна™  министра,  который  отъ  имени  короля  потре- 
бовал^ чтобъ:  я  отказался  отъ  всѣхъ  своихъ  звавіи.  Какъ  ви- 
дите, король  спѣшилъ  доказать  мнѣ  благосклонность,  въ  кото- 
бой  увѣрялъ.  Не  удостоивъ  посланнаго  ни  однимъ  словомъ,  я 
молча  подписался  подъ  всѣми  актами  отреченія.  Секретарь  бралъ 
ихъ  одинъ  за  однимъ,  разсматривалъ,  и  когда  всѣ  были  подпи- 
саны, спросилъ  меня  съ  усмѣшкой,  когда  я  уѣзжаю.  «Сегодня 
же,»  отвѣтилъ  я,  и  отправилъ  этого  человѣка. 

—  Такъ  ты  безъ  званія,  сынъ  мой? 

—  Только  сынъ  Христіаны  Торменаръ,  и  этого  званія3  ей- 
Богу!  никто  не  можетъ  у  меня  отнять.  Да  и  на  что  мн*  ти- 
тулы? Я  не  кончилъ  еще,  дѣдушка. 

—  Говори,  дитя. 

—  Въ  тотъ  же  вечеръ  герцогъ  Медина-Сидоніа,  отецъ  моего 
короткаго  пріятеля,  давалъ  балъ,  на  который  приглашена  была 
вся  знать  Такъ  какъ  я  не  совершилъ  ни  преступленія,  ни  по- 
зорнаго  дѣйствія,  насколько  мнѣ  было  извѣстно,  я  не  счелъ  до- 
стойнымъ  себя  скрыться  отъ  двора  словно  бѣглецъ;  я  рѣшился 
быть  на  балѣ  съ  гордо  поднятой  головою,,  какъ  человѣкъ  силь- 
ный своею  невинностью;  итакъ  я  велѣлъ  все  приготовить  къ 
своему  отъѣзду,  и  распорядившись,  чтобъ  люди  съ  экипажами 
ждали  меня  у  Алькалы  Генаресъ,  я  съ  однимъ  слугою,  кото- 
раго  оставилъ  при  себѣ,  отправился  во  дворецъ  герцога  Ме- 
дина-Сидоніа.  Многочисленная  и  блистательная  толпа  тѣспи- 
лась  во  всѣхъ  залахъ.  Мое  появленіе  произвело  поражающее 
дѣнствіе;    я    ожидалъ  этого    и  потому    нисколько  не    смутился. 
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Должно  быть,  немилость,  въ  которую  я  впалъ,  была  уже  всѣмъ 
извѣстна;  изъ  мпогочислепныхъ  наканунѣ  друзей  моихъ  оказа- 
лось всего  пять  нли  шесть,  у  которыхъ  достало  духу  подойти 
ко  мнѣ  и  пожать  руку— знакъ  сочувствія,  за  который  я  глубоко 
имъ  былъ  признателенъ  въ  душѣ.  Медина-Сидоніа.  сынъ  гер- 
цога, и  Осуна  взяли  меня  подъ  руку  и,  весело  разговаривая, 
пошли  со  мною  среди  толпы,  которая  разступалась,  точно  я  чум- 
ный; потомъ  они  увели  меня  въ  комнату,  гдѣ  собралась  вся 
молодежь  изъ  высшей  знати,  чтобъ  смѣяться  и  шутить  на  сво- 
бодѣ.  Въ  числѣ  присутствующихъ  находился  молодой  человѣкъ, 
почти  однихъ  лѣтъ  со  мною,  по  имени  или  вѣрнѣе  называемый 
дон-Филипомъ  Гупманомъ  Оливаресомъ.  Онъ  былъ  сынъ  графа- 
герцога  и  еевпльской  актрисы.  Три  года  назадъ  отецъ  узако- 
нилъ  его,  благодаря  своему  могуществу.  Молодой  человѣкъ 
этотъ,  въ  сущности  ничтожный  и  очень  надутый  новыми  своими 
титулами,  всегда  оказывалъ  мнѣ,  самъ  не  знаю  почему,  глубо- 
кую ненависть,  на  которую  однако,  признаться,  я  не  обра- 
щалъ  ровно  никакого  внимааія,  дѣдушка.  Въ  ту  минуту,  когда 
я  входилъ,  дон-Филипъ  говорилъ  съ  большимъ  оживленіемъ  по- 
среди кучки,  собравшейся  вокругъ  него.  При^  моемъ  появленіи 
одинъ  изъ  пріятелей  его  сдѣлалъ  ему  знакъ  и  онъ  мгновенно 
замолчалъ. 

Тутъ  я  воспользуюсь  правомъ  романиста  и  вмѣсто  словъ  Га- 
стона  де-Транстамара  вставлю  мой  собственный  разсказъ,  въ 
убѣжденіи,  что  интересъ  повѣтствованія  отъ  того  только  выиг- 
раетъ. 

Молодой  человѣкъ  очень  хорошо  примѣтилъ  внезапное  мол- 
чате,  водворившееся  въ  кучкѣ  около  дон-Филипа  при  его  не- 
ожиданномъ  появленіи  въ  дверяхъ;  онъ  медленно  подошелъ  къ 
дон-Филипу,  раскланиваясь  направо  и  налѣво,  и  очень  спо- 
койно сказалъ: 

—  Извините,  кабалеро,  вы  кажется  бесѣдовали  о  чемъ-то  чрез- 
вычайно занимательному  когда  я  вошелъ;  надѣюсь,  вы  не  най- 
дете меня  нескромнымъ,  если  я  спрошу,  что  именно  такъ  силь- 
но заинтересовало  васъ? 
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-—*  Нисколько,  сеноръ,  дерзко  отвѣтилъ  дон-Филипъ:— мы  го- 
рили  о  незакооеыхъ  сыновьях?.. 

—  Лучше  васъ,  кабалеро,  холодно  возразилъ  Гастонъ: — ни- 
кто не  можетъ  обсуждать  подобный  вопросъ;  позвольте  узнать, 
здорова  ли  ваша  матушка? 

—  Сеноръ!  воскликнулъ  собесѣдникъ  въ  порывѣ  гнѣва:— та- 
кое оскорбленіе! 

—  Оскорбленіе?  Когда  я  освѣдомляюсь  о  вашей  матери,  ка- 
балеро? Что  съ  вами? 

Дон-Филипъ  прикусилъ  губу. 

—  Я  говорилъ  о  васъ,  процѣдилъ  онъ  сквозь  зубы. 

—  Стало  быть  я,  по  вашему  мнѣнію,  незаконный  сынъ?  вскри- 
чалъ  Гастонъ  и  молнія  сверкнула  въ  его  черныхъ  глазахъ.  — 
Клянусь  Богомъ,  вы  солгали  и  не  только  дуракъ,  но  еще  кле- 
ветникъ! 

—  Да  что  же  это,  сеноры!  вскричалъ  съ  гнѣвомъ  одинъ  изъ 
молодыхъ  людей: — развѣ  сыновья  куртизанокъ  намъ  законы  пред- 
писывать станутъ?  Вышвырнуть  вонъ  этого  человѣка,  и  дѣлу 
конецъ! 

—  Не  трогайтесь  никто  съ  мѣста!  громко  вскричалъ  Гастонъ, 
останавливая  друзей,  которые,  казалось,  хотѣли  броситься  къ 
нему  на  помощь:  —  это  касается  меня  одного;  вы  будете  вто- 
рымъ  послѣ  дон-Филипа,  графъ  Казересъ!  Ну,  господа,  кто  еще 
намѣренъ  поддерживать  эту  позорную  ссору? 

—  Я! 

—  И  я  также!  вскричали  почти  въ  одинъ  голосъ  двое. 

—  Очень  хорошо,  маркизъ  Альвимаръ,  а  послѣ  васъ  будетъ 
очередь,  если  не  ошибаюсь,  графа  Сіера-Бланка.  Господа,  я 
согласенъ  драться  съ  вами  поочередно  или  разомъ  со  всѣми 
четырьмя,  что,  полагаю,  было  бы  вамъ  всего  пріятнѣе. 

Молодые  люди  испустили  крикъ  ярости  при  этомъ  новомъ  кро- 
вавомъ  оскорбленіи. 

—  Сеноры,  сказалъ  молодой  Медина-Сидонія,  подходя  къ 
нимъ:  —  я  стыжусь  за  ваше  поведевіе  въ  домѣ  моего  отца,  ко- 
торый вамъ  слѣдовало  уважать.  Графъ  Транстамаръ    мой  другъ 
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и  гость,  дворянинъ  родоыъ  и  оружіемъ,  и  любимъ  всѣми  нами. 
Вы  вели  себя,  безъ  всякаго  повода  съ  его  стороны,  какъ  ко- 
нюхи; мои  друзья  и  я,  мы  съумѣемъ  поддержать  его  ссору,  ко- 
торая вмѣстѣ  и  наша. 

—  Да,  да!  вскричали  всѣ,  почти  увлеченные  примѣромъ,  и  по- 
дошли  крѣпко  пожать  руку  Гастона. 

Обидчики  остались  почти  одни  и  вокругъ  нихъ  образовалась 
пустота. 

—  Благодарю  ьасъ,  госиода!  вскричалъ  съ  чувствомъ  Га- 
стонъ:  —  мнѣ  пріятно  убѣдиться,  что  я  не  упалъ  въ  вашемъ 
мнѣиіи. 

Раздалось  единодушное  утвержденіе  въ  противномъ. 

—  Въ  эту  же  ночь  я  уѣзжаю  изъ  Мадрита,  господа,  продол- 
жалъ  Гастонъ:  —  и  буду  ждать  васъ  на  разсвѣтѣ  у  Генареса. 

—  Мы  всѣ  будемъ  тамъ,  чтобы  служить  вамъ  секундантами! 
вскричали  восторженно  его  друзья. 

Чрезъ  два  часа  Гастонъ  выходилъ  изъ  дворца  герцога  Меди- 
на-Сидоніи.  Вернувшись  домой,  онъ  привелъ  въ  порядокъ  нѣ- 
которыя  бумаги,  вооружился,  сѣлъ  на  лошадь  и,  въ  сопровож- 
деніи  слуги,  выѣхалъ  изъ  Мадрита,  чтобъ  направиться  къ  де- 
ревнѣ  Генаресъ,  куда  прибылъ  минутъ  за  десять  до  восхода 
солнца. 

При  въѣздѣ  въ  деревню  онъ  увидалъ  человѣкъ  сорокъ  изъ 
высшаго  общества,  которые  ждали  его,  чтобъ  составить  ему  свиту. 

Это  заявленіе  въ  его  пользу  подѣйствовало  на  него  отрадно. 
Онъ  съ  жаромъ  поблагодарилъ  этихъ  друзей,  пе  бросившихъ 
его  въ  минуту  невзгоды,  п  сопровождаемый  ими,  достигъ  доволь- 
но уединеннаго  мѣста  позади  картезіанскаго  монастыря,  из- 
браннаго  секундантами  обѣихъ  сторонъ  мѣстомъ  сраженія. 

Тамъ  всѣ  молодые  люди  сошли  съ  лошадей  и  отдали  ихъ 
слугамъ.  . 

—  Господа,  сказалъ  Гастонъ  своимъ  друзьямъ:  —  дѣло  это 
касается    меня  одного,  я  одинъ  и  долженъ  кончить  его. 

Медина-Сидонія  и  Осуна  хотѣли  было  протестовать. 

Лѣсшікъ.  5 
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—  Умоляю  васъ  именемъ  нашей  дружбы,  сказалъ  онъ. 
Они  крѣпко  пожали  ему  руку  и  замолчали. 

Пріѣхали  противники  Гастона;  но  почти  одновременно  по- 
доспѣлъ  старый  герцогъ  Медина-Сидонія,  который  примчался  во 
весь  опоръ. 

Несмотря  на  свои  пожилыя  лѣта,  онъ  проворно  соскочилъ  на 
земь  и  нодошелъ  къ  Гаетону,  который  въ  свою  очередь  поспѣ- 
шилъ  къ  нему  на  встрѣчу. 

—  Графъ  Транстамаръ,  громко  сказалъ  онъ,  снимая  шляпу  и 
бросая  гордый  взглядъ  вокругъ  себя: — я  узналъ,  что  въ  эту  ночь, 
во  время  посѣщевія,  которымъ  вы  удостоили  меня,  вамъ  нане- 
сено было  жестокое  оскорбленіе  въ  моемъ  домѣ;  прошу  васъ, 
графъ,  принять  мое  нижайшее  извиненіе;  я  считаю  васъ  за  бла- 
городнѣйшаго,  истаго  дворянина  и  ставлю  себѣ  за  честь  быть 
въ  числѣ  вашихъ  друзей. 

Эти  слова,  произнесенныя  однимъ  изъ  высшихъ  представите- 
лей испанскаго  дворянства,  тронули  Гастова  до  слезъ. 

—  Благодарю  васъ,  герцогъ,  сказалъ  онъ  дрожащимъ  голо- 
сомъ:  —  вы  возстановили  мою  честь  въ  глазахъ  всѣхъ;  съ  по- 
мощью Божіей,   моя  шпага  довершитъ  остальное. 

—  Искренно  желаю  этого,  графъ,  отвѣтилъ  почтенный  ста- 
рикъ. 

—  Долой  плащи,  господа!  За  шпаги!  Это  борьба  на  смерть! 
вскричалъ  Гастонъ  звовкимъ  голосомъ,  сбрасывая  на  землю  верх- 
нее платье.  —  Ваша  очередь,  дон-Филипъ. 

Испанцы  по  природѣ  народъ  храбрый;  для  нихъ -дуэль  почти 
то  же,  что  увеселительная  поѣздка;  дон-Филипъ  уже  сталъ  въ 
позицію.  При  второмъ  нападеніи  шпага  Гастона  проткнула  его 
насквозь. 

—  Другой  па  мѣсто!  холодео  сказалъ  молодой  человѣкъ. 
Графъ    Казересъ   уже  стоялъ  предъ  нимъ,    обиаживъ  шпагу. 
Гастонъ  сдѣлалъ  ему  знакъ,  чтоготовъ;  противники  ринулись 

одинъ  оа  другого. 

Графъ  Казересъ  повалился  какъ  сноиъ;  шпага  Гастона  во- 
ткнулась ему  прямо  въ  сердце. 
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Присутствующіе  пришли  въ  ужасъ;  оии  хотѣли  вмѣгааться. 

—  Прочь!  крпкпулъ  Гастонъ,  размахивая  окровавленною  шпа- 
гой: —  эти  люди  мнѣ  принадлежать. 

—  Я  васъ  жду,  сказалъ  маркизъ  д'Альвимаръ. 

—  Къ  вашимъ  услугамъ!  вскричалъ  Гастонъ  съ  ревомъ 
тпгра. 

Ужъ  это  былъ  не  человѣкъ;  гнѣвъ  и  кровь  ослѣпляли  его; 
онъ  видѣлъ  передъ  собою  одно  убійство. 

Маркизъ  упалъ  съ  шпагой  противника,  воткнувшейся  ему  въ 
горло. 

Почти  мгновенно  графъ  Сіера  Бланка  сталъ  въ  позицію. 

—  Убейте  же  и  меня!  крпкнулъ  онъ  рѣзко. 

—  Постараюсь,  сеноръ,  послѣдовалъ  грубый  отвѣтъ. 

На  этотъ  разь  бой  былъ  продолжительный  и  ожесточенный. 
Оба  противника  были  мастера  фехтовать.  Утомленный  преды- 
дущими стычками,  Гастонъ  утратилъ  добрую  долю  своего  про- 
ворства. А  Сіера-Бланка.  хладнокровный,  методичный,  разсчиты- 
валъ  каждый  ударъ  и  не  выдавалъ  себя;  извиваясь  вокругъ  него 
какъ  змѣя,    шпага    его  составляла  ему  непроницаемый    кирасъ. 

Гастонъ  попялъ,  что  погибъ,  если  не  перемѣнитъ  тактики; 
оеъ  мгновенно  напалъ  на  противника  и,  сильнымъ  ударомъ 
отразивъ  его  шпагу,  ринулся  впередъ,  прежде  чѣмъ  тотъ  имѣлъ 
время  сдѣлать  отбой,   и  всадилъ  ему  лезвіе  прямо  въ  сердце. 

Графъ  упалъ  даже  не  вскрикнувъ;  онъ  былъ  мертвъ. 

Четыре    врага    теперь  лежали   у  ногъ  Гастона    бездыханные. 

—  Исполнилъ  ли  я  свой  долгъ,  какъ  человѣкъ  храбрый  и 
дворянинъ?  спросилъ  онъ,  воткнувъ  въ  землю  конецъ  шпаги. 

—  Да,  грустно  отвѣтили  ему  друзья:  —  вы  сражались  до- 
блестно. 

—  Такъ  прочтите  теперь  вслухъ  эту  бумагу,  герцогъ  Ме- 
дина-Сидовіа. 

Онъ  подалъ  герцогу  бумагу,  которую  тотъ  немедленно  про- 
челл;  это  было  свидѣтельство  о  бракѣ  короля  Филипа  ІУ  сь 
доною  Христіаною. 
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—  Итакъ  я  законный  сынъ!  гордо  вскричалъ  Гастонъ. 
Всѣ  склонили  голову  въ  знакъ  согласія. 

Тогда  молодой  человѣкъ  взялъ  свою  шпагу  и  сломилъ  ее  о 
колѣно. 

—  Слушайте  всѣ,  сказалъ  онъ:  —  сломивъ  эту  шпагу,  я  раз- 
билъ  вмѣстѣ  и  мою  клятву  вѣрности  испанской  коронѣ;  отре- 
каюсь отъ  моего  отечества;  не  хочу  служить  королю-клятво- 
преступнику, который  честь  женщпнъ  своего  дворянства  попи- 
раетъ  ногами,  отказывается  отъ  своихъ  дѣтей!  Пока  я  живъ, 
испанская  монархія  не  будетъ  имѣть  врага  неумолимѣе  меня. 
Вездѣ  я  стану  преслѣдовать  ее  безъ  отдыха,  безъ  пощады.  Ска- 
жите это  королю,  господа,  чтобъ  онъ  зналъ,  что  сынъ,  отъ  ко- 
тораго  онъ  отрекся  и  права  котораго  подло  укралъ,  сохранилъ 
драгоцѣннѣйшее  изъ  всѣхъ  благъ  —  честь.  Прощайте,  господа! 
Графъ  Транстамаръ  умеръ.  Скоро  вы  услышите  о  мстителѣ. 
Клянусь  вамъ  въ  этомъ  прахомъ  матери  моей,  погибшей  жерт- 
вою этого  презрѣннаго  короля! 

Онъ  накинулъ  на  плечи  плащъ,  вскочилъ  въ  сѣдло  и  уска- 
калъ  во  весь  опоръ,  между  тѣмъ  какъ  никто  не  думалъ  оста- 
навливать его. 

Присутствующее  были  поражены  оцѣпенѣніемъ;  они  уяснить 
себѣ  не  могли,  на  яву  ли  видятъ,  или  имъ  грезится  страшный 
сонъ. 

Герцогъ  Бискайскій  выслушалъ  этотъ  ужасный  разсказъ  съ 
мрачной  радостью. 

—  Хорошо,  дитя,  сказалъ  онъ,  когда  молодой  человѣкъ  на- 
конецъ  замолчалъ: — я  узнаю  въ  тебѣ  потомка  Торменаровъ;  но 
грозную  клятву,  которую  ты  произнесъ,  сынъ  мой,  сдержать 
надо. 

—  По  смерть  не  измѣню  ей,  дѣдугака,  клянусь  вамъ! 

—  Ахъ,  наконецъ-то  мы  будемъ  отмщены!  воскликнулъ  ста- 
рикъ  съ  необычайнымъ  оживленіемъ:  —  тебѣ  нельзя  оставаться 
здѣсь  ни  минуты;  сейчасъ  надо  ѣхать,  если  возможно. 

—  Я  готовъ,  дѣдушка,  отвѣтилъ  молодой  человѣкъ,  вставая. 

—  Но  куда  ѣхать? 
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—  Сперва  во  Францію>  а  тамъ  куда  Богъ  приведетъ. 

—  Хорошо,  но  торопись. 

Въ  комнату  вбѣжалъ  слуга  съ  докладомъ,  что  человѣкъ  пят- 
надцать всадпиковъ  поднимаются  вскачь  на  крутой  подъемъ,  по 
которому  лежала  дорога  къ  замку. 

—  Віѣ  къ  оружію!  нриказалъ  герцогъ. 

—  Поторопились,  замѣтилъ  съ  улыбкой  молодой  человѣкъ. 

—  Не  надо  допускать,  чтобы  ты  попался  имъ  въ  руки. 

—  Не  бойтесь,  дѣдушка,  живымъ  не  возьмутъ. 
Они  вышли. 

Слуги,  всѣ  преданные  герцогу  и  давно  находившіеся  при  немъ, 
стояли  вооруженные,  на  готовѣ  исполнить  его  приказаніе,  въ  чемъ 
бы  оно  ни  состояло. 

Однако  всадники  приближались  во  всю  конскую  прыть;  когда 
до  замка  оставалось  только  нѣсколько  шаговъ,  человѣкъ  весь  въ 
черномъ,  съ  золотою  цѣпью  на  шеѣ  и  съ  эбеновою  тростью  въ 
рукѣ,  потребовалъ  отъ  имени  короля,  чтобы  ихъ  впустили. 

—  Королю  тутъ  нечего  дѣлать,  отчетливо  произнесъ  герцогъ. 
Тогда  человѣкъ  въ  черномъ  развернулъ  пергаментъ  и  съ  ви- 

домъ  важнымъ  приступ илъ  къ  чтенію. 

Въ  это  время  Гастонъ  уже  сѣлъ  на  лошадь  и  тихо  отдалъ 
нриказаніе  привратнику. 

—  Что  ты  хочешь  сдѣлать,  Гастонъ?  спросилъ  герцогъ. 

—  Проложить  себѣ  дорогу  сквозь  толпу  этихъ  негодяевъ. 

—  Они  убьютъ  тебя,  дитя!  вскричалъ  старикъ. 

—  Нѣтъ,  дѣдушка,  возразилъ  Гастонъ  смѣясь:— они  чрезчуръ 
неловки  для  этого. 

—  Боже,  Боже  мой! 

—  Дѣдушка,  благословите  меня,  сказалъ  молодой  человѣкъ, 
обааживъ  голову. 

—  Да  благословить  тебя  Господь,  дитя  мое!  произнесъ  ста- 
рикъ дрожащнмъ  голосомъ.  -*■  Всемогущій  Боже!  неужели  мпѣ 
суждено  лишиться  и  тебя,  послѣдняго  и  болѣе  всѣхъ  дорогого 
моему  сердцу! 
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—  Господь  сохранитъ  меня,  дѣдушка.  Развѣ  не  долженъ  я 
отмстить  за  ту,  которая  молится  за  насъ  ва  небѣ? 

—  Да,  сывъ  мой,  отмсти  за  мать.  Но  что  я  говорю?  Они 
убьютъ  тебя,  эти  люди! 

—  Не  думаю,  дѣдушка,  но  еслибъ  это  и  случилось,  ей-Богу! 
я  сдѣлаю  себѣ  славныя  похороны.  Поцѣлуйте  меня  въ  послѣд- 
ній  разъ,  дѣдушка,  и  отпустите. 

Онъ  наклонился  къ  старику,  который  поцѣловалъ  его  въ  лобъ, 
проливая  слезы. 

—  А  теперь  прощайте,  дѣдушка!  вскричалъ  Гастонъ. — Я  опять 
бодръ! 

—  Постой,  сказалъ  герцогъ:—я  отвлеку  ихъ  внимавіе. 
Человѣкъ  въ  червомъ,   никто    иной    какъ    алкадъ    министер- 

скаго  дворца,  между  тѣмъ  докончилъ  свое  чтеніе. 

—  Если  вы  не  отопрете  воротъ,  крикнулъ  онъ,  складывая 
опять  свой  пергамевтъ: — по  васъ  стрѣлять  будутъ,  какъ  въ  мя- 
тежвиковъ  противъ  воли  короля! 

—  Вашего  короля  мы  не  знаеьгь,  возразилъ  сгарикъ  звон- 
кимъ  голосомъ. 

Въ  ту  же  минуту  ворота  отворились  и  Гастонъ,  съ  шпагою 
въ  зубахъ  и  пистолетомъ  въ  каждой  рукѣ,  помчался  во  весь 
опоръ  среди  королевскихъ  посланныхъ. 

—  Стрѣлять  въ  бувтовщиковъ!  заревѣлъ  алкадъ. 

—  Стрѣлять!  приказалъ  герцогъ. 

Страшные  два  залпа  раздались  почти  мгновенно. 

Старикъ  упалъ  съ  пулею  въ  груди,  но  тстчасъ  опять  всталъ. 

Нѣсколько  минутъ  продолжалась  страшная  свалка  между  Га- 
стономъ  и  окружавшими  его  всадниками;  наконецъ  молодой  че- 
ловѣкъ  проложилъ  себѣ  кровавый  путь  сквозь  ихъ  ряды  и  съ 
крикомъ  торжества  скрылся  изъ  вида  подъ  горой,  размахивая 
шпагой. 

—  Онъ  спасенъ,  благодарю  Тебя  Боже!  воскликнулъ  старый 
герцогъ,  который  ухватился  за  выступъ  стѣны,  чтобъ  слѣдить 
за  бѣгствомъ  внука.  —  Господи,  прошепталъ  онъ:  —  прими  мой 
духъ! 
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Оаъ    выпустплъ    изъ   рукъ    опору,     за    которую    держался,  и 
упалъ  даже  не  вздохеувъ. 
Онъ  былъ  меотвъ. 


ЕОНЕЦЪ    ПРОЛОГА. 


I. 


ЧТО     ПРОИСХОДИЛО     ВЪ     ПЯТОМЪ      ЧАСУ     УТРА     28     ФЕВРАЛЯ 
1664    Г.     НА      ПУСТЫВНОМЪ    ПРИБРЕЖІИ    ВЪ    ОКРЕСТНОСТЯХ!» 

ЧАГРЕ. 


Для  европейца,  только  что  высадившагося  па  америкавскіп 
берегъ,  тропическая  ночь  представляетъ  чудное  и  величествен- 
ное зрѣлище:  таинственно  шелеститъ  морской  вѣтеръ  въ  вѣт- 
вяхъ  высокихъ  столѣтнихъ  деревъевъ  дѣвственвыхъ  лѣсовъ;  небо, 
усѣявное  блестящими  какъ  алмазы  звѣздами,  простираетъ  до 
крайнихъ  предѣловъ  небосклона  свой  лазоревый  сводъ  съ  тем- 
ною каймой,  которая  смѣгаивается  съ  широко  раскинутой  гладью 
неподвпжнаго  океана;  серебристый  дискъ  луны  паритъ  въ  эѳпрѣ 
и,  отражаясь  какъ  въ  безчссленномъ  множествѣ  зеркалъ,  свер- 
каетъ  въ  зеленоватыхъ  лужахъ,  какъ  бы  неохотно  оставляемыхъ 
за  собою,  среди  мрачныхъ  и  грозныхъ  прибрежныхъ  скалъ,  от- 
ступающими волнами. 

Все  спитъ,  все  отдыхаетъ  въ  дремлющей  природѣ;  только  и 
Енднгаь.  словно  во  снѣ,  постоянно  набѣгающія  на  песчаный  бе- 
регъ волны  и  однообразный  гулъ  безконечво  малыхъ  существъ, 
тайная  работа  которыхъ  некогда  не  утихаетъ. 

О!  троппческія  ночи,  свѣтлѣе  въ  тысячу  разъ  самыхъ  ясныхъ 
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і» 

и  все-таки  темвыхъ  дней  нашихъ  холодныхъ  сѣверныхъ  странъ, 
вы  возвышаете  душу,  вливаете  жизнь  въ  истощенное  тѣло,  энер- 
гію  въ  сердце,  разслабленное  уныніемъ;  ничѣмъ  нельзя  передать 
уиоительнаго  обаянія,  затаеннаго  подъ  вашимъ  прозрачнымъ  и 
все-таки  таинственно  величествевпымъ  покровомъ! 

Еслибъ  28  февраля  1664  г.  человѣкъ  посторонній  или  любо- 
пытный находился  часамъ  къ  четыремъ,  т.  е.  около  часа  до  вос- 
хода солнца,  на  вершинѣ  крутого  утеса,  миляхъ  въ  пяти  къ 
сѣверу  отъ  порта  Чагре,  и  куря  сигару  или  пахитоску,  блуж- 
далъ  бы  взоромъ  по  безконечной  равнинѣ  океана,  теперь  спо- 
койнаго  и  мрачною,  обширною  пелеаою  разстилавшагося  у  его 
ногъ,  любопытный  этотъ,  или  посторонній,  присутствовалъ  бы 
при  зрѣлищѣ,  въ  которомъ  ровно  ничего  бы  не  понялъ,  не  смотря 
на  всѣ  усилія  воображенія. 

Глазамъ  наблюдателя  представилась  бы  панорама  не  лишен- 
ная извѣстной  доли  величественной  и  печальной  красоты,  осо- 
бенно въ  этотъ  ранній  утренній  часъ,  когда  ночь  вступаетъ  въ 
борьбу  съ  занимающимся  днемъ,  которому  суждено  вскорѣ 
остаться  побѣдителемъ. 

Во-первыхъ,  у  самаго  подножія  утеса  начиналось  песчаное 
прибрежіе,  вдоль  котораго  на  довольно  значительное  простран- 
ство тянулись  песчаные  холмы,  увѣнчанные  пучками  тропиче- 
скихъ  деревьевъ  съ  странно  высѣченною  листвою,  стволы  кото- 
рыхъ,  высокіе,  тонкіе  и  прямые,  или  узловатые  и  низкіе,  стре- 
мились во  всѣ  стороны. 

Влѣво  мысъ,  покрытый  непроницаемымъ  кустарникомъ,  угломъ 
врѣзывался  въ  море,  образуя  бухточку  въ  видѣ  элипса,  въ  ко- 
торой довольно  болыпія  суда  по  нуждѣ  могли  бы  найти  убѣ- 
жище  или  даже  укрыться  за  кораепусками. 

Съ  другой  стороны,  то-есть  направо  мыса,  виднѣлась  посе- 
ребренная луною  извилистая  рѣчка,  впадающая  въ  океанъ,  по 
берегамъ'  которой  разбросано  было  пѣсколько  полуразрушенныхъ 
хижинъ  изъ  тростника,  повидимому  давно  покинутыхъ  своими 
обитателями. 

Опаловая    полоса    уже    появилась    на    темиобурой     окраипѣ 
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небосклона,  звѣзды  стали  меркнуть  одна  за  другой  на  небесномъ 
сводѣ,  когда  на  морѣ  въ  нѣкоторомъ  разстоявіи  отъ  берега  по- 
явилась черная  точка,  быстро  увеличилась  и  вскорѣ  приняла 
форму  брига  тоеъ  въ  двѣсти. 

Судно  это  подходило  къ  берегу  лавируя,  потомъ  на  ружей- 
ный выстрѣлъ  отъ  мыса    повернуло  и  стало  неподвижно. 

Тотчасъ  же  спущенная  на  воду  лодочка  отдѣлилась  отъ  брига 
и  на  веслахъ  пошла  къ  берегу. 

Не  успѣла  отчалить  лодка,  какъ  бригъ  поднялъ  паруса  и, 
пользуясь  вѣтромъ,  скрылся  за  мысомъ. 

Лодочка,  въ  которой  гребцы  работали  сильно,  вскорѣ  очу- 
тилась среди  корнепуска  и,  почти  не  замедляя  своего  хода,  про- 
биралась между  вѣтвями  до  разстояяія  двухъ,  трехъ  сажееъ  отъ 
берега;  тогда  она  остановилась  возлѣ  упавшаго  отъ  старости 
дерева,  поддерживаемаго  на  водѣ  другими  деревьями  и  образу- 
ющего естественную  пристань. 

Три  человѣка,  находи вшіеся  въ  лодкѣ,  встали. 

Два  изъ  нихъ  одновременно  прыгнули  на  стволъ  лежащаго 
дерева,  тогда  какъ  третій,  оставшись  одинъ  въ  лодкѣ,  собралъ 
нѣсколько  довольно  болыпихъ  узловъ,  которые  передавалъ  то- 
варищамъ,  а  тѣ  складывали  ихъ  одинъ  за  однимъ  на  сухой  пе- 
сокъ. 

—  Ну  вотъ,  сказалъ  человѣкъ,  оставшійся  въ  лодкѣ,  послѣ 
тщательнаго  осмотра  подъ  всѣми  лавками: — теперь  все  снесено 
на  берегъ. 

—  Ты  увѣренъ,  что  мы  не  забыли  ничего?  спросилъ  человѣкъ 
ближайшій  къ  лодкѣ. 

—  Еще  бы,  ваше  сія... 

—  Что  такое?  съ  живостью  вскричалъ  собесѣднпкъ  и  черные 
глаза  его  свернули  гнѣвомъ. 

—  Виноватъ,  обмолвился!  возразилъ  другой.— Да  вѣдь  мы  же 
и  по-французски  говоримъ? 

—  Это  правда,  но  я  приказалъ  тебѣ  или,  вѣрнѣе,  просилъ... 
прибавилъ  онъ  смягченнымъ   тономъ. 

—  Ба!  не  стѣсняптесь,  сердито  заворчалъ  другой:— развѣ  ва- 
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ша  просьба  не  приказаніе  для  меня?  Не  бойтесь,  болѣе  не  по- 
падусь; это  въ  послѣдній  разъ. 

—  Надѣюсь! 

—  Что-экъ  теперь  дѣлать? 

—  Скорѣе  въ  путь,  Мишель;  солнце  уже  всплываетъ  изъ-за 
моря,  вскорѣ  намъ  здѣсь  не  хорошо  будетъ. 

—  Это  правда. 

Тогда  Мишель  взялъ  топоръ,  двумя  сильными  ударами  раз- 
рубилъ  дно  лодки  и  вмигъ  она  наполнилась  водой;  онъ  едва 
успѣлъ  громадвымъ  прыжкомъ  перескочить  на  дерево,  чтобъ  не 
пойти  ко  дну  вмѣстѣ  съ  нею. 

Три  странныхъ  пловца  сперва  удостовѣрились,  что  отъ  лодки 
ничего  не  всплыло  на  поверхность  воды,  потомъ  сошли  на  бе- 
регъ  и  каждый  взвалилъ  себѣ  на  плечи  по  узлу, 

—  А  теперь,  начальника,  или  кто  бы  вы  тамъ  ни  были,  ска- 
залъ  первый  изъ  говорившихъ  тому  своему  спутнику,  который  до 
сихъ  поръ  оставался  безмолвенъ:  — остальное  касается  васъ. 

—  Идите  за  мною,  отвѣтилъ  тотъ,  къ  кому  обращена  была 
рѣчь. 

—  Одну  минуту,  рѣзко  остановилъ  другой,  взявъ  его  за  плечо 
и  глядя  на  него  въ  упоръ:— мы  съ  Мишелемъ  Бискайцемъ  въ 
вашихъ  рукахъ;  помните,  что  при  малѣйшемъ  подозрѣеіи  пз- 
мѣны,  я  убью  васъ  какъ  собаку,  клянусь  честью  букаеьера! 

Иедіецъ— тотъ,  къ  кому  обращена  была  эта  страшная  угроза, 
былъ  краснокожій  индіецъ  —  вынесъ  безъ  смущепія  устремлен- 
ный на  него  взоръ  и  кротко  улыбнулся,  повтор и въ  спокойно  и 
лаконически: 

—  Идите  за  мной. 

—  Хорошо,  согласился  буканьеръ:  — идемъ. 

Они  углубились,  слѣдуя  за  индійцемъ,  въ  густой  кустарника 
на  берегу  рѣчки. 

Однако  путь  ихъ  оказался  непродолжителенъ;  едва  они  шли 
съ  полчаса  въ  лѣсу,  гдѣ  проводникъ  ихъ  направлялся  съ  свобод- 
ною уверенностью,  точно  на  большой  дорогѣ  въ  цивилизован- 
вомъ  краю,  какъ  остановились  предъ  хижиною,  скрытою  въ  ча- 
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щѣ,  повидимому  непроницаемой  и  такъ  искусно  замаскирован- 
ной отъ  глазъ  густыми  вѣтвями,  что  подмѣтить  ее  нельзя  было 
въ  пяти  шагахъ. 

Краснокожій  тихо  свисеулъ. 

По  прошествіи  пяти,  шести  минугъ  ожиданія  ему  отвѣтплъ 
такой  же  свистъ. 

Это  очевидно  былъ  отвѣтъ  на  сигналь,  данный  проводпикомъ. 

Такъ  по- крайней- мѣрѣ  онъ  понялъ  это. 

Не  колеблясь  болѣе,  онъ  снялъ  распяленную  на  четырехъ  тро- 
стпнкахъ  оленью  кожу,  которая  замѣняла  въ  хижинѣ  дверь,  по- 
томъ  посторонился,  и  нагнувшись  къ  двумъ  своимъ  спутнпкамъ, 
которые  неподвижно  стояли  за  нимъ,  сказалъ  тихимъ  и  вмѣстѣ 
звучнымъ,  мелодическимъ  голосомъ: 

—  Войдите,  господа,  въ  мое  смиренное  жилище;  здѣсь  вы  въ 
безопасности  на  все  время  пока  вамъ  угодно  будетъ  оставаться 
подъ  моимъ  кровомъ. 

Спутники  начальника  прошли  мимо  него  п  очутились  въ  хи- 
жпнѣ. 

Тотъ  заставилъ  опять  отверзтіе  щитемъ  изъ  оленьей  кожи  и 
снова  свиснулъ. 

—  Что  вы  дѣлаете?  спросилъ  буканьеръ. 

—  Даю  приказаніе,  чтобъ  стерегли  насъ,  спокойно  отвѣтилъ 
начальникъ. 

—  Переодѣнемтесь,  сказалъ  Мишель: — нельзя  знать,  что  слу- 
чится; надо  всегда  быть  на-сторожѣ;   это  важный  вопросъ. 

—  Хорошо  сказано,  братецъ.  Ей-богу!  это  примѣрная  пре- 
дусмотрительность. 

—  Въ  такой  экспедиціи,  какъ  наша,  возразилъ  Мишель  Бн- 
скаецъ  внушительно:— когда  самое  меньшее,  чѣмъ  можно  попла- 
титься, это  головой,  помните,  что  прежде  всего  не  слѣдуетъ  пре- 
небрегать... 

—  Чѣмъ?  перебилъ  со  смѣхомъ  товарпщъ. 

—  Подробностями,  братъ,  подробностями;  мы  правда  оба  го- 
воримъ  по-испански  какъ  уроженцы  Кастиліи,  но  забывать  не  слѣ- 
дуетъ,  что  есть    испанцы  и  въ  числѣ  Береговыхъ  Братьевъ,  хо- 
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тя  очень  немного.  Надо  перехитрить  хитрецовъ;  испанцы  чуютъ 
буканьера  за  десять  миль  въ  окружности;  у  нихъ  особенный 
даръ  узнавать  ихъ  безошибочно;  тѣмъ  бдительнѣе  и  надо  намъ 
быть,  что  мы  одни  во  враждебномъ  краю,  отрѣзаны  отъ  всякой 
возможности  помощи,  а  между  тѣмъ  дѣло  имѣемъ  съ  доками  и 
малѣйшее  опущепіе  или  забывчивость  погубили  бы  насъ  безвоз- 
вратно. 

—  Отлично  проповѣдуешь,  любезный  другъ;  долженъ  сознать- 
зя,  что  ты  правъ  во  всѣхъ  отношеніяхъ;  итакъ  условимся  хоро- 
шенько, чтобъ  не  сдѣлать  неловкости  въ  нашихъ  роляхъ. 

—  Я  слушаю,  но  очень  опасаюсь. 

—  Ты  все  опасаешься,  возразилъ  другой  со  смѣхомъ. 

—  Еслибъ  рѣчь  шла  только  обо  мнѣ! 

—  Ужъ  не  принимаешься  ли  ты,  сново  здорово,  за  прежнее? 

—  Я  молчу. 

—  Это  счастливо!  Ты  пугаешься  тѣни,  когда  нѣтъ  ничего  про- 
ще и  легче  того,  что  мы  хотимъ  исполнить. 

—  Гмъ!  гмъ! 

—  Еще? 

—  Нѣтъ,  я  охрипъ  и  горло  прочищаю,  вотъ  и  все.  Я  слушаю. 

—  Прежде  всего  скажемъ,  что  мы  бискайцы,  началъ  букань- 
еръ,  уже  приступивъ  къ  переодѣванію:— слѣдовательно  принад- 
лежимъ  къ  племени,  которое  подъ  видомъ  простодушной  откро- 
венности скрываетъ  тонкій  умъ  и  большую  хитрость,  въ  этомъ 
надѣюсь,  ты  согласенъ  со  мною. 

—  Вполнѣ.  Продолжайте,  я  не  пророню  слова. 

—  Желалъ  бы  я  видѣть,  какъ  негодяи  испанцы  заткнули  бы 
насъ  за  поясъ,  словно  дураковъ  какихъ!  Помни  одно,  Мишель, 
старый  дружище,  я  графъ  Фернандъ  Гарци  Ласо  Кастель- Морено, 
чистокровный  испанецъ,  родъ  котораго  поселился  въ  Мексикѣ 
лѣтъ  уже  сто. 

—  Ну,  этимъ  я  скорѣе  доволенъ. 

—  Почему? 

—  Да  хоть  бы  потому,  что  я  по-крайней-мѣрѣ  могу  называть 
васъ  сіятельствомъ. 
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—  Что-жъ  въ  этомъ  за  толкъ? 

—  Мвѣ  легче  будетъ,  я  не  стану  опасаться  на  каждомъ  шагу, 
что  сдѣлаю  глупость;  какая  вамъ  великолѣпная  мысль  пришла 
въ  голову,  ваше  сіятельство! 

— -  Опять  за  старое? 

—  Напротивъ  за  новое,  я  вхожу  въ  свою  роль.  Развѣ  вы  не 
испанскій  грандъ  перваго  класа  и  пр.,  и  пр.  Будьте  покойны, 
нечего  опасаться,  чтобы  я  ошибся. 

—  Сумасбродъ!  улыбнулся  буканьеръ:  —  пусть  будетъ  по  тво- 
ему, когда  ты  такъ  настаиваешь;  но  вотъ  чего  не  забудь,  что  аде- 
лантадо  въ  Кампечѣ,  мой  близкій  родственникъ,  зная,  что  я  имѣю 
намѣреніе  основать  въ  Панамѣ  жемчужную  ловлю  въ  болыпихъ 
размѣрахъ,  снабдилъ  меня  убѣдительнѣйшимъ  рекомендатель- 
нымъ  письмомъ  къ  тамошнему  губернатору;  все  это,  кажется, 
ясно  какъ  день. 

—  Лснѣе  дня,  ваше  сіятельство.  Видите,  я  уже  привыкаю 
къ  роли. 

—  Прекрасно,  теперь  все  сказано;  ахъ!  еще  надо  прибавить, 
что  ты  мой  преданный  слуга... 

—  Еще  бы,  чсртъ  возьми! 

—  Дай  же  кончить...  старшій  сынъ  моей  кормилицы,  почти 
молочный  братъ. 

—  За  исключеніемъ  возраста  впрочемъ,  все  справедливо. 

—  Погоди,  теперь  все  будетъ  вымышлено;  во-первыхъ,  тебя 
зовутъ  Мигуэлемъ  Вародомъ. 

—  И  тутъ  не  очень  ошибешься:  Мигуэль  и  Мишель  въ  сущ- 
ности одно  и  то  же. 

—  Совершенно;  въ  добавокъ,  мы  съ  этой  минуты  говоримъ 
только  по-испански;  въ  началѣ  немного  трудно  будетъ  привы- 
кать, но  вскорѣ  мы  втянемся  и  такимъ  способомъ  легче  влѣ- 
земъ  въ  кожу  испанцевъ. 

—  Рѣшено,  сеноръ  конде,  по-испански  отвѣтилъ  Мишель 
Бискаецъ. 

Разговаривая  такимъ  образомъ,  авантюристы  переодѣлись;  это 
было  полное  превращеніе  съ  ногъ  до  головы. 
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Буканьеры  исчезли  безслѣдео  и  вмѣсто  нихъ  появился  вель- 
можа зеатнаго  вида  лѣтъ  отъ  двадцати  восьми  до  тридцати,  съ 
изысканнымъ  обращеніемъ,  плѣнительной  обходительностью,  но 
тѣмъ  не  менѣе  съ  орлинымъ  взглядомъ  и  гордымъ,  несколько 
насмѣшливымъ  выражевіемъ  лица,  что  не  только  не  вредило  его 
костюмировкѣ,  но  наоборотъ  довершало  ее,  и  человѣкъ  лѣтъ 
сорока  пяти,  съ  хитрымъ  взоромъ  изподтишка  и  раболѣпно  по- 
чтительнымъ  видомъ  слуги  хорошаго  дома. 

Такъ  искусна  была  костюмировка,  что  самый  зоркіи  глазъ  не 
подмѣтилъ  бы  обмана. 

Графъ  Фернандъ— когда  онъ  далъ  себѣ  это  имя,  то  мы  на  пер- 
вый случай  оставимъ  ему  его  за  неимѣніемъ  другого  —  и  Ми- 
шель Бискаецъ,  его  мнимый  слуга,  были  изъ  числа  тѣхъ  раз- 
громленныхъ  титановъ,  тѣхъ  отверженцевъ  феодальнаго  обще- 
ства XVII  столѣтія,  которыхъ  изгналъ  подавляющій  деспо- 
тизмъ  европейскихъ  иравительствъ  и  которые  скорѣе  чѣмъ  скло- 
нить голову  подъ  унизительное  иго,  имъ  навязываемое,  гордо  уда- 
лились на  островъ  Черепаха. 

Островъ  этотъ  быль  тогда  убѣжищемъ  всѣхъ  великихъ  людей, 
не  признанныхъ  и  доведенныхъ  до  отчаянія. 

Присоединившись  къ  грозному  обществу  Береговыхъ  Братьевъ, 
флибустьеровъ  и  буканьеровъ  па  Сан-Доминго,  два  человѣка, 
которыхъ  мы  выводимъ  на  сцену,  благодаря  неслыханнымъ  под- 
вигамъ  храбрости,  ума  и  отваги,  вскорѣ  стали  на-равнѣ  съ  Мон- 
барами,  Польтэ,  Олонецами  и  всѣми  этими  геніальными  аван- 
тюристами, которые  самыхъ  могущественныхъ  королей  застав- 
ляли трепетать  и  открыто  вели  съ  ними  переговоры,  гордо  вы- 
ставляя на  своемъ  трехцвѣтномъ  флагѣ,  голубомъ,  бѣломъ  п 
красномъ,   неумолимый  девизъ: 

«За  тропиками  война  съ    Испаніей   безъ  отдыха  и   пощады. > 

Когда  они  переодѣлись,  два  авантюриста  стали  одииъ  нротивъ 
другого,  но  подобно  авгурамъ  въ  древнемъ  Римѣ,  не  могли  не 
расхохотаться,  глядя  другъ  на  друга:  такъ  они  мало  походили 
на  то,  чѣмъ  были  съ  минуту  назадъ. 
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Фернандъ,  какъ  младшіи,  а  слѣдовательно  п  нацболѣе  смешли- 
вый, первый  разразился  хохотомъ. 

—  Дѣлать  нечего,  любезный  другъ!  весело  вскричалъ  онъ:  — 
надо  съ  этимъ  помириться;  мы  великолѣпны,  нп  дать,  ни  взять 
два  чучела  въ  католической  процесіи. 

—  Ба!  какое  дѣло  до  этого?  философически  возразилъ  Ми- 
шель.— Тѣмъ  лучше,  если  мы  чучелы,  насъ  скорѣе  примутъ  за 
гидальговъ,  а  намъ  того-то  и  нужно,  ваше  сіятельство. 

—  Совершеннѣйшая  правда,  любезный  другъ. 

—  Итакъ,  все  хорошо;  не  зачѣмъ  намъ  долѣе,  глядя  другъ 
на  друга,  драть  глотку,  словно  два  каймана,  которые  зѣваютъ  на 
солнцѣ. 

При  этомъ  отчасти  орпгинальномъ  сравненіи,  оба  снова  за- 
лились дружнымъ  хохотомъ,  сильно  вредя  своему  напускному 
достоинству. 

По  счастью  ихъ  остановило  возвращеніе  индіпца,  который,  съ 
врожденнымъ  въ  краснокожихъ  чувствомъ  прплпчія,  вышелъ  изъ 
хижины,  чтобы  предоставить  имъ  полную  свободу  переодѣваться 
и  теперь  возвратился  сказать,  что  завтракъ  готовъ. 

Извѣстіе  принято  было  съ  невыразимымъ  удовольствіемъ;  аван- 
тюристы не  ѣли  со  вчерашняго  вечера  н,  утомленные  продолжи- 
тельнымъ  путемъ  по  морю  и  по  сушѣ,  буквально  умирали  съ 
голода;  они  поспѣшно  послѣдовалп  за  хозяиномъ  и  сѣли  съ  нимъ 
на  травѣ  противъ  жареной  лопатки  оленины  и  печеныхъ  въ 
золѣ  сладкпхъ  пататовъ,  назначенныхъ,  быть  можетъ,  замѣнить, 
хотя  и  не  вполнѣ  удачно,  хлѣбъ,  ко*тораго  не  было. 

Мпмоходомъ  мы  отмѣтпмъ  характеристическую  черту,  кото- 
рая не  лишена  извѣ.стнаго  значенія:  люди,  прпвыкшіе  къ  кру- 
тымъ  переворотамъ  жизни  авантюристовъ^  въ  какомъ  бы  настрое- 
ніи  духа  ни  находились  въ  радости  или  въ  горѣ,  всегда  ѣдятъ 
съ  апетитомъ. 

Точио  то  же  встрѣчается  и  съ  солдатами  во  время  кампаніи 
или  на  бпвакахъ  въ  виду  непріятеля  наканунѣ  сраженія;  они 
основательно,  по  нашему  мнѣнію,  говорятъ,  что  физическое  со. 
стояніе  поддерживаегъ  нравственное,  и  въ  теченіе  нашнхъ  про- 
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должительныхъ  странствованій  по  Амернкѣ  мы  имѣли  случай  удо- 
стовѣриться,  что  къ  ясности  мыслей  и  бодрости  духа  много  спо- 
собствуем сытый  желудокъ. 

Два  буканьера  оказали  честь  простой,  но  обильной  трапезѣ, 
предложенной  хозяиномъ;  они  приправили  ее  нѣсколькими  глот- 
ками хорошей  французской  водки,  которой  захватили  съ  собою 
порядочное  количество,  на  всякій  случай,  какъ  говорилъ  Ми- 
шель Бвскаедъ  съ  тою  насмѣшливой  серіозностью,  которая  со- 
ставляла отличительную  черту  его  характера. 

Краснокожій,  подобно  большей  части  воиновъ  этого  племени, 
ѣлъ  очень  умѣренно;  онъ  поѣлъ  немиого,  но  несмотря  на  всѣ 
убѣжденія,  ни  за  что  не  хотѣлъ  коснуться  губами  золотистой 
влаги. 

Краснокожаго  звали,  или  вѣрнѣе  онъ  позволялъ  звать  себя 
общимъ  прозвищемъ  Хозе,  которое,  неизвѣстно  почему,  быть 
можетъ,  въ  насмѣшку,  испанцы  даютъ  всѣмъ  индійцамъ,  и  не- 
покорнымъ  и  мирнымъ. 

Онъ  представлялъ  одинъ  изъ  совершеннѣйшихъ  типовъ  пре- 
красной индійской  расы,  перемѣшанной  съ  европейскою  и  афри- 
канскою, 

Онъ  былъ  высокъ  и  строенъ,  тѣло  его,  по  свопмъ  строго  соотвѣт- 
ственнымъ  размѣрамъ,  могло  бы  служить  моделью  для  Аполопа 
Пиѳійскаго,  а  члены  его,  съ  выступающими,  упругими  какъ  сталь 
мышцами,  изобличали  необычайную  силу,  гибкость  и  проворство. 

Красиваго  овала  лицо  его  имѣло  тѣ  правильныя  и  тонкія 
черты,  которыя  встрѣчают(?я  обыкновенно  въ  кавказскомъ  пле- 
мени, а  его  болыпіе  черные  глаза,  съ  бахрамою  длпнныхъ  тем- 
ныхъ  рвсницъ,  бросавшихъ  тѣнь  на  щеки  мѣдно-краспаго  цвѣ- 
та;  имѣли  прямой,  глубокій  и  вмѣстѣ  проницательный  взоръ  и 
придавали  подвижному  выраженію  лица  отпечатокъ  тонкаго  ума, 
который  еще  болѣе  выступалъ  на  видъ  отъ  пѣсколько  меч- 
тательной улыбки  на  губахъ;  сверхъ  того,  индіецъ  былъ  одарепъ 
тѣмъ  удивительнымъ  магнитическимъ  свойствомъ,  которое  не- 
удержимо увлекаетъ  тѣхъ,  кого  случай  или  обстоятельства  сво- 
дятъ  съ  подобными  людьми. 
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Хозе  казалось  на  видъ  лѣтъ  сорокъ  или  сорокъ  пять;  быть 
можетъ,  онъ  былъ  старше,  а  можетъ  и  моложе,  съ  точностью 
опредѣлить  года  краснокожаго  нѣтъ  возможности. 

И  насчетъ  его  нравственной  натуры  довольно  трудно  было 
составить  себѣ  мнѣніе.  Онъ  казался  кротокъ,  откровененъ,  бла- 
городенъ,  безкорыстенъ,  веселъ,  сообщителенъ,  но,  кто  знаетъ, 
не  игралъ  ли  онъ  роли  и  подъ  маскою  мнимаго  добродушія  не 
старался  ли  обмануть  тѣхъ,  чье  довѣріе  ему  полезно  было  прі- 
обрѣсти? 

Кто  былъ  опъ?  Откуда?  Это  облекалось  непроницаемою  тай- 
ною; онъ  никогда  не  говорилъ  о  своемъ  прошломъ  и  очень  мало 
о  настоящей  своей  жизни.  Два  года  назадъ  онъ  прибылъ  въ 
Чагре  непзвѣстно  отк);да  и  съ  той  поры  жилъ  тамъ  постоян- 
но, добывая  себѣ  средства  къ  жизни  охотою  и  тѣмъ,  что  про- 
вожалъ  путешественниковъ  изъ  Чагре  въ  Панаму  или  чрезъ 
Перешеекъ,    иногда  же  служа  гонцомъ  между  двумя   народами. 

Онъ  также  счелъ  приличнымъ  принарядиться;  то-есть,  за- 
мѣнилъ  запонъ  изъ  плетенаго  камыша,  который  служилъ  ему 
единственною  одеждою,  штанами  изъ  суроваго  полотна,  кожанымъ 
пончо  и  остроконечною  соломенною  шляпой  съ  широкими  по- 
лями, какія  носятъ  работники  на  исианскихъ  плантаціяхъ. 

Авантюристы  ѣдятъ  скоро;  для  пихъ  время  деньги,  какъ  го- 
ворятъ  наши  современные  янки;  три  описанные  нами  человѣка 
ѣли  молча  и  насытились  въ  нѣсколько  минутъ. 

Когда  проглоченъ  былъ  послѣдній  кусокъ,  Фернандъ  залпомъ 
выпилъ  большую  рюмку  водки,  громко  крякнулъ,  и  набивая  свою 
глиняную  трубку  съ  черешневымъ  чубукомъ,  сказалъ  самымъ 
чистымъ  мадрптскимъ  нарѣчіемъ  краснокожему: 

—  Ну  вотъ  мы  и  па  берегу,  Хозе,  любезный  другъ.  Скажи, 
гдѣ  мы?  что  намъ  дѣлать?  Передай  мнѣ  огня,  Мигуэль. 

Послѣдній  осторожно  взялъ  большимъ  и  указательнымъ  паль- 
цами раскаленный  уголь  и  приложилъ  его  къ  трубкѣ  товарища, 
чтобъ  онъ  раскурилъ  ее. 

—  Мы    въ    пяти  миляхъ    къ    востоку    отъ    Чагре,    отвѣтилъ 
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краснокожій: — рѣчка  возлѣ  насъ,  та  же  самая,  по  берегу  ко- 
торой мы  шли  сюда;  истокъ  свой  она  имѣетъ  въ  Андахъ 
и  впадаетъ  въ  Тихій  океанъ  въ  восьми  миляхъ  отъ  Панамы;  на- 
зывается она  Браво. 

—  А  судоходва  она  на  все  свое  протяженіе?  спросилъ  Фер- 
нандъ. 

—  Да,  для  маленькихъ  пирогъ,  за  исключеніемъ  небольшихъ 
переволоковъ. 

—  Вотъ  что  я  называю  толково  говорить;  итакъ  мы  продол- 
жаемъ  путь  нашъ  водой? 

—  Что  будетъ  чрезвычайно  пріятно,  замѣтилъ  Мишель  между 
двухъ  клубовъ  дыма. 

—  Нѣтъ,  это  заставило  бы  насъ  кружить  и  потерять  дорогое 
время. 

—  Гмъ!  отозвался  Мишель: — это  не  лишено  основанія. 

—  Къ  тому  же,  продолжалъ  краснокожій: — дон-Фернандъ  ис- 
панскій  дворянинъ,  онъ  путешествуетъ  верхомъ,  что  гораздо 
приличвѣе  для  его  званія  и  удобнѣе. 

—  Разумѣется,  согласился  неисправимый  Мишель:  —  бѣда 
только  въ  томъ,  что  рагу  хорошо,  до  зайца  для  него  пока  еще 
нѣтъ. 

—  То-есть,  прибавилъ  Фернандъ  въ  видѣ  поясненія: — что  для 
путешествія  верхомъ  надо  имѣть  лошадей. 

Краснокожій  улыбнулся. 

—  Двѣ  верховыя  лошади  съ  вашими  чемоданами,  привязан- 
ными за'  сѣдломъ,  ожидаютъ  васъ  тамъ  въ  кустарникѣ,  ска- 
залъ  онъ. 

—  Будто? 

—  Развѣ  я  не  обѣщалъ  вамъ? 

—  Правда!  простите,  начальникъ,  забылъ.  Я  признаю  те- 
перь, что  вы  слово  свое  умѣете  держать;  но  почему  же  двѣ  ло- 
шади, а  не  три? 

—  Потому,  съ  усмѣшкой  страшпаго  выраженія  возразить 
краснокожій:— что  я  бѣдный  мирный  ипдіецъ,  работнпкъ;  моя 
обязанность  бѣгать   впереди    вашей    милости,    чтобъ    пролагать 
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вамъ  дорогу.  Что  подумаютъ  о    васъ,  если    вашъ    рабъ    будетъ 
на  лошади? 

—  Ага!  вотъ  оно  что!  посмѣиваясь  сказалъ  Мишель:  —  эти 
добрые  испанцы  всегда  такіе  человѣколюбивые!  • 

—  Когда  мы  отправляемся?  спросилъ  Фернандъ. 

—  Когда  угодно  будетъ  вашей  милости. 

—  Насъ  ничего  не  останавлпваетъ  болѣе? 

—  Ровно  ничего,  сеноръ. 

—  Такъ  сейчасъ  отправимся  въ  путь. 

—  Извольте! 
Они  встали. 

Въ  эту  минуту  нѣжный,  мелодичный,  почти  дѣтскій  голосокъ 
раздался  въ  кустахъ  нарвал  ина. 

—  Отецъ!  сказалъ  голосъ. 

И  молодая  дѣвушка,  прыгнувъ  изъ-за  вѣтвей,  бѣгомъ  броси- 
лась къ  краснокожему,  который  приподнялъ  ее  своими  могу- 
чими руками  и  страстно  прижалъ  къ  своей  широкой  груди, 
воскликнувъ  съ  невыразимымъ  восторгомъ: 

—  Аврора!  мое  боготворимое  дитя!  О,  я  боялся,  что  буду  вы- 
нужденъ  уйти,  не  обнявъ  тебя! 

При  видѣ  мол.одой  дѣвушки  авантюристы  остановились,  по- 
раженные удивленіемъ,  и  почтительно  поклонились  ей.  ■ 


П. 


какъ  совершился  первый  переходъ, 


Только  тогда  молодая  дѣвушка  примѣтпла  присутствіе  пос- 
тороннихъ,  опустила  глаза,  попятилась  и  стала  неподвижно, 
вся  всиыхнувъ  отъ  смущееія. 
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Несмотря  на  тройную  броню,  которая  облекала  ихъ  свирѣпыя 
сердца,  авантюристы  были  пріятно  взволнованы  видомъ  очаро- 
вательна™ создавія,  которое  такъ  внезапно  предстало  предъ 
ними,  словно  небесное  явленіе;  едва  осмѣливались  они  коснуться 
ее  бѣглымъ  взоромъ,  такъ  они  опасались  усилить  смущеніе  дѣ- 
вушки  и  заставить  скрыться. 

Дѣйствительно  прекрасна  была  эта  невинная  шестнадцати- 
лѣтняя  дѣвушка,  надѣленная  уже,  сама  того  не  подозрѣвая? 
всѣми  совершенствами  женщины. 

Болыпіе  задумчивые  глаза  съ  кроткимъ  и  немного  безпокой- 
нымъ  взоромъ,  цвѣтъ  кожи  съ  однимъ  легкимъ  смуглымъ  оттѣн- 
комъ,  правильныя  черты  ея  прелестнаго  лица,  пунцовыя  губки, 
которыя  раскрываясь  при  кристалическомъ  смѣхѣ,  выказывали 
двойной  рядъ  ослѣпительвый  бѣлизны  зубовъ;  благовоннымъ  об- 
лакомъ  вокругъ  нея  развѣваются  изъ-синя  черные  волосы,  чре- 
звычайно тонкіе,  которыми  она  легко  вся  могла  бы  закрыться 
съ  ногъ  до  головы;  ея  стройный,  округленный  и  граціозно  гиб- 
кій  станъ,  голосъ  музыкальный  какъ  пѣніе  птйцъ,  обаятельная 
гармонія  ея  изящны хъ  очертаній,  словомъ  все  соединялось,  что- 
бы въ  цѣломъ  выходила  самая  очаровательная  красота,  когда 
либо  выпадавшая  въ  удѣлъ  дочери  Евы,  чтобы  надѣлять  ее  тѣмъ 
нердолимымъ  обаяніемъ,  которое  и  есть  магнитъ  сердца. 

Съ  минуту  краснокожій  смотрѣлъ  на  чуднаго  ребенка  умилен- 
нымъ  взоромъ,  потомъ  онъ  нѣжно  привлекъ  ее  въ  свои  объятія, 
въ  которыхъ  она  угнѣздилась  точно  перепуганная  горлица,  и 
поклонившись  своимъ  гостямъ  съ  учтивостью,  вмѣстѣ  и  гордою 
и  величественною,  сказалъ  съ  ддстоинствомъ: 

—  Представляю  вамъ  дочь  мою. 
Авантюристы  поклонились  молча. 

—  Зачѣмъ  ты  пришла,  не  смотря  на  мое  запрещеніе?  обра- 
тился опять  краснокожій  къ  дочери,  напрасно  стараясь  придать 
своему  голосу  строгость. 

—  Мнѣ  очень  хотѣлось  скорѣе  обнять  васъ,  отвѣтила  она  въ 
замѣшательствѣ:  —  и  потомъ  еще.... 

—  Что  же  еще-то?  спросилъ  онъ,  видя,  что  она  замялась. 
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—  Я  хотѣла  узнать  ваши  распоряжения. 

—  Мои  расиоряженія?  удивился  онъ. 

—  Да,  на  счетъ  вашихъ  гостей. 

—  Вотъ  что,  съ  улыбкой  сказалъ  онъ:  —  мнѣ  нечего  распо- 
ряжаться  на  счетъ  этихъ  сеноровъ,  такъ  какъ  они  уѣзжаютъ 
чрезъ  десять  минутъ. 

—  А!  вскричала  она,  украдкой  взглянувъ  на  посѣтителей. 

—  Да,  Аврора,  моя  милочка,  и  я  пойду  съ  ними. 

—  И  вы  уходите!  вскричала  она  съ  прискорбнымъ  содро- 
ганіемъ:  —  А  я-то? 

—  Что  ты? 

—  Развѣ  мнѣ  надо  оставаться  здѣсь  одной? 

—  Одной  ни  въ  какомъ  случаѣ.  Кажется,  Силахъ,  Камишъ  и 
Торабъ  могутъ  служить  огражденіемъ  отъ  всякаго  безпокойства 
и  защитить  тебя  въ  случаѣ  нужды.  Это  преданные  слуги. 

—  Разумѣется,  батюшка;  но  васъ-то  не  будетъ,  и,  простите, 
мяѣ  страшно. 

—  Ты  сумасбродница  и  избалована  любовью  моею,  Аврора;  я 
былъ  чрезчуръ  слабъ  къ  тебѣ. 

Но  увидавъ  слезы  на  глазахъ  дѣвушки,  онъ  поспѣшилъ  при- 
бавить: 

—  Полно,  не  плачь,  дитя;  я  не  могу  остаться,  но  будь  спо- 
койна, скоро  вернусь;  мое  отсутствіе  ни  въ  какомъ  случаѣ  не 
продлится  долго. 

—  Дай-то  Богъ,  батюшка!  Эта  хижина  стоитъ  такъ  уединен- 
но, а  между  тѣмъ  столько  лѣсныхъ  наѣздниковъ! 

—  Успокойся,  говорю  тебѣ;  страхъ  твой  нелѣпъ.  Къ  тому 
же,  если  кто  изъ  этихъ  презрѣнныхъ  посмѣетъ  подъѣхать  на 
разстояніе  выстрѣла  къ  нашей  хижпнѣ,  ему  пустятъ  пулю  въ 
голову.  Я  въ  особенности  ириказадъ  слугамъ  наблюдать  за  Ка- 
скабелемъ.  Если  этотъ  негодяй  еще  станетъ  бродить  тутъ  во- 
кругь,  какъ  онъ  повидпмому  взялъ  теперь  привычку,  съ  нпмъ 
скоро  сведутъ  счеты;  итакъ,  повторяю,  не  опасайся  ничего. 

—  Каскабель!  пробормотала  дѣвушка   съ  движеніемъ    ужаса. 
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—  Ни  слова,  дитя,  возразилъ  отецъ  повелительно:  —  я  и  то 
много  нотерялъ  времени;  цѣлуй   меня  и  уходи. 

Молодая  дѣвушка  не  посмѣла  настаивать;  она  бросилась 
съ  рыданіемъ  на  шею  отца  и  потомъ  убѣжала  съ  легкостью 
птички. 

—  Это  ребенокъ,  сказалъ  красеокояші  голосомъ,  которому 
вапрасао  силился  придать  твердость:  —  она  ничего  не  знаетъ  о 
жизни  и  воображаетъ,  что  все  должно  идти  по  ея  прихоти. 

—  Да  сохранить  ей  Богъ  это  невѣдѣніе  какъ  можно  долѣе! 
сказалъ  Мишель  Бискаедъ.  —  Она  счастлива  такимъ  образомъ. 

—  Правда,  бѣдное  дитя!  сказалъ  индіецъ  и  вдругъ  перемѣ- 
нилъ  тонъ:  —  слѣдуйте  за  мною,  сеноры;  мы  должны  были  бы 
уже  сдѣлать  цѣлыхъ  двѣ  мили. 

—  Ну  вотъ!  что  за  спѣхъ?  да  наконецъ  мы  и  скоро  вернемъ 
утраченное  время. 

—  Они  пошли  за  проводникомъ  къ  густому  перелѣску,  по- 
среди котораго  молодой  и  красивый  краснокожій  держалъ  нодъ 
уздцы  двухъ  великолѣпныхъ  лошадей  въ  богатой  испанской 
сбруѣ. 

—  Вотъ  вамъ  лошади,  сказалъ  Хоое. 

—  Какія  превосходный  животныя!  не  могъ  удержаться  отъ 
радостнаго  восклицавія  Фернандъ. 

—  Вы  еще  лучше  оцѣните,  когда  узнаете  ихъ  достоинства, 
замѣтилъ  начальникъ. 

Авантюристы  вскочили  въ  сѣдло. 

—  Хозе  тихо  говорилъ  нѣсколько  манутъ  съ  молодымъ  ин- 
дійцемъ;  тотъ  почтительно  склонилъ  голову,  приложилъ  руку 
къ  сердцу  и  однимъ  прыжкомъ  скрылся  въ  кустахъ. 

— *  Въ  путь,  господа!  сказалъ  начальникъ,  ставъ  во  главѣ  не- 
большой групы. 

Двинулись  по  тропинкѣ,  едва  проложенной  дикими  звѣрями, 
которая  тянулась  вдоль  холмистыхъ  береговъ  рѣчки, 

Рядъ  видовъ  природы,  суровой,  спокойной,  дикой,  но  величе- 
ственной, проходилъ  какъ  исполинскій  калейдоскопъ  предъ  гла- 
зами восхищенныхъ  путниковъ. 
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Нигдѣ  не  было  впдно  признаковъ  грубаго  насилія    человѣка. 

Эта  великолѣпная  страна  съ  своими  тысячелѣтиими  лѣса- 
мн,  съ  своими  лугами,  покрытыми  высокою  травою,  осталась 
точно  такою,  какъ  вышла  изъ  рукъ  Творца. 

Дѣнствительно  дѣвственная  почва  была  подъ  ногами  путеше- 
ственнпковъ. 

Порой  при  нхъ  проходѣ  лань  выглянетъ  съ  безпокойствомъ 
пзъ-за  кустарника  и  умчится  въ  испугѣ,  птицы  всѣхъ  родовъ  в 
цвѣтовъ  мелькали  повсюду,  другія  лѣниво  качались  ізадъ  вол- 
нами рѣчки,  едва  подернутой. легкой  рябью  отъ  прихотливаго 
вѣтерка. 

Насколько  простирался  взоръ  по  всѣмъ  направленіямъ,  не 
видно  было  нпгдѣ  слѣдовъ  рукъ  человѣческихъ  и  црисутствія 
людей,  хотя  они  не  могли  быть  далеко,  такъ  какъ  мѣстность, 
гдѣ  находились  путешественники,  была  въ  то  время  одною  изъ 
богатѣйшпхъ  и  могущественнѣйшихъ  испанскихъ  колоній  на 
американской  почвѣ;  къ  тому  же  Панама  на  Тихомъ  океанѣ  и 
Чагре  на  Атлантическомъ  соединялись  путемъ  очень  посѣ- 
щаемымъ,  потому  что  эти  два  порта  служили  складами  не- 
смѣтнымъ  богатствамъ  Новаго  Свѣта. 

По  требованію  проводника,  авантюристы  пустили  лошадей 
крупною  рысью,  а  между  тѣмъ  индіецъ  своимъ  бѣглымъ,  евой- 
ственнымъ  краснокожпмъ  шагомъ,  пе  отставалъ  отъ  нпхъ  безъ 
всякаго  напряженія  и  все  былъ  впереди,  повидимому,  насколь- 
ко не  тяготясь  такпмъ   быстрымъ  ходомъ. 

Мишель  Бискаецъ,  подъ  двойнымъ  вліяніемъ  лучей  полудегі- 
наго  солнца,  отвѣсно  падавшпхъ  ему  на  голову,  и  арабскаго 
сѣдла,    на  которомъ  онъ  усѣлся  плотно,  просто  заснулъ. 

Напрасно  Фернандъ  будилъ  его  нѣсколько  разъ  и  силился  за- 
вязать разговоръ,  въ  отвѣтъ  онъ  получалъ  одно  короткое  и  не- 
понятное мычаніе,  наконецъ  онъ  и  этого  добиться  не  могъ,  а 
на  мѣсто  того  раздалось  храпѣніе,  равносильное  полнотою  зг.у- 
ковъ  севпльскому  церковному  органу  въ  воскресный  или  празд- 
ничный день. 

Потерявъ  всякую  надежду  на  успѣхъ,  Фернандъ  отказался  отъ 


попытокъ  вступить  въ  разговоръ  съ  такимъ  упорнымъ  спящпмъ, 
но  такъ-какъ  онъ  принадлежалъ  къ  числу  людей  не  засыпаю- 
щихъ  ни  отъ  чего,  когда  въ  умѣ  имѣютъ  важные  замыслы  или 
имъ  поручено  дѣло  не  только  трудное,  но  и  опасное,  то  рѣшился 
бросить  товарища,  все  не  отвѣчающаго  ему,  и  разспросить  про- 
водника, чтобы  извлечь  изъ  него  нолезныя  свѣдѣнія,  которыя 
впослѣдствіи,  вѣроятно,  пригодятся. 

Фернандъ  былъ  одаренъ  рѣдкою  тонкостью,  хитрый  какъ  го- 
рецъ,  то^есть  до  мозга  костей,  онъ  однако  до-тѣхъ-поръ  имѣлъ 
только  дѣло  съ  европейцами,  характера  краснокожихъ  онъ  во- 
все не  зналъ  и  понятія  не  имѣлъ,  какая  у  нихъ  слабая  стру- 
на. Съ  свойственною  европейцамъ  самонадеянностью,  онъ  во- 
ображалъ,  что  легко  справится  съ  неотесаннымъ  почти  дика- 
ремъ,  который  такъ  бодро  рысилъ  въ  десяти  шагахъ  впере- 
ди него. 

Достойный  авантюристъ  не  подозрѣвалъ,  что  по  части  хит- 
рости, ловкости  и  смышлености  въ  самомъ  простодушномъ  по- 
видимому  краснокожемъ  окажется  достаточно  матеріала,  чтобы 
выкроить  трехъ  уроженцевъ  Нижней  Нормандіи,  двухъ  Нижней 
Бретани  и  такое  же  число  гасконцевъ  или  бискайцевъ;  по  об- 
щему говору,  за  основательность  котораго  однако  сохрани  насъ 
Боже  поручиться,  людей  самыхъ  хитрыхъ  на  всей  поверхности 
вашего  подлуннаго  міра. 

Итакъ,  въ  увѣренности,  что  достигнетъ  своей  цѣли,  авантю- 
ристъ пренебрегъ  всѣми  мѣрами  осторожности  и  весело  оклик- 
нулъ  проводника: 

—  Эй,  Хозе!  нельзя  ли  тебѣ  идти  немного  тише  и  рядомъ 
со  мною?  Мы  потолковали  бы  дорогой,  чтобъ  сократить  время. 
Чертовски  долго  тянется  оно  для  меня,  будь  сказано  между 
нами,  на  этомъ  солнопекѣ,  отъ  котораго  сжарилась  бы  скор- 
лупа черепахи. 

—  Какъ  угодно,  сеноръ,  спокойно  отвѣтилъ  краснокожій:  — 
но  къ  чему  говорить,  когда  можно  спать?  Видите,  вашъ  това- 
рищъ  избралъ  самое  лучшее:  его  укачиваетъ  движеніемъ  лоша- 
ди; отчего  бы  вамъ  не  послѣдовать  его  примѣру? 
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—  По  двумъ  причпчамъ,  любезный  другъ,  отвѣтплъ  молодой 
человѣкъ  васмѣшливымъ  тономъ:  —  во-первыхъ,  меѣ  спать  со- 
всѣмъ  ве  хочется:  во-вторыхъ,  я  былъ  бы  не  прочь  дать  себѣ 
отчетъ  въ  дорогѣ,  по  которой  мы  ѣдемъ. 

—  Ничего  нѣтъ  легче,  когда  у  васъ  глаза  такъ  широко  рас- 
крыты, сеноръ;  для  этого  нѣтъ  надобности   въ  разговорахъ. 

—  Правда,  любезнѣйшій,  совершенная  правда,  я  вполнѣ  при- 
знаю это;  однако,  если  тебѣ  не  будетъ  непріятно,  я  былъ  бы 
очень  радъ  поговорить  съ  тобою.  Признаться,  я  очень  люблю 
бесѣдовать;  да  и  то  сказать,  вѣдь  это  самое  вѣрное  средство 
пріобрѣтать  свѣдѣнія. 

—  А!  вы  желаете  собирать  свѣдѣнія,  сеноръ? 

—  Не  скрою,  что  сильно  желаю  этого. 

—  Какая  неудача  для  васъ,  что  вы  напали  именно  на  меня, 
любезный  сеноръ!  возразилъ  краснокожій  и  въ  голосѣ  его  зазву- 
чала насмѣгаливость:  —  не  чуть  ли  я  самый  неспособный  пзъ 
всѣхъ  людей  доставить  вамъ  то,  чего  вы  добиваетесь. 

—  Нельзя  знать,  любезный  другъ,  нельзя  знать;  все-таки  по- 
дойди ближе,  если  тебѣ  не  противно  это,  и  потолкуемъ  о  томъ, 
о  семъ;  быть  можетъ,  сами  не  подозрѣвая  того,  мы  въ  безсвяз- 
номъ  этомъ  разговорѣ  до  чего-нибудь  и  договоримся. 

—  Не  думаю:  однако,  ве  желая  дѣлать  вамъ  вепріятное,  я 
исполню  ваше  желаніе.  Будемте  говорить  или,  вѣрнѣе,  извольте 
говорить,  сеноръ,  а  я  готовъ  отвѣчать  вамъ,  если  могу. 

Краснокожій  замедлилъ  шаги  и  пошелъ  по  правую  руку  пу- 
тешественника. 

Тотъ,  изумленный  отпоромъ  и  начиная  подозрѣвать,  что  имѣетъ 
дѣло  съ  противнпкомъ  несравневво  сильнѣе,  чѣмъ  предполагалъ, 
сталъ  на-сторожѣ  и  совсѣмъ  перемѣнилъ  тактику.  Онъ  продол- 
жалъ  самыыъ  равнодушнымъ,  повидпмому,  тономъ: 

—  Признаться,  я  такъ  упорно  настаиваю  на  бесѣдѣ  съ  то- 
бою только  потому,  что  пе  хочу  заснуть. 

—  Очевидно,  отвѣтилъ  проводникъ  небрежно. 

И  въ  то  же  время  онъ  размозжилъ  палкою,  которую  держалъ 
въ  рукѣ,  голову  рѣчноп  змѣи,  внезапно  взвившейся  предъ  нимъ. 
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—  Эге!  пріятель,  какъ  ты  ловко  справляешься  съ  этими  га- 
дами! вскричалъ  молодой  человѣкъ  съ  удивлеяіемъ. 

—  О,  это  сущій  вздоръ!  Что  вы  говорили,  сеноръ? 

—  Я  ничего  не  говорилъ. 

—  Такъ  разговоръ  видно  конченъ? 

—  Напротивъ,  только  начинается;  приступить  къ  дѣлу,  какъ 
тебѣ  извѣстно,  всего  труднѣе. 

—  Полноте,  сеноръ,  вы  шутите  или  смѣетесь  надо  мною. 

—  Ты  не  думаешь  этого. 

—  Напротивъ,  увѣренъ  въ  томъ,  что  говорю;  вамъ,  из- 
вольте видѣть,  пріятно  было  бы  узнать,  кто  я,  откуда  родомъ, 
нзъ  какихъ  мѣстъ  направляюсь  и  куда. 

—  Да  что  же  это?  вскричалъ  молодой  человѣкъ  съ  притвор- 
нымъ  смѣхомъ,  который  не  скрывалъ  однако  его  смущенія:  — 
мы  кажется  хитримъ? 

—  Ничуть;  по-крайней-мѣрѣ  я  не  думаю  хитрить  и  говорю 
вполнѣ  откровенно;  мнѣ  вамъ  нечего  сообщать  на  первый  слу- 
чай; современемъ,  быть  можетъ,  я  окажу  вамъ  довѣріе,  кото- 
рое теперь  считаю  лишнимъ.  Человѣкъ,  на  котораго  вы  вполнѣ 
полагаетесь,  поручилъ  мнѣ  быть  вашимъ  проводникомъ;онъ  знаетъ, 
кто  я,  любитъ  меня  и  покровительствуетъ  мнѣ,  за  него  я  дамъ 
изрубить  себя  на  куски;  этого  должно  быть  достаточно  для  васъ. 
Я  далъ  слово  довести  васъ  до  Панамы;  слово  это  я  сдержу;  вотъ 
все,  что  я  могу  сказать  вамъ  въ  настоящую  минуту;  если  вамъ 
недостаточно  этого,  то  легче  ничего  быть  не  можетъ,  какъ 
вернуться  назадъ,  тѣмъ  болѣе,  что  я  боюсь  урагана,  вы  можете 
скрываться  въ  моей  хижинѣ  и  при  первомъ  удобномъ  случаѣ 
я  обязуюсь  доставить  васъ  обратно  на  вашъ  корабль  цѣлымъ  и 
невредимымъ. 

Съ  минуту  авантюристъ  не  зналъ,  что  отвѣтить  на  гордыя  и 
положительныя  слова  краснокожаго,  но  онъ  тот'тасъ  овладѣлъ 
собою. 

—  Ты  меня  не  нонялъ,  любезный  другъ,  сказалъ  онъ  шут- 
ливое—я вовсе  не  сомнѣваюсь  въ  твоей  преданности;  мнѣ  по- 
ручился за  нее  человѣкъ,  котораго  я  считаю   братомъ;  но  такъ 
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какъ  мы  должны  оставаться  вмѣстѣ  довольно  долго,  то  говоря 
откровенно,  я  былъ  бы  не  прочь  узнать  тебя  покороче;  въ  тебѣ 
кроется  что-то  таинственное,  чего  я  не  опасаюсь,  правда,  но 
что  въ  высшей  степени  возбуждаетъ  мое  любопытство. 

—  Однако,  сеноръ,  мнѣ  кажется.... 

—  Ы  мнѣ,  чортъ  возьми!  кажется,  съ  живостью  перебилъ  пу- 
тешественникъ:  —  что  твои  дѣйствія  честны,  обращеніе  откро- 
венно; но  что  же  это  доказываетъ?  Мы  съ  товарищемъ  затѣя- 
ли  игру,  въ  которой  наши  головы  могутъ  начинить  пулями; 
испанцевъ  ты  долженъ  знать  не  хуже  насъ;  тебѣ  извѣстно,  какую 
ожесточенную  войну  они  ведутъ  съ  нами,  какую  ненависть  пи- 
таютъ  къ  намъ,  относительно  которой  и  мы  вирочемъ  не  въ 
долгу  у  нихъ;  они  честятъ  насъ  грабителями,  гоняются  за  на- 
ми какъ  за  дикими  звѣрями  и  безжалостно  уыерщвляютъ  повсю- 
ду, гдѣ  встрѣчаютъ  насъ  по  одиночкѣ. 

—  Да,  да,  сказалъ  проводникъ  задумчиво:  —  они  поступаютъ 
съ  вами  какъ  съ  краснокожими. 

—  Почти  такъ7  если  не  хуже.  Съ  ихъ  точки  зрѣнія  красно- 
кожіе  ихъ  рабы,  такъ  сказать,  собственность  ихъ,  лишаться 
которой  они  не  имѣютъ  никакой  охоты.  А  мы-то  вѣдь  со- 
всѣмъ  иное  дѣло;  при  малѣйшемъ  подозрѣніи,  кто  мы,  насъ 
безжалостно  разстрѣляли  бы  послѣ  жесточайшихъ  пытокъ. 
Смерть  меня  не  пугаетъ;  я  часто  глядѣлъ  ей  прямо  въ  глаза. 
Но  если  я  отважно  подвергаюсь  ей  для  почестей,  славы  и  бо- 
гатства, вовсе  не  сказано,  чтобы  я  желалъ  попасться  какъ  волкъ 
въ  западню  и  лишиться  жизни  сущимъ  дуракомъ  для  вящшаго 
наслажденія  надменныхъ  испанцевъ.  Въ  концѣ  концовъ  я  дол- 
женъ сознаться,  что  какая  бы  сумасбродная  голова  ни  была  у 
меня  на  плечахъ,  я  имѣю  слабость  дорожить  ею,  потому  что 
другой  не  подыщу. 

—  Вы  правы,  сеноръ,  и  слова  ваши  очень  основательны;  до- 
вѣріе  требуетъ  довѣрія.  Вы  дѣйствптельно  въ  моихъ  рукахъ  и, 
будь  я  измѣнникъ,  были  бы  человѣкъ  погибшій,  но  дайте  мнѣ 
только  дѣйствовать  по  своему  усмотрѣнію.  Ничьей  воли  насиловать 
не  слѣдуетъ.  Каждый   долженъ    поступать    согласно  свопмъ  на- 
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клонностямъ  и  своимъ  интересами  Быть  можетъ,  довѣріе,  кото- 
раго  вы  требуете  отъ  меня  сегодня,  я  завтра  же  вполнѣ  ока- 
жу вамъ  по  собственному  побужденію;  это  зависитъ  отъ  обсто- 
ятельствъ;  впрочемъ,  предупреждаю,  что  скоро  я  попрошу  васъ 
о  важной  услугѣ,  пусть  это  будетъ  по  пословицѣ,  что  долгъ 
платежомъ  красенъ. 

—  Согласенъ  отъ  всего  сердца,  но  смотри  въ  оба,  товарищъ; 
клянусь  честью  Берегового  Брата,  еслибъ  даже  ты  какъ- нибудь 
оплошалъ  по  отношенію  ко  мнѣ,  я  не  измѣню  своему  слову. 

—  Рѣшено,  теперь  разбудите  вашего  товарища,  небо  прини- 
маешь видъ,  который  меня  тревожитъ,  надо  поторопиться. 

—  Чего  же  ты  опасаешься? 

—  Урагана.  Взгляните  наверхъ  и  вокругъ  себя  и  вы  уви- 
дите, что  необходимо  скорѣе  добраться  до  убѣжища. 

Молодой  человѣкъ  поднялъ  голову  и  почти  вздрогнулъ  отъ 
изумленія. 

Солнце  мгновенно  скрылось  за  громадными  желтоватыми  ту- 
чами, которыя  мчались  по  небу  съ  головокружительною  бызт- 
ротой  арміи,  обратившейся  въ  бѣгство,  а  между  тѣмъ  въ 
воздухѣ  была  мертвая  тишина,  жара  становилась  удушлива,  ды- 
шали огнемъ,  птицы  тяжело  перелетали  съ  мѣста  на  мѣсто  и 
въ  испугѣ  кружили  въ  воздухѣ,  испуская  пронзительные  и  от- 
рывистые крики,  всякаго  рода  животныя  въ  страхѣ  выбѣгали 
изъ  лѣса  и  кустарника,  и  спасались  съ  зловѣщимъ  воемъ  по 
всѣмъ  направленіямъ. 

Лвленіе  странное  и  вмѣстѣ  грозное:  рѣка  какъ  будто  вдругъ 
остановилась  въ  своемъ  быстромъ  теченіи,  поверхность  ея  стала 
неподвижна  и  гладка  какъ  зеркало. 

Деревья,  кусты,  даже  травинки,  словно  подвергаясь  внутрен- 
нему сотрясенію,  содрогались  отъ  основанія  до  вершины  силою 
электричества. 

Вдали  въ  горахъ  слышался  неопределенный  гулъ  и  за  тѣмъ 
глухіе  раскаты. 

Лошади  подъ  всадниками,  уткнувъ  морды  въ  землю,  сильпо 
фыркали  и  скребли   копытами    землю,    пригибая    уши,    сверкая 
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глазами  и  въ  неописанномъ  ужасѣ  не  трогаясь  съ  мѣста,  пе  смо- 
тря на  понуждевія;  по  времееамъ  они  жалобно  ржали. 

—  Что  это  значить?  снросилъ  дон-Фернапдъ  съ  изумленіемъ, 
къ  которому  примѣшивался  отчасти  страхъ. 

—  Значить,  сеноръ,  что  если  не  совершится  чуда,  мы  по- 
гибли, холодно  отвѣтилъ  проводникъ. 

—  Погибли?  Полноте!  вскричалъ  молодой  человѣкъ:  —  развѣ 
мы  не  можемъ  искать  гдѣ-нибудь  убѣжища? 

—  Искать  можно,  только  найти  нельзя,  отъ  землятрясенія  пе 
укроешься. 

—  Что  вы  говорите9 

—  А  то,  что  сейчасъ  будетъ  ураганъ  вмѣсті  съ  землетря- 
сеніемъ. 

—  Чортъ  побери!  это  кажется  не  шутка. 

—  Не  шутка,  а  страшная  вещь. 

—  Далеко  мы  отъ  ночлега? 

—  Въ  двухъ  миляхъ,  не  болѣе. 

Ф —  Да  вѣдь  это  вздоръ,  мигомъ  проскакать  можно... 

—  Поздно!  вдругъ  вскричалъ  проводникъ:— долой  съ  лошади! 
И  схвативъ  молодого  человѣка  за  поясъ,  онъ  мигомъ  припод- 

нялъ  егі)  съ  сѣдла  и  положилъ  возлѣ  себя  ничкомъ  на  земь. 

Лошадь,  избавленная  отъ  всадника,  тотчасъ  также  легла. 

Страшный  вихрь  несся  прямо  на  нихъ,  ломая  и  опрокиды- 
вая все  на  своемъ  пути. 

Мишель  Бискаецъ  свалился  съ  лошади  какъ  мѣшокъ  и  съ 
просонья  не  понималъ,  что  происходить  вокругъ  него. 

На  счастье  достойнаго  авантюриста,  онъ  упалъ  такъ  тяжело, 
что  остался  лежать  въ  растяжку,  ошеломленный  паденіемъ. 

Въ  то  же  время  раздался  оглушительный  трескъ,  подобный 
пальбѣ  изъ  сотни  орудій  крупнаго  калибра,  вода  въ  рѣкѣ, 
поднятая  невѣдомою  силою,  закипѣла,  полилась  фонтанами  на 
берега  и  затопила  ихъ  на  большое  пространство,  земля  задро- 
жала съ  глухимъ  и  зловѣщимъ  рокотомъ,  шйрокія  трещины 
открывались  въ  ней  тамъ-и-сямъ,    горы    колыхались    на   своихъ 
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основаеіяхъ  и  деревья    сталкивались,  метаясь    изъ    стороны    въ 
сторону,  словно  укушенныя  тарантулами. 

Потомъ  вдругъ  все  замолкло,  тучи,  затемнявшія  вебесный  сводъ, 
разсѣялись,  солнце  выглянуло  вновь  и  водворилась  прежняя 
тишина. 

—  Встаньте!  вскричалъ  прозодникъ. 
Путешественники  проворно    вскочили    на    ноги   п  оглянулись 

вокругъ  съ  испугомъ. 

Они  не  могли  узнать  мѣста,  гдѣ  находились.  Въ  нѣсколько 
мгновевій  совершился  такой  переворотъ  въ  природѣ,  что  все 
приняло  совсѣмъ  иной  видъ:  гдѣ  была  долина,  тамъ  теперь  воз- 
вышалась гора;  рѣка  какъ  будто  перемѣнила  свое  русло;  де- 
ревья, вырванныя  съ  корнемъ,  скрученныя,  сломанныя,  перепле- 
лись вѣтвями  и  лежали  разбросанный  въ  безпорядкѣ,  громадныя 
трещины  разверзлись  въ  землѣ  и  пересѣкали  равнину  по  всѣмъ 
направленіямъ;  исчезъ  всякій  слѣдъ  дороги  или  тропинки. 

Между  тѣмъ  съ  моря  подулъ  легкій  вѣтеръ    и    освѣжилъ  па- 
лящую атмосферу,  ярко  сіяло  солнце  въ  лазуревомъ  эеирѣ,  глу-* 
бокая    тишина  какъ    бы    по    волшебству  водворилась  вслѣдъ  за 
страшнымъ  ураганомъ,  животныя  попрежнему  расхаживали  спо- 
койно, птицы  запѣли  въ  листвѣ. 

Никогда  человѣческій  глазъ  не  встрѣчалъ  противоположности 
болѣе  рѣзкой,  болѣе  поражающей. 
.    —  Что  тутъ  дѣлать?  вскричалъ  Фернандъ. 

—  Ждать,  отвѣтилъ  проводникъ. 

—  Прелестный  край,  ворчалъ'  про-себя  Мишель,  потирая 
бока:  —  даже  и  земля-то  уходатъ  подъ  ногами,  на  что  послѣ 
того  полагаться?  Ей-богу!  лучше  во  сто  разъ  море! 

—  Да  неужели    же  мы  тутъ  останемся?   спросилъ  Фернандъ. 

—  До  утра,  разумеется;  дорога  намъ  отрѣзана  и  надо  про- 
ложить другую,  теперь  поздно  за  это  взяться.  Мы  проведемъ 
ночь  на  этомъ  самомъ  мѣстѣ. 

—  Да  зачѣмъ  же  это?  запротестовалъ  Мишель.  -  Ночлегъ  на 
открытомъ  воздухѣ  вовсе  не  безопасенъ  въ  такомъ  краю,  гдѣ 
горы  пляшутъ  словно  пьяные  матросы. 
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—  Это  неизбѣжпо,  мы  не  можемъ  достигнуть  сегодня  мѣста, 
гдѣ  располагали  остановиться  для  ночлега. 

—  Зачѣмъ  же  увязываться  за  него?  Развѣ  нельзя  другого 
отыскать? 

—  Мы  въ  пустывѣ. 

—  Одвако  не  совсѣмъ.  Что  это  тамъ  виднѣется  за  стѣна? 

—  Ничего  нѣтъ,  отвѣтилъ  проводникъ  нерѣшительно. 

—  Полно,  товарищъ,  ты  смѣешься  надо  мною. 

—  Не  понимаю. 

—  Какъ!  вскричалъ  Фернандъ:— ты  не  видишь  на  верху  этого 
пригорка,  вправо  немного,  минутахъ  въ  десяти  ходьбы  отсюда, 
бѣлыя  стѣны  зданія,  на  половину  скрытаго  деревьями? 

—  Надо  быть  слѣпымъ,  чтобы  не  видѣть,  чортъ  побери!  под- 
твердилъ  Мишель. 

Проводникъ  содрогнулся,  но  тотчасъ  же  новидимому  собралъ 
все  свое  мужество  и  принялъ  рѣшеніе. 

—  Сеноры,  сказалъ  онъ:  —  я  вижу  домъ  этотъ  не  хуже  ва- 
шего. Я  знаю  его  давно. 

—  Что  это  за  зданіе?  освѣдомился  Фернандъ. 

—  Ачіенда  дель-Райо. 

—  Блистательное  названіе  во  всякомъ  случаѣ,  съ  улыбкой 
замвтилъ  Мишель. 

—  Оно  принадлежитъ  дон-Хезусу  Ордонецу  де- Сильва  и  Ка- 
стро, отвѣтилъ  проводникъ  невозмутимо. 

—  А  что  это  за  человѣкъ?  освѣдомился  Фернандъ. 

—  Одинъ  изъ  богатѣйшихъ  землевладѣльцевъ   въ    провинціи. 

—  Очень  хорошо,  но  я  не  то  спрашиваю,  онъ  самъ-то  какой 
человѣкъ? 

—  Чистокровный  испаяецъ,  пропитанный  предразсудками  до 
мозга  костей,  ханжа,  лицемѣръ,  развратпикъ,  коварный  какъ 
жидъ  и  лживый  какъ  португалецъ;  но,  разумѣегся,  вообще  от- 
личнѣйшій  католикъ;  вотъ  вамъ  его  портретъ. 

—  Гмъ!  портретъ  не  льстивый  и  если  похожъ,  то  оригиналъ 
непривлекателенъ. 

—  Онъ  точенъ;    позвольте  мнѣ  еще  разъ  настаивать  на  томъ, 
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чтобы    остаться  ночевать    здѣсь,  это  для  васъ  будетъ  лучше  во 
всѣхъ  отношеніяхъ. 

—  Развѣ  васъ  дурно  примутъ? 

—  О!  нѣтъ,  этого  опасаться  нечего.  Только... 

—  Только  что? 

—  Странные  слухи  ходятъ  про  этого  дон-Хезуса  Ордонеца 
и  про  домъ  его. 

—  Да  ну-же  говори  прямо!  вскричалъ  съ  нетерпѣніемъ 
Фернандъ. 

—  Ачіенда  его  имѣетъ  дурную  славу  въ  краю,  люди  благо- 
разумные обходятъ  ее  подальше,  страшныя  вещи  разсказываютъ 
про  эти  старыя  стѣны;   словомъ,  тамъ  водится  нечистая  сила. 

—  Только-то!  радостно  вскричалъ  Мишель:  —  вотъ  елавный 
случай  посмотрѣть  на  привидѣніе,  который  я- то  ужъ  ни  въ  ка- 
комъ  случаѣ  не  упущу,  когда  жажду  этого  счастья  и  въ  жизни 
еще  не  исиытывалъ  его. 

—  Ведя  насъ,  Хозе,  мы  тутъ  не  останемся. 

—  Однако... 

—  Полно  говорить  о  пустыхъ  мечтахъ,  вѣдь  мы  не  дѣти,  ко- 
торыхъ  пугаютъ  сказками,  идемъ. 

—  Подумайте... 

—  И  думать  нечего!  Въ  путь! 

—  Если  вы  непремѣнно  хотите  этого. 

—  Требую. 

—  Я  покоряюсь  вашей  волѣ,  но  помните,  что  я  только  усту- 
нилъ  вашимъ  настоятельнымъ  требованіямъ. 

—  Разумѣется,  Хозе,  я  беру  на  себя  всю  отвѣтственность. 

—  Такъ  пойдемте,  когда  вы  непремѣнно  желаете,  но  послу- 
шайтесь меня,  будьте  осторожны! 

—  Да  бояться-то  намъ  чего-же?  вскричалъ  смѣясь  Мишель:  — 
развѣ  мы  не  такіе  же  черти?  Неужели  сатана  не  будетъ  до- 
брымъ  товарищемъ  своимъ  же? 

Проводникъ  пожалъ  плечами  съ  грустною  улыбкой  и  дви- 
нулся въ  путь. 
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Спустя  десять  мпнутъ  путешественники  приближались  къ 
ачіендѣ. 

Когда  они  входили  въ  ворота,  Хозе  увидѣлъ  разглагольство- 
вавшаго  посреди  кучки  народа  отвратительнаго  наружности  ин- 
діица,  кривого  и  однорукаго,  тѣло  котораго  раскрашено  было, 
какъ  тигровая  кожа,  зеленоватыми  пятнами,  а  лицо,  низкое,  ко- 
варное, жестокое,  просто  отталкивало. 

Возлѣ  него  сѣрьш  мулъ,  худой,  съ  подтянутыми  и  окровавлен- 
ными боками,  стоялъ  понуривъ  голову  съ  покорностью  отчаянія 
несчастнаго  животнаго,  не  прпрученнаго,  но  терзаемаго  чело- 
вѣкомъ;  громадная  собака  съ  грубою  сѣрою  шерстью,  съ  ушами 
и  глазами  въ  крови,  лежала  у  ногъ  индінца. 

Увидавъ  этого  человѣка,  Хозе  вздрогнулъ,  въ  глазахъ  его 
сверкнула  молнія  и  онъ  невольно  прошепталъ: 

—  Каскабель  здѣсь!  Зачѣмъ?  , 

Какъ  тихо  ни  были  произнесены  слова  эти,  дон-Фернандъ  услы- 
халъ  ихъ. 

Между  тѣмъ  проводникъ  не  останавливался  п  всадники  въѣ- 
хали  вслѣдъ  за  нпмъ  во  дворъ. 


III. 


КАКОВЪ    БЫЛЪ    НА    САМОМЪ    ДѢЛѢ    ДОН-ХЕЗУСЪ    ОРДОНЕЦЪ    Д  Е- 
СИЛЬВА    И    КАСТРО,    ВЛАДѢЛЕЦЪ    АЧІЕНДЫ    ДЕЛЬ-РАИО. 


Хозе  обмѣнялся  съ  странно  раскрашеннымъ  краснокожимъ 
быстрымъ  взглядомъ,  въ  которомъ  вмѣщалась  вся  ненависть,  на 
какую    способно    человѣческое    сердце.   Между  ними    легко    бы 

Лѣсникъ.  у 
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могла  завязаться  жестокая  ссора,  еслибъ   на    парадаомъ    дворѣ 
не  появился  владѣлецъ  ачіеиды,   спѣша    привѣтствовать  гостей. 

—  Гляди  за  шкваломъ,  матросъ,  шепнулъ  Фереандъ  на  ухо 
товарищу: — тутъ-то  намъ  надо  держать  ухо  востро. 

—  Будьте  покойны,  ваше  сіятельство,  почтительно  отвѣтилъ 
буканьеръ,  низко  склонившись  къ  гривѣ  своей  лошади,  быть 
можетъ,  чтобы  лучше  скрыть  насмѣшливую  улыбку,  направлен- 
ную къ  испанцу. 

Ачіендеръ  дон-Хезусъ  Ордонецъ  былъ  среднихъ  лѣтъ,  сред- 
няго  роста  и  средней  полноты,  съ  правильными  чертами, 
смуглымъ  цвѣтомъ  лица,  проницательнымъ  взоромъ,  закрученными 
кверху  усами,  ртомъ  вмѣстѣ  насмѣшливымъ  и  сладострастнымъ 
и  отпечаткомъ  на  лицѣ  того  хитраго  добродушія,  которое  всего 
чаще  не  даетъ  наблюдателю  составить  себѣ  опредѣленное  по- 
нятіе  о.  человѣкѣ,  съ  которымъ  имѣетъ  дѣло;  впрочемъ  онъ 
былъ  радушеиъ,  привѣтливъ,  любезенъ  въ  полномъ  смыслѣ  слова 
и  соблюдалъ  законы  кастильскаго  гостепріимства  со  всѣми  экс- 
центричными требованіями  его,  что  означаетъ,  что  путешествен- 
ники не  только  были  приняты  вѣжливо,  но  еще  привѣтствованы 
съ  изъявленіями  живѣйшей  радости. 

—  Добро  пожаловать  въ  мое  бѣдное  жилище,  кабалеро,  сказалъ 
ачіендеръ  съ  усерднымъ  поклономъ:  —  вамъ  вѣроятно  извѣстна 
наша  поговорка:  гость  Богомъ  посланъ;  онъ  вносить  въ  домъ  ра- 
дость и  счастье.  Итакъ  повторяю,  добро  пожаловать  въ  мою  пло- 
хенькую хижину;  все,  что  въ  вей  заключается,  въ  вашемъ  распоря- 
женіи,  какъ  и  вашъ  слуга  дон-Хезусъ  Ордонецъ  де-Сильва  и 
Кастро. 

Эта  рѣчь  произнесена  была  такъ  быстро  и  ее  переводя  духа, 
что  посѣтитель  не    имѣлъ  времени  вставить  слово. 

—  Покорнѣйше  благодарю,  кабалеро,  наконецъ  отвѣтилъ  онъ, 
сходя  съ  лошади  и  бросая  поводъ  Хозе:  —  не  умѣю  выразить 
вамъ  моей  признательности  за  любезный  пріемъ;  съ  часъ  назадъ 
землетрясеніе  застигло  меня  на  пути  съ  моимъ  довѣреннымъ 
слугою  и  проводникомъ  индійцемъ  невдалекѣ  отсюда.  Постав- 
ленный въ  невозможность  иродолжать  путь,  я  и  рѣшился    про- 
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сить  у  васъ  пріюта  на   нѣсколько    часовъ,    принося    извиненіе, 
что  безпокою.  »    • 

—  Извиаеніе!  вскричалъ  ачіендеръ:— вѣрно  вы  шутите;  одному 
мнѣ  слѣдуетъ  извиняться  въ  томъ,  что  я  не  могу  оказать  ваиъ 
должный  пріемъ;  землетрясеніе  насъ  совсѣмъ  переполошило,  п 
теперь  еще  мон  люди  едва  опомнились  отъ  страха,  все  въ  без- 
порядкѣ,  но  мы  приложимъ  всѣ  усилія,  чтобъ  доставить  вамъ 
возможное  удобство. 

Послѣ  этого  обмѣна  любезностей,  ачіендеръ,  предшествуемый 
мппордомомъ,  рослымъ  дѣтиною  съ  видомъ  висѣльника,  въ  чер- 
номъ  бархатѣ  съ  ногъ  до  головы,  толстою  золотою  цѣпью  на 
гаеѣ  и  эбенового  тростью  въ  рукѣ,  знаками  его  достоинства,  по- 
велъ  гостей  въ  обширную  комнату,  гдѣ  собирался  оставить  ихъ, 
лично  удостоверившись,  что  тутъ  все  для  нихъ  необходимое. 

—  Къ  ужину  позвонятъ  чрезъ  часъ,  сказалъ  онъ  и  сдѣлалъ 
движеніе,  чтобъ  уйти. 

—  Позвольте,  сеноръ,  возразилъ  гость,  удерживая  его:  —  я 
вамъ  еще  не  назьалъ  себя. 

—  Къ  чему  же?  Вы  мой  гость  и  мнѣ  этого  достаточно. 

—  Вамъ  можетъ  быть  достаточно,  но  не  мнѣ,  сеноръ;  поз- 
вольте поблагодарить  васъ  за  вашу  обязательную  предупреди- 
тельность, но  пользоваться  ею  не  намѣренъ;  я  графъ  Фернандъ 
Гарци  Ласо  де-Кастель  Морено,  прибылъ  недавно  въ  Чагре 
и  отправляюсь  въ  Панаму,  куда  меня  призываютъ  важные  во- 
просы частные  и  политическіе. 

Ачіендеръ  почтительно  снялъ  шляпу,  отвѣсилъ  поклонъ  до 
земли  и  дрожащимъ  отъ  волненія  голосомъ  вскричалъ: 

—  Графъ  Гарци  Ласо  де-Кастель  Морено,  племянникъ  его 
свѣтлости,  вице-короля  новой  Испаніи,  родственникъ  начальника 
въ  Кампечѣ  и  первокласный  испанскій  грандъ!  О,  ваше  сія- 
тельство,  какая  честь  моему  бѣдному  дому,  какое  счастье  для 
меня,  что  вы  удостоили  принять  мое   гостепріимство! 

Съ  этими  словами  онъ  попятился  къ  двери,  все  кланяясь,   п 
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наконецъ  вышелъ  въ  сопровождены  майордома,  растерявшагося 
не  менѣе  своего  господина. 

Дверь  наконецъ  затворилась  и  два  авантюриста  остались 
одни. 

Мигуэль  принесъ  чемоданы  и  поставилъ  ихъ  на  стулья.  Фер- 
вапдъ  тотчасъ  принялся  одѣваться  съ  помощью  товарища,  ко- 
торый добросовѣстно  и  со  всѣмъ  должнымъ  подобострастіемъ 
иЪполнялъ  свою  роль  слуги. 

Береговые  Братья  давно  были  знакомы  съ  обычаями  въ  ис- 
панскихъ  домахъ;  они  знали,  что  въ  нихъ  миліоны  потайныхъ 
дверей,  скрытыхъ  лѣстницъ  и  невидимыхъ  окошечекъ,  чрезъ 
которыя  ихъ  можно  было  видѣть  и  слышать,  и  потому  соблюдали 
всякую  осторожность. 

И  хорошо  сдѣлали,  покрайней-мѣрѣ  на  этотъ  разъ,  что  были 
предусмотрительны:  за  ними  подсматривали  самымъ  тщательнымъ 
образомъ.  Нельзя  впрочемъ  сказать,  чтобъ  намѣреніе  тутъ  кры- 
лось дурное;  имя  и  титулъ,  которые  присвоилъ  себѣ  молодой 
человѣкъ,  произвели  обаятельное  дѣйствіе  на  достойнаго  ачіен- 
дера,  деревенскаго  жителя,  не  привыкшаго  принимать  знатныхъ 
гостей;  онъ  подсматривалъ  за  своимъ  гостемъ  и  подслушивалъ 
его,  чтобъ  хорошенько  уяснить  себѣ,  какъ  обращаются  вель- 
можи съ  своими  людьми. 

Вѣроятно,  онъ  остался  очень  доволенъ  тѣмъ,  что  увидалъ, 
потому  что  удалился  съ  сіяющимъ  лицомъ  и  потирая  руки. 

Гость  и  слуга  его  постоянно  говорили  по-испански,  и  все 
что  было  сказано  ими,  только  утвердило  то  высокое  мнѣніе  о 
нихъ,  которое  ачіендеръ  составилъ  себѣ  съ  первой  минуты. 

Дон-Хезусъ  Ордонецъ  де-Сильва  и  Кастро,  родомъ  изъ  Бур- 
госа,  очень  еще  молодой  пріѣхалъ  въ  Америку  искать  счастья; 
ступивъ  на  почти  дѣвственную  почву  Новаго  Свѣта,  этотъ  юный 
искатель  золота,  лѣтъ  тринадцати  или  четырнадцати,  никакъ 
не  болѣе,  обладалъ  только  сильнымъ  желаніемъ  обогатиться,  безъ 
малѣйшаго  задатка  фондовъ  въ  карманѣ.  Однако  онъ  не  упа- 
далъ  духомъ,  напротивъ,  онъ  перепробовалъ  чуть  что  не  всѣ 
професіи,  прошелъ  одну  за  другою  почти  всѣ  испанскія  колоніи 
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и  былъ  поочередно  матросомъ,  солдатомъ,  погонщпкомъ  му- 
ловъ,  рудокопомъ,  разнощикоыъ  и  Богъ  вѣсть  чѣмъ  еще.  Лѣтъ 
пятнадцать  длился  этотъ  довольно  пестрый  образъ  жизни,  под- 
робности котораго  однако  для  всѣхъ  остались  тайной — досто- 
почтенный юноша  очень  былъ  скроменъ  относительно  собствен- 
пыхъ  дѣлъ— когда  въ  одпнъ  прекрасный  день  онъ  явился  въ 
Панаму  на  собственномъ  кораблѣ,  грузъ  котораго  принадлежалъ 
ему  одному. 

Но  ужъ  это  не  былъ  прежній  но-Хезусъ  Ордонецъ;  онъ  влѣзъ 
въ  новою  кожу,  былъ  богатъ,  разыгрывалъ  вельмоя^у  и  прпда- 
валъ  себѣ  пышный  титулъ  дон-Хезуса  Ордонеца  де-Сильва  и 
Кастро,  который  ему  казался  громкимъ  и  потому  онъ  окон- 
чательно прпсвоилъ  себѣ  его. 

Къ  тому  же  онъ  былъ  женатъ  на  прелестной  молодой  жен- 
щинѣ  съкроткимъ  и  грустяымъ  лпцомъ,  которая  внушала  со- 
чувствіе  съ  перваго  взгляда;  у  нея  была  премиленькая  двухлѣт- 
няя  дочка,  рѣзвая  хохотушка,  по  имени  Флора,  отцомъ  кото- 
рой, разумѣется,  былъ  дон-Хезусъ  Ордонецъ  де-Сильва  и  Ка- 
стро. 

Была  ли  дама  эта  счастлива  съ  своимъ  мужемъ?  Это  каза- 
лось сомнительно. ,  Не  рѣдко  видали  ее  съ  красными  глазами; 
увѣряли  даже,  что  заставали  и  плачущею  тайкомъ,  когда  она 
цѣловала  свою  дѣвочку  и  прижимала  ее  сердцу;  никогда  она  не  жа- 
ловалась, и  если  кто  рѣшался  спрашивать  ее,  она  ловко  откло- 
няла разговоръ,  старалась  улыбнуться  и  прикидывалась  веселою, 
хотя  никого  не  могла  обмануть  этою  личиною. 

Какъ  бы  ни  было  относительно  предиоложевій,  которыя  въ 
сущности  ни  на  чемъ  фактическомъ  не  основывались,  ни  одно 
слово,  ни  взглядъ,  ни  даже  движеніе  не  подтвердили  подозрѣній 
людей  праздныхъ,  любопытныхъ  или  пріятелей  новопрпбывшаго  — 
онъ  разыгрывалъ  важную  роль  въ  Папамѣ,  въ  салу  своего  бо- 
гатства пользовался  почетомъ  и  даже  въ  немъ  заискивали;  впро- 
чемъ,  какъ  бы  ни*  постуналъ  дон-Хезусъ  Ордонецъ  де-Сильва  и 
Кастро  въ  своемъ  домѣ,  чего  никто  пе  зналъ,  въ  обществѣ  онъ 
былъ  счарователенъ,  любезенъ,  внимателенъ  и  съ  достоснствомъ 
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пользовался  своимъ  худо  ли,  хорошо  ли  пріобрѣтеннымъ  состо- 
яв іемъ. 

Кончивъ  дѣла,  которыя  удерживали  его  въ  Панамѣ,  онъ  объя- 
вилъ,  что  край  поправился  ему  и  онъ  намѣренъ  поселиться  въ 
немъ  окончательно;  но  чтобы  не  оставаться  въ  бездѣйствіи  въ 
его  лѣта,  пріобрѣтетъ  помѣстье,  гдѣ  и  будетъ  заниматься  агро- 
воміей. 

Въ  это  же  время  богатый  замлевладѣлецъ  въ  колоніи,  соби- 
раясь переѣхать  обратно  въ  Испанію,  продавалъ  все  свое  иму- 
щество. Въ  этомъ  числѣ  находилась  великолѣпная  ачіенда  въ 
нѣсколькихъ  миляхъ  отъ  Чагре,  съ  обширными  угодьями,  лѣ- 
сомъ,  пахатною  землей  и  множествомъ  лошадей  и  скота  раз- 
наго  рода. 

Ачіенда  эта  называлась  дель-Райо  и  была  построена  въ  пер- 
вую эпоху  открытія  Новаго  Свѣта  однимъ  изъ  грозныхъ  това- 
рищей Фернандо  Кортеса,  поселивгаагося  въ  этой  колоніп,  по- 
чти вовсе  тогда  иеизвѣстной.  Объ  этомъ  искателѣ  приключевій 
шли  странные  разсказы;  ужасающія  сцены,  чудовищвыя  оргіи, 
злодѣйства,  отъ  которыхъ  волосы  становились  дыбомъ,  происхо- 
дили, говорятъ,  въ  стѣнахъ  этого  мрачнаго  жилища  и  смерть 
перваго  владѣльца  сопряжена  была  съ  страшными  обстоятель- 
ствами, которыхъ  никогда  не  разъяснили  вполнѣ;  съ  той  поры 
грозная  таинственность  парила  надъ  этимъ  домомъ,  каждый  бѣ- 
жалъ  его  и,  какъ  говорили  шепотомъ  и  крестясь,  непостижимый 
говоръ  и  стукъ  слышались  тамъ  по  временамъ,  наводя  на  всѣхъ 
ужасъ  неизъяснимый. 

Настоящій  владѣлецъ  никогда  не  жилъ  въ  ачіендѣ;  разъ  онъ 
прибыль  туда,  заяви  въ  о  намѣреніи  поселиться,  по  не  провелъ 
и  двухъ  сутокъ,  какъ  ускакалъ  съ  поспѣшностью  нобѣга  и  безъ 
оглядки  помчался  обратно  въ  Панаму,  предоставивъ  довѣрен- 
ному  слугѣ  управленіе  этимъ  обширнымъ  и  великолѣппымъ  ію- 
мѣстьемъ. 

При  такой  худой  славѣ  ачіенда  продавалась  со  всѣмп  угодья- 
ми за  сто  пятьдесятъ  тысячъ  піастровъ,  ігѣну  сравнительно  очень 
умѣреввую,  такъ  какъ  настоящая  стоимость    ея  была  по-край- 
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ней  мѣрѣ  въ  пять  или  шесть  разъ  больше,  но  даже  и  зга  эту  не- 
большую сумму  владѣлецъ  боялся,  что  не  найлетъ  покупщика. 

На  его  счастье  объ  этой  лродажѣ  услыхалъ  дон-Хезусъ. 
Авантюрисіъ  не  такого  былъ  десятка,  чтобы  придавать  вѣру, 
по  его  собственному  выраженію,  разсказамъ  мамокъ;  при  его 
жизни,  испещренной  самыми  удивительными  переворотами,  онъ 
не  могъ  испугаться  толковъ,  болѣе  или  менѣе  основательныхъ, 
о  старомъ  домѣ. 

Ему  понадобилась  ачіенда  и  такая  была  въ  продажѣ  за  умѣ- 
ренную  цѣну.  Помѣстье  вполнѣ  соотвѣтствовало  его  желаніямъ; 
онъ  вошелъ  въ  переговоры  съ  владѣльцемъ,  выторговалъ  уступ- 
ку въ  двадцать-пять  тысячъ  и  на  мѣстѣ  сполна  выплатилъ  зо- 
лотомъ  всю  требуемую  сумму,  вслѣдствіе  чего  сталъ  законнымъ 
владѣльцемъ  ачіенды  дель-Райо. 

Были  лица,  которыя  отважились  на  попытку  отговорить  его 
отъ  этого  пріобрѣтенія,  утверждая,  что  онъ  не  замедлитъ  рас- 
каяться; но  почтенный  испанецъ  только  улыбнулся  и  пожалъ 
плечами,  а  рѣшенія  своего  держался  съ  упорствомъ,  которое  со- 
ставляло основу  его  характера.  Въ  сущности  покупка  была  для 
него  очень  выгодна;  онъ  пріобрѣталъ  за  ничто,  такъ  сказать, 
помѣстье  миліона  въ  три,  четыре;  противъ  этого  нечего  было 
возражать;  всѣ  замолчали,  но  предсказавъ  ему  однако  предвари- 
тельно всякаго  рода  несчастья. 

Судя  по  наружному  виду,  эти  предсказанія  однако  не  сбыва- 
лись. Къ  великому  изумленію  всѣхъ  пріятелеп  и  знакомыхъ, 
дон-Хезусъ  все  благоденствовалъ. 

Не  занимаясь  болѣе  общими  толками,  новый  ачіендеръ  сдѣ- 
лалъ  всѣ  надлежащія  распоряженія,  чтобы  уѣхать  пзъ  Панамы 
и  поселиться  въ  ачіендѣ  дель-Райо.  Не  болѣе  недѣли  послѣ  за- 
ключенія  торга,  въ  одно  утро,  на  зарѣ,  онъ  выѣхалъ  изъ  Па- 
намы съ  женою  п  дочерью,  въ  сопровождена  многочисленной 
прислуги,  хорошо  вооруженной  и  на  добрыхъ  лошадяхъ,  и  еа- 
пр^вилъ  путь  къ  ачіендѣ,  куда  прибылъ  на  четвертый  день  око- 
ло трехъ  часовъ  пополудни. 

Переѣздъ    совершился  ве  быстро,   такъ  какъ  ачіепда  находи- 
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лась  всего  >въ  четырнадцати  миляхъ  отъ  города;  но  дороги  бы- 
ли вепроходимыя,  или  вѣрнѣе,  ихъ  вовсе  не  существовало, 
кромѣ  того  за  дон-Хезусомъ  тянулось  до  двадцати  муловъ,  на- 
вьючепныхъ  всякаго  рода  вещами,  пять,  шесть  телегъ,  запря- 
женяыхъ  волами,  а  въ  паланкинѣ  еще  находились  жена  его  и 
дочь. 

Служанки  размѣщены  были  кое-какъ  въ  телегахъ.  Такой  мно- 
гочисленный, а  въ  особенности  тяжелый  караванъ  только  съ  ве- 
личайшимъ  трудомъ  выбирался  изъ  овраговъ  и  трясиеъ,  въ  ко- 
торыхъ  вязнулъ  на  каждомъ  шагу;  надо  было  буквально  прола- 
гать  себѣ  путь  топоромъ  и  заступомъ,  и  только  благодаря  гро- 
мадными, почти  не  человѣческимъ  усиліямъ,  наконецъ  благопо- 
лучно достигли  ачіенды. 

Величественный  видъ  великолѣпнаго  чисто-феодальнаго  здаеія 
порадовалъ  зрѣніе  и  сердце  новаго  богача,  который  не  ожидалъ 
увидать  такое  чудное  жилище;  по  обычаю  своему,  онъ  весело  по- 
теръ  себѣ  руки  и  совершенно  спокойно,  безъ  малѣйшей  заботы 
о  томъ,  что  можетъ  готовить  ему  будущее  въ  этомъ  замкѣ,  въѣ- 
халъ  вскачь  на  парадный  дворъ,  гдѣ  майордомъ  и  всѣ  пеоны, 
работавшіе  на  ачіендѣ,  съ  нетерпѣпіемъ  ожидали  своего  новаго 
господина,  чтобъ  почтительно  привѣтствовать  его  и  засвидѣтель- 
ствовать  всенижайшую  преданность. 

Дон~Хезусъ  былъ  не  таковскій,  чтобъ  терять  время  на  вздоръ; 
поздоровавшись  съ  пеонами  и  раздавъ  имъ  нѣсколько  реаловъ, 
онъ  пошелъ  въ  сопровождены  майордома  осматривать  домъ  отъ 
подвала  до  чердака,  падворныя  строенія,  домовую  церковь  и  до 
конюшень  и  людскихъ. 

Тогда  радость  его  у?ке  не  знала  предѣловъ  и  превратилась  въ 
восторгъ.  Бее  было  въ  порядкѣ  и  въ  наилучшемъ  видѣ;  мебель 
и  драпировки  даже  имѣли  новый  лоскъ,  точно  купленныя  нака- 
нунѣ.  Дон-Хезусъ  горячо  выразилъ  свое  удовольствіе  майордому 
и  едва  ли  не  въ  первый  разъ  въ  жизни  пзмѣннлъ  принятое 
имъ  рѣшеніе.  Онъ  сказалъ  майордому,  что  оставляетъ  его  у  се- 
бя и  что  отъ  него  самого  будетъ  зависѣть  служить  въ  его  до- 
мѣ  по  смерть.  Майордомъ  разсыпался  въ  изъяьленіяхъ  благодаря 
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иости  тѣмъ  съ  большпмъ  жаромъ,  что  зналъ  о  прежпемъ  намѣре- 
піи  барина  отказать  ему. 

Владѣлецъ  ачіенды  назпачилъ,  какія  комнаты  будетъ  занимать 
самъ,  какія  отводитъ  женѣ  съ  дочерью,  велѣлъ  приготовить  ихъ 
къ  вечеру,  и  все  болѣе  и  болѣе  довольный  своею  покупкою,  до- 
кончилъ  осмотръ  ачіепды  въ  самомъ  блистательномъ  расположе- 
ны духа. 

Майордомъ  не  пропустилъ  ни  одной  комнаты  обширнаго  зда- 
пія,  куда  бы  ни  вводилъ  новаго  хозяина;  разумѣется,  отчасти 
имѣя  въ  виду  выставить  напоказъ,  какъ  онъ  заботился  о  сбе- 
режены мебели,  птакъ,  обходъ  длился  долго,  но  кому  же  на- 
скучитъ  осматривать  своп  богатства? 

Уже  съ  добрыхъ  два  часа  ачіендеръ  и  его  майордомъ  подни- 
мались на  лѣстницы  и  спускались,  поворачивали  по  коридорамъ 
то  направо,  то  налѣво,  стучали  въ  стѣны,  отворяли  потаиныя 
двери  и  сходили  по  таГінымъ  лѣстницамъ,  такъ  какъ  домъ,  по- 
строенный въ  древне-феодальномъ  вкусѣ,  былъ,  такъ  сказать, 
двойной,  потаиныя  комнаты  и  неизвѣстные  проходы  были  въ 
болылемъ  числѣ,  чѣмъ  тѣ,  которые  имѣли  окна  и  двери  на  Бо- 
жій  свѣтъ. 

Владѣлецъ  и  майордомъ  дошли  до  праваго  флигеля  зданія, 
построеннаго  въ  видѣ  сарацинской  башни,  увѣнчанной  вышкой, 
откуда  открывался  обширный  видъ  на  окрестности.  Дон-Хезусъ 
уже  хотѣлъ  выйти  опять  на  парадный  дворъ,  когда  порывъ  сквоз- 
ного вѣтра  внезапно  ворвался  въ  залу,  заколыхались  занавѣсп 
и  одна  изъ  нихъ,  вѣроятяо  дурно  прикрѣпленная,  упала,  оста- 
вивъ  на  виду  дверь,  такъ  искусно  вдѣланную  въ  стѣну,  что 
замѣтить  ее  можно  было  только  при  тщательномъ  осмотрѣ;  впро- 
чемъ,  дверь  эта  очевидно  не  отворялась  давно  и  въ  ней  не  было 
слѣдовъ  замка  или  ручки. 

Ачіендеръ  взглянулъ  на  майордома.  Тотъ  стоялъ  блѣдиый, 
весь  дрожа,  и  холодный  потъ  выступалъ  у  него  на  лбу  круп- 
ными каплями. 

—  Куда  ведетъ  эта  дверь?  спросилъ  дон-Хезусъ. 

—  Не  знаю,  нерѣшительно  отвѣтплъ  майордомъ. 
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—  Отвори  ее. 

—  Этого  нельзя. 

—  Отчего? 

—  Сами  изволите  видѣть,  сеноръ,  въ  ней  нѣтъ  ни  ручки,  ни 
замка,  она  давно  заложена.  Зовутъ  ее,  не  знаю  почему,  дверью 
Мертвеца.  Прежній  владѣлецъ,  говорятъ,  велѣлъ  заложить  ее 
кирпичомъ. 

Дон-Хезусъ  постучалъ  въ  дверь  рукояткою  своего  кинжала 
и  дѣйствительно  звукъ  послышался  глухой  и  отрывистый,  какъ 
отъ  сплошной  стѣны. 

Ачіендеръ  покачалъ  головой  и  спросилъ  вполголоса: 

—  И  ты  ничего  болѣе  не  знаешь  объ  этой  двери? 

—  Если  вѣрить  преданію,  за  нею  находятся  или  по-крайней- 
мѣрѣ  находились  ходы  и  лѣстницы,  которые  шли  вокругъ  всего 
дома  и  вели  въ  каждую  комнату. 

—  Вотъ  это  мнѣ  больше  нравится,  я  люблю  видѣть  ясно. 

—  Что  же  касается  подземелій,  о  которыхъ  говорится  въ  пре- 
даніи,  то  не  чуть  ли  они  существуютъ  въ  одномъ  воображевіи 
пеоновъ  и  краснокожихъ,  самыхъ  легковѣрныхъ  людей  на 
свѣтѣ. 

—  Это  правда;  продолжай. 

—  Хотя  ачіенда  эта  построена  на  вершинѣ  довольно  высо- 
кой горы,  она  не  имѣетъ  подваловъ;  впрочемъ  вамъ  должно  быть 
извѣстно,  сеноръ,  что  въ  Америкѣ  погреба  обыкновенно  устраи- 
ваются не  подъ  зданіями. 

—  Вотъ  тебѣ-на! 

—  По  тому  же  преданію,  продолжалъ  майордомъ.  —  Подзем- 
ные ходы  идутъ  далеко  въ  землю  и  выходы  ихъ  раскинуты  на 
большое  разстояніе  одинъ  отъ  другого. 

■ —  Это  не  совсѣмъ  пріятно,  такимъ  образомъ  и  въ  своемъ 
домѣ,  да  не  у  себя. 

—  О!  съ  живостью  вскричалъ  майордомъ:  —  это  преданіе  не 
можетъ  быть  справедливо. 

—  Почему  такъ? 

—  Вотъ    уже  десять    лѣтъ,    сеноръ,    какъ  я  одинъ    живу  въ 
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ачіендѣ,  которой  самъ  составилъ  подробный  планъ.  Разъ  сто  я 
осматривалъ  домъ  самымъ  тщательнымъ  образомъ,  мало-по-малу 
я  открылъ  всѣ  тайники,  всѣ  потайныя  двери,  это  просто  убѣ- 
жнща  на  случай  нападенія  врасплохъ.  Въ  этой  же  сторонѣ  зда- 
нія  нѣтъ  нп  малѣйшаго  признака  потайной  лѣстницы,  я  самъ 
удостовѣрился  въ  этомъ,  сверхъ  того,  нѣтъ  и  потайной  двери 
въ  тѣхъ  комнатахъ,  которыя  вы  выбрали. 

—  Это  справедливо.  Дальше. 

—  Я  хотѣлъ  убѣдиться  въ  этомъ  вполнѣ  и,  будучи  самовласт- 
нымъ  хозяпномъ  въ  ачіендѣ,  приказалъ  изслѣдовать  всю  мѣст- 
ность  вокругъ;  я  самъ  наблюдалъ  за  этими  обходами.  Они  про- 
стирались на  пять,  на  шесть  и  даже  на  семь  миль  вокругъ 
ачіенды. 

—  И  ничего  не  открыли? 

—  Ровно  ничего,  сеноръ. 

—  Стало  быть,  въ  толкахъ  нѣтъ  тѣни  правды? 

—  Что  меня  касается,  то  я  убѣжденъ  въ  этомъ. 

—  Надѣюсь  вскорѣ  убѣдиться  и  самъ;  вели  двумъ,  тремъ 
пеонамъ  прійти  съ  инструментами,  чтобъ  вынуть  эту  дверь. 

Майордомъ  склонилъ  голову  и  вышелъ.  Чрезъ  четверть  часа 
онъ  вернулся  съ  тремя  пеонами. 

—  Выньте  эту  дверь,  ребята,  сказалъ  ачіендеръ:  —  но  смо- 
трите осторожно,  если  есть  возможность,  чтобы  не  попор- 
тить ее. 

Пеоны  принялись  за  дѣло. 

Въ  нѣсколько  минутъ  дверь  была  снята  съ  петель  и  за  нею 
оказалась  глухая  стѣна. 

—  Ты  правъ,  обратился  владѣлецъ  ачіенды  къ  майордому. 
Въ  полчаса  все  опять  было  на  прежпемъ  мѣстѣ,  а  затѣмъ  хо- 

зяинъ  и  слуги  удалились. 

Въ  первый  же  день  по  прибытіи  дон-Хезусъ  освоился  въ  до- 
мѣ,  точно  онъ  цѣлын  годъ  прожилъ  въ  ачіендѣ. 

Вечеромъ  послѣ  сытнаго  ужина  дон-Хезусъ  вышелъ  пзъ  сто- 
ловой въ  садъ,  чтобы  освѣжиться;  ночь  была  дивная,  звѣздная, 
мѣсяцъ  свѣтилъ  ярко,  какъ  среди  дня. 
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Ачіендеръ  расхаживалъ  взадъ  и  впередъ,  разговаривая  съ 
майордомомъ;  онъ  намѣревался  съ  слѣдующаго  же  дня  начать 
обзоръ  своихъ  владѣній  и  отдавалъ  приказанія,  чтобъ  лошади 
были  готовы  съ  разсвѣтомъ. 

Въ  то  время  какъ  говорилъ,  онъ  машинально  поднялъ  голову 
и  вскрикнулъ  отъ  изумленія. 

Въ  залѣ  Мертвеца  свѣтился  огонекъ. 

—  Видишь?  указалъ  дон-Хезусъ  майордому. 

—  Что  это  значитъ?  прошепталъ  тотъ  крестясь. 

—  Ей-Богу!  Я  узнаю  что,  вскричалъ  ачіендеръ: — и  это  сей- 
ча^съ  же! 

Дон-Хезусъ  былъ  храбръ;  не  колеблясь  ни  мгновенія,  онъ 
увлекъ  за  собою  растерявшагося  майордома  и  направился  быст- 
рыми шагами  къ  правому  флигелю. 

Вдругъ  свѣтъ  померкъ.   Дон-Хезусъ  остановился. 

—  Я  съ  ума  сошелъ!  вскричалъ  онъ,  расхохотавшись:  —  я 
принялъ  за  огонь  лунный  лучъ,  отразившійся  въ  стеклахъ. 

Майордомъ  покачалъ  головой  съ  видомъ  сомнѣнія. 

—  Ты  не  вѣришь  мнѣ,  продолжалъ  дон-Хезусъ:  —  я  сейчасъ 
докажу  тебѣ,  что  правъ. 

Онъ  вернулся  на  прежнее  мѣсто,  гдѣ  стоялъ,  и  огонекъ  по- 
явился снова.  % 

—  Видишь?  сказалъ  онъ. 

Потомъ  опять  перешелъ  на  то  мѣсто,  съ  котораго  свѣтъ  не 
былъ  видѣнъ,  и  дѣйствительно  онъ  исчезъ.  Эту  продѣлку  онъ 
повторилъ  нѣсколько  разъ  съ  одинаковы мъ  успѣхомъ. 

—  Теперь  можно  пойти  лечь,  наконецъ  рѣшилъ  онъ:  — и  не 
думать  болѣе  о  всѣхъ  этихъ  глупостяхъ. 

На  другой  день  онъ,  не  говоря  причины,  велѣлъ  приготовить 
другія  комнаты,  чѣмъ  тѣ,  который  сначала  выбралъ  и  въ  кото- 
рыхъ  провелъ  ночь,  и  -«отправился  объѣзжать  своихъ  фермеровъ 
и  пастуховъ.  Майордомъ  замѣтилъ,  что  онъ  блѣденъ,  разстроенъ, 
дико  озирается  вокругъ  и  порой  содрогается  отъ  нервнаго  тре- 
пета. Какъ  хорошо  выдержанный  слуга,  онъ  оставилъ  замѣча- 
нія  эти  при  себѣ  и  не  выдалъ  ихъ  ни  однимь  словомъ. 


—   109  — 

Протекло  нѣсколько  лѣтъ;  дон-Хезузъ  только  изрѣдка  ѣздйлъ 
въ  Чагре  или  въ  Панаму  для  сбыта  произведенійхъ  ачіенды, 
кожъ  и  зерноваго  хлѣба;  поѣздки  его  никогда  не  длились  долѣе 
чѣмъ  было  необходимо.  Едва  онъ  заключить  продажу  или  сдѣла- 
етъ  покупки,  какъ  тотчасъ  же  поспѣшво  возвращается  домой. 

Дона  Люція,  жена  его,  жила  очень  уединенно,  она  почти  не 
выходила  изъ  своихъ  комнатъ  и  посвящала  себя  исключительно 
воспитанію  дочери,  которую  любила  страстно. 

Иногда  въ  тихую  погоду  она  выходила  въ  садъ,  садилась  въ 
рощицу  изъ  маніолій,  апельсинныхъ  деревьевъ  и  гранатовыхъ 
яблонь  и  проводила  нѣсколько  часовъ  въ  задушевныхъ  бесѣдахъ 
съ  своею  дорогою  Флорою  и  капеляноагъ  ачіенды,  достойнымъ 
пастыремъ,  согласившимся  оставить  свой  монастырь  въПанамѣ, 
чтобъ  схорониться  въ  этой  пустынѣ. 

Отецъ  Санчесъ  былъ  лѣтъ  сорока-восьми,  девяти,  но  отъ  по- 
движничества и  умерщвленія  плоти  жизни  иноческой  волоса  его 
побѣлѣли  до  времени,  лицо  сдѣлалось  изможденнымъ,  его  кроткіп 
взоръ  дышалъ  святостью  и  сердце  соответствовало  святому  виду; 
хотя  онъ  никогда  не  говорилъ  о  себѣ,  однако  не  трудно  бы- 
ло понять  при  взглядѣ  на  него,  что  большое  горе  съ  молоду 
навѣкъ  разбило  это  великодушное  сердце,  одаренное  изыскан- 
ной чувствительностью,  подобно  всѣмъ  избраннымъ  натурамъ,  для 
которыхъ  жизнь  одно  продолжительное  страданіе,  отецъ  Санчесъ 
имѣлъ  рѣдкій  даръ  не  только  сочувствовать  страданію  ближ- 
няго,  но  и  приносить  утѣшеніе,  не  докучая  и  не  навязываясь. 

Всѣ  жители  ачіенды  глубоко  чтили  отца  Санчеса,  дона  Лю- 
ція  любила  его  какъ  отца  и  дочери  внушала  любовь  къ  нему. 
Самъ  дон-Хезусъ  Ордонецъ,  который  мало  что  уважалъ,  опасал- 
ся и  любилъ  его  въ  одно  и  то  же  время,  не  давая  себѣ  ясна- 
го  отчета  въ  этомъ  двойномъ  чувствѣ  къ  достойному  капеляну. 

Между  тѣмъ  дона  Люція  стала  все  болѣе  и  болѣе  хирѣть;  уже 
нѣсколько  мѣсяцевъ  она  очевидно  упадала  силами,  худѣла  и  блѣд- 
нѣла,  но  не  жаловалась  и  повидимому  не  страдала. 

Однажды  она  слегла. 

Дон-Хезусъ,  вообще  мало  обращавшій  вниманія  на  жену,  рѣ- 
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шился  однако  на  этотъ  разъ  войти  въ  ея  спальню  и  по  прось- 
бѣ    доны    Люціи  пробылъ  съ  нею  наединѣ  около  двухъ  часовъ. 

Что  сказали  другъ  другу  супруги  во  время  этого  продолжи- 
тельная разговора? 

Этого  никто  не  узналъ. 

Когда  дон-Хезусъ  вышелъ,  оаъ  былъ  блѣденъ  и  съ  разстроен- 
нымъ  лицомъ,  какъ  бы  вслѣдствіе  глубокаго  страданія  или  без- 
сильнаго  гнѣва. 

Онъ  тотчасъ  вскочилъ  на  лошадь  и  въ  сопровождены  одного 
слуги  помчался  сломя  голову  въ  Чагре. 

Едва  затворилась  дверь  за  дон-Хезусомъ,  какъ  къ  донѣ  Лю- 
діи  вошли  отецъ  Санчес/ь  и  дона  Флора. 

Флорѣ  тогда  было  тринадцать  лѣтъ;  высокая,  стройная,  почти 
уже  сложившаяся,  она  обладала  красотою  матери  съ  добавле- 
ніемъ  искорки  энергіи  въ  бархатистыхъ  черныхъ  глазахъ. 

Эти  три  лица  провели  всю  ночь  въ  задушевной  бесѣдѣ;  на 
разсвѣтѣ  дона  Флора,  измученная  безсонной  ночью,  но  несмотря 
на  всѣ  усилія  противиться  сну,  наконецъ  заснула  на  груди  уми- 
рающей матери. 

Молодая  женщина  поцѣловала  ее  въ  лобъ. 

—  Стало  быть,  такъ  надо?  прошептала  она  съ  грустью. 

—  Надо,  кротко  отвѣтилъ  священникъ. 

—  Увы!  увижу  ли  я  ее  когда-нибудь? 
•—  Увидишь,  если  повинуешься  мнѣ. 

—  Клянусь!  Но  мнѣ  страшно,  Родригецъ. 

—  Потому  что  вѣра  твоя  слаба,  бѣдяая  дорогая  дочь  моя! 
Самъ  Господьповелѣваетъ  тебѣ  моимъ  голосомъ  принести  эту  жертву. 

—  Да  будетъ  Его  воля!  съ  уныніемъ  сказала  дона  Люція:  — 
ты  будешь  охранять  ее,  отецъ  мой? 

—  Пока  она  не  будетъ  счаетлива  и  что  бы  ни   случилось. 

—  Когда  бы  даже  этотъ  человѣкъ  захотѣлъ  этому  воспротивиться? 

—  Успокойся,  моя  дорогая,  онъ  меня  долженъ  бояться,  не  я  его. 

—  Господь  принялъ  твой  обѣтъ,  отецъ  мой.. 

—  И  поможетъ  мнѣ  сдержать  его,  дочь  моя. 
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Вскорѣ  послѣ  десяти  часовъ   вечера    дон-Хезусъ    прискакалъ 
изъ  Чагре  во  весь  опоръ. 
Съ  нимъ  пріѣхалъ  докторъ. 
У  воротъ  стоялъ  отецъ  Санчесъ,  грустный,    но    спокойный. 

—  Дона  Люція?  только  могъ  ему  сказать  ачіендеръ. 

—  Скончалась  при  заходѣ  солнца,  глухо  отвѣтилъ  священникъ. 
Дон-Хезусъ  не  слушалъ  больше,  соскочилъ  съ  лошади  и  бро- 
сился бѣжать  на   гору,  крикнувъ  доктору: 

—  Пойдемте! 

Когда  онъ  вошелъ  въ  комнату  умершей,  имъ  овладѣло  стран- 
ное волненіе. 

Дона  Люція  лежала  на  кровати  спокойная,  улыбающаяся, 
какъ  птичка  сложившая  крылышки;  она  точно  сиала. 

Дона  Флора,  на  колѣняхъ  у  изголовья  матери,  держала  одну 
изъ  ея  рукъ  и  рыдала  истерически. 

Поглощенная  своимъ  горемъ,  молодая  дѣвушка  не  замѣтила 
присутствія  отца. 

Комната  вся  была  въ  черной  драпировкѣ  съ  серебряными 
крапинами,  четыре  толстыя  свѣчи  горѣли  въ  подсвѣчникахъ, 
двѣ  у  изголовья,  двѣ  въ  ногахъ  кровати,  на  столѣ  былъ  канде- 
лабръ  съ  девятью  зажженными  свѣчами  изъ  розоваго  воска. 

Несмотря  на  это  освѣщеніе,  дальніе  концы  комнаты  остава- 
лись во  мракѣ,   такъ  она  была  обширна. 

—  Исполните  долгъ  вашъ,  приказалъ  дон-Хезусъ  доктору 
прерывающимся  голосомъ. 

Тотъ  повиновался;  съ  минуту  онъ  стоялъ,  наклонившись  къ 
тѣлу  доны  Люціи,  потомъ  поднялъ  голову,  взялъ  полынную 
вѣтвь,  обмакнулъ  ее  въ  серебряную  чашу  съ  святою  водою,  на- 
божно осѣнилъ  себя  крестнымъ  знаменіемъ,  окропилъ  тѣло, 
прошептавъ  короткую  молитву,  и  сказалъ  дон-Хезусу: 

—  Теперь  все  было  бы  напрасно:  она  отдала  Богу  душу! 
Ачіендеръ  съ  минуту  оставался   какъ    громомъ    пораженной, 

безъ  воли,  безъ  голоса. 

Отецъ  Санчесъ  стоялъ  возлѣ,  устремивъ  на  него  странный 
взоръ. 
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Вдругъ  дон-Хезусъ  подеялъ  голову,  дико  осмотрѣлся  вокругъ 
и  дрожащимъ,  хриплымъ  голосомъ  сказалъ: 

—  Выходите  всѣ! 

—  Сыиъ  мой;  кротко  возразилъ  свящееникъ:  —  долгъ  велитъ 
мнѣ  молиться  у  тѣла  бѣдной  покойницы. 

—  Выходите,  говорю  вамъ,  повторилъ  дон-Хезусъ  словно  въ 
забытьѣ:  —  уведите  ребенка;  я  одинъ  хочу  провести  ночь  у  из- 
головья моей  умершей  жены. 

Священникъ  склонилъ  голову,  тихо  приподнялъ  дѣвочку  и 
увелъ  ее  съ  собою. 

Докторъ  уже  вышелъ. 

Еакъ  скоро  остался  одинъ,  дон-Хезусъ  бросился  къ  двери  к 
заперъ  ее  на  задвижку,  потомъ  медленно  вернулся  къ  кро- 
вати. 

Онъ  скрестилъ  руки  на  груди  и  въ  теченіи  нѣсколькихъ 
минутъ  не  отрывалъ  глазъ  отъ  покойницы. 

—  Это  должно  было  случиться,  прошепталъ  онъ:  —  она  умер- 
ла, несомнѣнно  умерла!  Наконецъ!..  Все  кончено  теперь!..  Кто 
можетъ  обвинить  меня?  вскричалъ  съ  онъ  страшною  усмѣшкою. — 
Она  умерла — да,  умерла!  Кто  осмѣлится?..  Съ  ума  я  сошелъ  что 
ли?  Есть  еще  однЪ:  этотъ  ящичекъ...  проклятый  ящичекъ,  ключъ 
отъ  котораго  она  всегда  носила  на  шеѣ...  А  еслибъ  она  выболтала! 
Кому  же?  Она  не  видала  никого  въ  этомъ  отдаленномъ  краю. 
Надо  кончить  скорѣе.  Гдѣ  онъ,  ящичекъ  этотъ?..  Еслибъ  снять 
съ  нея  ключъ?  пробормоталъ  онъ,  бросивъ  взглядъ  на  мертвое 
тѣло...  И  къ  чему  теперь?  вѣдь  она  не  помѣшаетъ  мнѣ  взять 
его  сейчасъ...  Скорѣе  надо  отыскать  ящичекъ! 

Тутъ  онъ  съ  грубымъ  цинизмомъ,  возмутительнымъ  въ  подоб- 
ную минуту  и  въ  подобномъ  мѣстѣ,  сталъ  открывать  одинъ  за 
однимъ  шкапы,  выдвигать  ящики  изъ  комодовъ,  рыться  въ  бѣльѣ, 
одеждѣ  и  золотыхъ  вещахъ  съ  жаднымъ  упорствомъ  гіены,  отры- 
вающей добычу. 

Поиски  длились  долго,  не  разъ  ачіепдеръ  былъ  вынужденъ 
прерывать  свое  чудовищное  дѣло,  лицо  его  помертвѣло,  потъ 
струился  съ  висковъ,  движенія  были  порывисты,  не  разъ  взоръ 
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его  невольно  устремлялся  на  бѣдную  покойницу,  которая  лежа- 
ла на  своемъ  ложѣ  спокойная  и  прекрасная,  и  со'дроганіе  ужа- 
са пробѣгало  по  есо  тѣлу. 

Вдругъ  онъ  испуетилъ  крикъ  радости:  онъ  схватилъ  въ  су- 
дорожно сжатые  пальцы  серебряный  съ  рѣзьбою  ящичекъ. 

—  Накопецъ!  вскричалъ  онъ  точно  съ  ревомъ  тигра. 

Онъ  поспѣшно  сталъ  бросать  въ  комоды  и  шкапы  платья, 
разбросанныя  имъ  на  полу,  потомъ  перенесъ  ящичекъ  на 
столъ. 

—  Теперь  все  кончено,  сказалъ  онъ:  —  не  бросить  ли  его 
въ  огонь?  Нѣтъ,  онъ  не  скоро  сгоритъ,   лучше  ключъ   взять. 

Однако  онъ  все  съ  мѣста  не  трогался;  невольный  ужасъ  ох- 
ватывалъ  его  при  этомъ  святотатственномъ  насиліи  надъ  мер- 
твымъ  тѣломъ. 

—  Ба!  вскричалъ  онъ  вдругъ:— я  дуракъ!  Чего  мнѣ  опа- 
саться? 

—  Божьяго  правосудія!  отвѣтилъ  громкій  голосъ. 
Ачіендеръ  затрепеталъ  и  глаза  его  устремились  на  то  мѣсто, 

откуда  раздались  слова. 

—  Кто  говорилъ?  пробормоталъ  онъ. 
Не  отвѣчали. 

Тогда  произошло  страшное,  необъяснимое  явленіе. 

Свѣчи  стали  меркнуть  мало-по-малу  и  комната  наконецъ  по- 
грузилась въ  совершенный  мракъ,  только  лучъ  мѣсяца  въ  окиа 
проливалъ  слабый  свѣтъ,  отъ  котораго  всѣ  предметы  предста- 
влялись смутно. 

Нѣсколько  бѣлыхъ  фигуръ  медленно  выдѣлились  изъ  мрака 
и  тихо  скользили  по  паркету,  приближаясь  къ  ачіендеру  безъ 
малѣйшаго  шума. 

Одно  изъ  привидѣній  протянуло  руку  и   коснулось    его    лба. 

Какъ  будто  почувствовавъ  раскаленное  желѣзо,  дон-Хезусъ 
съ  страшнымъ  "крикомъ  упалъ    навзничь. 

—  Смотри,  не  убей  дочери,  какъ  убилъ  жену!  пропзнесъ  глу- 
хой и  грозный  голосъ.— Господь,  тронутый  мольбами  твоей  жер- 

Л/Ьсшікъ.  3 
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твы,  останавливаете  свое  правосудіе,  кайся...  презрѣнный  убійца! 

Дон-Хезусъ*  не  слыхалъ  болѣе;  съ  крикомъ,  скорѣе  похожимъ 
на  предсмертную  агонію,  онъ  лишился  чувствъ. 

Когда  онъ  пришелъ  въ  себя,  свѣчи  догарали  въ  канделабрѣ, 
толстыя  свѣчи  въ  большихъ  подсвѣчникахъ  горѣли  по  прежнему, 
яркій  солнечный  свѣтъ  игралъ  на  стѣнѣ,  образуя  фантастиче- 
скіе  арабески. 

—  Мнѣ  пригрезилось!  пробормоталъ  онъ  и  провелъ  рукою 
по  лбу,  покрытому  холоднымъ  потомъ: — какой  страшный   сонъ! 

Вдругъ  онъ  испустилъ  крикъ  ярости  —  ящичекъ  со  стола  ис- 
чезъ;  машинально  глаза  его  обратились  на  кровать:  она  была 
пуста. 

Тѣло  доны  Люціи  исчезло. 

—  О,  я  погибъ!  вскричалъ  онъ. 
Бросившись  къ  двери,  онъ  отперъ  ее  торопливо. 

—  Идите,  идите  сюда,  отецъ  мой!  вскричалъ  ачіендеръ,  бро- 
саясь въ  объятія  капеляна. 

Оба  тогда  вернулись  въ  спальню    и  дверь  заперли  за   собой. 

Около  часа  послѣ  того  вышелъ  дон-Хезусъ  и  вскорѣ  вер- 
нулся, самъ  неся  гробъ. 

Слуги  въ  ачіендѣ  не  могли  надивиться  на  страстную  любовь 
ихъ  господина,  который  не  хотѣлъ  дозволить,  чтобъ  кто-нибудь 
кромѣ  него  касался  той,  утрата  которой  поражала  его  такимъ 
горемъ. 

Схоронили  ее  въ  тотъ  же  день. 

Съ  слѣдующаго  утра  дон-Хезусъ  заперся  въ  спальнѣ  жены, 
гдѣ  происходило  непонятное  явленіе;  цѣлыхъ  четыре  часа  онъ 
тщательно  осматривалъ  стѣны  и  ничего  не  открылъ;  не  суще- 
ствовало ни  малѣйшей  потайной  двери. 

Дона  Флора  пожелала  переселиться  въ  комнату  матери  и  дон- 
Хезусъ  согласился  на  это  по  убѣжденію  отца  Санчеса,  кото- 
рому страшаая  тайна,  довѣреиная  ачіендеромъ,  почти  давала 
право  повелѣвать  въ  домѣ,  хотя  онъ  не  пользовался  имъ. 

Три  года  прошло  послѣ  этихъ  событій  въ  ачіендѣ  дель-Райо, 
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когда  авантюристы  просили  въ  ней  убѣжища  и  встрѣтили  самое 
радушное  гостепріимство. 

Донѣ  Флорѣ  минуло  шестнадцать  лѣтъ;  красота  ея  вполвѣ 
соотвѣтствовала  тому,  что  можно  было  ожидать;  но  она  имѣла 
видь  холодный  и  строгій;  ея  блѣдное  лицо  напоминало  мрамор- 
ную статую;  между  бровями  у  нея  легла  маленькая  морщина, 
задумчивый  взоръ  иногда  устремлялся  на  отца  съ  неизъяснимымъ 
выраженіемъ  ненависти  и  гнѣва. 

Ачіендеръ  боготворилъ  или  прикидывался,  что  боготворить 
ее;  онъ  не  стѣснялъ  ее  ни  въ  чемъ  и  съ  дѣтской  покорностью 
повиновался  ея  малѣйшимъ  прихотямъ. 

Надо  сказать,  что  въ  страшную  ночь,  проведенную  имъ  въ 
комнатѣ  покойницы,  волосы  его  совершенно  побѣлѣли. 

Отецъ  Санчесъ  былъ,  какъ  прежде,  тихъ  и  кротокъ,  состра- 
дателенъ  и  покоренъ  судьбѣ. 

Вотъ  въ  нѣсколькихъ  чертахъ  дон-Хезусъ  Ордонецъ  де-Сильсо 
и  Кастро,  владѣлецъ  ачіенды  дель-Райо,  и  нѣкоторыя  собыіія 
изъ  его  жизни. 


ІУ. 


ДОН-ФЕРНАНДЪ       ВЛЮБЛЯЕТСЯ      ВЪ      ДОНУ     ФЛОРУ     И      НАНИ 
МАЕТЪ    ДОМЪ    У    ДОН-ХЕЗУСА. 


Съ  помощью  Мишеля  Бискайца  дон-Фернандъ  почти  совсѣмъ 
былъ  одѣтъ,  когда  раздался  первый  звонокъ  къ  ужину. 

Тотчасъ  же  явился  майордомъ,  предварительно  тихо  посту- 
чавъ  въ  дверь. 
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—  Ужинъ  поданъ,  ваше  сіятельство,  сказалъ  онъ  съ  глубо 
кимъ  поклономъ  и  повернулся  на  каблукахъ. 

Молодой  человѣкъ  послѣдовалъ  за  нимъ. 

Майордомъ  повелъ  его  въ  столовую:  Это  была  громадная, 
довольно  низкая  зала  со  сводами,  потолокъ  съ  выступами  ко- 
торой опирался  на  столбы  изъ  цѣльнаго  чернаго  гранита;  мно- 
жество узкихъ,  готическихъ  оконъ  съ  тусклыми  стеклами  едва 
освѣщали  ее;  стѣны  скрывались  дубовыми  рѣзными  панелями, 
почернѣвшими  отъ  времени,  на  которыхъ  развѣшены  были 
оленьи  и  лосьи  рога,  охотничьи  копья  и  рога,  кабаньи  клыки 
и  тому  подобное.  Въ  желѣзныхъ  подсвѣчникахъ,  укрѣпленныхъ 
вдоль  стѣнъ,  горѣли  факелы,  отъ  которыхъ  дымъ  поднимался 
спиралями  къ  потолку  и  образовывалъ  голубоватое  облако  надъ 
головами  присутствующихъ. 

Посреди  этой  обширной  залы,  устланной  большими  бѣлыми 
плитами,  находился  громадный  столъ  въ  видѣ  копыта,  котораго 
верхній  конецъ,  предназначенный  владѣльцу  съ  его  семействомъ 
и  гостями,  поднятъ  былъ  на  три  ступени  выше  остальныхъ  кон- 
цевъ. 

Два  исполинскихъ  серебряныхъ  судка  рѣдкой  работы  съ"  раз- 
наго  рода  спеціями  и  соусами  пролагали  черту  разграниченія 
направо  и  налѣво  между  господами  и  слугами;  въ  эту  эпоху  въ 
испанскихъ  колоніяхъ,  какъ  и  въ  самой  Испаніи,  еще  сохра- 
нялся патріархальный  обычай,  чтобъ  слуги  и  господа  ѣли  за 
однимъ  столомъ. 

Громадные  мѣдные  подсвѣчники  съ  зажженными  восковыми 
свѣчами  были  привинчены  къ  столу  на  равномъ  разстояніи  одинъ 
отъ  другого. 

На  верхнемъ  концѣ  стола,  накрытаго  тонкою  камчатною  ска- 
тертью и  масивнымъ  серебромъ,  стояло  два  зажженныхъ  канде- 
лабра  въ  семь  свѣчей  .изъ  розоваго  воска. 

Приборы  на  нижнихъ  концахъ  стола  были  простые,  скатерти 
не  оказывалось. 

Пять  приборовъ  стояло  на  почетномъ  возвышеніи.  По  сере- 
дипѣ  для  самаго  владѣльца,  направо    отъ  него   для  графа,  на- 
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лѣво  для  донн  Флоры  и  возлѣ  нея  для  капеляна;  возлѣ  Фернанда 
былъ  приборъ  для  молодого  и  довольно  красиваго  человѣка  съ 
отчаянно  закрученными  кверху  усами  и  глазами  полными  огня., 

Мишель  Бискаецъ  и  майордомъ  сидѣли  возлѣ  судковъ,  за  ними 
же  тянулось  по  ряду  слугъ,  размѣщенныхъ  по  времени  службы 
и  по  лѣтамъ. 

Когда  графъ  Фернандъ  вошелъ  въ  столовую,  ачіендеръ  съ  сво- 
имъ  семействомъ  стоялъ  на  возвышеніи,  слуги  также  стояли 
молча  каждый  у  своего  прибора. 

—  Мой  любезный  гость,  ласково  обратился  къ  дон-Фернанду 
хозяинъ:  —  позвольте  мнѣ  представить  вамъ  моего  достойнаго 
капеляна  отца  Санчеса,  моего  друга  дон-Пабло  де-Сандоваля, 
капитана  во  флотѣ  его  величества  кормя  испанскаго,  и  нако- 
нецъ  дону  Флору,  дочь  мою;  а  теперь,  отецъ  Санчесъ,  про- 
чтите молитву,  чтобъ  намъ  сѣсть  за  столъ. 

Отецъ  Санчесъ  повиновался;  каждый  сѣлъ  на  свое  мѣсто  и 
приступили  къ  ужину. 

Это  былъ  нистоящій  испанскій  столъ  изъ  класическихъ  на- 
родныхъ  кушаній  съ  добавленіемъ  зажаренныхъ  частей  оленины 
и  болотныхъ  птпцъ.  Вообще  все  было  отлично  и  подано  безу- 
коризненно; дон-Хезусъ  имѣлъ  превосходнаго  повара. 

Разговоръ,  который  шелъ  вяло  въ  началѣ  ужина,  мало-по-малу 
оживился  и  сдѣлался  общимъ,  когда  подали  десертъ,  разныя  сла- 
сти, ликеры  и  тонкія  вина. 

Слуги  изчезли;  только  майордомъ  и  Мишель,  по  милостивому 
знаку  ачіендера,  остались  на  своихъ  мѣстахъ. 

Дон-Пабло,  какъ  узпалъ  дон-Фернандъ,  нскалъ  руки  доны  Фло- 
ры; назадъ  тому  нѣсколько  дней,  онъ  вернулся  въ  Панаму  послѣ 
довольно  продолжительная  крейсерства  вдоль  береговъ  Перу; 
онъ  комаедовалъ  двадцатппушечнымъ  корветомъ  съ  экипажемъ 
въ  двѣсти  человѣкъ,  корветъ  его  назывался  Перлъ  и,  по  словамъ 
блистательнаго  капитана,  хорошо  былъ  извѣстенъ  и  служилъ 
грозою  грабгітелямъ,  какъ  онъ  честилъ  флибустьеровъ. 

Крейсерство  Перла  оказывалось  очень  удачнымъ:  онъ  вер- 
нулся   въ  Панаму,    ведя  за  собою    два    контрабандныхъ    судна 
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и  съ  десятокъ  флибустьеровъ,  захваченныхъ  въ  бурю  въ  пирогѣ, 
едва  державшейся  на  водѣ. 

Капитанъ  говорилъ,  что  люди  эти  оказали  отчаянное  сопро- 
тивленіе  прежде  чѣмъ  дали  испанцамъ  овладѣть  собою,  и  то  они 
сдались  только,  когда  ихъ  лодка  стала  тонуть.  Бѣдные  люди, 
невидимому,  дня  два  ничего  не  ѣли  и  не  пили,  когда  ихъ  за- 
видѣли  съ  Перла. 

—  Однако,  несмотря  на  слабость,  которую  докжны  были  ис- 
пытывать эти  бѣдные  люди,  они  все-таки  храбро  защищались, 
замѣтила  дона  Флора. 

—  Молодецки,  сенорита!  подтвердилъ  капитанъ,  кокетливо 
крутя  усъ:  —  это  сущіе  дьяволы,  они  убили  и  ранили  у  меня 
человѣкъ  тридцать. 

—  А  было  ихъ  всего  десять?  переспросилъ  Фернандъ. 

—  Ни  однимъ  больше,  честное  слово! 

—  Вы  въ  плѣнъ  ихъ  взяли? 

—  Ихъ  содержатъ  педъ  строжайшимъ  присмотромъ  въ  па- 
намской  тюрьмѣ. 

—  Гмъ!  отозвался  ачіендеръ:  —  будь  ихъ  двадцать,  вмѣсто 
десяти,  вамъ  трудно  было  бы  съ  ними  справиться,  любезный  ка- 
питанъ. 

—  О!  эти  составляютъ  исключеніе,  не  всѣ  такъ  неустра- 
шимы. 

—  Вы  думаете,  капитанъ?    насмѣшливо  спросилъ   Фернандъ. 

—  Я  давно  знаю  этихъ  грабителей;  не  впервые  мнѣ  съ 
ними  вѣдаться,  отвѣтилъ  капитанъ  самодовольно. 

—  Ага!  пробормоталъ  Фернандъ,  закусивъ  губу. 

—  Какъ  же!  я  вѣдь  принадлежу  къ  береговой  стражѣ,  по- 
нимаете? 

—  Вполнѣ. 

—  Что-жъ  вы  с»дѣлаете  съ  этими  бѣдняками?  спросила  доиа 
Флора  съ  участіемъ. 

—  Ихъ  вздернуть  на  висѣлицу  безъ  дальнихъ  околичностей; 
внрочемъ  они  вовсе  не  обманываютъ  себя  льстивыми  надеждами 


—  119  — 

на  счетъ    ожидающей  ихъ  участи;    они  угадали,  что  имъ  гото- 
вится. 

—  Не  знаете  ли  вы,  когда  пропзойдетъ  эта  блистательная 
казнь? 

—  Не  могу  вамъ  сказать  навѣрно,  но  думаю,  что  они  бу- 
дутъ  повѣшены  не  прежде,  какъ  дней  чрезъ  десять. 

—  Отчего  такое  замедлепіе? 

—  Это  мысль  губернатора,  и  довольно  счастливая,  надо  со- 
знаться. Въ  Панамѣ  готовится  къ  тому  времени  празднпкъ  и 
казнь  флибустьеровъ  входптъ  въ  програму  увеселеній. 

—  Дѣйствнтельно  это  находчиво;  надо  быть  испанцемъ,  чтобъ 
имѣть  такія  богатыя  мысли!  вскричалъ  молодой  человѣкъ  съ  го- 
речью. 

—  Бѣдные  люди!  воскликвула  дона  Флора  съ  глазами  пол- 
ными слезъ.  —  Какъ  они  должны  страдать! 

—  Они-то?  сказалъ  капитанъ,  пожавъ  плечами.  —  Полноте, 
вы  вполнѣ  ошибаетесь,  сенорита;  они  смѣются,  поютъ  и  пьютъ 
цѣлый  день. 

—  Они  стараются  забыться,  вѣроятно? 

—  Ни  мало! 

—  Съ  самонадѣянностью,  которая  могла  бы  призадуматься, 
еслибъ  не  быть  увѣреннымъ,  что  это  невозможно,  они  утвер- 
ждаютъ,  что  не  будутъ  повѣшены  и  что  друзья  ихъ  спасутъ. 

Фернандъ  и  Мишель  Бискаецъ  обмѣнялись  выразительными 
взглядами. 

—  Дай  Богъ!  прошептала   молодая  дѣвушка. 

—  Аминь!  заключилъ  отецъ  Санчесъ. 

—  Ей-Богу!  я  не  раздѣляю  этого  мнѣнія,  сказалъ  ачіен- 
деръ:  —  эти  флибустьеры  негодяи  ни  во  что  не  вѣрмощіе, 
которые  способны  на  самыя  ужасныя  преступленія;  дерзость  пхъ 
неслыханна,  они  почти  стѣсняютъ  дѣйствія  нашего  грознаго 
флота.  Мертвая  змѣя  не  жалитъ;  чѣмъ  болѣе  убитыхъ,  тѣмъ 
менѣе  останется  способныхъ  намъ  вредить.  Что  вы  объ  этомъ 
думаете,  капитанъ? 

—  Я  полагаю,  что  было  бы  глупостью  помиловать  ихъ,  когда 
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держишь  уже    въ  рукахъ;   петля   на   шею    самый  вѣрный   раз- 
ечетъ. 

—  Пожалуй,  замѣтилъ  капелянъ:  —  но  къ  чему  быть  свирѣ- 
пѣе  ихъ  самихъ?  Вѣдь  послѣ  сраженія  они  не  убиваютъ  нлѣн- 
никовъ. 

—  А  Монбаръ  Истребитель?  воскликнулъ  капитанъ. 

—  Монбаръ  исключеніе,  вотъ  дон-Хезусъ  живое  доказа- 
тельство, моихъ  словъ;  онъ  былъ  плѣнникомъ  Олонеца,  если  я 
не  ошибаюсь. 

—  Это  правда;  но  пока  я  былъ  у  него  въ  неволѣ,  онъ  очень 
дурно  со  мною  обращался. 

—  Но  вѣдь  онъ  васъ  не  убилъ? 

— '  Я  долженъ  съ  этимъ  согласиться,  сказалъ  смѣясь  ачі- 
ендеръ. 

—  Какъ!  вы  были  плѣнеикомъ  Олонеца,  одного  изъ  самыхъ 
свирѣпыхъ  начальниковъ  флибустьеровъ,  и  вамъ  удалось  бѣ- 
жать,  сеноръ?  сказалъ  Фернандъ  съ  видомъ  участія,  отлично  ра- 
зыграннымъ.  —  Но  это  чудо! 

—  Вы  говорите  правду,  сеноръ;  этимъ  чудомъ  я  обязанъ  мо- 
ему святому  патрону. 

—  Быть  можетъ,  прибавилъ  Фернандъ: — еслибъ  мы  были  ми- 
лосерднѣе  къ  этимъ  людямъ,  то  успѣли  бы  смягчить  ихъ  нена- 
висть къ  намъ. 

—  Ошибаетесь,  сеноръ;  этихъ  людой  ничѣмъ  не  укротишь, 
возразилъ  капитанъ:— одинъ  видъ  золота  заставляетъ  ихъ  бѣсно- 
ваться. 

—  Увы!  много  людей  походятъ  на  нихъ  въ  этомъ  отношеніи, 
прошепталъ  капелянъ. 

—  Ба!  съ  какой  стати  оказывать  жалость  подобнымъ  него- 
дяямъ,  которые  только  видъ  имѣютъ  человѣческій,  а  въ  сущ- 
ности просто*  лютые  звѣри?  вскричалъ  ачіендеръ, — За  ваше  здо- 
ровье, господа,  и  да  здравствуетъ  Испанія!  Очень  намъ  нужно 
думать  о  флибустьерахъ! 

—  Что  бы  вы  ни  говорили,  батюшка,  нѣсколько  сухо  сказала 
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молодая  дѣвушка:  —  все  это  люди,  виновные  пожалуй,  но  тѣмъ 
не  менѣе  создааія  Божіи;  ихъ  надо  жалѣть. 

—  Какъ  тебѣ  угодно,  нина,  я  ничего  протпвъ  этого  не  имѣю 
посмѣиваясь  возразилъ  дон-Хезусъ. 

Онъ  налилъ  всѣмъ  вина. 

Разговоръ  перешелъ  на  другое. 

Капитапъ  Сандоваль,  который  было  вообразилъ,  что  можетъ 
понравиться  Флорѣ,  разыгрывая  роль  истребителя  флибустьеровъ, 
спохватился,  что  ошибся  и  что  дона  Флора  его  мнѣнія  не  раз- 
дѣляетъ,  почему  и  счелъ  благоразумнѣе  не  настаивать  на  томъ, 
что  пожалуй  одному  пришлось  бы  поддерживать,  такъ  какъ  дон- 
Хезусъ  Ордонецъ,  по  свойственной  ему  тактикѣ,  когда  что-ни- 
будь не  нравилось  дочери,  грозилъ  измѣнить  ему  въ  союзни- 
чествѣ. 

Чтб  же  касалось  Фернанда,  но  онъ  повидимому  оставался 
довольно  равнодушенъ    къ  тому,  что   говорилось  вокругъ    него. 

Уже  нѣсколько  мпнутъ  онъ  казался  погруженъ  въ  глубокія 
размышленія  и  едва  слушалъ  любезныя  рѣчи,  которыя  хозяинъ 
считалъ  долгомъ  то  и  дѣло  обращать  къ  нему  впопадъ  и  не- 
впопадъ. 

Фернандомъ  овладѣло  странное  волненіе,  или  лучше  сказать,  въ 
немъ  происходилъ  совершенный  переворотъ. 

При  его  входѣ  въ  столовую,  когда  дон-Хезусъ  знакомилъ  его 
со  всѣми,  авантюристь  почтительно  поклонился  молодой  дѣ- 
вушкѣ,  почти  не  взглянувъ  на  нее;  потомъ  онъ  сѣлъ  и,  какъ 
человѣкъ  молодой,  здоровый,  утомленный  продолжительнымъ  пе- 
реѣздомъ  и  надѣлевный  хорошимъ  апетитомъ,  припялся  усердно 
ѣсть  съ  врожденной  безпечностыо'  путешественника,  который 
какъ  мимолетный  гость,  кромѣ  того,  что  въ  самомъ  строгомъ 
смыслѣ  требуетъ  вѣжливость,  мало  обращаетъ  внпманія  на  свою 
временную  обстановку  и  на  лица,  съ  которыми  чрезъ  нѣсколько 
часовъ  разстанется,  чтобъ  никогда,  быть  можетъ,-  не  увпдѣть  ихъ 
болѣе. 

Когда  разговоръ  сдѣлался  общимъ  къ  концу  ужина  и  слу- 
чайно   коснулся    предмета    ему  такого    близкаго,   его    братьевъ 
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буканьеровъ,  авантюристъ,  сначала  равнодушный  къ  тому,  чтб 
говорилось,  невольно,  такъ  сказать,  вмѣшался  въ  разговоръ  вѣ- 
сколькими  словами,  тогда-то  онъ  замѣтилъ,  не  приписывая  одеако 
этому  большого  значенія,  сочувствіе,  съ  которымъ  дона  Флора 
отзывалась  о  его  братьяхъ  по  оружію,  великодушіе,  съ  кото- 
рымъ она  защищала  ихъ  противъ  нападеній. 

Онъ  поднялъ  глаза  на  молодую  дѣвушку,  взоры  ихъ  встрѣ- 
тились  и  онъ  почувствовалъ  электрическое  сотрясете,  отъ  ко- 
тораго  холодъ  проникъ  ему  въ  сердце,  вѣки  его  невольно  опу- 
стились и  краска  бросилась  въ  лицо. 

Человѣкъ  этотъ,  который  сто  разъ  холодно  глядѣлъ  смерти  въ 
глаза,  никогда  еще  не  поддавался  волненію  какого  бы  ни  было 
чувства,  кѣжнаго  или  страстнаго,  вдругъ  со  прогнулся  и  трепетъ 
пробѣжалъ  по  всему  его  тѣлу. 

«Что  со  мною  дѣлается?»  думалъ  онъ  про-себя.  «Неужели  я 
испытываю  страхъ  или  это  жгучее  ощущеніе  любовь  и  есть? 
Я-то  влюбленъ?»  продолжалъ  онъ:  «я-то  превращенъ  въ  дам- 
скаго  кавалера  невинною  дѣвочкою,  дикаркою?  Какой  вздоръ!  Я, 
кажется,  рехнулся!» 

Онъ  гордо  поднялъ  голову,  и  чтобъ  фактически  удостовѣ- 
риться  въ  побѣдѣ,  которую  думалъ,  что  одержалъ  надъ  собою, 
принялся  разсматривать  молодую  дѣвушку  такъ  пристально, 
что  она  въ  свою  очередь  опустила  глаза. 

Донѣ  Флорѣ  минуло  шестнадцать  лѣтъ;  высокая  и  стройная,' 
она  была  тонка  безъ  худобы,  гибка  безъ  слабости;  по  стран- 
ному совпаденію,  которое  придавало  красотѣ  ея  особенную  пре- 
лесть, въ  ней  соединялись  отличительныя  черты  породы  сѣвер- 
ной  и  южной,  не  слитыя  вмѣстѣ,  но  сопоставленвыя  другъ  съ 
другомъ  и  вполнѣ  отчетливо  отдѣллвшіяся:  бѣлокурые,  цвѣта 
спѣлыхъ  колосьевъ,  волосы  ея,  густые  и  тонкіѳ-,  развѣвались, 
при  малѣйшемъ  авиженіи  вѣтра,  какъ  золотистый  паръ,  и  обра- 
зовывали вокругъ  ея  головы  точно  сіяніе,  въ  которомъ  еще  рѣзче 
выступали  на  видъ  ея  бархатистые  черные  глаза  и  брови;  при 
топкости  кожи  сѣверныхъ  женщинъ,  она  имѣла  матовый  цвѣтъ 
женщинъ  юга,  и  блѣдное  лицо  ея  отличалось  какимъ-то  нѣжно 
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прозрачньшъ  оттѣнкомъ.  Маленькій  ротикъ  ея,  съ  правильными 
и  вдіѣстѣ  отчетливыми  очертавіями,  былъ  въ  одио  и  то  же  вре- 
мя пытливъ  и  задумчивъ;  ничѣмъ  нельзя  передать  выраженін 
ея  оригинальпаго  лица,  главнымъ  образомъ  сосредоточеннаго  въ 
ея  большихъ  черныхъ  глазахъ,  невинпыхъ  и  до  того  блестя- 
щи», что- оживляясь,  они  какъ-будто  освѣщали  все  вокругъ 
себя. 

Авантюрпстъ  невольно  поддался  обаянію  этого  великолѣпнаго 
созданія,  такого  чистаго  и  невиннаго;  побѣда  его  надъ  собою 
если  и  существовала,  то  была  мгновенная,  и  молодой  человѣкъ 
призналъ  себя  побѣжденнымъ;  онъ  склонилъ  голову  и  сказалъ 
про-себя  съ  душевнымъ  трепетомъ: 

«Я  люблю  ее!» 

И  все  было  кончено.  Онъ  отказался  бтъ  борьбы,  сознавая  ее 
безполезной,  и  предался  увлекающему  его  теченію,  не  спраши- 
вая себя  даже,  въ  какую  бездну  ввергнетъ  его  чувство  любви, 
такъ  странно  вкравшееся  ему  въ  сердце,  тогда  какъ  онъ  во  что 
бы  ни  стало  долженъ  былъ  бы  исторгнуть  его. 

«Ба!  кто  знаетъ?»  подумалъ  онъ. 

Кто  знаетъ!  это  великія  слова  въ  любви;  они  равносильны  на- 
деждѣ. 

Впрочемъ  любовь  нелогична  по  самому  существу  своему;  это 
именно  и  даетъ  ей  ту  грозную  силу,  которою  она  уничтожаетъ 
безъ  труда  всѣ  преграды. 

—  Вы  торопитесь  въ  Панаму,  графъ?  спросилъ  его-  вдругъ 
ачіепдеръ. 

—  Почему  вы  мнѣ  дѣлаете  этотъ  вопросъ,  сеноръ?  возра- 
зилъ  молодой  человѣкъ,  внезапно  пробужденный  отъ  сладост- 
ныхъ  мечтаніи. 

—  Если  онъ  нескроменъ,  то  прошу  иззинить  меня. 

—  Нескромнымъ  опъ  быть  не  можетъ,  сеноръ;  пожалуйста 
объяснитесь. 

—  Боже  мой!  проще  ничего  быть  не  мояіетъ;  представьте 
себѣ,  графъ,  что  по  нѣкоторымъ  дѣламъ  и  мнѣ  надо  ѣхать  въ 
Панаму.    Я    намѣрент  взять    съ    собою    дочь,  если  только    это 
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не  будетъ  противно  ей.  Дама  совершаетъ  подобное  путешествіе 
не  такъ  легко,  какъ  мы  мужчины,  и  потому  вы  понимаете,  что 
мнѣ  необходимо  сдѣлать  кой-какія  распоряженія. 

—  Я  вполнѣ  понимаю,  сказалъ  Фернандъ  съ  улыбкой,  взгля- 
нувъ  на  дону  Флору. 

—  Итакъ,  продолжалъ  дон-Хезусъ:  —  мнѣ  нельзя  выѣхать  ра- 
нѣе  какъ  чрезъ  двое  сутокъ;  еслибъ  вы  могли  отсрочить  вашъ 
отъѣздъ  до  того  времени,  мы  отправились  бы  вмѣстѣ  и  путе- 
шествіе  имѣло  бы  двойную  пріятность  для  всѣхъ  насъ;  вотъ  что 
я  желалъ  вамъ  сказать,  графъ,  прибавлю  только  что  ваше  со- 
гласіе  осчастливило  бы  меня. 

Фернандъ  бросилъ  украдкой  взглядъ  на  молодую  дѣвушку;  она 
съ  живостью  разговаривала  о.чемъ-то  съ  отцомъ  Санчесомъ  и 
повидимому  ничего  не  слыхала;  авантюристъ  чуть  было  не  сдѣ- 
лалъ  движенія  досады,  но  принялъ  немедленно  рѣшеніе. 

—  Ваше  предложеніе  заманчиво,  сеноръ,  отвѣтилъ  онъ:  — 
мнѣ  стоитъ  усилія,  чтобы  отъ  него  отказаться;  къ  несчастью 
дѣла,  требующія  моего  присутствія  въ  Панамѣ,  такъ  важны,  что 
мнѣ  невозможно  откладывать  ихъ. 

—  Очень  жалѣю  объ  этомъ,  графъ;  но  если,  какъ  полагаю, 
ваше  пребываніе  въ  Панамѣ  продлится  нѣсколько  времени,  я 
надѣюсь,  что  мы  тамъ  увидимся. 

—  Я  за  честь  почту  быть  у  васъ,  сеноръ. 
Молодая  дѣвушка  кротко  улыбнулась  авантюристу. 

«Какое  странное  существо!»  подумалъ  онъ:  «ничего  не  по- 
нимаю въ  ея  причудахъ». 

—  Простите,  графъ,  если  спрошу,  вы  знаете  Панаму? 

—  Никогда  тамъ  не  бывалъ. 

—  Стало  быть,  никакого  предпочтенія  не  имѣете  къ  одному 
или  другому  мѣсту? 

—  Ровно  никакого. 

—  И  вы  не  приняли  никакихъ  мѣръ  для  вашего  устройства 
въ  городѣ? 

—  Разумеется,  пѣтъ. 
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—  Такъ  я  сдѣлаю  вамъ  предложеніе,  графъ,  которое,  надѣ- 
юсь,  вамъ  будетъ  пріятно. 

—  Погвольте  узнать  какое,  сеноръ. 

—  Во-первыхъ,  я  должееъ  сознаться  вамъ  со  всѣмъ  смире- 
ніемъ,  началъ  дон-Хезусъ  самодовольно: —что  какъ  видите  меня, 
я  очень  богатъ. 

—  Поздравляю  васъ,  сеноръ,  отвѣтилъ  авантюристъ  съ  лег- 
кою ироніей,  которой  дон-Хезусъ  примѣтить  не  могъ  п  продол- 
жалъ  отважно: 

—  Кромѣ  этого  громаднаго  помѣстья,  у  меня  есть  еще  два 
дома  въ  Чагре  и  три  въ  Панамѣ,  изъ  которыхъ  одинъ  на 
Главной  площади  противъ  самаго  дворца  губернатора. 

—  До  сихъ-норъ  я  не  угадываю  вашего  предложенія,  сеноръ. 

—  Сейчасъ  дойду  до  него,  графъ;  итакъ  у  меня  три  дома 
въ  Панамѣ... 

—  Л  уже  имѣлъ  честь  слышать  это. 

—  Одинъ  изъ  этихъ  домовъ  находится  почти  у  городскихъ 
воротъ,  онъ  расположенъ  между  дворомъ  и  садомъ,  и  выходъ 
имѣетъ  за  черту  города  посредствомъ  подземной  галереи  подъ 
городскою  стѣною,  и  другой  выходъ  или  входъ,  какъ  вамъ  уго- 
дно будетъ  назвать,  на  пустынную  почти  площадь;  домъ  этотъ 
стоитъ  одиноко,  утопая  въ  густой  листвѣ,  сквозь  которую  не 
можетъ  проникнуть  нескромный  глазъ. 

—  Да  это  настоящій  картезіанскій  монастырь,  смѣясь  ска- 
залъ  дон-Фернандъ. 

—  Просто  сокровище,  графъ,  для  человѣка,  который  любитъ 
уединеніе;  тамъ  чувствуешь  себя  вполнѣ  дома. 

—  Это  чудесно. 

—  Не  правда  ли?  Именно  этотъ  домъ  я  и  собираюсь  пред- 
ложить вамъ  на  все  время  вашего  пребыванія  въ  Панамѣ. 

—  Какъ  вы  описываеіе  его,  онъ  вполнѣ  соотвѣтствуетъ 
моимъ  желаніямъ,  только  бы  не  былъ  хорошенькою  бонбоньер- 
кой недостаточно  обширною  для  моей  обстановки;  не  скрою 
отъ  васъ,  сеноръ,  что  намѣреваюсь  имѣть  домъ,  приличный 
моему  имени  и  званію. 
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—  Не  заботьтесь  объ  этомъ,  ееиоръ,  домъ  велокъ  и  распо- 
ложеніе  его  очень  удобно;  комнаты  обширны  и  числомъ  ихъ 
много;  кромѣ  того,  въ  людскихъ  могутъ  помѣщаться  человѣкъ 
десять  слугъ,  по  нуждѣ  и  пятнадцать. 

—  О!  столькихъ  мнѣ  и  не  нужно;  я  не  такъ  богатъ,  какъ 
вы,  сеноръ. 

—  Быть  можетъ,  но  это  къ  дѣлу  не  идетъ;  кромѣ  того  есть 
конюшій  дворъ  для  лошадей  и  на  верху  дома  вышка,  съ  кото- 
рой видно  по  одну  сторону  далеко  окрестности,  по  другую  об- 
ширное пространство  Тихаго  океана.  Что  вы  скажете  о  моемъ 
предложеніи? 

—  Нахожу  его  восхитительнымъ,- и  если  домъ  меблированъ... 

—  Меблированъ  съ  низу  до  верха,  графъ,  и  не  болѣе  полу- 
года пазадъ. 

—  Признаться,  смѣясь  сказалъ  Фернандъ:  —теперь  предложе- 
ніе  ваше  очень  прелыцаетъ  меня. 

—  Я  былъ  увѣренъ  въ  этомъ. 

—  И  если  цѣна... 

—  Какая  цѣна,  графъ? 

—  За  наемъ.  Не  полагаете  же  вы,  что  я  даромъ  соглашусь 
жить  въ  вашемъ  домѣ? 

—  Почему  же  нѣтъ,  графъ.  Развѣ  я  не  говорилъ  вамъ,  что 
очень  богатъ? 

—  А  я  возразилъ,  что  не  такъ  богатъ,  какъ  вы;  тѣмъ  не  ме- 
нѣе,  сеноръ,  замѣчу  вамъ,  что  каково  бы  ни  было  мое  состоя- 
ніе,  я  выше  всего  цѣню  право  быть  полнымъ  хозяиномъ  въ 
своемъ  домѣ. 

—  Кто  же  вамъ  мѣшаетъ? 

—  Вы,  сеноръ. 

—  Не  понимаю  васъ,  графъ. 

—  А  дѣло  однако  просто;  чувствовать  себя  вполнѣ  дома  гдѣ 
бы  то  ни  было  я  могу  только  при  двухъ  условіяхъ. 

—  Какихъ,  графъ? 

—  Если  домъ  мною  купленъ  или  нанятъ. 

—  Да  я  не  хочу  продавать  своего  дома. 
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—  Прекрасно,  такъ  отдайте  мнѣ  его  внаймы. 

—  Полноте!  я  былъ  бы  такъ  счастливъ  сдѣлать  вамъ  угодное. 

—  Вы  мнѣ  и  доставите  удовольствіе,  если  отдадите  вашъ 
домъ  внаймы. 

—  Такъ  вы  ничего  отъ  меня  принять  не  хотите? 

—  Ничего,  сеноръ;  я  не  настолько  богатъ,  чтобы  входить  въ 
долги,  прибавилъ  онъ  улыбаясь:  —  и  то  я  уже  вашъ  должникъ 
за  оказанное  мнѣ  гостепріимство;  остановимтесь  на  этомъ. 

—  Какой  вы  оригиналъ,  графъ! 

—  Вы  находите;  сеноръ?  Быть  можетъ,  вы  и  правы,  но  я 
вынужденъ  объявить  вамъ  мое  неизмѣнное  рѣшеніе,  или  нанять 
вашъ  прелестный  домъ,  или  поселиться  вт  другомъ,  вѣроятно 
во  сто  разъ  хуже,  но  гдѣ  я  буду  чувствовать  себя  дома. 

—  И  вы  не  передумаете? 

—  Ни  подъ  какимъ  видомъ. 

—  Хорошо,  графъ,  я  согласенъ. 

—  Вы  меня  очень  одолжили  этимъ;  остается  только  опредѣ- 
лить  цѣну. 

—  Не  заботьтесь  объ  этомъ,  графъ. 

—  Напротивъ,  сеноръ,  я  сильно  озабоченъ. 

—  Да  мы  сойдемся. 

—  Во  сто  разъ  лучше  сойтись  теперь  же,  чтобы  впослѣд- 
ствіи  не  приходилось  жалѣть  ни  мнѣ,  ни  вамъ. 

—  Вы  страшный  человѣкъ. 

—  Потому,  что  хочу  дѣло  вести  какъ  слѣдуетъ? 

—  Нѣтъ,  потому  что  вамъ  во  всемъ  надо  уступать. 

—  Вы  заходите  чрезчуръ  далеко,  сеноръ;  вѣдь  я  требую  только 
справедливая,  кажется. 

—  Это  правда,  графъ,  и  я  прошу  извиненія. 

—  Извинить  я  готовъ,  но  съ  условіемъ. 

—  Какимъ  же  именно? 

—  Назначить  мнѣ  цѣну  за  наемъ  вашего  дома. 

—  Какъ  еще? 

—  Разумѣется,  или  скажите  мнѣ  откровенно,  что  не  хотите 
отдавать  мнѣ  его. 
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—  Если  вы  непремѣнно  этого  требуете,  то  платите  мнѣ  ты- 
сячу піастровъ  въ  годъ.  Не  много  это  будетъ? 

—  Цѣна  умѣренная,  сеноръ,  и  я  согласенъ. 

—  Теперь  все,  значитъ,  кончено? 

—  Не  совсѣмъ. 

—  Какъ? 

—  Позвольте  минуту. 

Фернандъ  вынулъ  изъ  кармана  бумажникъ  съ  золотымъ  зам- 
комъ,  порылся  съ  минуту  въ  бумагахъ  и  подалъ  одну  ачіендеру, 
говоря: 

—  Извѣстна  ли  вамъ  въ  Панамѣ  фирма  Гутьерецъ,  Эски- 
росъ  и  Комп.? 

—  Очень  даже,  графъ,  это  самая  значительная  банкирская 
фирма  во  всемъ  городѣ. 

—  Очень  радъ  слышать  это,  вотъ  бонъ  въ  тысячу  піастровъ 
на  этотъ  домъ,  который  вы  вѣроятно  примите;  плата,  какъ  ви- 
вите,  по  предъявлены. 

—  О,  графъ!  вскричалъ  ачіендеръ,  которому  одного  взгляда 
было  достаточно,  чтобъ  убѣдиться  въ  дѣйствительности  доку- 
мента:— я  беру  его  закрывъ  глаза,  въ  полномъ  убѣжденіи,  что 
онъ  законный. 

—  Итакъ  это  рѣшено.  Потрудитесь  дать  мнѣ  роспиоку  въ 
полученіи  тысячи  піастровъ  и  адресъ  дома,  который  въ  моемъ 
распоряжении  теперь;  еще  два  слова  сторожу  дома,  и  все  будетъ 
кончено.  * 

По  знаку  хозяина,  майордомъ  вышелъ.  Почти  тотчасъ  же  опъ 
вернулся  со  всѣми  письменными  принадлежностями. 

—  Какъ!  тутъ  же  на  мѣстѣ,  не  переводя  духа?  смѣясь  вскри- 
чалъ ачіендеръ. 

—  Если  вы  ничего  противъ  этого  не  имѣете,  сеноръ,  я  буду 
вамъ  обязанъ;  я  уѣзжаю  завтра  на  разсвѣтѣ. 

—  Справедливо,  согласился  дон-Хезусъ. 

Онъ  написалъ  росписку  и  вручилъ  ее  молодому  человѣку; 
тотъ  положилъ  ее  въ  бумажникъ  послѣ  того,  какъ  пробѣжалъ 
глазами. 
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—  Что  же  касается  адреса  дома,  продолжалъ  ачіепдеръ:— то 
онъ  просто  называется  «Цвѣточный»  и  вашъ  проводникъ-индіецъ 
приведетъ  васъ  къ  нему  съ  закрытыми  глазами. 

—  Вотъ  и  ключи,  я  привезъ  ихъ  съ  собою,  сказалъ  майор- 
домъ,  подавая  громадную  связку  молодому  посѣтителю,  который 
въ  свою  очередь  передалъ  ихъ  Мишелю. 

—  Благодарю.  Позвольте  мнѣ  теперь  принести  вамъ  искрен- 
нюю признательность,  сеноръ,  за  вашу  любезность  и  ваше  ра- 
душное гостепріимство. 

—  Будьте  увѣрены,  графъ,  возразилъ  ачіендеръ  съ  покло- 
номъ:— что  я  считаю  за  счастье  случай,  который  мнѣ  предста- 
вился оказать  вамъ  услугу.  Не  позволите  ли  вы  мвѣ  явиться 
къ  вамъ? 

—  Я  буду  имѣть  честь  быть  у  васъ,  какъ  скоро  вы  пріѣдете 
въ  Панаму. 

—  Каждый  укажетъ  вамъ  мой  домъ. 

—  И  я,  съ  своей  стороны,  въ  вашемъ  распоряженіи,  чтобъ 
осмотрѣть  порть,  городъ  и  даже  мой  корветъ,  на  которомъ  при- 
нимать васъ  почту  за  счастье,  сказалъ  капитана». 

—  Съ  велпчайшимъ  удовольствіемъ  принимаю  ваше  пригла- 
шеніе,  капитанъ;  я  воспользуюсь  имъ  непремѣнно. 

—  Такъ  вы  рѣшительно  отправляетесь  въ  путь? 

—  Какъ  только  займется  день;  это  необходимо;  я  даже,  если 
позволите,  прощусь  съ  вами  теперь  же;  признаться,  я  совсѣііъ 
разбитъ  отъ  усталости. 

Отецъ  Санчесъ  прочелъ  молитву  и  встали  изъ-за  стола. 

Дон-Фернандъ  простился  тогда  съ  хозяевами  и  ушелъ,  улыб- 
нувшись донѣ  Флорѣ  съ  какимъ-то  загадочнымъ  выраженіемъ. 

У  двери  Фернандъ  обернулся;  приложивъ  палецъ  къ  губамъ, 
молодая  дѣвушка  глядѣла  на  него  съ  улыбкой. 

«Что  она  хочетъ  мнѣ  сказать?»  пробормоталъ  онъ   про-себя. 
Тутъ    онъ    вышелъ,    предшествуемый    майордомомъ;   который 
свѣтилъ  ему,  и  въ  сопровождены  самаго  хозяина  и  Мишеля. 

.Іѣсыикъ.  9 


—  130  — 

Дон-Хезусъ  настоялъ  на  томъ,  чтобы  проводить  гостя  до 
его  спальви   и   удостовѣраться,  что  для  него  все   приготовлено. 

Молодому  человѣку  пришлось  покориться  этой  фантазіи  хо- 
зяина, которую  въ  душѣ  приписывалъ  избытку  вѣжливости. 

Майордомъ  отворилъ  нѣсколько  дверей,  прошелъ  нѣсколько 
залъ  и  наконецъ  ввелъ  посѣтителей  не  въ  ту  комнату,  гдѣ  они 
были  сперва. 

Эта  была  велика,  съ  потолкомъ  въ  видѣ  купола  и  ковровыми 
обоями;  освѣщалась  она  тремя  готическими  окнами;  дубовая, 
потемнѣвшая  отъ  времени  изящной  рѣзьбы  мебель  напоминала 
лучшую  эпоху  Возрэждевія  и  очевидно  привезена  была  изъ  Ев- 
ропы; кровать,  поставленная  на  возвышеніи,  къ  которому  вели 
три  ступени,  скрывалась  тяжелыми  занавѣсками. 

Въ  головахъ  была  дверь  туалетной,  гдѣ  постлали  постель  для 
Мишеля. 

Чемоданы  путешественниковъ  стояли  на  стульяхъ. 

На  столикѣ  возлѣ  кровати,  у  изголовья,  горѣлъ  ночникъ  и 
тутъ  же  стояла  кружка  съ  укрѣпляющимъ  напиткомъ,  который 
въ  то  время  обыкновенно  пили  ложась  спать  и  который  поэтому 
называли  вечернимъ  питьемъ. 

Восковыя  свѣчи  горѣли  въ  канделабрахъ,  поставленныхъ  на 
тумбахъ;  библіа  лежала  раскрытая  на  налоѣ,  надъ  которымъ 
возвышалось  раснятіе  изъ  пожелтѣвшей  слоновой  кости. 

Ачіендеръ  съ  видимымъ  удовольствіемъ  осмотрѣлся  вокругъ. 

—  Кажется,  все  въ  порядкѣ,  сказалъ  онъ,  потирая  себѣ  руки. 

—  Не  знаю,  какъ  благодарить  васъ  за  такое  вниманіе,  от- 
вѣтилъ  Феряандъ. 

—  Я  только  исполняю  долгъ  гостепріимства;  впрочемъ,  при- 
бавилъ  онъ  значительно:  —если  вы  считаете  себя  моимъ  долж- 
никомъ,  мы  и  этотъ  счетъ  сведемъ  со  временемъ;  теперь  же, 
когда  я  удостовѣрился,  что  приказанія  мои  исполнены  и  вамъ 
все  подано,  позвольте  пожелать  вамъ  доброй  ночи  и  въ  особен- 
ности благополучнаго  пути;  по  всему  вѣроятію,  я  не  буду  имѣть 
чести  видѣть  васъ  предъ  вашимъ  отъѣздомъ. 

—  Я  опасаюсь  этого,  такъ  какъ    отправлюсь  съ  разсвѣтомъ. 
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—  Такъ  прощайте,  или  вѣрнѣе,  до  свидавія  въ  городѣ;  еще 
разъ  желаю  вамъ  доброй  ночи  и  спокойнаго  сна,  чтобы  завтра 
проснуться  свѣжимъ  и  бодрымъ;  едва  ли  это  не  лучшее,  чтб  я 
могу  пожелать  вамъ. 

—  И  чему  всего  легче  исполниться,  улыбаясь  отвѣтилъ  мо- 
лодой человѣкъ:—  однако  искренно  благодарю  васъ. 

—  Не  говорите;  иной  разъ  ляжешь  въ  убѣжденЬт,  что  сей- 
часъ  заснешь,  и  что  же?  отъ  безсопницы  проворочаешься  съ 
боку  на  бокъ  всю  ночь  напролетъ.  Для  большей  вѣрности  я  бы 
совѣтовалъ  вамъ  отвѣдать  питье,  приготовленное  на  ночномъ 
столикѣ;  это  чудное  средство  ііротивъ  невольнаго  бдѣнія. 

—  Не  забуду  вашего  совѣта;  добраго  вечера  и  еще  разъ  бла- 
годарю. 

Хозяинъ  и  гость  пожали  другъ  другу  руку  и  дон-Хезусъ  вы- 
шелъ,  предшествуемый  майордомомъ. 

—  Чортъ  его  побери!  вскричалъ  Мишель,  запирая  дверь  на 
замокъ  и  на  задвижку: — я  думалъ,  онъ  останется  тутъ  до  утра. 
Наконецъ-то  мы  отъ  него  избавились!   Пора! 

—  Признаться,  я  радъ,  что  онъ  убрался,  отвѣтилъ  Фернандъ:  — 
онъ  миѣ  сильно  начиналъ  раздражать  нервы;  самъ  не  знаю  отче- 
го миѣ  все  время  сдавалось,  что  любезность  его  притворная  и  онъ 
скрываетъ  какой-то  тайный  замыселъ,   котораго  я  не  угадываю. 

—  Говоря  по  правдѣ,  у  человѣка  этого  настоящая  мошенни- 
ческая рожа. 

—  Не  правда  ли? 

—  Онъ  какъ  двѣ  капли  воды  похожъ  на  изображеніе  Іуды 
Искаріотскаго,  которое  я  гдѣ-то  видѣлъ  въ  дѣтствѣ;  что  за  бѣ- 
да!  мы  примемъ  мѣры. 

—  Мѣры  осторожности  всегда  хороши,  сказалъ  Фернандъ,  по- 
ложивъ  обнаженную  шиагу  у  своего  изголовья  и  пистолеты  подъ 
подушку. 

—  Теперь,  ваше  сіятельство,  мы  осмотримъ  комнату. 
-  Хорошо. 


—  132  — 

Они  взяли  въ  руки  по  свѣчѣ  и  осмотрѣли  всю  комнату,  при- 
поднимая обои  и  стуча  въ  стѣны. 

Ничего  подозрительнаго  они  не  нашли. 

—  Я  думаю,  мы  можемъ  спать  спокойно,  сказалъ  молодой  че- 
ловѣкъ. 

—  И  я  то  же  думаю.  Кстати,  ваше  сіятельство,  знаете  ли, 
что  наемъ  этого  дома  мастерская  штука,  которую  вы  сваргани- 
ли преискусно? 

—  Да,  хитрая  лисица  этотъ  старикъ,  но  коса-то  нашла  на 
камень;  мы  не  могли  найти  болѣе  удобнаго  помѣщенія. 

•    —  Сущая  находка;    а  нашихъ  бѣдеыхъ    товарищей    неужели 
мы  дадимъ  повѣсить  этимъ  собакамъ  испанцамъ? 

—  Ей-Богу,  не  дадимъ,  если  только  можно  помѣшать  этому! 
Вѣдь  они  и  попались-то  изъ-за  насъ,  думая  намъ  оказать  по- 
мощь. 

—  Правда;  но  въ  два  дня  мы  будемъ  въ  Панамѣ,  и  хитры 
же  будутъ  испанцы,  если  мы  не  высвободимъ  изъ  ихъ  когтей 
нашихъ  братьевъ. 

—  Какъ  ты  находишь  капитана,  дружище  Мишель? 

—  Премилый  господинъ,  отвѣтилъ  буканьеръ  съ  усмѣшкой: — 
но  если,  какъ  надѣюсь,  я  когда-нибудь  ступлю  ногой  на  его 
корветъ,  ужъ  покажу  же  я  ему,  на  что  способны  грабители,  ко- 
торыхъ  онъ  такъ  презираетъ. 

—  Это  удовольствіе  я  доставлю  тебѣ  очень  скоро. 

—  Въ-самомъ-дѣлѣ,  ваше  сіятельство?  вскричалъ  онъ  ве- 
село. 

—  Даю  тебѣ  слово;  но  тсъ!  не  говори  такъ  громко,  пожалуй 
кто  услышитъ. 

—  Ну  вотъ  еще!  всѣ  спятъ. 

—  И  мы  отлично  сдѣлаемъ,  если  послѣдуемъ  такому  прпмѣ- 
ру;  прощай,  Мигу  эль. 

—  Прощайте,  графъ. 

—  Постой;  возьми  этотъ  напитокъ  и  выпей  его,  если  хо- 
чешь. 

—  Вамъ  развѣ  не  угодно? 
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—  Нѣтъ,  я  не  чувствую  жажды. 

—  А  я  такъ  всегда  жажду.  Доброй  ночи,  ваше  сіятельство, 
я  оставлю  дверь  въ  туалетную  отворенною. 

—  Разумѣется,  нельзя  знать,  что  можетъ  случиться. 
Молодой  челозѣкъ  легъ;    Мигуэль  вышелъ  послѣ  того,    какъ 

потушилъ  свѣчи. 

Комната  озарялась  однимъ  мерцающвмъ  свѣтомъ  ночника. 

Еще  нѣсколько  времени  Мигуэль  копошился  въ  туалетной,  и 
потомъ  водворилась  тишина;  спустя  минутъ  пятнадцать  Фер- 
нандъ  услыхалъ,  что  товарищъ  его  храпитъ  словно  труба  орга- 
на; буканьеръ  спалъ  мертвымъ  сномъ. 


КАКУЮ  СТРАННУЮ    НОЧЬ  ДО  Н-ФЕР  НАНДЪ    ПРОВЕЛЪ    ВЪ   АЧ1ЕН 

Дѣ   ДЕЛЬ-РАЙО. 


Дон-Фернандъ  не  спалъ;  напротивъ  того,  никогда  онъ  не  бы- 
валъ  менѣе  расположенъ  ко  сну,  чѣмъ  въ  настоящее  время.  Онъ 
лежалъ  закрывъ  глаза,  чтобы  не  видя  внѣшнихъ  предметовъ, 
болѣе  сосредоточить  свои  мысли;  въ  этомъ  положеніи  онъ  бре- 
дилъ  на  яву  самыми  очаровательными  сновидѣніями  и  убаюки- 
валъ  себя  соблазнительнѣйшими  фантазіями. 

Въ  умѣ  его  медленно  возсоздавались  различныя  происшествія 
во  время  ужина,  до  того  ничтожныя,  что  никто  кромѣ  него  ихъ 
не  видалъ;  это  взаимное  пониманіе,  которое  установилось  ме- 
жду нимъ  и  молодою  дѣвушкою,  нѣмой  разговоръ  двухъ  сер- 
децъ,  которыя  за  нѣсколько  часовъ  до  того  обоюдно  не  знали 
даже,  что  существуютъ,  а  тутъ  вдругъ,  однимъ  взглядомъ  или 
улыбкой  стали  другъ  друга  понимать;  эта  глубокая  любовь,  го- 
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рячая  какъ  электрическая  искра,  прошедшая  отъ  глазъ  въ  серд- 
це, чтобы  воспламенить  его  тѣмъ  огнемъ,  который  таится  въ 
самомъ  сокровенномъ  его  уголку;  этотъ  союзъ,  такъ  чистосер- 
дечно и  откровенно  заключенный  на  глазахъ  у  всѣхъ-  все  это, 
соединяясь  въ  возбужденномъ  мозгу  молодого  человѣка,  помимо 
полнаго  созпанія,  совершенно  путало  его  мысли  и  представляло 
ему  какъ  чрезъ  призму  картины  счастья  и  невыразимыхъ  на- 
слаждены. 

Какъ  же  это  все  случилось?  Онъ  этого  не  зналъ,  да  и  не 
добивался  понять,  онъ  довольствовался  убѣжденіемъ,  что  нельзя 
быть  болѣе  увѣреннымъ  въ  любви  женщины,  чѣмъ  онъ- былъ  увѣ- 
ренъ  относительно  доны  Флоры;  но  еслибъ  онъ  довѣрилъ  кому- 
нибудь  свою  тайну  и  былъ  спрошенъ  на  чемъ  основывалась  эта 
увѣренность,  то  не  только  не  выяснилъ  бы  ее,  бо  и  сказать  бы 
не  съумѣлъ  почему. 

Онъ  чувствовалъ,  что  съ  любовью  растетъ  и  обиліе  его  мы- 
слей; цѣль,  которую  онъ  себѣ  поставилъ,  показалась  ему  достой- 
ной презрѣнія  въ  сравненіи  съ  той,  которую  открывала  ему  его 
страсть,  и  лучезарное  будущее  раскрывалось  предъ  нимъ  мало- 
по-малу. 

Но  ночные  часы  шли  и  усталость  брала  свое;  молодой  чело- 
вѣкъ  чувствовалъ,  что  его  вѣки  начинали  тяжелѣть,  мысли  ста- 
новились менѣе  ясны  и  исчезали  прежде,  нежели  онъ  успѣвалъ 
логически  ихъ  связать;  онъ  перешелъ  въ  такое  состояніе,  кото- 
рое нельзя  назвать  бдѣніемъ,  хотя  оно  еще  не  сонъ,  онъ  уже 
готовъ  былъ  окончательно  уснуть. 

Но  вдругъ,  среди  оцѣпенѣнія,  въ  которомъ  находился,  онъ 
внезапно  вздрогнулъ,  привсталъ,  открылъ  глаза  и  осмотрѣлся. 

Комната  была  погружена  почти  въ  совершенный  мракъ,  ноч- 
никъ  потухъ,  а  лучъ  мѣсяца,  скользившій  черезъ  стекло,  отра- 
жался на  паркетѣ  бѣлой  полосой  сипеватаго   оттѣнка. 

Молодому  человѣку  послышался  звукъ,  точно  пружина  силь- 
но щелкнула. 

Напрасно  онъ  старался  проникнуть  взоромъ  въ  темиоту;  онъ 
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ничего  не  впдалъ;  настороживъ  уши,  овъ  слышалъ  одно  храпѣ- 
ніе  своего  товарища. 

—  Л  ошибся,  бормоталъ  онъ: — однако  мнѣ  такъ  явственно  по- 
слышалось. 

Онъ  пропустцлъ  руку  подъ  изголовье,  взялъ  пистолетъ  и,  схва- 
тивъ  шпагу,  мгновенно  прыгнулъ  на  средину  комнаты. 

Но  въ  ту  же  секунду,  хотя  ничего  не  впдалъ  и  не  слы- 
халъ,  онъ  былъ  разомъ  схваченъ  за  руки  и  за  ноги,  и  послѣ 
отчаяннаго  сопротивленія  повалевъ  на  полъ,  обезоруженъ  и  нри- 
веденъ  въ  невозможность  пошевелиться. 

—  Измѣна!  кричалъ  онъ  хрнплымъ  голосомъ.  —  На  помощь, 
Мишель!  Измѣна,  братъ! 

—  Къ  чему  звать  того,  который  не  можетъ  отвѣтить?  про- 
шепталъ  ему  на  ухо  тихій  гармонически!  голосъ:  —  вашъ  това- 
рищъ  не  проснется. 

—  А  вотъ  посмотримъ,  отвѣчалъ  онъ,  начавъ  кричать  съ  но- 
вою яростью. 

—  Вамъ  не  хотятъ  зла,  возражалъ  голосъ,  невольно  застав- 
лявши! его  дрожать,  такъ  какъ  онъ  казался  ему  знакомъ: — вы 
въ  нашей  власти  и  ничего  бы  ни  было  намъ  легче,  какъ  пере- 
рѣзать  вамъ  горло,  еслибы  мы  имѣли  это  намѣреніе. 

—  Это  правда,  пробормоталъ  онъ,  убѣжденвый:  —  будь  про- 
клятъ  дьяволъ,  который  меня  сюда  занесъ! 

Звонкій  смѣхъ  былъ  ему  отвѣтомъ. 

—  Смѣйтесь,  смѣйтесь,  говорилъ  онъ  угрюмо:  —  сила  на  ва- 
шей сторонѣ. 

—  Сознались  наконецъ! 

—  Л  думаю,  чортъ  возьми!  ваши  пальцы  и  ногти  впиваются 
мнѣ  въ  тѣло. 

—  Гастонъ,  продолжалъ  голосъ  тихо:  —  дайте  слово  дворя- 
нина, что  не  будете  старатіся  узнать,  кто  мы,  и  бросите  безпо- 
лезное  сопротпвленіе,  тогда  васъ  тотчасъ  же  освободят!. 

—  Зачѣмъ  называете  вы  меня  тѣмъ  именемъ,  которое  я  и 
самъ  позабылъ?  возразилъ  онъ  съ  гнѣвомъ. 
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—  Потому  что  это  ваше  имя.  Такъ  согласны  вы  на  клятву, 
которую  отъ  васъ  требуютъ? 

—  Согласиться  надо  поневолѣ. 

—  Дайте  слово. 

—  Клянусь  честью  дворянина. 

—  Вставайте,  произнесъ  тихій  голосъ. 

Фернандъ  не  заставилъ  повторить  приглашенія  и  въ  одині 
мигъ  былъ  уже  на  ногахъ. 

Ощупью  подошелъ  онъ  къ  кровати,  взялъ  платье,  лежавшее 
на  стулѣ,  и  одѣлся. 

Въ    комнатѣ    попрежнему  царствовала    совершенная  тишина. 

—  Теперь,  когда  вы  одѣлись,  продолжалъ  голосъ,  который 
до-сихъ-поръ  говорилъ  одинъ:  —  ложитесь  на  кровать  и  не  дѣ- 
лайте  ни  малѣйшаго  движенія,  дѣло  идетъ  о  вашей  жизни. 

—  Да  кто  вы? 

—  Вамъ  что  до  этого?  Повинуйтесь. 

—  Не  прежде  чѣмъ  узнаю,  кто  вы,  чортъ  побери! 

—  Друзья. 

—  Гмъ!  Друзья  съ  очень  страннымъ  обращеніемъ. 

—  Не  судите  опрометчиво,  чего  понять  не  можете. 

—  Ну  хорошо!  вскричалъ  онъ:— я  не  прочь  въ  концѣ  кон- 
цовъ    узнать,  что  мнѣ  думать  обо  всемъ  этомъ. 

—  Вы  храбры,  это  похвально. 

—  Большое  диво,  нечего  сказать,  при  моей-то  професіи!  про- 
бормоталъ  онъ  сквозь  зубы. 

Онъ  легъ  на  постель. 

Въ  ту  же  секунду  онъ  почувствовалъ  легкое  сотрясеніе  и  ему 
показалось,  что  кровать  уходитъ  въ  паркетъ. 

<Вотъ  тебѣ  и  на!»  подумалъ  онъ:  «достойный  дон-Хезусъ  Ор- 
донецъ  и  т.  д.  едва  ли  знаетъ  болѣе  половины  своего  дома  и 
занимаетъ-то  его  не  одинъ!» 

Молодому  человѣку  вернулась  вся  его  обычная  веселость;  его 
львиное  сердце  ни  на  мигъ  ие  содрогнулось  въ  груди;  страхъ 
было  чувство  ему  пеизвѣстное,  но  за  то  любопытство  его  было 
.сильно  возбѵждено,    кто  бы  могли  быть  люди,    которые  повиди- 
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мому  зналп  его  сокровеннѣйшія  тайны?  Съ  какою  цѣлью  разы- 
грывали они  съ  нпмъ  такую  фантастическую  сцену,  способную 
развѣ  только  напугать  ребенка?  Чего  хотѣлп  они  отъ  него? 

Эти  мысли  мелькали  въ  его  умѣ  и  въ  одномъ  словѣ  выли- 
лись всѣ. 

—  Подождемъ,  сказалъ  онъ. 

Между  тѣмъ  кровать  все  спускалась  ниже  движеніемъ  мед- 
леннымъ  и  ровнымъ,  пока  наконецъ  не  остановилась  неподвиж- 
но; она  коснулась  пола. 

Фернандъ  сдѣлалъ  движеніе,  чтобы  встать.  Чья-то  рука  удер- 
жала его  за  плечо. 

—  Останьтесь    на  вагпемъ   мѣстѣ,    произнесъ  грубый  голосъ. 

—  Ага!  у  меня  другой  собесѣдникъ,  кажется,  отвѣтилъ  Фер- 
нандъ: —  что-жъ  мнѣ  прикажете,  лежать  или  сидѣть? 

—  Какъ  хотите. 

Молодой  человѣкъ  сѣлъ  на  постели,  скрестилъ  руки  на  гру- 
ди и  ждалъ. 

Зеленоватый  свѣтъ  озарллъ  фантастическими  отблесками  то 
мѣсто,  гдѣ  находился  Фернандъ,  и  позволялъ  отличать,  хотя  и 
смутно  и  неопредѣленно,  очертанія  нѣсколькихъ  черныхъ  фи- 
гуръ,  призраковъ,  людей  или  демоновъ,  въ  длинныхъ  черныхъ 
одѣяніяхъ,  которыя  покрывали  ихъ  съ  головы  до  ногъ,  оставляя 
на  виду  одни  глаза,  сверкавшіе  какъ  раскаленные  уголья,  сквозь 
огверзтія  капишоновъ,  опущенныхъ  на  лицо. 

Настала  минута  такого  глубокаго  молчанія,  что  почти  можно 
было  разслыгаать  біеніе  сердца  въ  груди  этихъ  индивидумовъ, 
допустивъ,  что  они  существа  изъ  плоти  и  крови. 

Фернандъ  не  думалъ  объ  этомъ;  онъ  ждалъ  холодный,  надмен- 
ный, съ  грознымъ  взоромъ. 

Наконецъ  тихій  голосъ,  который  онъ  уже  слышалъ  у  своего 
уха  наверху  въ  спальнѣ,  вдругъ  снова  заговорилъ: 

—  Гастонъ  герцогъ... 

—  Не  произносите  другого  имени,  кромѣ  того,  которое  че- 
ловѣкъ  этотъ  носитъ  теперь,  перебилъ  грубый  голосъ. 

—  Вотъ  это  умная  рѣчь,  ей-Богу!  весело  вскричалъ  молодой 
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человѣкъ:  —  къ  чему  эти  имена  и  титулы?  Лицо,  названное  ва- 
ми, давно  умерло  отъ  позора,  отчаянія  и  безсильной  ярости! 
въ  порывѣ  гнѣва  воскликнулъ  онъ  и  прибавилъ  спустя  минуту 
съ  горечью:  —  тотъ,  кто  предъ  вами,  носитъ  имя  и  титулъ  до- 
статочно извѣстные,  какъ  мнѣ  кажется,  и  недругамъ  и  друзьямъ, 
если  у  него  есть  еще  послѣдеіе. 

—  Вы  правы,  произнесъ  тихій  голосъ  съ  выраженіемъ  глу- 
бокой грусти:  —  я  теперь  буду  обращаться  къ  одному  капитану 
Лорану,  знаменитому  буканьеру,  состязателю  Монбара,  Медвѣ- 
жонка,  Бартелеми  и  всѣхъ  флибустьерскихъ  героевъ. 

—  Гмъ!  Вы  знаете  меня  немного  болѣе,  чѣмъ  мнѣ  по  душѣ, 
принимая  въ  соображеніе  мою  личную  безопасность,  тогда  какъ 
о  васъ  мнѣ  извѣстно  такъ  немного. 

—  Все  зависитъ  отъ  того,  насколько  вы  откровенно  отвѣтите 
на  наши  вопросы. 

—  Посмотримъ,  какіе  они.  Если  вопросы  ваши  будутъ  отно- 
ситься только  ко  мнѣ,  я  отвѣчу  безъ  всякаго  затрудненія;  но 
какъ  скоро  они  коснутся  другихъ  лицъ  и  могутъ  подвергнуть 
ихъ  опасности,  я  не  скажу  ни  слова,  хоть  кожу  сдерите  съ  жи- 
вого, хоть  на  куски  меня  разрѣжьте;  теперь  вы  предупреждены; 
дѣлайте,  что  хотите. 

—  Вопросы  будутъ  относиться  только  къ  вамъ  и  вашимъ  соб- 
ственнымъ  дѣламъ. 

—  Такъ  говорите. 

—  Мѣсяца  два  назадъ,  въ  Лмайкѣ,  куда  зашли  съ  вашимъ 
кораблемъ,  вы  были  предупреждены  въ  одной  тавернѣ  человѣ- 
комъ,  которому  оказали  услугу,  что  англійское  правительство 
намѣрено  захватить  васъ  и  конфисковать  вашъ  корабль. 

—  Это  правда,  но  я  въ  тотъ  же  самый  вечеръ  снялся  съ 
якоря  и  вернулся  въ  Леоганъ,  захвативъ  англійскую  каравелу 
въ  отплату  за  измѣну,  которой  я  чуть-было  не  сдѣлался  жер- 
твой. 

—  Едва  вы  ступили  на  пристань  въ  Леогапѣ,  каг.ъ  поджи- 
давшій  тутъ  незнакомый  вамъ  человѣкъ  отвелъ  васъ  въ  сторону, 
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и,  показавъ  условный  знакъ,  отъ  котораго  вы  затрепетали,  дол- 
го говорилъ  съ  вами. 

—  Это  совершенно  справедливо. 

—  Какой  же  знакъ  это  былъ? 

—  Вы  должны  знать  не  хуже  меня,  когда  иыѣете  такія  по- 
дробный свѣдѣнія. 

—  Знакъ  состоялъ  въ  перстнѣ,  на  гнѣздѣ  котораго  изобра- 
жена мертвая  голова  съ  скрещенными  подъ  нею  двумя  кинжа- 
лами и  вырѣзаннымъ  англійскимъ  словомъ:   «Помни.» 

—  И  это  вѣрно. 

—  Спустя  восемь  дней  главные  флибустьерскіе  начальники  со- 
брались въ  Порт-Марго  на  тайное  совѣщаніе  подъ  предсѣда- 
тельствомъ  Монбара;  тамъ  вы  сдѣлали  предложеніе  и  его  при- 
няли единогласно,  однако  только  послѣ  продолжительныхъ  пре- 
ти, во  время  которыхъ  вамъ  удалось  убѣдить  вашихъ  товари- 
щей. Какое  же  это  было  предложеніе? 

—  На  это  я  отвѣчать  не  могу,  дѣло  касается  не  одного 
меня. 

—  Положимъ.  На  другой  день  вы  пошли  къ  Чагре  и  въ 
виду  города  сѣли  на  лодку  съ  флибустьерскимъ  капитаномъ,  ва- 
шимъ  другомъ.по  имени  Мишелемъ  Бискайцемъ,  и  однимъ  крас- 
нокожимъ,  потомъ  высадились  на  берегъ  въ  пустынномъ  мѣстѣ, 
потопили  лодку,  предприняли  переправу  чрезъ  перешеекъ  бере- 
гомъ,  и  наконедъ  теперь  прибыли  сюда  съ  двухъ  часовъ  попо- 
лудни. 

—  Ни  слова  не  могу  сказать  противъ  этого;  вы  знаете  мои 
дѣла  какъ  я  самъ  ихъ  лучше  не  могу  знать. 

—  Не  совсѣмъ  намъ  извѣстна  одна  причина,  побудившая 
васъ  къ  этому  опасному  предпріятію,  но  другой  мы  не  знаемъ. 

—  Ее  понимаю  васъ. 

—  Напротивъ,  очень  хорошо  понимаете;  ваша  главная  цѣль, 
та,  для  которой  вы  разыгрываете  настоящую  роль  вашу  —  это 
месть. 

—  Пусть  такъ!  сквозь  зубы  продѣдилъ  молодой  человѣкъ. 

—  Теперь  мы  хотимъ  узнать  вашу  другую  цѣль. 
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—  Если  и  существуетъ  она,  то  ужъ  отъ  меня-то  вы  не 
узнаете  ее. 

—  Вы  не  откроете  ее  намъ? 

—  Положительно  нѣтъ;  обязался  я  отвѣчать  только  на  счетъ 
самаго  себя  и  честно  сдержалъ  свое  слово,  болѣе  вы  не  добье- 
тесь отъ  меня  ничего;  напрасно  было  бы  настаивать;  впрочемъ, 
когда  у  васъ  такіе  искусные  шпіоны  и  такія  обширныя  сноше- 
нія,  пустите  въ  ходъ  своихъ  агентовъ  и  розыскивайте;  можетъ 
быть,  вы  и  откроете  то,  что  вамъ  такъ  хочется  узнать. 

Настало  довольно  продолжительное  молчаніе;  Фернандъ  напра- 
сно напрягалъ  слухъ  и  зрѣніе,  стараясь  уловить  малѣйшій  звукъ 
и  подмѣтить  какой-нибудь  проблескъ  свѣта,  чтобы  придать  логи- 
ческое основаніе  подозрѣніямъ,  которыя  возникали  въ  его  умѣ; 
всѣ  усилія  его  остались  тщетными;  онъ  ничего  не  увидѣлъ,  ни- 
чего не  услышалъ. 

—  О!  пробормоталъ  онъ  про-себя: — будь  у  меня  оружіе! 
Чья-то  рука  нѣжно  опустилась  на  его  плечо  и  голосъ  тихій, 

какъ  шепотъ  вѣтра,  сказалъ  ему  на  ухо: 

—  Что  же  ты  сдѣлалъ  бы  съ  нимъ? 

—  Что  бы  сдѣлалъ?  Ей-Богу!  я  распоролъ  бы  животъ  двумъ, 
тремъ  изъ  негодяевъ,  которые  держать  меня  словно  гусенка  на 
насѣстѣ,  и  самъ  себя  убилъ  послѣ  того. 

—  Убилъ!  повторилъ  голосъ  съ  невыразимой  грустью:  — развѣ 
вы  одни  на  землѣ?  Вѣрно  вы  никого  не  любите  и...  васъ  ни- 
кто не  любить?  прибавили  послѣ  минутнаго  колебанія. 

—  Л  люблю  и  любимъ,  отвѣтилъ  молодой  человѣкъ,  не 
задумываясь. 

—  Почему  вы  знаете?  надменно  возразилъ  голосъ. 

—  Сердце  мнѣ  подсказало;  оно  никогда  не  обманываетъ. 

—  А  кого  же  вы  любите?  спросилъ  голосъ  съ  выраженіемъ 
заискивающимъ. 

—  Л  никогда  не  говорилъ  съ  нею;  два  часа  назадъ  не  зналъ 
ее  вовсе. 

—  И  она  любитъ  васъ? 

—  Л  въ  этомъ  увѣренъ. 
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Рука,  все  еще  лежавшая  на  плечѣ  авантюриста,  слегка  за- 
дрожала. 

—  Почему? 

—  Сердца  наши  слились  въ  одноыъ  взглядѣ. 

—  Послушайте,  съ  живостью  продолжалъ  нѣжный  голосъ:  — 
время  уходитъ,  не  надо  терять  его  на  пустыя  слова;  возьмите 
этотъ  перстень;  когда  вамъ  покажутъ  такой  же,  кто  бы  ни  бы  тъ 
тотъ,  у  котораго  онъ  будетъ  въ  рукахъ,  спѣшите  на  зовъ  не 
колеблясь. 

—  Я  исполню  это,  если  не  паду  мертвый  на  мѣстѣ,  отвѣтилъ 
молодой  человѣкъ,  крѣпко  сжавъ  въ  пальцахъ  перстень,  чтобы 
онъ  какъ-нибудь  не  выскользнулъ  у  него. 

—  Зачѣмъ  упоминать  о  смерти?  продолжалъ  голосъ  съ  невыра- 
зимой нѣжностью:  —  говорите  о  счастьѣ.  напротпвъ,  когда  вы 
любимы....  какъ  утверждаете... 

—  О!  воскликнулъ  молодой  человѣкъ:  —  это  вы,  Флора,  моя 
возлюбленная  Флора!  Да,  да,  я  люблю  васъ! 

—  Тише,  несчастный!  вскричала  она  съ  ужасомъ: — вы  поги- 
бли, если  васъ  услышатъ. 

—  Никого  я  не  боюсь  теперь,  когда  увѣренъ  въ  твоей 
любви! 

Крошечная  ручка  мгновенно  закрыла  ему  ротъ;  авантюристъ 
покрылъ  ее  страстными  поцѣлуями. 

—  Тише!  еще  разъ  шепнулъ  голосъ  ему  на  ухо,  да  такъ 
близко,  что  онъ  съ  уиоеніемъ  почувствовалъ  прикосновеніе 
двухъ  пухленькихъ  губъ  къ  его  лицу. 

Онъ  молчалъ;  теперь  ему  было  все  равно  что  бы  ни  случи- 
лось. Въ  душѣ  его  достало  бы  блаженства  на  цѣлый  вѣкъ  му- 
ченій. 

—  Вы  готовы  насъ  выслушать  и  отвѣчать?  медленно  спросилъ 
авантюриста  грустный  и  важный  голосъ,  котораго  онъ  не  слы- 
халъ  еще. 

—  Готовъ  на  то  и  другое;  говорите,  я  слушаю. 

—  Мы  поняли  и  оцѣнпли,  продолжалъ  тотъ  же  голосъ:— чув- 
ство чести,  которое  обязывало  васъ  молчать,  когда  мы  разспра- 
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шивали  васъ,  мы  и  не  хотимъ  болѣе  настаивать  въ  этомъ  отно- 
шеніи  и  заставлять  васъ  измѣеить  данному  слову... 

—  Что  до  этого  касается,  перебилъ  авантюристъ  съ  усмѣш- 
кой: — то  вы  можете  быть  покойны;  посмотрѣлъ  бы  я,  какъ  вы 
заставите  меня  измѣнить  моему  слову! 

—  Мы  этого  обсуждать  не  станемъ,  возразилъ  голосъ  съ  от- 
тѣнкомъ  досады: — итакъ  безцѣльно  и,  я  прибавлю,  даже  неумѣ- 
стно  было  бы  останавливаться  долѣе  на  этомъ  вопросѣ. 

—  Хорошо,  я  молчу. 

—  Какъ  уже  сказано,  продолжалъ  голосъ:  —  мы  увидимъ  не 
только  съ  удовольствіемъ,  но  съ  живѣйшею  радостью  успѣхъ 
первой  изъ  цѣлей,  которая  привела  васъ  въ  этотъ  край;  я  при- 
бавлю, что  хотя  невидимые  и  неизвѣстные  какъ  вамъ,  такъ  и 
врагамъ  вашимъ,  которыхъ  не  знаете  вы,  но  мы  знаемъ,  мы 
будемъ  содѣйствовать  вамъ  всею  нашею  властью  во  что  бы  ни 
стало. 

—  Благодарю  васъ  и  друзей  вашихъ  тѣмъ  искреннѣе,  ми- 
лостивый государь,  что  судя  по  тому,  въ  чемъ  я  могъ  убѣдить- 
ся,  власть  эта  должна  быть  очень  велика.  И  я  же,  съ  своей 
стороны,  поклянусь,  во  что  бы  ни  стало,  какъ  вы  сами  вырази- 
лись, доказать  вамъ  свою    благодарность  за  оказанную  помощь. 

—  Мы  примемъ  къ  свѣдѣнію  ваше  обѣщаніе  и  напомнимъ 
вамъ  его  при  случаѣ. 

—  Когда  угодно,  въ  какой  часъ  и  минуту,  и  въ  какомъ  мѣ- 
стѣ  ни  было  бы,  я  готовъ  заплатить  долгъ,  въ  которомъ  у  васъ 
останусь. 

—  Очень  хорошо;  теперь  все  сказано  на  этотъ  счетъ;  отно- 
сительно же  тайны,  которую  вы  такъ  упорно  пе  выдаете,  мы 
сами  откроемъ  ее. 

—  Можетъ  быть,  посмѣиваясь  отвѣтилъ  дон-Фернандъ. 

—  Неиремѣнно  откроемъ,  только  помните  одно:  для  этого 
дѣла,  какое  бы  ни  было  оно,  мы  васъ  не  знаемъ,  согласно  тому 
и  поступать  будемъ. 

—  То- есть  какъ  это? 

—  Нашихъ  интересовъ  не  пожертвуемъ  для   вашихъ,  мы  бу- 
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демъ  дѣйствовать  съ  личной  точки  зрѣнія,  нисколько  не  заботясь 
о  той,  съ  которой  вы  смотрите,  хоть  бы  пришлось  въ  минуту 
усиѣха  разрушить  до  основапія  все  зданіе,  вами  сооруженное, 
и  разбить  въ  прахъ  ваши  соображенія,  какъ  искусны  бы  ни 
были  они. 

—  Принимаю  эти  условія,  хотя  они  и  немного  тяжелы;  каж- 
дый за  себя,  одинъ  Богъ  за  всѣхъ— этому  роковому  закону  по- 
винуются всѣ  люди. 

—  Вы  хорошо  взвѣсили  это? 

—  Вполнѣ. 

—  И  говорить  не  хотите? 

—  Менѣе  прежняго;  я  точно-будто  поддамся  требованію  ва- 
шему подъ  страхомъ  угрозы. 

—  О!  подумайте   еще. 

—  Никогда  я  не  измѣняю    принятаго  рѣшенія. 

—  Пусть  по  вашему  будетъ  и  да  судитъ  насъ  Богъ! 

—  Все  же  мы  друзьями  остаемся',  надѣюсь? 

—  Да,  относительно  того,  что  сказано,  и  въ  указанныхъ  пре- 
дѣлахъ. 

—  А  на  счетъ  остального? 

—  Мы  смертельные  враги,  отвѣтилъ  глухимъ  голосомъ  таин- 
ственный собесѣдникъ. 

—  Да  судитъ  насъ  Богъ!  повторю  и  я  за  вами. 

Въ  то  же  мгновеніе  Фернандъ  или  капитанъ  Лоранъ,  какъ 
угодно  читателю  называть  его,  почувствовалъ,  что  ему  положи- 
ли что-то  мокрое  на  лицо;  онъ  хотѣлъ  вскрикнуть,  но  голосъ 
его  замеръ  и  онъ  упалъ  безъ  чувствъ  на  кровать. 

Сильные  удары  посыпались  съ  громовымъ  гуломъ  на  дверь 
комнаты,  занимаемой  путешественниками. 

Ничто  не  шевельнулось. 

По  прошествіи  немногихъ  секундъ  стукъ  начался  еще  сядь- 
нѣе  п  въ  такихъ  размѣрахъ,  что  минутъ  чрезъ  пять  такого 
барабаннаго  боя  дверь,  казалось,  должна  бы  разлетѣться  вдре- 
безги. 
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Мишель  Бискаецъ  раскрылъ  одинъ  глазъ  и  повернулся  на 
постели. 

—  Не  чуть  ли  постучали?  проворчалъ  онъ:  —  чтобъ  чортъ 
побралъ  докучливаго!  Такъ  славно  мнѣ  спалось!  Уаахъ!  потя- 
гиваясь, зѣвнулъ  онъ  во  весь  ротъ. 

Стукъ  въ  дверь  начался  опять. 

—  Рѣшительно  это  стучатъ,  продолжалъ  Мишель  и,  не  пе- 
реставая ворчать,  всталъ  съ  постели,  снова  богатырски  зѣвнулъ 
и  потянулся.  — Странно,  бормоталъ  онъ  сквозь  зубы:  —  вѣдь  я 
спалъ  какъ  убитый  часовъ  десять,  а  прости  Господи  спать  хочу, 
точно  глазъ  не  смыкалъ  всю  ночь. 

—  Эй!  кричали  за  дверью:— вы  живы  тамъ  или  нѣтъ? 

—  Иду  же,  провалъ  васъ  возьми!  на  что  горячку-то  пороть? 
Мы  живы,  здравы  и  невредимы,  смѣю  надѣяться. 

Шатаясь  какъ  пьяный  и  зѣвая,  онъ  отперъ  зтдвижку  и  от- 
ворилъ  дверь;  вошелъ  проводникъ. 

—  Ну  вотъ,  что  у  тебя  за  чертовскій  спѣхъ,  товарищъ? 

—  Шестой  часъ,  возразилъ  Хозе: — намъ  давно  бы  слѣдовала- 
быть  въ  дорогѣ. 

—  Пять  часовъ?  вскричалъ  Мишель:— какъ  время-то  идетъ. 
Боже  мой! 

—  Гдѣ  дон-Фернандъ? 

—  На  своей  постели;  гдѣ  же  ему  прикажете  быть? 

—  И  онъ  спитъ? 

—  Полагаю. 

—  Посмотримъ. 

Они  приблизились  къ  кровати. 

Дѣйствительно  дон-Фернандъ  спалъ  такимъ  крѣпкимъ  сномъ 
какъ-будто  вѣкъ  не  проснется. 

—  Разбудите  его,  сказалъ  Хозе. 

—  Жалко,  онъ  спитъ  такъ  хорошо! 

Однако  онъ  потрясъ  его  за  руку.  Фернандъ  открылъ  глаза. 

—  Какъ,  еще?  грозно  вскричалъ  онъ,  вскакивая  съ  жи- 
востью. 
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—  Что  еще?  вскричалъ  озадаченный    Мишель:  —  что  съ  ва- 
ми, ваше  сіятельство,  что  вы   такъ  окрысились  на  насъ? 

Молодой   человѣкъ  провелъ  рукою  по  лбу. 

—  Прости  меня,  сказалъ  онъ,  улыбаясь:— ынѣ  приснился  не- 
пріятвый  сонъ. 

—  О!  въ  такомъ  случаѣ  и  прощать  нечего,    спокойно    отвѣ- 
тилъ  Мишель. 

—  Да,  тяжелый  сонъ,  подтвердилъ  Фернандъ. 

Но  вдругъ  онъ  случайно  увидалъ  перстенекъ  съ  бриліанто- 
вьшъ  цвѣткомъ  на  своемъ  мизинцѣ. 

—  Э!  вѣдь  это  былъ  не  сонъ!  Все  произошло  въ  дѣйстви- 
тельности  и  я  на  яву  прпсутствовалъ  при  этой  странной  сценѣ. 

Онъ  соскочилъ  съ  постели. 

—  Съ  ума  сошелъ!  Вотъ  несчастье!  вскричалъ  Мишель. 

—  А  ты  хорошо  спишь,  обратился  къ  нему  Фернандъ  на- 
смѣшливо. 

—  Я?  кажется. 

—  Я  убѣдплся  въ  этомъ  ночью. 

—  Вы  звали  меня? 

—  Нѣсколько  разъ. 

—  И  я  не  отозвался? 

—  Отозвался  храпѣніемъ. 
Мишель  задумался. 

—  Все  это  неестественно,  рѣшилъ  онъ  спустя  минуту.  —  Не 
знаю,  что  было  въ  питьѣ,  которое  я  вынилъ  на  ночь,  но  едва 
я  успѣлъ  проглотить  его,  какъ  упалъ  на  постель  словно  коло- 
да и  на    силу  проснулся  теперь,  благодаря  Хозе. 

—  Это  правда,  сказалъ  онъ:— не  скоро  я   достучался. 

—  Во  всемъ  этомъ  есть  тайна,  которую  я  открою,  пробор- 
моталъ  Фернандъ. 

—  Вотъ  тебѣ-на!  вы  спали  одѣтые,  удивился  Мишель. — Од- 
нако, помнится,  я  помогалъ  вамъ   раздѣваться. 

Фернандъ  вздрогнулъ;  онъ  начиналъ  припоминать.  Не  говоря 
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ни  слова,  оеъ  подошелъ  къ  двери,  заперъ  ее  на  задвижку,  потомъ 
вернулся  къ  своимъ  двумъ  спутникамъ. 

—  Помогите  меѣ  составить  эту  кровать,  сказалъ   онъ. 

—  Зачѣмъ?  полюбопытствовалъ  Мишель. 

—  Слушайся! 

Соединенными  силами  они  втроемъ  послѣ  нѣсколькихъ  на- 
прасныхъ  попытокъ  наконецъ  подняли  тяжелую  кровать  и  пе- 
реставили ее  на  средину  комнаты. 

—  Теперь  за  приступки  надо  взяться. 

Это  не  представило  большого  труда;  приступки  просто  сдви- 
гались къ  паркету:  они  прикрѣплены  не  были. 

—  Странно!  пробормоталъ  Хозе:— что   же    тутъ    произошло? 
Когда  мѣсто,   занимаемое  кроватью,  совсѣмъ    было    очищено, 

Фернандъ  сказалъ: 

—  Друзья  мои,  надо  теперь  постараться  отыскать  въ  пар- 
кете слѣды  разрыва  связи  частей. 

—  Ага!  понимаю,  пробормоталъ  проводникъ:  —  это  дѣйстви- 
тельно  возможно.  Но  что  же  случилось?  спросилъ  онъ  съ  учас- 
тіемъ. 

—  Вещи  неслыханныя,  отвѣтилъ  Фернандъ  взволнованнымъ 
голосомъ: — но  поспѣшимъ;  потомъ  я  разскажу  все;  насъ  могутъ 
застигнуть  врасплохъ. 

Всѣ  трое  стали  на  колѣни  и  приникли  къ  полу;  болѣе  полу- 
часа осматривали  они  его  тщательно,  упорно:  паркетъ  казался 
несомнѣнно  цѣльный  и  сплошной. 

Ничего  не  открывъ,  они  встали  опять  съ  уныніемъ. 

—  Странно,  прошепталъ  Фернандъ:— однако  мнѣ  не  присни- 
лось это;  вѣдь  доказательство  этотъ  перстень,  прибавилъ  онъ, 
цѣлуя  его  страстно: — вѣдь  это  несомнѣнный  признакъ  дѣйст- 
вительности  всего,  что  произошло.  Гдѣ  же  я  это  нахожусь? 
вскричалъ  онъ  въ  порывѣ  гнѣва. 

—  Въ  проклятомъ  домѣ.  Развѣ  не  предупреждалъ  я  васъ? 
глухимъ  голосомъ  сказалъ  проводникъ. 

—  Правда,  это  проклятый  домъ!  Поспѣшимъ  выйти  изъ  него. 
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Кто  знаетъ,  какое  бѣдствіе  насъ  постигнетъ,  если  мы  останемся 
тутъ  еще  долѣе? 

—  Уѣдемте,  я  ничего  противъ  этого  не  имѣю,  вставилъ  свое 
слово  Мишель:— съ  людьми  я  готовъ  сразиться,  но  драться  съ 
духами,  это  не  по  моей  части. 

—  Во  первыхъ,  все  слѣдуетъ  привести  въ  порядокъ,  посовь- 
товалъ  Хозе. 

—  Правда,  подтвердплъ  Фернандъ: —  никто  не  должепъ  подо- 
зрѣвать,  что  мы  тутъ  дѣлали. 

Приступки  и  кровать  поставлены  были  какъ  прежде  стояли ; 
потомъ  два  авантюриста  одѣлись,  взяли  каждый  свой  чемоданъ 
подъ  мышку  и  сошли  во  дворъ  вслѣдъ  за  проводникомъ. 

Двѣ  осѣдланныя  лошади  стояли  на  дворѣ,  привязанныя  къ 
кольцамъ. 

Кой-гдѣ  бродили  пеоны,  но   хозяинъ  дома  не  показывался. 

Авантюристы  только  что  готовились  вскочить  въ  сѣдло,  когда 
вышелъ  отецъ  Санчесъ  и  поздоровался  съ  Фернандомъ. 

—  Вы  уѣзжаете,  графъ?  спросилъ  капелянъ. 

—  Сейчасъ  ѣду,  батюшка,  сказалъ  Фернандъ,  отвѣчая  на  пок- 
лонъ:— буду  ли  я  имѣть  честь  впдѣть  васъ  въ  Панамѣ? 

—  Надѣюсь,  сеноръ;  если  моя  духовная  дочь,  дона  Флора, 
поѣдетъ  съ  отцомъ  въ  городъ,  я  буду  сопровождать  ее. 

—  Такъ  я  не  прощаюсь  съ  вами,  отецъ.  Санчесъ,  я  говорю: 
до  свиданія. 

—  До  свиданія,  графъ,  примите  и  вы,  и  спутники  ваши  бла- 
гословеніе  старика,  да  хранитъ  васъ  Господь  на    вашемъ  пути! 

Благоговѣпно  склонивъ  головы,  всѣ  трое  осѣнили  себя  крест- 
нымъ  знаменіемъ,  потомъ  простились  съ  священникомъ,  кото- 
ры  вошелъ  въ  церковь,  и  сѣли  на  лошадей. 

Они  выѣхали  изъ  ачіенды  крупной  рысью. 

Когда  они  достигли  основанія  пригорка,  Фернандъ  нріостано- 
вилъ  лошадь,  оглянулся  на  мрачное  зданіе  и  протянулъ  къ 
нему  руку  съ  угрозой. 

—  Я  уѣзжаю,  хриплымъ  отъ  безсильнаго  гнѣва  голосомъ  про- 
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изнесъ  онъ: — но  клятву  даю  вернуться  и  открыть  страшныя  тай- 
ны этого  мрачнаго  жилища,  хотя  бы  жизнью-  долженъ  былъ  за- 
платить за  это  открытіе.  Въ  путь,  товарищи;  надо  вернуть  по- 
терянное время. 

Они  удалились  отъ  ачіенды,  но  на  этотъ  разъ  вскачь. 


VI. 


КАКИМЪ       ОБРАЗОМЪ        КАПИТАНЪ        ЛОРАПЪ      ДОН-ФЕРНАНДЪ 
ТОЖЪ    ПРОНИКЪ    ВЪ    ПЕРВЫЙ    РАЗЪ    ВЪ    ЦВѢТОЧНЫЙ    ДОЫЪ. 


Когда  ачіенда  скрылась  за  грудою  пригорковъ,  путешествен- 
ники придержали  лошадей  и  продолжали  путь  свой  умѣреннымъ 
шагомъ. 

Мѣстность,  по  которой  ѣхали  теперь  авантюристы,  едва  лн 
не  была  одною  изъ  самыхъ  живописныхъ  и  разнообразныхъ  во 
всей  Америкѣ.  Не  думаю,  чтобъ  я  ошибался,  если  скажу,  что 
она  не  походила  ни  на  какую  другую. 

Все,  что  природа  заключаешь  въ  себѣ  поражающаго,  величест- 
веннаго  и  выходящаго  изъ  ряда,  представилось  удивленному  взо- 
ру въ  самомъ  полномъ  своемъ  величіи  и  ужасъ  наводящей  красотѣ. 

Направо  и  налѣво,  на  разстояніи,  точно  опредѣлить  кото- 
раго  на  глазъ  нельзя,  возвышались:  мохнатая  и  бурная  вер- 
шина Кордильерскаго  кряжа,  этого  спинного  хребта  Новаго 
Свѣта,  котораго  пики,  покрытые  вѣчными  снѣгами,  достигали 
страшной  высоты,  окруженные  облаками,  какъ  свѣтлымъ  сіяні- 
емъ;  ихъ  громадные  и  таинственные  лѣса,  склоненные  надъ  тем- 
ными озерками,  въ  зеленоватой  водѣ  которыхъ  отражались  они;  въ 
дакихъ  озеркахъ  этихъ  какъ  бы  оставшихся  неприкосновенны- 
ми съ  сотворенія    міра,  никогда    не  раздавалось    человѣческаго 
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голоса,  не  скользило  лодки,  не  было  закинуто  рыбацкой  сѣти,  и 
склоны  этихъ  исполинскихъ  высотъ,  постепенно  понижаясь  усту- 
пами, наконецъ  сливались  съ  безконечными  равнинами,  безплод- 
ными  саваннами  и  страшными  пустынями,  которыя  покрывали 
перешеекъ  по  обѣ  стороны  горной  цѣпи  неизмѣримымъ  океа- 
номъ  зелени  съ  его  волнами  и  бурями. 

Путь  лежитъ  на  много  миль  подъ  исполинскими  сводами 
деревьевъ  великановъ,  сквозь  которые  никогда  це  проникаютъ 
полуденные  лучи  или,  какъ  бы  нехотя,  едва  свѣтятся,  потомъ 
вдругъ  лѣсъ  рѣдѣетъ  и  предъ  глазами  разстилается  степь,  тем- 
ная, обнаженная,  бугроватая,  гдѣ  взоръ  теряется  въ  безгранич- 
ной дали  и  грусть  охватываетъ  сердце,  снова  идутъ  долины  въ 
перемежку  съ  холмами;  то  и  дѣло  путешественникъ  поднимает- 
ся въ-гору  и  спускается  внизъ,  пробираясь  съ  уныніемъ,  порою  съ 
ужасомъ,  среди  этой  тоску  наводящей  хаотической  природы;  на- 
прасно ищетъ  онъ  слѣдовъ  дороги  или  хоть  бы  притоптанной 
тропы,  и  по  прошествіи  нѣсколькихъ  часовъ  одинокаго  стран- 
ствованія,  не  видя  исхода  изъ  этой  страшной  пустыни,  человѣкъ 
самый  твердый  падаетъ  духомъ  и  страхъ  овладѣваетъ  имъ;  онъ 
отчаявается  достигнуть  цѣли  своего  пути;  продолжительный  пе- 
реходъ,  который  онъ  сдѣлалъ,  кажется  ему  напраснымъ  и  какъ 
будто  вовсе  не  подвинувшимъ  его  ближе  къ  человѣческому  жилью. 

Потомъ  вдругъ,  безъ  малѣйшаго  перехода,  съ  вершины  хол- 
ма ослѣпленному  взору  его  открывается  восхитительная  кар- 
тина: громадные  вѣковые  лѣса,  букетами  прихотливо  разбро- 
санныя  групы  роскошныхъ  тропическихъ  растеній,  которыя 
граціозно  склоняютъ  свои  широкіе  зубчатые  листья,  когда  ихъ 
нѣжно  ласкаетъ  легкій  вѣтерокъ,  рѣки  словно  змѣйки  извива- 
ющіяся  безконечными  изгибами  подъ  сѣнью  водяныхъ  растеній, 
которыя  окаймляютъ  ихъ  берега,  и  не  рѣдко  перекинувъ  чрезъ 
журчащій  потокъ  воздушный  мостъ  изъ  листьевъ  и  цвѣтовъ, 
образуютъ  зеленыя  арки,  и  наконецъ  мѣстами,  подъ  жесткою 
травой,  коварныя  трясины  или  озерки  съ  зеленоватою  стоячею 
водой,  убѣжищемъ  каймановъ  и  игуанъ,  которые  лѣниво  грѣ- 
ются  на  солацѣ. 
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На  протяжевіе  около  двадцати  миль,  то  есть  отъ  Чагре 
до  Панамы,  и  миль  на  сорокъ  или  пятьдесятъ  въ  окружности, 
разнообразвѣйшіе  живописные  виды  смѣняютъ  одииъ  другой, 
но  не  утрачиваютъ  печати  величія  и  дикости,  которую  нало- 
жилъ  Господь  на  всѣ  великія  созданія  природы. 

Часамъ  къ  одиннадцати  путешественники  остановились  для 
отдыха  на  большой  прогалинѣ  въ  льсу,  по  которой  протекалъ 
ручеекъ.  ѣ 

Они  хотѣли  дать  полуденному  зною  немного  спасть  и  ло- 
іпадямъ  вздохнуть,  да  накормить  ихъ,  въ  чемъ  бѣдныя  живот- 
ньтя  чрезвычайно  нуждались. 

Когда  лошади  стояли  съ  кормомъ  предъ  собою,  путешествен- 
ники подумали  о  себѣ. 

Хозе  взялся  приготовить  обѣдъ  и  дѣло  это  исполнилъ  съ  лов- 
костью и  проворствомъ,  которыя  заслужили  ему  похвалу  това- 
рищей, съ  давнихъ  поръ  привыкшихъ  къ  жизни  кочующей  и 
потому  надлежащихъ  судей  въ  подобномъ  дѣлѣ. 

Послѣ  обѣда,  который  мигомъ  былъ  конченъ,  закурили  трубки, 
какъ  обыкновенно,  и  принялись  бесѣдовать. 

Мишель  Бискаецъ  завязалъ  разговоръ,  богатырски  хвати  въ 
себя  по  ляжкѣ  кулакомъ,  такъ  что  хоть  быку  и  то  бы  въ  пору 
свалиться. 

—  Что  съ  тобою?  спросилъ  Лоранъ  смѣясь. 

—  Что  со  мною?  провалъ  ихъ  возьми!  вскричалъ  Мишель  съ 
блескомъ  гнѣва  въ  глазахъ:— да  то,  что  со  мною  поступили  какъ 
съ  гусенкомъ,  и  если  когда-нибудь  эти  мерзавцы  попадутся  миѣ 
подъ  лапу,  прибавилъ  онъ,  протянувъ  съ  угрозою  полеовѣсную 
ручищу,  словно  баранью  лопатку:  — они  узнаютъ  на  собственномъ 
опытѣ,  изъ  какого  матеріала  я  созданъ. 

—  На  что  тебѣ-то  жаловаться?  шутливо  возразилъ  товарищъ. 

—  Какъ  на  что?  разсвирѣпѣлъ  буканьеръ:  —  вотъ  это  мнѣ 
нравится!  Замѣчаніе  безподобно!  Вы  не  понимаете,  на  что  я 
негодую? 

—  Л  жду,  чтобы  ты  объяснился  хладнокровно,  если  можешь. 

—  Постараюсь,  но  ручаться  не  стану. 
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—  Попробуй  все-таки. 

—  Для  меня  дѣло  ясно:  мнимое  питье  просто  наркотическое 
зелье;  этотъ  измѣнникъ  дон-Хезусъ,  какъ  онъ  называется,  хо- 
тѣлъ  убить  насъ  во  время  сна,  по  счастью,  я  занеръ  дверь  па 
задвижку. 

—  Ты  совершенно  ошибаешься,  товарищъ,  ачіендеръ  къ  этому 
непричастенъ. 

—  Не  можетъ  быть! 

—  Напротпвъ  вѣрно;  я  даже  то  скажу,  что  болѣе  кого-ни- 
будь перепугался  бы,  знай  онъ  только,  что  въ  эту  ночь  проис- 
ходило въ  его  домѣ. 

—  Вздоръ  какой!  А  усыпляющее  зелье,  которое  я  выпплъ? 

—  Приготовлено  было  не  имъ.  Этотъ  достойный  мужъ  не 
подозрѣваетъ  четверти  того,  что  у  него  дѣлается;  ачіенда,  по- 
лагаю, двойная,  если  не  тройная,  и  построена  во  вкусѣ  старыхъ 
богемскпхъ  п  венгерскихъ  замковъ,  съ  множествомъ  потайныхъ 
проходовъ,  въ  стѣнахъ  опускныхъ  дверей,  тайниковъ  и  подзе- 
мелій,  которыя  перекрещиваются  по  всѣмъ  направлевіямъ.  У 
меня  есть  доказательство,  что  настоящій  владѣлецъ  не  имѣетъ 
понятія  обо  всемъ  этомъ. 

—  Говорите,  что  хотите,  графъ,  возразилъ  буканьеръ,  пожавъ 
плечами:  —  а  я  все-таки  былъ  усыпленъ,  иначе  не  могъ  бы  не 
слышать,  что  вы  зовете  меня  на  помощь. 

—  Это  правда. 

—  11  я,  вашъ  преданный  товарищъ,  почти  братъ,  далъ  бы 
убить  васъ  возлѣ  себя,  не  защитивъ! 

—  Чѣмъ  же  ты  былъ  бы  впноватъ,  когда  спалъ? 

—  Эту-то  дьявольскую  штуку  я  и  не  прощу  тьмъ,  кто  сдѣ- 
лалъ  ее  со  мною. 

—  Мнѣ  не  хотѣли  нанести  зла  и,  напротпвъ.  прекрасно  обош- 
лись со  мною. 

—  Это  возможно,  но  могло  иначе  быть,  и  тогда  я;  Мишель 
Бискаецъ,  остался  бы  опозореннымъ  въ  глазахъ  товарищей,  ко- 
торые не  повѣрпли  бы  ни  одному  слову  изъ  этой  нелѣпой 
исторіп. 
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—  Полно,  утѣшься,  старый  товарищъ;  развѣ  ты  не  знаешь, 
какъ  я  люблю  тебя? 

—  Знаю  ли?  именно  потому  и  бѣшусь. 

-—  Итакъ,  сказалъ  проводи икъ,  который  внимательно  вслу- 
шивался въ  разговоръ  двухъ  флибустьеровъ:  —  правда,  что  въ 
домѣ  водится  нечистая  сила,  какъ  утверждаютъ? 

—  Да,  въ  ней  водятся,  но  существа  изъ  такой  же  плоти  и 
крови,  какъ  и  мы,  которыя  обработываютъ  тамъ  какіе-то  мрач- 
ные замыслы. 

—  Вы  не  полагаете,  сеноръ,  чтобъ  это  были  призраки  неви- 
димаго  міра. 

—  Повторяю  тебѣ,  что  это  люди,  рѣшительные  и  грозные, 
правда,  но  вовсе  не  привидѣнія;  они  обладаютъ  громадными 
средствами  наводить  ужасъ  и,  вѣроятно,  дѣйствуютъ  подъ  влія- 
ніемъ  одного  умеаго  и  неустрашимаго  начальника,  но  въ  томъ, 
что  исполняютъ  они,  нѣтъ  ничего  сверхестеетвеннаго,  хотя  спо- 
собъ  исполненія  и  результаты  ихъ  дѣйствій  превышаютъ  пони- 
мате  толпы. 

—  Тѣмъ  они  опаснѣе! 

—  Разумѣется,  я  и  принялъ  твердое  рѣшеніе  открыть,  кто 
это. 

—  Насъ  будетъ  двое  для  розысковъ,  замѣтилъ  Мишель. 

—  Нѣтъ,  трое,  медленно  сказалъ  краснокожій: — у  меня  так- 
же есть  важный  поводъ  стараться  узнать,  кто  эти  люди. 

Капитанъ  Лоранъ  украдкою  взглянулъ  на  проводника,  но  лицо 
его  было  спокойно  и  взоръ  исполненъ  такой  прямоты,  что  по- 
дозрѣнія  молодого  человѣка,  если  какія  и  возникли  въ  умѣ 
его,  мгновенно  разсѣялись. 

—  Хорошо,  сказалъ  онъ:  —  принимаю  твою  помощь,  мы  бу- 
демъ  дѣйствовать  сообща. 

~  А  въ  данную  минуту  я  ждать  себя  не  заставлю,  сердито 
пробурчалъ  Мишель. 

—  Я  запомню  ваше  обѣщаніе,  сеноръ,  прибавилъ  провод- 
никъ. 

—  Кажется  объ  этомъ  предметѣ  теперь  говорено  достаточно, 
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сказалъ  Лоранъ:  —  да  и  говорить    нечего  болѣе.  Сколько    миль 
остается  еще  до  Панамы? 

—  Около  восьми,  если  ѣхать  по  торной  дорогѣ,  напрямикъ 
же  не  болѣе  пяти. 

—  Можно  ли  разсчитывать  быть  въ  городѣ  до  заката  солнца, 
если  ѣхать  по  торной  дорогѣ? 

—  Это  трудно,  даже  невозможно. 

—  А  напрямикъ? 

—  Очень  легко,  но  предупреждаю  васъ,  дорога  утомительная. 

—  Экая  невидаль  для  насъ!  вскричалъ  Мишель. 

—  Что  же  вы  рѣшаете,  сеноръ? 

—  Мы  поѣдемъ  напрямикъ. 

—  Очень  хорошо.  Надо  двинуться  въ  путь  чрезъ  часъ. 

—  Около  какого  времени  будемъ  мы  въ  городѣ? 

—  Самое  позднѣе  въ  четыре. 

—  Прекрасно,  этого-то  я  и  желаю.  Знаешь  ты  Панаму? 

—  Такъ  же,  какъ  и  пустыню  эту. 

—  Дон-Хезусъ  отдалъ  мнѣ  внаймы  свой  домъ,  куда  я  прямо 
и  намѣренъ  отправиться. 

—  Который?  У  дон-Хезуса  три  дома  въ  городѣ. 

—  Тотъ,  что  называется  Цвѣточнымъ  домомъ. 

—  Дон-Хезусъ  отдалъ  вамъ  внаймы  Цвѣточный  домъ?  вос- 
кликнулъ  въ  изумленіи  проводникъ. 

—  Да,  что-жъ  ты  находишь  въ  этомъ  удивительнаго? 

—  Ничего  и  вмѣстѣ  очень  много. 

—  Не  понимаю. 

—  Человѣкъ  этотъ,  должно  быть,  съ  ума  сошелъ,  если  согла- 
сился уступить  вамъ  этотъ  домъ,  или  кто-нибудь  подсказалъ 
ему  это. 

—  Съ  какою  цѣлью?  * 

—  Не  знаю,  но  совѣтъ  во  всякомъ  случаѣ  происходитъ  не 
иначе,  какъ  отъ  друга,  вамъ  же  остается  только  радоваться  та- 
кой удачѣ. 

—  Почему? 

—  Ни  одинъ  изъ  домовъ  въ  Панамѣ  не  могъ  вамъ  быть  удоб- 
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нѣе  по  устройству  своему  какъ  снаружи,  такъ  и  внутри,  вообще 
очень  много  имѣющему  общаго  съ  домомъ  въ  ачіендѣ. 

—  Ахъ,  чортъ  возьми!  Ты  пугаешь  меня,  любезный  Хозе. 

—  Чѣмъ  же,  сеноръ? 

—  Если  я  буду  проваливаться  въ  разные  люки  и  тайники, 
мнѣ  плохо  придется  въ  моемъ  жилищѣ;  меня  окружатъ  невиди- 
мыми шпіонами,  которые  слѣдить  будутъ  за  каждымъ  моимъ  дви- 
женіемъ,  подслушивать  каждое  мое  слово,  ловить  все,  что  я  за- 
хочу скрыть;  словомъ,  я  буду  связанъ  по  рукамъ  и  по  ногамъ,  и 
подозрѣвая  измѣну,  не  посмѣю  ни'  шевельнуться,  ни  сказать 
слова. 

—  Успокойтесь,  ничего  подобнаго  не  будетъ.  Два  человѣка 
только  и-  знали  тайны  этого  дома:  тотъ,  кто  строилъ  его,  но 
онъ  умеръ. 

—  А  другой  кто? 

—  Другой-то  я. 

—  Эхе!  Какая  славная  штука!  вскричалъ  Мишель. 

—  Ты?  переспросилъ  Фернандъ  или  вѣрнѣе  капитаиъ  Ло- 
ранъ. 

—  Именно  я,  сеноръ. 

—  Л  тебя  совсѣмъ  не  понимаю,  Хозе. 

—  Объясневіе  мое  будетъ  коротко  и  ясно,  сеноръ,  слушайте. 

—  Л  слушаю. 

—  По  причинамъ,  которыхъ  вамъ  знать  теперь  нѣтъ  ни  ма- 
лѣйшей  надобности,  я  попалъ  въ  Панаму  ребенкомъ,  едва  де- 
сяти лѣтъ;  но  я  былъ  высокъ  и  силенъ  для  моего  возраста,  смо- 
трѣлъ  бойко  и  понравился  капитану  испанскаго  торговаго  судна; 
этотъ  добрый  человѣкъ  купилъ  меня,  приеялъ.  во  мнѣ  участіе, 
мало-по-малу  привязался  ко  мнѣ  и,  такъ  какъ  я  съ  полною  от- 
кровенностью разсказалъ  ему  свою  исторію,  ничего  не  утаивъ, 
онъ  былъ  тронуть  моею  несчастною  судьбою  и  далъ  мнѣ  свобо- 
ду, когда  я  достигъ  пятнадцати  лѣтъ.  Свободой  моей  я  однако 
не  воспользовался  и  остался  при  моемъ  благодѣтелѣ;  я  поклял- 
сй  не  разставаться  съ  нимъ  до  его  смерти.  Капитаиъ  Гутьерецъ 
Агвире,  какъ  звали  моего  хозяина,  главвымъ  образомъ  занимал- 
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ся  контрабандою  жемчуга.  Онъ  много  пріобрѣталъ  этимъ  тор- 
гомъ,  но  рисковала  головой;  испанское  правительство  не  шутило 
съ  контрабандистами.  Капитанъ  имѣлъ  громадное  богатство,  но 
ежеминутно  опасался,  что  подвергнется  домовому  обыску;  подо- 
зрѣнія  были  возбуждаемы  противъ  него.  Однажды  онъ  сообщплъ 
мнѣ  своп  опасенія  и  попросилъ  привести  ему  индіица,  который 
подъ  его  руководствомъ  построилъ  бы  такой  домъ,  какой  онъ 
желаетъ.  Во  время  поѣздки  въ  Калао  нѣсколько  мѣсяцевъ  на- 
задъ,  капитанъ  заказалъ  испанцу  архитектору  планъ  дома,  ко- 
торый показалъ  мпѣ.  На  мое  замѣчаніе,  что  архитекторъ  могъ 
случайно  попасть  въ  Панаму,  капиганъ  отвѣтилъ  мнѣ  странною 
улыбкою,  что  предотвратить  подобную  случайность  въ  его  власти. 

—  Достойный  контрабандистъ  видно  придушилъ  архитекто- 
ра-то, вставилъ  свое  словечко  Мишель. 

—  Этого  я  не  знаю,  но  вѣрно  то,  что  человѣкъ  этотъ  вне- 
запно псчезъ  и  никто  о  немъ  болѣе  не  слыхалъ. 

—  Я  поклялся  бы,  что  такъ!  опять  вскричалъ  неисправимый 
буканьеръ. 

—  Молчи,  Мишель;  что  ты  сдѣлалъ,  Хозе,  послѣ  того,  какъ 
капитанъ  довѣрился  тебѣ? 

—  Я  посовѣтовалъ  ему  взять  мирныхъ  индійцевъ  изъ  другой 
мѣстности  построить  домъ  подъ  его  руководствомъ,  мысль  по- 
нравилась ему  и  онъ  поручилъ  мнѣ  нанять  этихъ  людей.  По- 
рученіе  я  исполвилъ  по  крайнему  разумѣнію  своему  и  спустя 
двѣ  недѣли  вернулся  въ  Панаму  съ  двадцатью  работниками, 
взятыми  изъ  дальней  индійскои  деревни  или,  вѣрнѣе,  дальняго 
индійскаго  племени.  Въ  мое  отсутствіе  и  капитанъ  не  зѣвалъ: 
онъ  выбралъ  и  купилъ  мѣсто,  и  навозилъ  необходимые  мате- 
ріалы,  въ  пять  мѣсяцевъ  домъ  былъ  закончеяъ,  а  работники  ще- 
дро вознаграждены  и  отпущены.  Во  все  время,  пока  длилась 
постройка,  мы  съ  капитаномъ  Гутьерецемъ  наблюдали  за  ними 
такъ  внимательно,  что  они  ни  съ  кѣмъ  не  могли  сообщаться; 
впрочемъ,  они  и  сами  не  понимали  хорошенько,  что  именно  со- 
оружаютъ. 

—  Это  весьма  вѣроятно,  замѣтилъ  Лоранъ:— но  какъ  правитель- 
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ство    пе    встревожилось    такою    продолжительною    постройкою? 
Вѣдь  въ  этомъ  краю  и  дворецъ  воздвигается  менѣе  чѣмъ  въ  мѣсяцъ. 

—  Вамъ  извѣстна  небрежность,  нерадѣніе  и  въ  особенности 
жадность  членовъ  колоніальнаго  управленія;  у  капитана  Гуть- 
ереца  были  друзья  вездѣ;  онъ  успѣлъ  залѣпить  всѣмъ  глаза  и 
заткнуть  уши;  впрочемъ,  онъ  велъ  свое  дѣло  съ  величайшей 
осторожностью,  мѣсто  для  дома  искусно  было  выбрано  въ  от- 
даленной части  города,  гдѣ  жили  одни  индійцы;  изъ  всего  это- 
го вышло,  что  ничего  не  видали  или  видѣть  не  хотѣли,  что  въ 
сущности  для  капитана  Гутьереца  было  все-равно.  Прошло  нѣ- 
сколько  лѣтъ;  капитанъ  старѣлъ  очевидно  и  его  тянуло  вер- 
нуться въ  Европу,  наконецъ  онъ  не  могъ  болѣе  устоять  про- 
тивъ  такого  сильнаго  желанія,  вооружилъ  корабль,  на  который 
перевезъ  всѣ  свои  богатства,  обнялъ  и  поцѣловалъ  меня  на  при- 
стани, куда  я  проводилъ  его,  сѣлъ  въ  шлюпку,  которая  ждала 
его,  и  уѣхалъ.  Поднимаясь  по  трапу  на  корабль,  который  сто- 
ялъ  уже  наготовѣ  сняться  съ  якоря,  онъ  оступился,  упалъ  въ 
воду  и  утонулъ,  не  смотря  на  всѣ  усилія  спасти  его. 

—  Это  архитекторъ  его  за  ногу  дернулъ!  со  смѣхомъ  пояс- 
нилъ  Мишель. 

—  А  домъ  кому  достался? 

—  У  дон-Гутьереца  не  было  наслѣдниковъ,  все  состояніе  его 
захватило  правительство. 

—  Какая  пожива  для  собакъ-испанцевъ! 

—  Куда  же  ты  тогда  дѣвался,  Хозе? 

—  Меня  ничто  болѣе  не  удерживало  въ  Панамѣ  и  я  вернул- 
ся въ  пустыню.  Цѣлыхъ  пятнадцать  лѣтъ  послѣ  того  я  близко 
не  подходилъ  къ  городамъ  бѣлыхъ. 

—  А  по  возвращеніи  въ  Панаму  ты  ничего  не  слыхалъ  объ 
этомъ  домѣ? 

—  Немного,  сеноръ,  онъ  меня  не  интересовалъ.  Случайно  до 
моего  слуха  дошло,  что  онъ  былъ  перепродапъ  нѣсколько  разъ, 
но  окончательно  купленъ  съ  годъ  назадъ  дон-Хезусомъ  Ордоне- 
цомъ.  Вотъ  и  все. 
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■г-  Не  подозрѣваешь  ли  ты  причины,  почему  дон-Хезусъ  прі- 
обрѣлъ  его? 

—  Я  солгалъ  бы,  сеноръ,  ес'либъ  сталъ  утверждать  про- 
тивное. 

—  Какая  же  причина  по  твоему  мнѣнію? 

—  Въ  Панамѣ  всѣ  занимаются  контрабандой,  отъ  губерна- 
тора до  послѣдняго  пеона. 

—  Та,  та,,  та!  вскричалъ  Мишель. 

—  Разумѣется,  продолжалъ  индіецъ: — всѣ  наблюдаютъ  вели- 
чайшую осторожность  и  тѣ,  которые  наиболѣе  имѣютъ  прибыли 
отъ  этого  безпошлпнеаго  торга,  то-есть  губернаторъ  и  другіе 
члены  правительства,  неумолимы  къ  мелкимъ  контрабандистамъ 
и  преслѣдуютъ  ихъ  съ  ожесточеніемъ  за  вредъ,  который  они 
наносятъ  ихъ  интересамъ. 

—  Итакъ? 

—  Мелкіе  контрабандисты,  которымъ  все  это  извѣстно  какъ 
нельзя  лучше,  пускаютъ  въ  ходъ  всѣ  возможные  способы,  чтобъ 
укрыться  отъ  направленныхъ  на  нихъ  гоненій,  изъ  чего  слѣ- 
дуетъ  постоянная  борьба  хитростей. 

—  Прекрасного  какое  имѣетъ  къ  этому  отношеніе  дон-Хезусъ? 

—  Вмѣстѣ  съ  дон-Пабло  Сандовалемъ  и  нѣкоторыми  другими 
онъ  изъ  самыхъ  тонкихъ  и  смѣлыхъ  контрабандистовъ  въ  Па- 
намѣ. 

—  Какъ!  перебилъ  Мишель: — дон-Пабло  Сандоваль,  коман- 
доръ  корвета  Перлъ,  контрабанднстъ? 

—  Самолично;  они  ведутъ  торгъ  въ  обширныхъ  размѣрахъ  и 
не  отступаютъ  ни  предъ  чѣмъ.  Компаніонамъ  понадобился 
домъ,  гдѣ  они  въ  случаѣ  надобности  могли  бы  сложить  свои 
товары;  Цвѣточный  домъ,  съ  выходомъ  въ  поле,  приходился  пмъ 
какъ-разъ  на  руку,  вотъ  дон-Хезусъ  и  пріобрѣлъ  его. 

—  Это  дѣйствительпо  чмѣетъ  вѣроятіе,  и  ты  увѣренъ,  что 
дон-Хезусъ  не  знаетъ  всѣхъ  тайниковъ  своего  дома? 

—  Увѣренъ  въ  этомъ.  Кто  бы  ему  указалъ  ихъ? 

—  Случай  могъ  повести  къ  ихъ  открытію. 

—  Это  невозможно,    сеноръ;    вы    скоро    удостовѣрптесь    въ 
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этомъ  сами;  вирочемъ  съ  тѣхъ  поръ  какъ  проданъ  былъ  домъ 
въ  первый  разъ  и  осмотрѣнъ  отъ  чердака  до  подвала  по  всѣмъ 
направленіямъ,  давно  уже  подобное  открытіе  стало  бы  извѣстео 
въ  городѣ;  для  меня  же  несомнѣннымъ  доказательствомъ  пол- 
наго  невѣдѣнія  дон-Хезуса  на  этотъ  счетъ  служитъ  то,  что  оаъ 
такъ  легко  согласился  отдать  вамъ  домъ  внаймы  и  цѣну  па- 
значилъ  такую  умѣренную. 

—  Я  допускаю  это,  но  чему  приписываешь  ты  внезапную 
мысль  отдать  мнѣ  его  въ  наемъ? 

—  Какъ  знать?  Можетъ  быть,  за  нимъ  стали  зорко  слѣдить 
и  онъ  этимъ  способомъ  хочетъ  отвратить  подозрѣнія;  прехитрая 
лисица,  этотъ  сеноръ  Ордонецъ! 

—  И  я  твоего  мнѣнія,  Хозе;  не  знаю  почему  человѣкъ  этотъ, 
который  въ  сущности  былъ  крайне  любезенъ  со  мною,  внушилъ 
мнѣ  неоиреодолимое  отвращеніе. 

—  Это  дѣйствіе  онъ  производитъ  на  всѣхъ  съ  перваго 
взгляда. 

—  Вотъ  выгодное  впечатлѣніе-то!  пробормоталъ  Мишель. 

—  Мы  будетъ  наблюдать  за  нимъ,  Хозе. 

—  Положитесь  въ  этомъ  на  меня,  сеноръ. 

Вдругъ  проводникъ  остаповился,  съ  минуту  втягивалъ  въ  себя 
воздухъ  съ  безпокойствомъ,  потомъ  легъ  на  землю  и  прислуши- 
вался къ  отдаленному  шуму,  который  доступенъ  былъ  одному 
его  слуху. 

Два  авантюриста  переглянулись  съ  изумленіемъ  и  ничего  не 
могли  понять  изъ  всѣхъ  этихъ  нродѣлокъ. 

Вдругъ  проводникъ  вскочилъ  на  ноги. 

—  Скорѣе  спрячьте  лошадей  въ  кустахъ,  пока  я  скрою  вся- 
кій  слѣдъ  нашей  стоянки. 

Слова  эти  произнесены  были  такъ  серіозно,  что  авантюристы 
повиновались  молча,  подозрѣвая,  что  имъ  грозитъ  опасность. 

Проводникъ  торопливо  разбросалъ  золу  отъ  костра  и  ноднялъ 
примятую  траву. 

Онъ  крѣпко  перевязалъ  ноздри  лошадямъ,  чтобы  онѣ  не  зар- 
жали, и  послѣ  этой  окончательной  предосторожности    шепнулъ: 
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—  Слушайте! 

—  Что  это  такое?  спросилъ  Лоранъ  съ  безпокойствомъ. 

—  Какой-нибудь  дикій  звѣрь  забѣжалъ,  вполголоса  пробор- 
моталъ  Мишель. 

—  Еслибъ  это  только!  вскричалъ  проводникъ,  пожимая  пле- 
чами:— слушайте,  говорю  вамъ. 

Вскорѣ  явственно  послышался  глухой,  непрерывный  шумъ, 
похожій  на  отдаленные  раскаты  грома;  онъ  приближался  съ 
необычайною  быстротой. 

—  Что  это  значитъ?  спросилъ  опять  Лоранъ. 

—  Топотъ  двухъ  лошадей,  пущенныхъ  во  весь  карьеръ;  не 
говорите  ни  слова  и  смотрите;  если  не  ошибаюсь,  вы  узнаете 
что-нибудь  любопытное. 

Всѣ  молча  стали  смотрѣть  по  направленію,  гдѣ  слышался  то- 
потъ, приближавшійся  все  болѣе  и  болѣе. 

Прошло  нѣсколько  минутъ,  потомъ  затрещали  вѣтви  кустар- 
ника и  раздвинулись,  два  всадника  промчались  какъ  вихрь  мимо 
притаившихся  авантюристовъ    и  скрылись  опять  въ  чащѣ  лѣса. 

—  Видѣли?  спросилъ  проводникъ. 

—  Разухмѣется. 

—  И  узнали? 

—  Еще-бы!  это  дон-Хезусъ  Ордонецъ  и  дон-Пабло  Сандо- 
валь. 

—  Дѣйствительно  это  они  и  -были,  вы  не  ошиблись. 

—  Что  имъ  понадобилось  въ  Панамѣ  сегодня  и  зачѣмъ  они 
такъ  спѣшатъ? 

—  Это  мы  узнаемъ  въ  этотъ  же  вечеръ. 

—  Вѣдь  они  хотѣли  выѣхать  только  завтра. 

—  Вѣроятно,  дон-Хезусъ  ночью  вернется  въ  ачіенду;  у  него 
отличнѣйшія  лошади  во  всей  колоніи;  это  кони  варварійской 
породы,  способные  духомъ  проскакать  двадцать  миль  и  все-таки 
ни  одинъ  волосъ  на  нихъ  не  взмокнетъ. 

—  Странно!  пробормоталъ  Лоранъ. 

—  Не  правда  ли? 

—  Какъ  бы  узнать  причину? 


—  160  — 

—  Это  ужъ  мое  дѣло,  перебилъ  проводникъ:  —  мы  будемъ  въ 
Панамѣ  часа  два  до  нихъ. 

—  Ты  увѣренъ  въ  этомъ? 

—  Ручаюсь  головой;  хорошіе  ли  вы  ѣздоки? 

—  За  себя  я  отвѣчаю. 

—  А  товарищъ  вашъ? 

—  И  тотъ  не  оплошаетъ. 

—  Такъ  дѣло  въ  галяпѣ,  скорѣй  на  лошадей! 

—  Но  ты-то  какъ  же... 

—  Ботъ  какъ,  отвѣтилъ  проводникъ,  однимъ  прыжкомъ  очу- 
тившись за  Лораномъ,  который  передалъ  ему  поводья:  —  те- 
перь держитесь,  сеноры,  вы  попробуете  ѣзду,  какой  вѣкъ  свой 
не  испытывали,  и  по  дорогамъ  еще,  гдѣ  каждое  паденіе  смер- 
тельно. Вѣдь  вы  хотите  быть  въ  Панамѣ  во  что  бы  нп 
стало? 

—  Во  что  бы  ни  стало,  но  лошади  ваши? 

—  Сами  увидите,  на  что  онѣ  способны.  Вы  готовы? 

—  Готовы,  отвѣтили  въ  одинъ  голосъ  авантюристы. 

Проводникъ  тихо  засвисталъ,  лошади  дрогнули,  точно  ихъ  ко- 
снулась электрическая  искра,  пригнули  уши  и  разомъ  понеслись 
съ  такою  стремительностью,  что  всадники,  совсѣмъ  наклонив- 
шись впередъ,  порой  задыхались,  порой  точно  дышали  ог- 
немъ. 

Описать  эту  бѣшенную  скачку  нѣтъ  возможности,  дать  о  ней 
понятіе  нельзя  никакими  словами.  Несмотря  на  преграды,  на 
каждомъ  шагу  возникавшія  подъ  ихъ  ногами,  лошади,  словно 
демоны  неслись  то  чрезъ  опрокинутыя  деревья  и  чрезъ  рвы, 
то  на  крутизвы  и  вдоль  овраговъ,  гдѣ  едва  достаточно  было  мѣ- 
ста,  куда  имъ  ступать. 

Отъ  времени  до  времени  проводникъ  тихо  щелкалъ  языкомъ. 
При  этомъ  знакѣ  благородныя  животныя  удвоивали  свои  усплія 
и  сверхъестественный  и  стремительный  ихъ  бѣгъ  принималъ 
размѣры  страшнаго  навожденія. 

Всадники  ничего  не  видѣли  болве  и  не  слышали;  безъ  мысли, 
почти  безъ  дыханія,  они  все  мчались  и  мчались,  какъ  бы  увле- 
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ваемые  вихремъ,  и  деревья,  овраги,  горы  мелькали  мимо  пихъ 
съ  головокружительною  быстротой. 

Лошади  детѣли,  пыша  огнемъ  изъ  разгорѣвшихся  ноздрей, 
велпколѣппыя  въ  своей  дикой  красотѣ,  съ  развѣвающимся  хво- 
стомъ  и  взъерошенной  гривой,  по  временамъ  испуская  ржапіе, 
никогда  не  колеблясь,  не  спотыкаясь,  не  замедляя  фаптастиче- 
скаго  бѣга  своего  и  не  выказывая  ни  малѣйшаго  признака  уста- 
лости. • 

Сколько  длилась  эта  демонская  скачка,  во  время  которой 
всадники  сто  разъ  рисковали  слетѣть  въ  оврагъ  или  разбиться 
на  днѣ  разверзтыхъ  у  ногъ  ихъ  пропастей,  не  могъ  бы  сказать 
ни  одинъ  изъ  нихъ;  они  съ  трудомъ  давали  себѣ  отчетъ  въ  сво- 
емъ  собственномъ  существованіи  и  пасивно,  безъ  всякаго  созна- 
нія  подчинялись  увлекающему  ихъ  урагану. 

Вдругъ  нроводникъ  тихо  свиснулъ. 

Лошади  остановились  какъ  вкопанныя. 

Остановка  произошла  такъ  мгновенно  и  неожиданно,  что  Ми- 
шель нерелетѣлъ  чрезъ  голову  лошади  и  грохнулся  о  земь. 

—  Много  доволень!  вскричалъ  онъ,  вставъ  на  ноги  и  поти- 
рая бокъ. 

—  Мы  пріѣхали,  сказалъ  проводникъ  голосомъ  спокойнымъ 
и  ровнымъ,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало. 

—  Уже?  воскликнулъ  Лоранъ,  осматриваясь  вокрутъ  и  видя 
одни  столѣтнія  деревья  густого  лѣса. 

—  Л  не  жалѣю  объ  этомъ,  прибавилъ  Мишель:  —  долго  мвѣ 
не  забыть  этой  маленькой  прогулки!  Вотъ  черти-то,  провалъ 
ихъ  возьми!  какъ  они  дерутъ! 

—  Теперь  вы  знаете  моихъ  лошадей.    Что  скажете  о    нихъ? 

—  Благородныя  животныя!  вскричалъ  Лоранъ: — и  тѣни  уста- 
юсти  незамѣтно! 

—  Они  могли  бы  бѣжать  такимъ  образомъ  еще  цѣлыхъ  три 
часа,  еслибъ  понадобилось. 

—  А  дон-Хезусъ  съ  своимъ  спутпикомъ? 

Л/ісшшъ.  11 
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—  Далеко  позади  насъ.  Развѣ  вы  можете  предположить,  чтобъ 
ихъ  лошади  могли  сравниться  съ  моими? 

—  Дѣйствительпо  всякое  сравненіе  невозможно;  но  зачѣмъ  же 
намъ  останавливаться  въ  этомъ  лѣсу? 

—  Прибытіе  наше  въ  Панаму  пока  должно  оставаться  непз- 
вѣстнымъ;  завтра  утромъ  мы  чинно  въѣдемъ  въ  городъ,  какъ 
подобаетъ  честнымъ  путешественникам^  сегодня  же  мы  избе- 
ремъ  другую  дорогу. 

—  Ты  правъ,  какую  же? 

—  Вотъ  эту. 

И  проводникъ  разобралъ  хворостъ,  которымъ  скрывался  входъ 
въ  пещеру. 

—  Дон-Хезусъ,  продолжалъ  онъ:  —  знаетъ  одинъ  изъ  выхо- 
довъ  своего  дома,  а  мнѣ  извѣстно  много  другихъ.  Входите,  я 
введу  лошадей  и  скрою  слѣды  нашего  прихода;  никто  не  дол- 
женъ  подозревать,  что  существуетъ  это  подземелье;  оно  приго- 
дится намъ  современемъ. 

—  Справедливо,  сказалъ  Лорапъ  и  вошелъ  въ  пещеру,  а 
вслѣдъ  за  нимъ  Мишель. 

Подземелье,  должно  быть,  освѣщалось  ловко  устроенными 
скважинами;  въ  него  проходило  настолько  свѣта,  что  легко  бы- 
ло направляться  безъ  опасенія. 

Проводникъ  ввелъ  лошадей  одну  за  другою,  потомъ  тщатель- 
но изгладилъ  всѣ  слѣды  на  землѣ  и  по  прежнему  заложилъ 
входъ  грудой   хвороста. 

Подземелье,  усыпанное  пескомъ,  постепенно  понижалось  едва 
замѣтной  покатостью  и  достаточно  было  широко,  чтобъ  двое 
могли  идти  рядомъ.  Послѣ  двадцати  минутъ  ходьбы  авантю- 
ристы наткнулись  на  скалу,  повидимому  заканчивавшую  подзе- 
мелье. 

—  Вотъ  посмотрите,  указалъ  проводникъ  на  пружину,  ис- 
кусно скрытую  въ  трещвнѣ  каменной  глыбы. 

Онъ  придавилъ  пружину  и  глыба  тихо  повернулась  па  сво- 
ихъ  невидимыхъ  шалнерахъ;  потомъ,  когда  всѣ  прошли,  провод- 
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никъ  подавилъ  другую  пружину  и  скала  привяла  прежнее  свое 
положеніе. 

Еще  двѣ  подобныя  гранптныя  глыбы  встрѣтили  они  на  сво- 
емъ  пути. 

—  Скоро  ли  мы  будемъ  у  цѣли?  спросилъ  Фернандъ. 

—  Чрезъ  четверть  часа. 

Опять  нажавъ  пальцемъ  одно  мѣсто  въ  стѣнѣ,  проводпикъ 
отворилъ  скрытую  дверь  въ  конюшню,  гдѣ  десять  лошадей  мо- 
гли стоять  свободно. 

Проводникъ  поставилъ  туда  лошадей,  снялъ  съ  нихъ  сбрую 
и,  засыпавъ  имъ  корму,  оставилъ  тамъ. 

—  Такихъ  копюшень  цѣлыхъ  пять,  сказалъ  Хозе:  —  не  счи- 
тая той,  которая  при  домѣ.  • 

—  Эхе!  это  не  худо  знать,  замѣтилъ  Лоранъ. 

—  Л  покажу  вамъ  ихъ  впослѣдствіи;  теперь  пойдемте  скорѣе. 
Онъ    затворилъ   за  собою  дверь  и  всѣ  пошли  дальше. 

—  Мы  въ  вашемъ  саду,  сказалъ  проводникъ,  спустя  не- 
много. 

—  Такъ  мы,  значитъ,  уже  въ  Панамѣ?  съ  любопытствомъ 
спросилъ  Мишель. 

—  Съ  добрыхъ  четверть   часа. 

—  Превесело  расхаживать  такимъ  образомъ  инкогнито. 

—  Ба!  вы  ничего  не  видѣли  еще. 

Покатость  подземнаго  хода  становилась  мало-по-малу  ощути- 

тельнѣе;  пройдя  еще  минутъ  двадпать-пять,  они  очутились  предъ 

'стѣною,  которая  отворилась  предъ  ними,  какъ  глыбы    гранита. 

За  стѣною  начиналась  узкая  лѣстница,  которая  шла  спи- 
ралью. 

—  Вотъ  мы  и  въ  домѣ,  сказалъ  Хозе,  запирая  за  собой  про- 
ходъ: — эта  лѣстница  охватываетъ  весь  домъ,  она  ведетъ  во  всѣ 
комнаты,  отъ  самыхъ  маленькихъ,  до  самыхъ  болыппхъ,  также 
выходитъ  на  тайники,  которыхъ  девять,  всѣ  болыпіе  и  съ  хо- 
рошею вентиляціей;  изъ  нихъ  можно  слышать  все,    что    пропс- 
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ходитъ  въ  открытыхъ  комнатахъ  дома,  и  кромѣ  того,  есть  еще 
ходъ  къ  службамъ,  гдѣ  повторяется  такое  же  устройство. 

—  Какое  странное  зданіе!  вскричалъ  Мишель.  —  Напрасно 
дон-Хезусъ  и  ключи  давалъ;  не  много  пользы  принесли  они  намъ. 

—  Правда,  сказалъ  проводникъ:  —  но  они  послужатъ,  когда 
мы  пожелаемъ  войти  въ  настоящій  домъ;  гдѣ  мы  находимся,  это 
только  двойникъ  того;  пойдемте. 

Авантюристы  послѣдовали  за  нимъ  и  онъ  ввелъ  ихъ  въ  до- 
вольно обширную  комнату,  снабженную  хорошею  мебелью. 

—  Расположимтесь  здѣсь  на  первый  случай;  кабинетъ  дон- 
Хезуса  возлѣ;  отсюда  мы  увидимъ  и  услышимъ  нашихъ  двухъ 
путешественниковъ,  когда  они  пріѣдутъ. 

—  А  намъ-то  какъ  же  быть?  спросилъ  Фернандъ. 

—  Мы  услышимъ  ихъ,  но  они  насъ  не  услышатъ. 

—  Это  .весьма  пріятно,  замѣтилъ  Мишель.  —  А  знаете  ли, 
вдругъ  вскричалъ  онъ:  —  вѣдь  домовладѣлецъ-то  оставилъ  двой- 
ные ключи  у  себя! 

—  Вѣроятно. 

—  Будьте  покойны,  я  вытребую  ихъ,  сказалъ  Лорант. 

—  Онъ  не  допуститъ  васъ  до  этого  и  самъ  отдастъ,  возра- 
зилъ  проводникъ:  —  и  оставилъ-то  онъ  ихъ  у  себя  только  по- 
тому, что  имѣлъ  намѣреніе  пріѣхать  сегодня,  я  полагаю. 

—  Что-жъ  намъ  теперь  дѣлать? 

—  Ждать  и,  чтобы  сократить  время,  поѣсть;  вѣроятно,  вы 
проголодались. 

—  Признаться,  отъ  этой  дьявольской  скачки  я  совсѣмъ  ото- 
щалъ,  улыбаясь  согласился  Лоранъ. 

—  Мнѣ  животики  подвело,  подхватилъ  Мишель. 

—  Въ  мигъ  я  доставлю  вамъ  все,  что  нужно.  Тутъ  въ  шка- 
пу лежитъ  бѣлье,  и  посуда  есть;  накроите  покуда  столъ. 

Съ  этими  словами  онъ  вышелъ. 

—  Что  ты  скажешь  обо  всемъ  этомъ,  Мишель?  спросилъ  ка- 
питанъ  Лоранъ  у  своего  спутника,  какъ  скоро  они  остались 
наединѣ. 

—  Скажу,  что  это  презабавно,  лишь  бы  дольше    продлилось. 
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—  Но  продлится  ли? 

—  Вы  спрашиваете  у  меня  слишкомъ  много,  любезный  Ло- 
ранъ;  вамъ  должно  быть  извѣстно  мое  правило.  Пусть  все  идетъ 
своимъ  ходомъ.  Подождемъ  и  посмотримъ,  какъ  совѣтуетъ  про- 
водеикъ.  Впрочемъ,  теперь  жаловаться  нечего:  все  удается  намъ 
какъ  нельзя  лучше,  если  не  ошибаюсь. 

—  Даже  что-то  ужъ  чрезчуръ  хорошо. 

—  Вотъ  охота  заботиться!  Забота  убьетъ  даже  кошку. 

—  Правда;  накроемъ  столъ. 

—  Самое  лучшее,  что1  можно  сдѣлать. 
Они  сѣли  потомъ  къ  столу  и  стали  ждать. 

Чрезъ  четверть  часа  проводникъ  вернулся  со  всѣми  припаса- 
ми  для  превосходной  и  о  сильной  трапезы;  онъ  не  забылъ  даже 
напитковъ. 

Возвращеніе  его  авантюристы  привѣтствовали  радостнымъ 
крикомъ. 


ѴП. 


ГДѢ  ДОКАЗЫВАЕТСЯ,  ЧТ  О  И  Н  ОГ  Д  А  Н  ЕХУД  О  П  О  Д  С  Л  У  Ш  ИВ  АТ  Ь  Нѣ- 

КОТОРЫХЪ  ОСОБЪ. 


Положееіе  капитана  Лорана  было  довольно  странно  въ  эту 
минуту:  онъ  нанялъ  и  плату  внесъ  за  цѣлый  годъ  впередъ,  слѣ- 
довательно  по  праву  былъ  хозяинъ  Цвѣточнаго  дома,  между 
тѣмъ  тайкомъ  прокрался  въ  него  чрезъ  подземные  ходы  и  по- 
тайныя  двери  съ  пружинами,  тогда  какъ  напротивъ  владѣлецъ, 
который  не  долженъ  былъ  уже  входить  въ  домъ  безъ  разрѣше- 
нія  того,  кому  уступилъ  его,  вскорѣ  войдетъ  во  всеувидѣніе 
чрезъ    парадный  ходъ  и  отопретъ  внутреннія    двери    оставлен- 
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выми  имъ  у  себя  противъ  всякого  законваго  права  двойными 
ключами. 

Какъ  часто  бываетъ  въ  жизни,  случай  все  устроилъ  по  своей 
прихоти  и  два  человѣка  эти  невольно  помѣнялись  ролями. 

Не  руководилъ  ли  перстъ  Божій  этими  событіями,  съ  перваго 
взгляда  такими  нелогичными? 

Какъ  бы  ни  было,  авантюристы,  не  заботясь  вовсе  о  будущемъ, 
пользовались  однимъ  настоящемъ,  которое  для  нихъ  представ- 
ляло всю  жизнь — и  за  слѣдующій  день  они  ручаться  не  могли 
никогда—  усердно  оказывая  честь  добытымъ  Хозе  запасамъ. 

Во  все  время  пути  онъ  былъ  вѣренъ,  преданъ  и  находчивъ. 
Буканьеры  невольно  поддавались  сочувствію,  которое  влекло  ихъ 
къ  нему,  и  сами  того  не  подозрѣвая,  переходили  съ  нимъ  мало- 
по-малу  на  пріятельскую  ногу. 

Хозе  однако  съ  своей  стороны  оставался  неизмѣненъ;  онъ  не 
выходилъ  рзъ  своей  подчиненной  роли,  но  безъ  раболѣпства  и  безъ 
заискиванія;  готовый  на  все,  чтобы  услужить,  онъ  тѣмъ  не  ме- 
нѣе  шага  не  дѣлалъ,  чтобы  самовольно  вторгнуться  въ  корот- 
кость, и  зная,  что  нуженъ,  необходимъ  даже,  онъ  съ  рѣдкимъ 
тактомъ,  которымъ  надѣленъ  былъ  въ  высшей  степени,  застав- 
лялъ  добродушіемъ,  простой  и  сообщительной  веселостью  про- 
щать себѣ  это,  относительно  гордыхъ  и  щекотливыхъ  людей  тя- 
желое положеніе  зависимости. 

На  этотъ  разъ  трапеза  длилась  долго  и  была  испещрена  за- 
бавными разсказами.  Авантюристамъ  нечего  было  торопиться; 
они  убивали  время,  осушая  жбаны  и  разговаривая  обо  всемъ, 
что  въ  голову  приходило. 

Однако  къ  концу  ужина  разговоръ  принялъ  оттѣнокъ  болѣе 
серіозный;  въ  сущности  буканьеры  играли  въ  опасную  игру.  Въ 
случаѣ  проигрыша  они  могли  поплатиться  головой;  тутъ  было 
надъ  чѣмъ  призадуматься. 

—  Вотъ  мы  и  въ  Панамѣ,  благодареиіе  Богу,  здравые  п  не- 
вредимые!  сказалъ  накопецъ  капитанъ  Лораиъ. 

—  Пока  насъ  не  повѣсятъ,  прпбавилъ  Мишель  Бпскаець,  при- 
хлебывая вино  изъ  громаднаго  сгакаиа. 
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—  Ну  тебя  къ  чорту  съ  такими  разговорами!  Подумаемъ  луч- 
ше о  нашпхъ  дѣлахъ.  Хозе,  другъ  мой,  десятеро  изъ  вашихъ 
захвачены  въ  плѣнъ  этой  зеленой  рожей  дон-Пабло  Саидо- 
валемъ. 

—  Хотѣлъ  бы  я  въ  отплату  захватить  его  корветъ,  замѣтилъ 
Мишель. 

—  Терпѣніе,  товарпщъ,  и  то  сдѣлаемъ. 

—  Надѣюсь. 

—  Ты  слышалъ,  что  наши  товарищи  попались  въ  руки  испан- 
цевъ,  другъ  Хозе? 

—  Слышалъ,  капитанъ,  отвѣтилъ  проводникъ:  —  здѣсь  никто 
насъ  не  услышитъ  и  я  могу  назвать  васъ  такимъ  образомъ. 

—  Называй  какъ  хочешь,  любезный  другъ,  лишь  бы  ты  со- 
общалъ  намъ  пріятныя  вѣсти,  вмѣшался  Мишель: — и  я  вѣдь 
капитанъ,  чортъ  возьми! 

—  Знаю;  ваша  слава  настолько  упрочена,  что  нельзя  васъ 
не  знать. 

—  Благодарю;  итакъ  ты    говорилъ  капитану  Лорану... 

—  Что  слышалъ  о  вашихъ  товарищахъ,  захваченныхъ  въ  плѣнъ, 
и  это  опечалило  меня. 

—  Надо  спасти  ихъ!  вскричали  въ  одинъ  голосъ  оба  аван- 
тюриста. 

—  Объ-этомъ  то  и  я  думаю,  здѣсь  все  дѣлается  за  деньги, 
но  дѣло  не  шуточное,  даже  очень  опасное;  вѣдь  рѣчь  иіетъ 
о  Береговыхъ  Братьяхъ. 

—  Возможно  ли  спасти    ихъ?  спросилъ  Лоранъ  значительно. 

—  Все  возможно,  такъ  же  значительно  отвѣтилъ  проводникъ. 

—  Такъ  это  будетъ  исполнено. 

—  Но  обойдется  не  дешево.- 

—  Важная  бѣда,  лишь  бы  имѣть  усиѣхъ! 

—  Есть  у  васъ  деньги? 

Капитанъ  Лоранъ  усмѣхнулся  съ  пренебреженіемъ. 

—  Деньги?  повторплъ  онъ:~-  мы  съ  товарищемъ  имѣемъ  век- 
селя на  нервыхъ  банкировъ  въ  городѣ  на  сумму  свыше  двухъ 
миліоновъ  піастровъ. 
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—  О,  о!  такъ  много! 

—  Даже,  больше.  Уміешь  ты  читать? 

—  Умѣю,  улыбаясь  отвѣтилъ    проводникъ:  —  васъ  удивляетъ 
что  индіецъ  грамотный? 

—  Въ  тебѣ  ничто  не  удивитъ  меня,  любезный  другъ,  вотъ 
смотри. 

Капитанъ  досталъ  изъ  кармана  бумажна къ,  раскрылъ  его  и 
разложилъ  предъ  краснокожимъ  всѣ  заключавшіяся  въ  немъ 
бумаги. 

Тотъ  сталъ  разсматривать  ихъ   съ  величайшимъ    вниманіемъ. 

—  Эти  векселя  совершенно    вѣрные,  сказалъ  онъ    наконецъ. 

—  Еще-бы! 

—  Ваши  товарищи  будутъ  спасены. 

—  Ты  мнѣ  ручаешься? 

—  Ручаюсь. 

—  Такъ  я  спокоенъ;  что  намъ  это  будетъ  стоить? 

—  Пятьдесятъ  тысячъ  піастровъ  по  меньшей  мѣрѣ. 

—  Это  пустяки.  Вотъ  вексель  въ  сто  тысячъ  на  фирму  Оли- 
барьета. 

—  Первую  и  сяѣдовательно  богатѣйшую  въ  Панамѣ. 

—  Завтра  же  получи  деньги  и  приступай  къ  дѣйствіямъ. 

—  Не  замедлю. 

—  Какая  будетъ  наша  роль  во  всемъ  этомъ? 

—  Самъ  еще  не  знаю;  смотря  по  обстоятельствамъ. 

—  Очень  хорошо;  итакъ  это  дѣло  рѣшеное. 

—  Вполнѣ. 

—  Гдѣ  мы  спрячемъ  ихъ? 

—  Здѣсь  же. 

—  Правда,  такимъ  образомъ  -они  будутъ  у  насъ  подъ  рукой, 
когда  настанетъ  минута  действовать. 

—  Намъ  нельзя  времени  терять,  замѣтилъ  Мишель:  —  задача 
наша  не  шуточная;  двадцать  восьмого  марта  долженъ  быть  данъ 
сигналъ  эскадрѣ;  мѣсяцъ  на  подготовку  нашихъ  батарей  не 
много. 

—  Но  достаточно  съ  умомъ   и  храбростью,    сказалъ   Лоранъ. 
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—  Ни  въ  томъ,  ни  въ  другомъ  у  васъ  недостатка  не  окажется, 
капитанъ,  ловко  замѣтилъ  Хозе. 

—  Но  кто  же  дастъ  сигналь  эскадрѣ? 

—  Л,  если  желаете,  отвѣтилъ  Хозе. 

—  Вотъ  увидимъ,  продолжалъ  Лоранъ:  —  прежде  всего  надо 
овладѣть  ачіендою  дель-Рапо;  это  сильная  позиція. 

—  И  хорошо  укрѣпленная;  она  неприступна,  прибавилъ  Ми- 
шель. 

—  Есть  у  тебя  тамъ  сношенія,  Хозе? 

—  Очень  мало,  капитанъ;  вѣдь  я  бѣдный  индіецъ  и  болѣе 
ничего. 

—  Ну,  мнѣ  такъ  ты  кажешься  королемъ,  весело  сказалъ  Ми- 
шель: —  разумѣется,   королемъ  безъ  владѣній. 

Индіецъ  улыбнулся,  но  не  отвѣчалъ. 

—  А  я  такъ  держусь  ачіенды,  сказалъ  Лоранъ:  —  и  будетъ 
она  въ   моей   власти,  хотя  бы    пришлось  брать  ее    приступомъ. 

—  Мы  примемъ  мѣры,  товарищъ,  когда  настанетъ  время; 
съ-тѣхъ-поръ  какъ  мы  попали  въ  этотъ  край,  съ  нами  слу- 
чается столько  удивительныхъ  вещей,  и  въ  особенности  такихъ 
выгодныхъ  для  нашихъ  цѣлей,  что  я  спрашиваю  себя,  не  откроетъ 
ли  намъ  добрая  фея  двери  ачіенды,  когда  мы  захотимъ  овла- 
дѣть  ею. 

Теперь  была  очередь  капитана  Лорана  улыбаться,  хотя  опъ 
не  счелъ  нужнымъ  возражать. 

—  Что  меня  касается,  заключилъ  Мишель: — я  жажду  болѣе 
всего  захватить  корветъ. 

—  И  будетъ  онъ  твоимъ. 

—  Вы  обѣщаете? 

—  Честное  слово,  до  истеченія  недѣли. 

—  Благодарю,   отвѣтилъ  Мишель  искренно. 

Эги  два  льва  никогда  не  сомнѣвались  другъ  въ  другѣ;  обѣ- 
щанеое  однимъ  было  въ  глазахъ  другого  все-равно,  что  сдѣ- 
лано. 

—  Скажи  пожалуйста,  Хозе,  такъ  какъ  тебѣ  извѣстенъ  край, 
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не    можешь  ли    ты  розыскать  нѣкоего    Педро  Серано?    сказалъ 
Лоранъ. 

—  Чѣмъ  онъ  занимается  и  кто  онъ,  капитанъ? 

—  Кто?  Мошееникъ  самаго  худшаго  разбора,  а  что  дѣлаетъ, 
право  не  знаю.  Одно  я  знаю  достовѣрно  —  онъ  долженъ  жить 
въ  Панамѣ  или  въ  окрестностяхъ. 

—  Давно? 

—  Лѣтъ  тринадцать  или  четырнадцать. 

—  Очень  вы  желаете  отыскать  его? 

—  Болѣе  всего  на  свѣтѣ.  Для  него  одного  я  предпринял! 
мою  настоящую  отчаянную  эвснедицію. 

—  Хорошо,  капитанъ,  я  отыщу  его,  хоть  бы  онъ  скрывался 
въ  нѣдрахъ  земли. 

—  Запомни  хорошенько,  другъ  Хозе,  что  въ  тотъ  день,  когда 
ты  отыщешь  мнѣ  этого  человѣка...  вѣдь  ты  знаешь  меня,  не 
правда-ли? 

—  Знаю,  капитанъ,  люблю  васъ  и  удивляюсь  вамъ. 

—  Ну,  Хозе,  въ  тотъ  день  обратись  ко  мнѣ  съ  просьбой 
самой  безумной,  самой  невозможной  даже,  и  клянусь  честью 
дворянина  и  Берегового  Брата,  она  будетъ  исполнена. 

—  Вы  не  шутя  говорите,  капитанъ?  вскричалъ  проводникъ  и 
въ  глазахъ  его  сверкнула  молнія. 

—  Никогда  въ  жизни  не  говаривалъ  положительнѣе,  вотъ 
моя  рука,  Хозе. 

—  Это  дѣло  сдѣланное,  капитанъ,  я  найду  этого  человѣка. 
.  —  Сдержи  слово,  я  сдержу  свое. 

—  Вотъ  тебѣ  и  моя  рука,  Хозе;  когда  капитанъ  Лоранъ  бе- 
ретъ  на  себя  обязательство,  я  также  беру.  Хотя  я  понятія  не 
имѣю,  о  комъ  онъ  говорить,  это  для  меня  ровно  ничего  не  зна- 
чить; отыщи  этого  мерзавца  и  полагайся  на  меня. 

—  Благодарю,  капитанъ  Мишель,  отвѣтилъ  проводникъ  съ 
волненіемъ  страннымъ  въ  человѣкѣ,  который  всегда  владѣлъ 
собою. 

—  Однако  какъ  долго  не  ѣдутъ  наши  молодцы,  замѣтилх  Ло- 
ранъ, набивая  трубку. 
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—  Теперь  шесть  часовъ,  капитанъ,  не  пройдетъ  получаса 
какъ  они  будутъ  здѣсь.  Но  позвольте,  здѣсь  курить  нельзя,  за 
пахъ  табаку  насъ  выдастъ. 

—  Это,  еи-Богу!  правда,  а  мнѣ  и  въ  умъ  не  пришло. 
Съ  этими  словами  онъ  положилъ  трубку  на  столъ. 

—  Какъ  же  мы  увидимъ  ихъ?  прибавилъ  онъ. 
Проводникъ  вдвинулъ  въ  внутренніе  пазы  двѣ,  три  тоненькія 

дощечки. 

—  Отсюда  видна  вся  комната,  куда  они  войдутъ;  отверзтія, 
которыя  я  открылъ,  находятся  въ  украшеніяхъ  потолка  и  со- 
всѣмъ  незамѣтны  снаружи;  поглядите. 

Капитанъ  наклонился  къ  отверзтіямъ,  которыя  находились 
почти  наравнѣ  съ  его  плечомъ,  и  сталъ  всматриваться. 

Отверзтія  достаточной  величины  просверлены  были  такъ, 
чтобъ  однимъ  взглядомъ  легко  охватить  всю  комнату. 

Комната  эта  просторная  и  хорошо,  даже  роскошно  меблиро- 
ванная, была  скорѣе  гостиной,  чѣмъ  кабинетомъ. 

Нѣсколько  неболыппхъ  свертковъ  лежало  на  столѣ. 

—  Что  это  за  свертки?  спросилъ  капитанъ. 

—  Жемчугъ. 

—  Гмъ!  должно  быть,  на  громадную  сумму. 

—  Для  этпхъ-то  свертковъ  дон-Хезусъ  Ордонецъ  сюда  и  ска- 
четъ. 

—  Полагаю,  съ  прилпвомъ  надменности  отвѣтилъ  Лоранъ-  — 
между  тѣмъ  стоило  бы  ему  потребовать  и  я  счелъ  бы  за  долгъ 
немедленно  возвратить  ихъ. 

—  И  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  вы  узнали  бы,  что  дон-Хезусъ  Ордо- 
нецъ де-Сильва  и  Кастро  занимается  контрабандою,  чего  именно 
онъ  и  хотѣлъ  пзбѣгнуть. 

—  Это  правдоподобно,  но  и  еще  что-нибудь  должно  тутъ 
крыться. 

—  То,  что  мы  скоро  узнаемъ,  надѣюсь. 

—  Терпѣніе  въ  такомъ  случаѣ! 

—  Самое  главное  сдѣлано,  капитанъ.  Э!  да  вотъ  и  молод- 
чики наши.  Слышите?  Минутъ    чрезъ  десять  они  будутъ   здѣсь. 
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Дѣйствительно  на  дворѣ  слышался  большой  шумъ,  двери  от- 
ворялись и  запирались,  шаги  стали  раздаваться  все  ближе,  на- 
конецъ  дверь  кабинета  или  гостиной  растворилась  и  въ  нее 
вошли  дон-Хезусъ  и  дон-Пабло  въ  сопровождены  третьяго 
лица. 

—  Такъ  я  и  зналъ!  кроется  что-нибудь  еще,  прошепталъ 
проводникъ:  —  на  мѣста,  сеноры,  и  ни  слова! 

Всѣ  трое  приникли  глазомъ  къ  отверзтіямъ. 

У  дон-Хезуса  и  дон-Пабло  одежда  была  въ  безпорядкѣ  и  вся 
въ  пыли,  какъ  бываетъ  послѣ  большого  переѣзда  верхомъ. 

Сопровождалъ  ихъ  высокій  старикъ  невзрачнаго  вида,  съ  хит- 
рымъ  лицомъ,  освѣщеннымъ  маленькими,  бѣгающими  сѣрыми 
глазками;  онъ  былъ  въ  черномъ  съ  ногъ  до  головы  и  въ  шляпѣ 
того  смѣишого  фасона,  который  вѣкомъ  позднѣе,  послѣ  пред- 
ставленія  Фигаро,  прозвали  дон-Базилевскимъ. 

—  Сеноры,  сказала  эта  мрачная  личность:  —  я  имѣлъ  честь 
получить  ваше  извѣщеніе  всего  съ  полчаса  назадъ  и  поспѣшилъ 
явиться  на  зовъ.  Вѣроятно,  рѣчь  идетъ  о  чемъ-нибудь  важ- 
номъ. 

—  Очень  даже,   сеноръ  кореджидоръ,  отвѣтилъ  капитанъ. 

—  Прошу  садиться,  сеноръ  дон-Кристоваль  Брибонъ  и  Мо- 
скито,  намъ  надо   переговорить  о  серіозномъ  дѣлѣ. 

—  Весь  къ  услугамъ  вашимъ,  любезные  сеноры,  отвѣтилъ 
садясь  кореджидоръ  дон-Кристоваль  Брибонъ  и  Москито,  фами- 
лія  котораго  мѣтко  обрисовывала  его,  если  душа  соотвѣтство- 
вала  наружности.  , 

—  Что  новаго  у  насъ  здѣсь,  сеноръ  дон-Кристоваль?  спро- 
силъ  дон-Хезусъ. 

—  Да  немного,  сеноръ. 

—  Хорошаго-то? 

—  Ровно  ничего. 

—  А  дурного? 

—  Много. 

—  Чортъ  возьми,    дѣло  видно    дрянь!  вскричалъ    дон-Пабло. 
Судья  благоговѣйно  перекрестился. 
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—  Не  поминайте  проклятаго,  любезный  капитанъ,  прошу 
васъ,  замѣтилъ  онъ  съ  приторнымъ  лицемѣрствомъ:  —  это  при- 
носить несчастье. 

—  Къ  чорту  ваши  гримасы!  возразилъ  кипучій  капитанъ:  — 
меня  выводить  изъ  себя,  когда  я  вижу  такого  стараго  плута, 
вѣчно  бормочущаго  молитвы. 

—  Дѣла  дѣлами,  капитанъ,  возразилъ  судья  тономъ  оскор- 
бленнаго  достоинства:  —  но  они  не  должны  мѣшать  мнѣ  спа- 
сать мою  душу. 

—  Спасать  вашу  душу!  Полноте  вздоръ-то  молоть  и  гово- 
рите дѣло.  Ей-Богу!  мы  здѣсь  не  для  того,  чтобъ  терять  время 
на  ваше  смѣшное  жеманство;  вы  даже  и   насъ-то  хуже. 

—  Сохрани  меня  отъ  того  Господь!  вскричалъ  судья,  осѣ- 
нпвъ  себя  раза  два,  три  крестнымъ  знаменьемъ  и  круто  пере- 
мѣяивъ  тонъ:  —  контрабанда  не  преступленіе  же. 

—  Нѣтъ,  но  воровство  грѣхъ,  и  еще  изъ  величапшихъ  смерт- 
ныхъ  грѣховъ,  грубо  перебилъ  капитанъ:  —  какъ  судьѣ,  вамъ 
хорошо  должно  быть  извѣстно,  преступленіе  ли  кража,  или  нѣтъ, 
посмѣпваясь  заключплъ  онъ. 

—  Капитанъ!  воскликнулъ  съ  гнѣвомъ  кореджидоръ:— да  про- 
стить мнѣ  Богъ,  что  я  не  въ  силахъ  долѣе  владѣть  собою,  но 
подобныя  оскорбленія... 

Ссора  была  неминуема  между  грубымъ  морякомъ  и  лицемѣр- 
зымъ  прпказнымъ;  дон-Хезусъ  понялъ  это  и  вмѣшался,  чтобъ 
положить  ей  конецъ. 

—  Полноте,  сеноры!  вскричалъ  онъ  повелительно. — Что  это 
за  рѣчи  между  друзьями  и  товарищами?  Мы  здѣсь,  чтобъ  за- 
ниматься нашпмъ  дѣломъ  и  не  для  чего  другого. 

—  Правда,  дсн-Хезусъ,  отвѣтилъ  капитанъ:  —  сеноръ  коре- 
джидоръ,  я  погорячился  и  прошу  у  васъ  извиненія. 

—  Все  оскорбительное  я  слагаю  къ  ногамъ  моего  Господа, 
отвѣтилъ  злопамятный  судья. 

—  Итакъ  вы  говорили,  дон-Крпстоваль,  продолжалъ  дон-Хе- 
зусъ: —  что  новаго  только  дурное  и  есть. 

—  И  не  мелочь,  увы!  сеноръ,  не  мелочь! 
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—  Въ  какомъ  родѣ? 

—  Насъ  подозрѣваютъ;  наше  товарищество  выдано  было  пра- 
вительству. 

—  Кто  измѣнникъ? 

—  Не  знаю,  но  розыщу.  Губернаторъ  призвалъ  меня  къ  себѣ 
четыре  дня  тому  назадъ. 

—  Ага!  дон-Рамонъ  де-ла-Крусъ  противъ  насъ? 

—  Самой  ожесточенный  нашъ  противникъ. 

—  Онъ  видно  не  прощаетъ  намъ  барышей  послѣдняго  обо- 
рота, которые  онъ  считалъ  въ  своихъ  рукахъ,  а  мы  такъ  ис- 
кусно выхватили  у  него  изъ-подъ  носа,  замѣтилъ  капитанъ,  по- 
смѣиваясь. 

—  Именно  такъ,  онъ  не  можетъ  переварить  своего  пора- 
женія. 

—  Л  это  понимаю;  сто  тысячъ  піастровъ  не  найдешь  у  со- 
баки подъ  хвостомъ,  какъ  говорятъ  простолюдины. 

Всѣ  трое  засмѣялись. 

— -  Что  же  сказалъ  вамъ  губернаторъ?  продолжалъ  дон-Хе- 
зусъ  спустя  немного. 

—  Вотъ  его  собственныя  слова:  «Сеноръ  дон-Кристоваль 
Брибонъ  и  Москито,  вы  главный  кореджидоръ  въ  городѣ;  при 
этомъ  званіи  долгъ  велитъ  вамъ  не  только  печься  о  безопас- 
ности жителей,  но  и  соблюдать  выгоды  казны;  вы  постыдно 
пренебрегаете  своей  обязанностью:  торгъ  запрещенными  това- 
рами припимаетъ  чудовищные  размѣры;  я  подозрѣваю  нѣсколь- 
ко  лицъ  очень  высокопоставленныхъ  въ  городѣ;  берегитесь,  чтобъ 
я  не  напалъ  на  доказательства  вашего  сообщничества  съ  ними 
и  не  потребовалъ  вашего  удаленія  отъ  должности.»  Съ  этими 
словами  онъ  отпустилъ  меня. 

—  Пояоженіе  становилось  опасно,  что  же  вы  сдѣлали,  сеноръ? 
Обыкновенно  вы  изворотливы. 

—  Увы!  отвѣтилъ  судья  своимъ  протяжнымъ  и  льстивымъ 
голосомъ:  —  я  понялъ,  что  все  пропало,  если  не  прибѣгнуть 
къ  сильнымъ  мѣрамъ;  я  велѣлъ  захватить  первыхъ  попавшихся 
презрѣнныхъ  индійцевъ;    по  моему  приказанію  имъ  сунули    па 
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пятнадцать  тысячъ  шастровъ  жемчуга  въ  поясъ  и  такимъ  обра- 
зомъ  я  самъ  привелъ  ихъ  къ  губернатору. 

—  Ага!  что  же  случилось?  Пятнадцать  тысячъ  піастровъ 
большая  жертва. 

—  Надо  было  покориться  неизбѣжному,  любезный  сеноръ;  я 
записалъ  пхъ  на  общій  расходъ  общества. 

—  Гмъ!  дальше-то  что? 

—  Какъ  я  ожидалъ,  сеноръ,  такъ  и  случилось:  губернаторъ 
взялъ  жемчугъ  и  отослалъ  меня,  осыпавъ  похвалами  и  разсы- 
паясь  въ  извиненіяхъ;  я  удостовѣрился,  что  подозрѣпія  его  ос- 
нованы на  однихъ  неопредѣленныхъ  доносахъ  и  ни  одного  име- 
ни ему  неизвѣстно. 

—  Такъ  на  первый  случай  мы  спасены? 

—  Надѣюсь. 

—  А  что  же  сталось  съ  индійцами,  которыхъ  вы  захва- 
тили? 

—  Къ  глубокому  сокругаенію  моему,  я  долженъ  былъ  велѣть 
повѣсить  ихъ  вчера,  но  разумѣется  умываю  руки  отъ  этой  казни; 
гіриказаніе  исходило  отъ  дон-Рамона  де-ла-Круса,  не  отъ  меня, 
я  только  повиновался  его  волѣ. 

—  Мы  вамъ  и  не  ставимъ  этого  въ  укоръ. 

—  Потомъ  я  далъ  три  піастра  настоятелю  францисканскаго 
монастыря,  чтобъ  молились  за  ихъ  души. 

—  О!  какъ  я  узнаю  въ  этомъ  вашу  честную  бережливость, 
которая  такъ  благородно  согласуется  съ  вашею  просвѣщенною 
вѣрою!  не  могъ  воздержаться  отъ  насмѣшки  капитанъ. 

Дон-Хезусъ  опять  поспѣшилъ  вмѣшаться,  чтобъ  устранить 
новую  ссору,  которую  могла  вызвать  насмѣшливая  выходка 
моряка. 

—  Какое  же  въ  концѣ  концовъ  ваше- то  мнѣніе,  дон-Кри- 
стоваль,  обо  всемъ  случившемся? 

—  Да,  да,  посмотримъ-ка  ваше  мнѣніе;  я  не  прочь  былъ  бы 
узнать  его;  одинъ  разъ  не  законъ,  да  и  вамъ,  для  перемѣны, 
не  худо  разокъ  высказаться  откровенно. 

Дон-Кристоваль    Брибонъ    и    Москито    бросилъ    на    вѣчнаго 
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своего  антагониста   взглядъ  исполненный    надменности   и   пре- 
зрѣнія. 

—  Я  думаю,  сказалъ  онъ:  —  что  подозрѣвія  на  счетъ  насъ 
скорѣе  временно  усыплены  чѣмъ  совсѣмъ  уничтожены  и  про- 
будятся при  первомъ  случаѣ  съ  удвоенною  силой. 

—  И  я  такъ  думаю,  дон-Кристоваль;  но  что  же  вы  подра- 
зумѣваете  подъ  первымъ  случаемъ? 

—  То,  что  подозрѣнія  вдругъ  возникнуть  еще  сильнѣе  въ 
умѣ  губернатора,  какъ  скоро  онъ  проиграетъ  исторгяутыя  у  насъ 
хитростью  пятнадцать  тысячъ  піастровъ;  будьте  увѣрены,  что 
онъ  отлично  знаетъ  о  насъ  все  и  ничуть  не  проведенъ  нами. 

—  Разумѣется,  н-ѣтъ,  подтвердилъ  неисправимый  капитанъ: — 
онъ  насъ  провелъ. 

*  —  Вполнѣ  раздѣляю    ваше    мнѣніе,    и    вы    заключаете    изъ 
этого,  любезный  сеноръ  кореджидоръ... 

—  Я  заключаю,  дон-Хезусъ,  что  положеніе  опасно,  очень 
опасно,  даже  можетъ  повести  къ  катастрофѣ. 

—  И  я  это  полагаю;  но  мнѣ  еще  пріятно  было  бы  услышать, 
какъ  по  вашему  мнѣнію  намъ  слѣдуетъ  поступить  теперь. 

—  Одинъ  только  исходъ  я  и  вижу  изъ  западни. 

—  А  именно? 

—  На  время  по-крайней-мѣрѣ  совсѣмъ  прекратить  наши 
дѣйствія  и  ловко  направить  подозрѣнія  на  другихъ  лицъ,  кото- 
рыя  такимъ  образомъ  за  все  поплатятся  вмѣсто  насъ.  Въ  сущ- 
ности это  устроить  не  трудно. 

—  И  не  такъ  легко,  какъ  вы  думаете. 

—  Почему  же,  дон-Хезусъ? 

—  Господи!  да  по  той  простой  причинѣ,  что  всѣ  болѣе  или 
менѣе  занимаются  запрещенными  торгомъ  въ  Панамѣ;  вѣдь  ни 
для  кого  это  не  тайна,  и  дон-Рамонъ  де-ла-Крусъ  знаетъ  не 
хуже  кого-либо;  вотъ  потому-то  я  и  думаю,  что  обратившись 
къ  намъ,  онъ  имѣлъ  особенную  на  то  причину,  и  кто  знаетъ, 
не  лучше  ли  снабженъ  свѣдѣніями  на  нашъ  счетъ,  чѣмъ  забла- 
горазсудилъ  выказать  вамъ? 

—  Къ  тому  же,    прибавилъ    капитанъ:  —  ваша    выдумка   съ 
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индійцами,  которую   вы    считаете    такою    искусною    и    хитрою, 
просто  глупость  и  ошибка  страшная. 

—  Капитанъ! 

—  Да,  сеноръ,  повторяю,  глупость  и  страшная  ошибка;  дон- 
Рамонъ  де-ла-Крусъ  далеко  не  олухъ;  онъ  сунулъ  себѣ;  въ  кар- 
манъ  наши  пятнадцать  тысячъ  піастровъ,  но  угадалъ  нродѣлку 
какъ  Богъ  святъ.  Этотъ  богатый  выкупъ  далъ  ему  мѣру  того, 
чего  онъ  можетъ  ожидать  отъ  насъ,  и  будьте  увѣрены,  онъ  не 
преминетъ  воспользоваться  этимъ  свѣдѣніемъ,  чѣыъ  чаще,  тѣыъ 
лучше;  благодаря  вашей  трусости,  его  подозрѣнія,  если  прежде 
существовали,  превратились  въ  увѣренность  и  скоро  вы  увидите 
послѣдствія  вашпхъ  геніальныхъ  соображепш. 

—  Если  только  мы  не  пресѣчемъ  зла  въ  самомъ  корнѣ  и 
немедленно.  . 

—  Л  былъ  бы  радъ  этому,  сеноръ,  и  чѣмъ  скорѣе,  тѣмъ 
лучше. 

—  Выслушайте  меня  со  вниманіемъ,  дон-Рамонъ;  ни  одного 
слова  не  пропустите  мимо  ушей;  дѣло  чрезвычайно  важно. 

—  Слушаю  во  всѣ  уши. 

—  Послѣ  завтра,  около  полудня,  я  прибуду  въ  Панаму  съ 
дочерью  моею  доной  Флорой,  капитаномъ  Сандовалемъ  и  нѣ- 
сколькпми  слугами. 

—  Какъ!  прибудете  въ  Панаму? 

—  Въ  эту  же  ночь  я  вернусь  въ  ачіенду;  понимаете? 

—  Ровно  ничего;  но  продолжайте  все-таки. 

—  Л  остановлюсь  въ  моемъ  домѣ  на  Главной  Площади,  гдѣ 
все  будетъ  готово  для  моего  пріѣзда. 

—  Не  лучше  ли  бы  вамъ  здѣсь  было? 

—  Ну,  видно,  что  вы  меня  вовсе  не  понимаете;  постараюсь 
говорить  яснѣе,  если  возможно. 

—  Очень  былъ  бы  обязанъ  вамъ  за  это;  весьма  важно,  чтобъ 
я  понялъ  васъ  хорошо,  иначе  и  содѣйствовать  не  могу  удачно. 

—  Вталкивать-то  трудно  будетъ,  пробурчалъ  капитанъ,  под- 
смѣиваясь  по  своему  обыкновенію. 

Лѣсникъ.  12 
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—  Вчера  послѣ  землетрясенія,  продолжалъ  дон-Хезусъ:  —ко- 
торое вѣроятео  и  здѣсь  почувствовали... 

—  Дѣйствительно,  сеноръ,  нѣсколько  ударовъ  были  ощути- 
тельны, но  благодаря  милосердному  заступничеству  Пресвятой 
Дѣвы  Маріи  намъ  не  приходится  оплакивать  ни  одного  не- 
счастья. 

—  Тѣмъ  лучше;  итакъ  послѣ  землетрясенія  въ  мой  замокъ 
прибылъ  путешественника  съ  слугою  и  проводником!,  индійцемъ, 
и  просилъ  пріюта;  разумѣется,  я  принялъ  гостя  съ  полнымъ 
радушіемъ. 

—  До-сихъ-поръ  я  не  вижу.., 

—  Этотъ  путешественникъ  одинъ  изъ  знатнѣйшихъ  вельможъ 
при  испанскомъ  дворѣ,  онъ  ѣдетъ  сюда  и  долженъ  быть  въ  го- 

„родѣ  завтра,  такъ  какъ  уѣхалъ  изъ  ачіенды  сегодня  утромъ  на 
разсвѣтѣ. 

—  Ага! 

—  Его  прибытіе  давно  уже  возвѣщено  губернатору. 
■ —  Какъ  же  зовутъ  путешественника -то  этого? 

—  Дон-Фернандомъ  Гарци  Ласо,  графомъ  Кастель-Мореномъ. 
Онъ  племянвикъ  вице-короля  Новой  Испаніи  и  даже,  если  не 
ошибаюсь,  сродни  немного  главному    начальнику    въ    Кампечѣ. 

—  Этого  вельможу  дѣйствительно  ждутъ  съ  нетерпѣніемъ, 
сеноръ;  два  дня  назадъ  въ  гавань  вошла  каравела,  вся  нагру- 
женная однѣми  его  вещами. 

Слушатели  переглянулись  значительно. 

—  Но  я  не  вижу  еще,  какое   отношеніе...  началъ-было  судья. 

—  -Подождите,  сейчасъ  дойду  до  этого.  Графу  понадобилось 
нанять  домъ,  я  и  отдалъ  ему  свой  внаймы. 

—  Который? 

—  Ботъ  этотъ  самый. 

—  Какъ!  этотъ  домъ,  который  намъ  такъ  удобенъ? 

—  Именно  потому  и  отдалъ.  Развѣ  не  рѣшено,  что  мы  па 
время,  по-крайней-мѣрѣ,  должны  прекратить  наши  дѣнствія? 
Присутствіе  въ  этомъ  домѣ  графа  Кастель- Морена  уничтожить 
всѣ  подозрѣнія,  какія  могли  возникнуть  иротнвъ  него,  по  всему 
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вѣроятію,  вслѣдствіе  его  уединен паго  положенія.  Кромѣ  того 
и  графъ  съ  боіыпимъ  вѣсомъ,  вліяпіе  его  громадно,  я  посту- 
нилъ  съ  бимъ  такъ,  что  долженъ  былъ  внушить  къ  себѣ  довѣ- 
ріе;  онъ  считаетъ  себя  моимъ  должпикомъ  за  оказанную  ему 
мною  услугу;  знакомство  съ  ннмъ  я  буду  поддерживать  усердно, 
постараюсь  втереться  къ  нему  въ  дружбу,  п  это  не  трудно  будетъ, 
такъ  какъ  онъ  молодъ,  калюется  добръ,  благороденъ  и  безъ  вся- 
кой опытности;  разумѣется,  онъ  станетъ  намъ  покровительство- 
вать, въ  случаѣ  нападенія  защититъ  насъ,  и  намъ  нечего  будетъ 
опасаться,  опираясь  па  него.  Понимаете  теперь? 

—  Отлично  понимаю,  сеноръ;  одни  вы  умѣете  такъ  устро- 
йвать  дѣла. 

—  Къ  тому  же  графъ  бвденъ,  продолжалъ  ачіендеръ:  —  онъ 
самъ  мнѣ  признался  въ  этомъ;  кто  знаетъ,  если  искусно  обойти 
его,  не  успѣемъ  ли  мы  сдѣлать  изъ  него  не  только  друга,  но  и 
сообщника. 

—  Вотъ-то  мастерская  штука  была  бы,  ей-Богу!  вскричалъ 
судья  въ  норывѣ  восторга,  но  тотчасъ  же  опомнившись,  осѣ- 
нилъ  себя  крестнымъ  знаменіемъ  и  пробормоталъ  благоговѣй- 
но:  —  да  проститъ  мнѣ  Господь,  что  я  произнесъ  Его  святое 
имя  всуе! 

—  Для  достиженія  этой  цѣли,  которую  я  вовсе  не  считаю 
невозмояшою,  продолжалъ  дон-Хезусъ:  —  нужны  осторожность 
и    ловкость. 

—  Главное,  надо  впутать  его  какъ-нибудь  въ  дѣло,  такъ 
остальное  прпдетъ  само  собою. 

—  Совершенно  справедливо,  любезный  дон-Кристоваль;  это 
я  беру  на  себя  и  буду  пмѣть  успѣхъ,  клянусь  вамъ. 

—  Не  сомнѣваюсь  нисколько. 

—  Здѣсь  у  насъ  остается  еще  нѣсколько  товара,  который 
слѣдуетъ  сейчасъ  же  скрыть.  Можете  вы  принять  его  къ  себѣ? 

—  Это  маѣ  очепь  трудно  будетъ.  Развѣ  въ  этомъ  домѣ  нѣтъ 
какого-нибудь  чердака    пли    подвала,    или   наконецъ    потайного 
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угла,  гдѣ  бы  можно  было    спрятать  товаръ  безъ  опасенія,   что 
его  отыщутъ? 

—  Увы!  любезный  кореджидоръ,  домъ  этотъ,  какъ  вамъ  извѣ- 
стно,  нѣчто  въ  родѣ  бесѣдки  или  охотничьяго  павильона;  въ 
немъ  нѣтъ  ни  подваловъ,  ни  тайниковъ. 

—  Это  очень  непріятно. 

—  Утѣшьтесь;  товаръ,  о  которомъ  я  говорю,  не  громоздкій: 
всего-то  нѣсколько  пачекъ  жемчуга  и  два,  три  тюка  разбитой 
серебряной  посуды;  какъ  скоро  стемнѣетъ,  мы  можемъ  перенести 
ихъ  къ  вамъ  такъ,  что  никто  не  замѣтитъ,  и  легко  сдѣлаемъ 
это  въ  одинъ  пріемъ. 

-—  Если  это  необходимо,  согласился  кореджидоръ  въ  совершен- 
номъ  отчаяніи. 

ч  . —  Не  пугайтесь  изъ-за  вздора,  дон-Кристоваль,  послѣ  завтра 
я  все  возьму  у  васъ  обратно,  только  заранѣе  навьючьте  на 
мула;  когда  по  моемъ  прибытіи  въ  городъ  я  проѣду  мимо  ва- 
шего дома,  мулъ  съ  навьюченнымъ  на  него  товаромъ  примѣ- 
шается  къ  моимъ  муламъ  и  никто  ничего  не  замѣтитъ. 

—  Такъ-то  лучше;  я  весь  къ  услугамъ  вашимъ. 

—  Разумѣется,  съ  условіемъ  имѣть  болыпіе  барыши  и  ни- 
чѣмъ  не  рисковать,  замѣтилъ  презрительно  капитанъ. 

—  Что-жъ  прикажете?  наивно  возразилъ  судья: — вѣдь  я  глав- 
ный кореджидоръ,  одно  изъ  первыхъ  лицъ  въ  городскомъ  управ- 
леніи;  мое  званіе  ставитъ  меня  на  видъ;  прежде  всего  мнѣ  надо 
охранять  доброе  о  себѣ  мнѣніе  и  стараться  не  утрачивать  ува- 
женія  публики. 

—  Какъ  же,  какъ  же!  вскричалъ  капитанъ  съ  насмѣшливымъ 
хохотомъ: — и  счастливъ  же  городъ,  чортъ  возьми!  гдѣ  такая 
администрация!  Если  правосудіе  наблюдается  не  всегда,  ходъ  его 
по-крайней-мѣрѣ  быстрый;  примѣръ  тому  бѣдняки  индійцы,  ко- 
торыхъ  вы  вздернули  на  висѣлицу  такъ  проворно. 

Судья  всталъ,  весь  позеленѣвъ  отъ  злости.  Но  дон-Хезусъ 
опять  вмѣшался. 

—  Полноте!  полноте!  вскричалъ  онъ:  —  что  вы  это,  сеноры? 
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Намъ  пора  за  дѣло  взяться;  надо  скорѣе  все  убрать  съ  глазъ 
долой. 

Дон-Кристоваль  прикусилъ  свои  тонкія  губы  и  бросилъ  ядо- 
витый взглядъ  на  моряка,  а  тотъ  презрительно  пожалъ  пле- 
чами и  замолчалъ. 

Всѣ  трое  взялись  за  пачки  съ  жемчугомъ,  которыя  лежали 
на  столѣ,  и  вышли  изъ  кабинета. 

Еще  нѣкоторое  время  слышно  было,  какъ  они  ходили  взадъ 
и  впередъ  по  дому,  но  по  прошествіи  четверти  часа  они  окон- 
чательно вышли. 

Ночь  была  темная,  хоть  глазъ  коли. 

—  Что  вы  объ  этомъ  скажете?  обратился  проводникъ  къ  Ло- 
рану, зажигая  свѣчу. 

—  То  скажу,  что  это  канальи,  какихъ  свѣтъ  не  производилъ, 
а  судья  съ  своимъ  набожнымъ  видомъ  и  приторной  кротостью 
самый  отвратительный  изъ  всѣхъ. 

—  Мнѣ  капитанъ  по  душѣ,  замѣтилъ  Мишель. 

—  Впрочемъ,  я  узналъ  многое,  что  для  насъ  очень  важно, 
продолжалъ  Лоранъ:  —  приходъ  каравелы,  планы  на  меня  дос- 
тойнаго  дон-Хезуса,  изъ  которыхъ  я  надѣюсь  извлечь  свои  вы- 
годы, и  къ  тому  увѣренность,  что  никто  не  знаетъ  тайниковъ 
этого  дома. 

—  Такъ  какъ  мы  теперь  хозяева  здѣсь  и  намъ  нечего  бо- 
яться нескромныхъ  глазъ,  не  желаете  ли  вы,  капитанъ,  чтобы 
я  ознакомилъ  васъ  съ  подробностями  этихъ  тайныхъ  прію- 
товъ? 

—  Разумѣется  желаю,  Хозе,  и  тотчасъ  же;  намъ  нечего  те- 
перь дѣлать,  надо  воспользоваться  временемъ. 

Не  медля  приступили  къ  осмотру.  Производился  онъ  со  всѣми 
подробностями  и  въ  продолженіи  нѣсколькихъ  часовъ.  Было 
около  полуночи,  когда"  онъ  накопецъ  былъ  конченъ  и  три  пу- 
тешественника могли  насладиться  отдыхомъ. 
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УШ. 


КАКЪ     ГРАФЪ     КАСТЕЛЬ-МОРЕНО       ВОДВОРИЛСЯ      ВЪ      СВОЕМЪ 

НОВОМЪ     ЖИЛИЩѢ. 


На  разсвѣтѣ  слѣдующаго  дня  они  уже  выходили  изъ  дома  и 
въ  исходѣ  восьмого  часа  дон-Фернандъ  открыто  въѣзжалъ  въ 
Панаму  съ  своимъ  слугою  и  краснокожимъ  проводникомъ.  Что- 
бы скорѣй  разнеслась  вѣсть  о  его  прибытзи,  молодой  человѣкъ 
счелъ  нужнымъ  въѣхать  въ  ворота  противоположные  той  части 
города,  гдѣ  находился  Цвѣточный  домъ. 

И  цѣль  его  была  достигнута,  благодаря  тому,  что  подучен- 
ный Хозе  ловко  пробалтывался  и  съ  величайшей  любезностью 
отвѣчалъ  на  вопросы,  которыми  осаждали  его  любопытные  на 
каждомъ  шагу. 

Въ  гавани  дон-Фернандъ  остановился  у  таможни  и  велѣлъ 
вызвать  смотрителя,  назвавъ  себя  всѣми  своими  именами  и  ти- 
тулами. 

Смотритель,  толстякъ  съ  одутлымъ  лицомъ,  тотчасъ  выбѣжалъ 
впопыхахъ,  разсыпаясь  въ  раболѣпныхъ  извиненіяхъ,  что  за- 
ставилъ  ждать  его  сіятельство. 

Мнимый  графъ  положилъ  конецъ  этому  словопзверженію,  по- 
просивъ  смотрителя  доставить  ему  въ  тотъ  же  день  тюки,  при- 
сланные для  него  на  каравелѣ  Святая  Троица  и  сложенные  въ 
таможвѣ.  Само  собою  разумѣется,  что  толстякъ  свято  обязался 
исполнить  желаніе  его  сіятельства  и  не  переставалъ  извиняться, 
неизвѣстно  въ  чемъ;  пока  Фернандъ  не  простился  съ  нимъ  и 
не  отъѣхалъ. 

Миновавъ   Главную    Площадь    и    оставивъ    за    собою    улицы 
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Маркадеръ  и  ІІлатеросъ,  путешественники  поверпули  въ  улиц$ 
Сап-Франциско,  въ  концѣ  которой  находился   Цвѣточный  домъ. 

Кореджидоръ  и  два  алгвазпла  стояли  неподвижно  у  входа. 

Увидавъ  графа,  кореджидоръ  съ  почтительнымъ  поклономъ 
доложилъ,  что  согласно  закону  явился  заставить  при  себѣ  от- 
переть двери  дома,  нанятаго  его  сіятельствоыъ,  и  присутствовать 
пр  і  его  водвореніи  въ  немъ.  Онъ  прибавилъ,  что  утромъ  къ 
нему  прпскакалъ  пеонъ  изъ  ачіенды  дель-Райо.  Гонецъ  привезъ 
запасные  ключи  и  передалъ,  что  дон-Хезусъ  Ордонецъ  де-Сильва 
п  Кастро  второпяхъ  забылъ  вручить  ихъ  своему  благородному 
жильцу. 

Все  было  ложью  отъ  перваго  до  послѣдняго  слова;  дон-Фернандъ 
зналъ  это  какъ  нельзя  лучше,  но  не  подавалъ  вида;  онъ  лю- 
безно поблагодарплъ  кореджидора  за  трудъ,  принялъ  отъ  него 
ключи  и  пригласилъ  его  войти  вмѣстѣ  съ  нимъ. 

Кореджидоръ  согласился  съ  радостью. 

Отиерли  двери  и  путешественники  въ  сопровождены  коред- 
жидора и  двухъ  адгвазиловъ  вошли  внутрь  дома. 

Онъ  дѣйствительно  былъ  великолѣпенъ  и  въ  особенности  пре- 
красно расположенъ. 

Архитекторъ  дон-Гутьередъ  Агвире  былъ  человѣкъ  геніаль- 
ный;  планъ  его  вполнѣ  могъ  назваться  образцовымъ. 

Комнаты,  отлично  расположенныя,  были  просторны,  свѣтлы, 
прохладны,  удобны  и  омеблированы  не  только  роскошно,  по 
и  съ  тѣмъ  глубокимъ  пониманіемъ  комфорта,  о  которомъ  тогда 
не  имѣли  почти  понятія. 

Службы,  размѣщенныя  ни  слишкомъ  близко,  ни  слишкомъ  да- 
леко отъ  дома,  состояли  изъ  конюшеннаго  двора  съ  сараями 
прекраснаго  устройства. 

Отъ  большихъ  деревьевъ  п  куртинъ  съ  громадными  тропиче- 
скими растеніями,  поднимающимися  въ  нѣсколько  мѣсяцевъ  на 
пятнадцать  и  до  двадцати  метровъ  вышины,  садъ,  обширный  п 
со  вкусомъ  разбитый,  исполнена  былъ  прохладной  тѣни  и  та- 
инственной тишины;  по  немъ  протекала  рѣчка,  въ  струяхъ  которой 
играли  на  солнцѣ  цѣлыя  стаи  рыбокъ. 
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Графъ  казался  въ  восторгѣ  отъ  всего. 

—  Извѣстенъ  вамъ  этотъ  домъ,  сеноръ  кореджидоръ?  спро- 
силъ  онъ  развязно  судью,  слѣдовавшаго  за  нимъ  шагъ  за  ша- 
гомъ. 

—  Почти  что  нѣтъ,  ваше  сіятельство,  не  смущаясь  отвѣтилъ 
дон-Криетоваль:  —  я  былъ  въ  немъ  только  разъ  и  то  давно,  въ 
то  время  какъ  первый  владѣлецъ  его  погибъ  такимъ  несчаст- 
нымъ  образомъ. 

—  Онъ  утонулъ,  кажется?  небрежно  спросилъ  графъ. 

—  Утонулъ,  ваше  сіятельство,  а  человѣкъ  былъ  предостой- 
ный,  котораго  Господь  навѣрно  принялъ  въ  обитель  блажен- 
ныхъ. 

—  Аминь!  заключилъ  графъ:  —  надѣюсь,  сеноръ  кореджидоръ, 
что  вы  сдѣлаете  мнѣ  честь  навѣщать  меня. 

—  Помилуйте,  ваше  сіятельство;  честью  это  будетъ  для  ва- 
шего покорнаго  слуги. 

Въ  эту  минуту  Хозе  подошелъ  доложить  графу,  что  привезены 
его  вещи,  которыя  смотритель  таможни  подпѣшилъ  доставить, 
и  слуги  его,  прибывгаіё  на  корветѣ  Святая  Троица,  явились  въ 
сопровожденіи  самого  капитана. 

—  Извините,  если  я  оставлю  васъ,  любезный  сеноръ,  обра- 
тился графъ  къ  дон-Кристовалю  съ  величайшей  любезностью:  — 
какъ  видите,  я  не  воленъ  теперь  располагать  собою. 

—  Помилуйте,  ваше  сіятельство,  я  пришелъ  бы  въ  отчаяніе, 
еслибъ  стѣснилъ  васъ  чѣмъ  бы  ни  было. 

—  Впрочемъ,  замѣтилъ  молодой  человѣкъ:  —  надѣюсь  сего- 
дня еще  увидѣться  съ  вами. 

—  То-есть,  какъ  же  это,  ваше  сіятельство? 

—  Я  намѣренъ  сегодня  же  явиться  къ  его  превосходитель- 
ству дон-Рамону  де-ла-Крусу,  вашему  губернатору,  которому  я 
горячо  зарекомендованъ,  прибавилъ  онъ  съ  улыбкой. 

—  Не  разрѣшите  ли  вы  мнѣ  заявить  о  вашемъ  скоромъ  по- 
сѣщеніи  дон-Рамону  де-ла-Крусу,  ваше  сіятельство? 

—  Сдѣлайте  одолженіе,  я  очень  радъ. 
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Они  разстались  и  дон-Кристоваль  ушелъ  въ  полеомъ  восхи- 
щеніи. 

«Дон-Хезусъ  правъ,  думалъ  онъ  про  себя,  направляясь  къ 
своему  дому:  «этотъ  молодой  человѣкъ  премилый;  мы  навѣино 
будемъ  имѣть  успѣхъ.» 

Когда  Фернандъ  вернулся  изъ  сада;  тюки  были  внесены  въ 
домъ  и  пеоны  отпущены  Мишелемъ  Бискайцемъ» 

Человѣкъ  двѣнадцать  слугъ,  рослыхъ,  дюжихъ,  съ  рѣзкими, 
выразительными  лицами  и  въ  богатыхъ  ливреяхъ,  уже  распары- 
вали тюки  и  выбирали  изъ  нихъ  вещи. 

Тюки  эги  не  открывались  таможнѣ,  такъ  какъ  отмѣчены 
были  гербомъ  и  вензелемъ  графа  Кастель-Морена;  осмотрѣть  же 
ихъ  значило  бы  грубо  оскорбить  благороднаго  графа,  племянника 
вице-короля  Новой  Испаніи.  Смотритель  таможни  отлично  зналъ 
свою  обязанность  и,  разумѣется,  не  могъ  совершить  подобнаго  пре- 
ступленія  противъ  вѣжливости  относительно  такой  высокопо- 
ставленной особы. 

Это  соблюдете  этикета  было  счастливо  для  авантюристовъ. 
Дон-Кристоваль  Брибонъ  и  Москито,  честный  и  богобоязненный 
кореджидоръ,  извѣстный  читателю,  скорчилъ  бы  престранное  ли- 
цо, еслибъ  могъ  видѣть  различные  предметы,  поочередно  выби- 
раемые изъ  таинствениыхъ  тюковъ. 

Во-первыхъ,  въ  нихъ  заключалось  шестьдесятъ  отлично  упа- 
кованныхъ  и  на  части  разобранныхъ  буканьерскихъ  ружей,  за- 
мѣчательныхъ  по  длинѣ  и  мѣткости  выстрѣла;  ружья  эти  из- 
готовлялись исключительно  въ  Нантѣ  и  Дьепѣ  у  оружейниковъ 
Желена  и  Браши*. 

Потомъ  вынули  сабли,  кинжалы,  кортики,  порохъ,  пули  и  Богъ 
вѣсть  чего  еще. 

Надо  было  имѣть  смѣлость  этихъ  отважныхъ  авантюристовъ, 
чтобы  отправить  подобные  предметы  въ  испанскій  портъ,  хотя 
бы  и  подъ  прикрытіемъ  одного  изъ  знатнѣйшихъ  имеоъ  въ  Испа- 
ши. Пустой  случай  могъ  повести  къ  открытію,  во  буканьеры 
не  задумались. 

Впрочемъ  они  разсчитывали    на    гордость  испанской  знати  и 
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низкое  раболѣпство  правительственныхъ  чиновниковъ.  Разсчетъ 
ихъ  оказался  вѣренъ. 

Лучше  теперь  же  сказать,  чтобы  не  возвращаться  къ  этому 
болѣе,  что  экипажъ  на  каравелѣ  и  слуги  мвимаго  графа  Ка- 
стель-Морена  всѣ  были  буканьеры,  избранные  съ  величай гоимъ 
тщаніемъ  изъ  числа  самыхъ  храбрыхъ  Береговыхъ  Братьевъ  на 
Черепахѣ,  въ  Леоггнѣ,  въ  Порт-де-Пе  и  Порт-Марго. 

По  мѣрѣ  того,  какъ  упомянутые  нами  странные  предметы  вы- 
нимались изъ  тюковъ,  ихъ  переносили  въ  потайную  комнату. 

Тюковъ  было  до  двадцати,  но  всего  два  съ  бѣльемъ,  гарде- 
робомъ  и  драгоцѣнными  вещами  дон-Фернанда. 

Посмотрѣвъ  съ  минуту,  какъ  работаютъ  Мишель  Бискаецъ  и 
его  товарищи,  и  пожавъ  каждому  изъ  нихъ  руку,  молодой  чело- 
вѣкъ  прошелъ  въ  свой  кабинетъ,  гдѣ  его  ожидалъ  капитанъ  ка- 
равелы. 

—  Здравствуй,  Тихій  Вѣтерокъ. 

—  Здравствуй,  Лоранъ!  вскричали  оба  въ  одинъ  голосъ  и 
бросились  другъ  другу  въ  объятія. 

—  Вотъ  мы  и  опять  вмѣстѣ!    сказалъ  Лоранъ  съ  чувствомъ. 

—  Ужъ    и  радъ  же  я  этому!    воскликнулъ  Тихій    Вѣтерокъ. 

—  Выкуримъ  по  трубочкѣ  и  выпьемъ  по  стакану,  толкуя  о 
товарищахъ. 

—  Ладно,  мысль  хорошая;  эти  черти  испаицы,  чтобъ  имъ  пу- 
сто было!  все  ѣдятъ  съ  приправою  перца,  такъ  что  вѣчно  пить 
хочется  въ  ихъ  проклятой  странѣ. 

—  Будто  это  ужъ  и  такъ  худо?  засмѣялся  Лоранъ. 

—  Да  я,  собственно,  не  жалуюсь. 

Трубки  закурили  и  налили  въ  стаканы  вина. 

—  Теперь  побесѣдуемъ,  сказалъ  Лоранъ:  —  за  твое  здо- 
ровье. 

—  Спасибо;  за  твое;  побесѣдуемъ,  я  готовъ. 

—  Кстати,  ты  знаешь,  что  десять  человѣкъ  изъ  наптихъ  си- 
дятъ  здѣсь  въ  тюрьмѣ  и  рѣчь  идетъ  о  томъ,  что  пхъ  повѣсить? 

—  Знаю  ли?  Это  мнѣ  нравится!   вскричалъ  Тихій  Вѣтерокъ, 
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захохотавъ  во  все  горло.  —  Да    вѣдь  я  уже   эту  штуку  и    под- 
строилъ. 

—  Ты? 

—  Самрлично. 

—  Почему?    съ  какой    цѣлью?  развѣ  взбунтовался    экипажъ? 

—  На  суднѣ-то,  гдѣ  командуетъ  Тихій  Вѣтерокъ?  Полпо, 
братъ,  ты  вѣрно  шутишь! 

—  Да  вѣдь  это  такъ  непостижимо... 

—  Разумѣется,  если  не  объяснить  тебѣ,  ты  не  угадаешь  во 
вѣки  вѣковъ. 

—  Такъ  ужъ  я  предпочитаю  дать  тебѣ  объясниться. 

—  Это  самое  лучшее;  за  твое  здоровье! 

—  За  твое!  Ну  разсказывай. 

—  Постой,  братъ,  дай  начать  какъ  слѣдуетъ.  Представь 
себѣ,  что  когда  я  уже  былъ  въ  виду  берега,  мнѣ  вдругъ  пришло 
на  умъ,  что  для  купеческой  каравелы  у  меня  экипажъ  слпш- 
комъ  многочисленный  и  можетъ  возбудить  подозрѣнія;  не  счи- 
тая твоихъ  слугъ,  насъ  оказывалось  на  суднѣ  двадцать  пять  че- 
ловѣкъ. 

—  Это  много. 

—  Не  правда  ли?  Какъ-разъ  заподозрятъ  что-нибудь.  Вотъ  я 
и  подѣлился  своею  заботою  съ  моимъ  лейтенантомъ. 

—  Вѣдь  твой  лейтенантъ  Бартелеми? 

—  То-есть  былъ. 

—  Какъ  былъ?  Развѣ  онъ  умеръ? 

—  Да  слушай  же,  провалъ  тебя  возьми! 
• —  Ты  правъ,  за  твое  здоровье! 

—  За  твое!  Бартелеми  нашелъ,  что  я  правъ. 

« — Надо  горю  помочь,  братъ »  сказалъ  онъ  мнѣ. 

« —  Какимъ  способомъ  прикажешь?  возразилъ  я:  — не  побро- 
сать же  мнѣ  своихъ  людей  въ  море.* — Ты  знаешь  Бартелеми; 
онъ  только  засмѣялся. 

« —  Въ  крапнемъ  случаѣ  и  это  средство,  продолжалъ  онъ:  — 
но,  кажется,  я  нацалъ  на  лучшее:   я  возьму  девять  человѣкъ  и 
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вмѣстѣ  съ    ними  направлюсь    въ  лодкѣ    къ  берегу;    само-собою 
испанцы  схватываютъ  насъ,  ведутъ  въ  Панаму... » 

« —  И  вѣшаютъ  всѣхъ  до  одного,  перебилъ  я.  —  Прекрасное 
средство,  нечего  сказать!» 

—  Полно,  братъ!  расхохотался  онъ:  —  а  ты-то  гдѣ-жъ  бу- 
дешь? и  Лоранъ,  и  Мишель  Бискаецъ,  не  говоря  объ  осталь- 
ныхъ  товарищахъ,  развѣ  вы  всѣ  не  спасете  насъ? 

—  Храбрецъ! 

—  Конечно,  мы  были  тутъ  и  могли  спасти  ихъ.  Я  не  про- 
тивился болѣе  и  сказалъ  ему: 

« —  Поступай  какъ  знаешь.» 

—  Тутъ  онъ  свисткомъ  вызвалъ  экипажъ  на  палубу  и,  когда 
всѣ  собрались,  разсказалъ  въ  чемъ  дѣло.  Ты  знаешь  какъ  онъ 
умѣетъ  говорить,  когда  захочетъ;  вышло  то,  что  я  чуть  одинъ 
не  очутился  въ  каравелѣ,  прахъ  ихъ  возьми!  Но  Бартелеми 
хитеръ  бестія;  онъ  все  изложилъ  какъ  слѣдуетъ  и  кончилъ  тѣмъ, 
что  надо  бросить  жребій,  кому  ѣхать.  Люди  согласились;  слу- 
чай рѣшилъ  выборъ  и  Бартелеми  съ  девятью  матросами  от- 
чалилъ  отъ  каравелы  въ  лодочкѣ.  Съ  пѣснями  они  направились 
прямо  къ  берегу,  а  я,  пожелавъ  вмъ  успѣха,  распустилъ  па- 
руса и  лавировалъ  до  четырехъ  часовъ  вечера,  потомъ  прямо 
вогаелъ  въ  гавань  и  сталъ  на  рейдѣ  при  заходѣ  солнца.  Ну, 
братъ,  что  скажешь?  Дсволенъ  мною? 

—  Еще- бы! 

—  Вѣдь  ихъ  выручить  надо. 

—  Я  бы  думалъ!  Не  воображаешь  ли  ты,  что  я  ждалъ  твоего 
приглашенія? 

—  Нѣтъ,  Лоранъ,  я  знаю  тебя;  знаю,  что  ты  истый  Берего- 
вой Братъ. 

—  Спасибо;  за  твое  здоровье! 

—  За  твое!  Кстати,  тебѣ  нуженъ  пажъ;  всѣ  вельможи  сколь- 
ко-нибудь поважнѣе  имѣютъ  пажей. 

—  А  дальше  что? 

—  Я  привезъ  тебѣ  пажа. 

—  Кого? 
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—  Шелковинку. 

—  Что  ты? 

—  Честное  слово! 

—  Ты  нпчѣмъ  не  могъ  порадовать  меня  болѣе. 

—  Эй!  Шелковинка,  причаливай  живо!  крпкнулъ  Тихій  Вѣ- 
терокъ  громовымъ  голосомъ. 

Дверь  отворилась  и  юноша  дѣтъ  пятнадцати,  шестнадцати, 
тонкіи,  стройный,  ловкій  и  бойкій,  въ  прелестномъ  костюмѣ 
пажа,  появился  на  порогѣ. 

—  Ты  теперь  въ  распоряженіи  его  сіятельства  графа,  ска- 
залъ  ему  Тихій  Вѣтерокъ  съ  достоинствомъ:  —  смотри  въ  оба, 
малый,  не  плошать! 

—  Л  знаю  капитана  Лорана  п  онъ  знаетъ  меня,  отвѣтилъ 
пажъ  съ  тонкою  улыбкой. 

—  Знаю  и  люблю,  дитя;  я  радъ,  что  ты  будешь  при  мнѣ. 

—  Не  болѣе  того,  какъ  я  радъ  находиться  при  васъ,  капи- 
танъ  Лоранъ,  съ  чувствомъ  отвѣтилъ  юноша. 

—  У  этого  мальчугана  иногда  выдаются  такія  слова,  что  про- 
валъ  меня  возьми,  если  я  знаю,  откуда  онъ  ихъ  беретъ!  вскрп- 
чалъ  Тихій  Вѣтерокъ. 

—  Не  далеко,  капитанъ,  изъ  сердца. 

—  Каковъ!  Не  моя  будетъ  вина,  если  я  не  сдѣлаю  изъ  него 
настоящаго  матроса. 

—  Дитя  мое,  вели  принести  нѣсколько  бутылокъ  вина  и  по- 
зови нашихъ  товарищей;  они  должно  быть  кончили  теперь  свое 
дѣло. 

—  Ты  правъ,  братъ,  надо  поговорить  съ  ребятами;  ихъ  огор- 
чает*, что  они  должны  быть  лакеямя;  я  вполнѣ  понимаю  это, 
да  и  ты  не  меньше  меня. 

Лоранъ  улыбнулся. 

—  Разумѣется,  понимаю,  сказалъ  онъ:— но  будьпокоенъ,  сеп- 
часъ  они  взглянутъ  на  это  иначе. 

Дверь  отворилась  и  всѣ  флибустьеры  вошли.  Шелковинка  при- 
несъ  и  выставилъ  изъ  рукъ  возлѣ  стола  большую  корзину  съ 
бутылками  вина  и  водки. 
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Лоранъ '  всталъ,  взялъ  шляпу  и  любезно  раскланялся  съ  вошед- 
шими. 

Капитанъ  Лоранъ,  при  красотѣ  выходящей  изъ  ряда,  былъ  вы- 
сокъ,  строенъ,  прекрасно  сложенъ  и  надѣленъ  природною  граціей 
и  необычайнымъ  величіемъ.  Во  всемъ  его  существѣ  прогляды- 
вало что-то  неуловимое,  мягкое  до  женственности  и  въ  высшей 
степени  симпагичное;  храбый  какъ  левъ,  съ  желѣзной  волею  и 
желѣзными  мышцами,  онъ  покорилъ  себѣ  всѣхъ  этихъ  людей, 
грубыхъ  и  неотесанныхъ,  но  въ  сущности  добрыхъ,  сдѣлался 
ихъ  кумиромъ  и  получилъ  отъ  нихъ  прозвище  Прекраснаго 
Лорана. 

Что  разсказывали  объ  этомъ  грозномъ  авантюристѣ^  заходило 
далеко  за  предѣлы  возможнаго;  хотя  очень  еще  молодой,  онъ  ис- 
полйялъ  подвиги  такой  безумной  отваги,  что  даже  товарищамъ 
его  они  казались  необычайными;  впрочемъ  экспедиція,  предпри- 
нятая имъ  теперь,  не  чуть  ли  была  одной  изъ  самыхъ  безум- 
ныхъ,  какія  мотутъ  прійти  въ  умъ;  читатель  вскорѣ  самъ  бу- 
детъ  судить  объ  этомъ. 

—  Добро  пожаловать,  братья,  сказалъ  онъ: — я  счастливъ,  что 
вы  со  мною,  что  я  могу  опереться  на  ваши  храбрыя  сердца. 
Сегодня  начинается  борьба,  которая  неминуема  должна  кончить- 
ся пораженіемъ  нашихъ  противниковъ;  только  помните  нашъ 
девизъ:  одинъ  за  всѣхъ  и  всѣ  за  одного.  Какъ  скоро  вы  забу- 
дете его,  мы  погибли.  У  каждаго  своя  роль  въ  этой  грозной  ко- 
медіи;  исполняйте  ее,  какъ  я  исполню  свою,  безъ  колебанія, 
безъ  унынія,  и  я  ручаюсь  вамъ    за    успѣхъ.    Вѣрите    вы    мнѣ? 

—  Еще-бы,  братъ!  отвѣтилъ  Данникъ,  великанъ  съ  безстра- 
стнымъ  лицомъ,  но  энергичнымъ  взоромъ:  — если  мы  здѣсь,  то 
значитъ  полагаемся  на  тебя. 

—  Хорошо  сказано,  мой  храбрый  исполинъ!  Пью  за  ваше 
здоровье,  товарищи,  и  каждый  принимайся  за  свое  дѣло!  Кто  мой 
камердинеръ? 

—  Л,  надо  полагать;  хотѣлъ  бы  я  видѣть,  кто  отниметъ  у  ме- 
ня мою  должность!  со  смѣхомъ  отвѣтилъ  Мишель. 

—  Это  правда;  приготовь  мнѣ  полный  нарядъ;  когда  Хозе  при- 
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ведетъ  лошадей,  осѣдлать  шесть;  одну  для  меня,  другую  для  те- 
бя и  четыре  для  четырехъ  слугъ.  Шелковинка  долженъ  ѣхать 
со  мною. 

—  Такъ  осѣдлать-то  надо  семь  лошадей. 

—  Правда.  Идите,  братья,  и  не  забывайте,  что    успѣхъ  экс- 
педиции зависитъ  болѣе  отъ  васъ,  чѣмъ  отъ  меня. 

Буканьеры  осушили  свои  стаканы  и   вышли,    поочередно  по- 
жавъ  руку  капитану  Лорану. 

—  Что  ты  теперь  скажешь?  обратился  онъ  по  ихъ  уходѣ  къ 
Тихому  Вѣтерку. 

—  Скажу,  что  ты  сущій  чортъ,  послѣ  твоихъ  словъ  они  всѣ 
дадутъ  искрошить  себя  на  куски  за  тебя. 

—  И  я  такъ  думаю.  Ты  здѣсь  уже  цѣлыхъ  три  дня? 

—  Да,  три  дня. 

—  Такъ  говори,  что  ты  впдѣлъ. 

—  Гмъ!  признаться,  браіъ,  немного  утѣшительнаго. 

—  Ну  вотъ!  все-таки  разсказывай. 

—  Ты  все  шутишь,  Лоранъ,  а  вѣдь  напрасно. 

—  Не  шучу  ни  капли,  а  отбираю  отъ  тебя  свѣдѣнія  и  все  тутъ. 

—  Очень  хорошо.  Населеніе  города,  не  говоря  объ  окрестныхъ 
деревняхъ,  доходитъ  до  шестидесяти  душъ. 

—  Не  удивляюсь  этому,  торговля  тутъ  производится  обшир- 
ная. Дальше? 

—  Городъ  обнесенъ  стѣнами  и  глубокимъ    болыпимъ    рвомъ. 

—  Знаю,  видѣлъ. 

—  А  впдѣлъ  лп  также  двѣсти  орудій  на  валахъ? 

—  Видѣлъ  пушки,  но  не  считалъ  ихъ. 
-г  Я  такъ  считалъ. 

—  Вѣрю  тебѣ  на  слово;  продолжай. 

—  Входъ  рейда  защищенъ    четырьмя    грозно    вооруженными 
фортами. 

—  Намъ  какое  дѣло? 

—  Ничѣмъ  пренебрегать  не  слѣдуетъ. 

—  Дальше  что?  Ты  не  упомянулъ  еще  о  гарнизонѣ,  вѣдь  дол- 
женъ же  быть? 
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—  И  есть,  братъ. 

—  Л  былъ  увѣренъ;  а  во  сколько  тысячъ  человѣкъ,  пятнад- 
цать, или  двадцать  надо  думать? 

Товарищъ  взглянулъ  на  него  съ  такимъ  наивнымъ  изумле- 
ніемъ,  что  онъ  засмѣялся. 

—  Ну  двадцать-пять  тысячъ? 

—  Нѣтъ,  братъ,  возразилъ  Тихій  Вѣтерокъ:  — онъ  въ  двѣнад- 
цать  тысячъ,  но  и  того  по-моему  довольно. 

—  Плевое  дѣло!  все  испанцы! 

—  Испанцы  испанцами,  однако  они  воевали  во  Фландріи  подъ 
предводительствомъ  Фуэнтеса  и  храбрые,  обстрѣленные  воины, 
которые  драться  будутъ  какъ  черти. 

—  Тѣмъ  больше  чести  для  насъ,  когда  мы  побѣдимъ. 

—  Ты  никогда  не  сомнѣваешься  въ  успѣхѣ. 

—  А  ты  вѣчно  и  во  всемъ  сомнѣваешься. 

—  Напрасно  ты  это  говоришь,  Лоранъ,  я  Монбара  матросъ. 
Мишель  Бискаецъ  и  я,  мы  не  отходили  отъ  него  на  пядь  и 
онъ  знаетъ  намъ  цѣну. 

—  Знаю  и  я,  чортъ  побери!  Развѣ  одно  твое  присутствие 
здѣсь  не  опровергаетъ  моихъ  словъ?  Прости  мнѣ,  старый  дру- 
жище, я  виноватъ. 

—  Ну  вотъ,  Лоранъ,  какая  вина! 

—  Нѣтъ,  я  дурно  былъ  выдержанъ  ребенкомъ  и  потому  за- 
носчивъ;  не  рѣдко  я  позволяю  себѣ  оскорблять  людей,  во  сто 
разъ  достойнѣе  меня,  но  ты  знаешь,  какъ  я  люблю  тебя,  братъ, 
и  потому  простишь,  не  правда  ли? 

—  Можешь  ли  ты  сомнѣваться  въ   этомъ? 
Они  крѣпко  пожали  другъ  другу  руку. 

—  Что  тамъ  дѣлалось,  когда  ты  уѣхалъ?  спросилъ  Лоранъ. 

—  Готовились  въ  экспедицію,  но  ничего  еще  не  было  опре- 
дѣлено.  Л  заставилъ  выбрать  адмирала. 

—  Ага!  кого  же  выбрали? 

—  Вообрази,  хотѣли  Моргана  поставить  во  главѣ,  но  я  не- 
навижу англичанъ,  а  ты? 

—  Л  также;  они  холодны,  жестоки,  вороваты  и  эгоистичны. 
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—  Всѣші  силами  я  воспротивился  этому  назпаченію;  я  ска- 
залъ,  что  первая  мысль  экспедиціи  принадлежитъ  французу; 
'вѣдь  ты  фрапцузъ,   Лоранъ? 

—  Я  Береговой  Бракъ,  такое  дѣло  до  остального? 

—  Справедливо;  національность  ничего  не  зпачптъ  въ  нашей 
средѣ;  отвага — вотъ  главное,  согласился  Тихій  Вѣтерокъ,  не  за- 
мѣчая,  что  самъ  себѣ  противорѣчитъ:  — итакъ  я  настаивалъ,  что 
эскадра  должна  быть  подъ  командой  француза,  что  трехцвѣт- 
ный  флагъ  единственный,  подъ  которымъ  мы  хотимъ  идти,  и  что 
второстепенные  предводители,  англичане  ли,  другіе  ли  кто,  долж- 
ны довольствоваться  брейд-вымпеломъ  на  фок-мачтѣ,  тогда  какъ 
одинъ  флибустьерскій  флагъ  будетъ  поднятъ  на  гафелѣ.  Правъ 
ли  я  былъ? 

—  Тысячу  разъ  правъ,  товар ищъ;  флибустьерскій  флагъ  на- 
ціональный  флагъ  всѣхъ  насъ,   Береговыхъ  Братьевъ. 

—  Ожеронъ  былъ  твоего  мнѣнія  и  моего;  онъ  горячо  под- 
дер  жал  ъ  меня. 

—  Я  узнаю  въ  этомъ  великую  и  прекрасную  душу  Ожерона; 
кого  же  наконецъ  выбрали  въ  адмиралы? 

—  Монбара,  а  каиитаномъ  на  его  кораблѣ  Медвѣжонка  Же- 
лезная Голова. 

—  Монбара  и  Медвѣжонка!  Вотъ,  ей-Богу,  счастье-то!  Съ 
этими  двумя  людьми  можно  овладѣть  всею  Америкой,  лишь  бы 
охоты  стало. 

—  Эхе!  братъ,  какъ  расходился! 

—  Кого  выбрали  въ  вице-адмиралы? 

—  Моргана. 

—  И  прекрасно;  Морганъ  храбръ,  уменъ,  знаетъ  свое  дѣло; 
онъ  въ  особенности  безцѣненъ  для  подробностей  и  съ  этой  сторо- 
ны окажетъ  намъ  величайшія  услуги. 

—  Такъ  ты  доволенъ? 

—  Просто  въ  восторгѣ. 

—  Ахъ!  я  и  забылъ  сказать  тебѣ. 

—  Что  такое? 

Лѣснпкъ.  13 
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—  Ты  знаешь,  что  флотилія  галіоновъ  со  всего  Тихаго  океа- 
на собирается  здѣсь  въ  Панамѣ. 

—  Ну  что-жъ  изъ  этого? 

—  Она  будетъ  здѣсь  недѣли  чрезъ  двѣ,  самое  позднее. 

—  Какъ,  негодвикъ!  вскричалъ  Лоранх,  вскочивъ  со  стула:  — 
и  ты  забываешь  сказать  это? 

—  Признаться,  совсѣмъ  изъ  ума  вонъ. 

—  Да  вѣдь  это  лучшая  вѣсть,  какую  ты  могъ  сообщить 
мнѣ!.. 

—  Почему  такъ? 

—  Пойми  же,  что  когда  Братья  узнаютъ  о  присутствіи  галі- 
оновъ,  ничто  не  устоитъ  противъ  нихъ;  они  пройдутъ  сквозь 
огонь  и  воду,  чтобы  овладѣть  ими. 

—  И  впрямь,  чортъ  побери!  мнѣ  это  въ  умъ  не  пришло. 
Мишель  появился  въ   дверяхъ. 

—  Надо  вамъ  одѣваться,  сказалъ  онъ. 

—  Лошади   здѣсь? 

—  Приведены. 

—  Хорошо;  сейчасъ. 

—  Я  ухожу. 

Съ  этими  словами  Тихій  Вѣтерокъ  всталъ. 

—  Ты  со  мною  обѣдаешь? 

—  Развѣ  это  возможно? 

—  Я  представилъ  бы  тебѣ  кой-кого. 

—  Кого-же? 

—  Моего  краснокожаго  проводника,  человѣка  неоцѣнен- 
наго. 

—  Какъ  хочешь;  до  свиданія  въ  такомъ   случаѣ. 

—  До  свиданія. 

—  Не  забывай  Бартелеми. 

—  Будь  покоепъ. 

Три  буканьера  пожали  другъ  другу  руку  и  Тихій  Вѣтерокъ 
вышелъ. 

Капитанъ  Лоранъ  весь  день  провелъ  въ  офиціальныхъ  посѣ- 
щеніяхъ;  вездѣ  онъ   былъ   принятъ    съ    изысканной    почтитель- 
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ностью;  имя  п  титул ъ,  которые  оиъ  присвоилъ  себѣ,  а  болѣе 
всего  его  вполнѣ  естественное  аристократическое  обращеніе  от- 
крывали ему  всѣ  двери  настежъ.  По  встреченному  имъ  пріему 
онъ  убѣдился,  что  положеніе  его  превосходно  и  отважиться  онъ 
можетъ  на  все. 

Особенно  предупредителенъ  былъ  дон-Рамонъ  де-ла-Крусъ; 
онъ  даже  настоялъ  на  томъ,  чтобы  представить  ему  жену  и 
дочь,  прелестнаго  пятнадцатилѣтняго  ребенка,  надѣленнаго  тою 
оригинальною  красотой,  которая  свойственна  однѣмъ  испан- 
скимъ  креолкамъ;  взгляды  молодой  дѣвушки  пронизывали  на- 
сквозь словно  огненными  стрѣлами. 

Дон-Рамонъ  де-ла-Крусъ    не  отпусти лъ  графа  Кастель -Море- 
на, пока  тотъ  не  далъ  честнаго  слова  быть  у  него    на  другой 
день  на  парадномъ  обѣдѣ. 

По  возвращеніп  домой,  часамъ  къ  шести,  Лоранъ  нашелъ 
та\гь  ожидавшаго  его  капитана  Тихій  Вѣтерокъ. 

Согласно  своему  обѣщанію,  онъ  представилъ  ему  Хозе,  ко- 
котор;»го  флибустьеръ  ионялъ  съ  перваго  взгляда  и  съ  перваго 
же  взгляда  полюбилъ. 

Лоранъ,  Тихій  Вѣтерокъ.  Мишель  и  Хозе  обѣдали  вмѣстѣ  и 
остальные  флибустьеры  служили  имъ  за  столомъ  съ  глубокой 
почтительностью  и  должнымъ  приличіемъ. 

Храбрые  Береговые  Братья  вошли  въ  свои  роли  не  на  шутку 
и  добросовѣстно    исполняли   ихъ. 

Къ  концу  обѣда  Лоранъ  наклонился  къ  Хозе. 

—  Ты  не  забылъ  нашихъ  товарищей?  спросилъ  онъ. 

—  Уже  въ  переговоры  вошелъ  и  разсчптываю  на  скорый  ус- 
пѣхъ. 

—  Когда  ихъ  будутъ  судить? 
-  Дней  чрезъ  пять. 

—  Времени  остается  мало. 

—  Я  прошу  у  васъ  всего  двое  сутокъ.  Вѣдь  это  немного. 

—  Немиого,  если  ты  спасешь  ихъ. 

—  Развѣ  я  не  -обѣщалъ. 
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—  Правда,  спасибо  тебѣ. 

Почти  тотчасъ  вслѣдъ  за  тѣмъ  Хозе  вышелъ. 

Тогда  три  авантюриста  принялись  за  трубки  и  вино,  между 
тѣмъ  какъ  обсуждали  свою  экспедицію.  Пренія  длились  такъ 
долго,  что  Тихій  Вѣтерокъ  и  Мишель  Бискаецъ  накопецъ  мер- 
твецки пьяные  скатилисв  на  полъ. 

Капитанъ  Лоранъ  облокотился  тогда  на  столъ,  подперъ  го- 
лову руками  и  погрузился  въ  глубокую  задумчивость. 

Онъ  думалъ  о  донѣ  Флорѣ. 


IX. 


ВЪ    ЭТОЙ   ГЛАВѢ    ЧИТАТЕЛИ    НАИДУТЪ    СТАРЫХЪ    ЗНАКОМЫХЪ. 


Еорникъ,  хозяинъ  Коронованнаго  Лосося,  лучшей  и  наиболѣе 
посѣщаемой  гостиницы  во  всемъ  Портъ-де-Пе,  нѣжился,  уют- 
но лежа  на  широкой  кровати  съ  балдахиномъ  въ  сообществѣ 
своей  цѣломудренной  супруги,  толстой  тетехи  тридцати- пяти 
лѣтъ  безъ  малаго,  съ  прелестями  внушительнаго  размѣра,  весе- 
лымъ  лицомъ  и  живыми  глазами,  которая  два  года  тому  назадъ 
переѣхала  океанъ,  чтобы  отдать  свою  руку  вышепоименован- 
ному трактирщику,  уроженцу,  подобно  ей,  деревни  Бацъ,  и  на- 
реченному ея  уже  цѣлыхъ  двадцать  лѣтъ. 

Корникъ  попалъ  на  берега  Санъ-Доминго  подобно  вещи,  вы- 
кинутой волнами;  несчастный  и  умирающій  съ  голода  перебро- 
валъ  всѣ  способы  къ  существованію;  былъ  даже  безъ  малаго  по- 
вѣшенъ  испанцами  и  послѣ  этой  невѣжливости  питалъ  къ  нимъ 
сильную  ненависть  бретонца,  которая  прекращается  лишь  съ 
жизнью. 
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Бретонцы  весьма  хитры,  а  главное  разсудительны;  настоящій 
же  ихъ  экземиляръ  не  былъ  промахъ  ни  въ  томъ,  ни  въ  дру- 
гомъ;  опъ  тотчасъ  же  понялъ,  что  если  и  добываешь  много  зо- 
лота мечомъ,  грабя  испанскіе  галіоны,  то  съ  другой  стороны 
рискъ  слишкомъ  великъ  въ  этомъ  правда  прибыльному  но  очень 
опасномъ  ремеслѣ. 

Словомъ,  бретояецъ  весьма  радѣлъ  о  цѣлости  своей  шкуры. 
Онъ  разсудплъ,  что  золото,  добываемое  буканьерами  молодецкимъ 
образомъ,  убываетъ  у  нихъ  какъ  вода  изъ  рѣшета,  и  что  для 
нихъ  не  было  большаго  удовольстЕІя,  какъ  спускать  его  въ  чу- 
довищныхъ  оргіяхъ. 

Планъ  свой  онъ  составилъ  немедленно;  вмѣсто  того,  чтобы 
съ  рискомъ  получить  смерть  пли  увѣчье,  онъ  вознамѣрился  брать 
у  своихъ  неиріятелей  испанцевъ  непосредственно  то  золото,  ко- 
тораго  онъ  жаждалъ,  онъ  рѣшился  пріобрѣтать  его  пзъ  вторыхъ 
рукъ,  то-есть  флибустьерскихъ  кармановъ,  дырявыхъ  какъ  въ 
прямомъ,  такъ  и  въ  переносномъ  смыслѣ  этого  слова.  Это  бы- 
ло спокойнѣе,  не  сопряжено  ни  съ  какою  опасностью  и  во 
всѣхъ    отношеніяхъ  лучше. 

Вслѣдствіе  этого-то  соображенія,  не  лишеннаго  смѣтливости, 
и  основал ъ  нашъ  бретонецъ  гостиницу  Коронованный  Лосось. 

Въ  первое  время  дурно  устроенная  и  еще  хуже  снабженная 
эта  несчастная  лавчонка  однако  и  въ  тогдашнемъ  ея  положеніи, 
какъ  единственная  въ  городѣ,  оказала  дѣйствительныя  услуги  Бе- 
реговому Братству  и  была  избрана  флибустьерами  какъ  мѣсто 
сходокъ  и  общаго  сбора. 

Итакъ  гостиница  процвѣтала,  хозяинъ  набилъ  себѣ  карманъ 
и  сдѣлался  вскорѣ  багатѣйшимъ  гражданпномъ  города;  онъ  прі- 
обрѣлъ  вѣсъ,  льстецовъ  и  дармоѣдовъ.  Счастье  его  было  полно, 
впрочемъ  не  совсѣмъ.  Ему  не  доставало  Ивоны.  Разбогатѣвъ, 
Еорникъ  вспомниль  о  своей  землячкѣ,  которая  втеченіи  двад- 
цати лѣтъ  ждала  его  въ  ландахъ  Бретани  съ  тою  твердой 
вѣрою,  которую  пмѣютъ  дѣвы  этого  края  въ  обѣщанія  ихъ  же- 
ниховъ.  Корникъ  выписалъ  Ивону  и  женился  на  пей. 

Этотъ  достойный  человѣкъ  былъ  вознагражденъ    за    свой  хо- 
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рошій  поступокъ  выгодвымъ  пріобрѣтевіемъ.  Ивона  была  же- 
ною-хозяйкою, которая  умѣла  такою  твердою  рукой  держать 
нелегкое  кормило  управленія  домомъ,  что  хотя  и  было  основаво 
въ  Портъ-де-Пе  еще  нѣсколько  гостив ицъ  —  счастливая  мысль 
всегда  ваходитъ  подражателей — Коронованный  Лосось  по  преж- 
нему посѣщался  наиболѣе  и  благосостовніе  его,  вмѣсто  того 
чтобы  упадать,  увеличивалось  въ  почтенныхъ  размѣрахъ. 

Въ  такомъ-то  положеніи,  лелѣя  золотыя  мечты,  нѣжился  нашъ 
трактирщикъ  подлѣ  своей  добродѣтельной  супруги,  какъ  вдругъ 
сильный  стукъ  въ  дверь  заставилъ  его  внезапно  проснуться  и 
вытаращить  мутные  глаза. 

—  Это  что  значитъ?  воскликнулъ  онъ,  озираясь. 
Начинало  свѣтать;  отъ  зари  побѣлѣли  стекла,  но  въ  комватѣ 

было  почти  темно,  такъ  какъ  не  было  еще  четырехъ  часовъ 
утра. 

—  Что  значитъ!  вскричала  Ивона:— извѣстно,  люди  стучатъ. 

—  Я  это  слышу 5  и  ворядкомъ  даже  стучатъ;  вотъ  такъ  ку- 
лаки! 

—  Безъ  сомнѣнія,  войти  скорѣе  хотятъ. 

—  Ладно!  Пусть  ждутъ,  покуда  наступитъ  день;  могутъ  сту- 
чать сколько  угодно:  и  дверь,  и  стѣны  прочны. 

—  Вставай-ка  лучше  да  отвори. 

—  Отворить  въ  такое  время,  что  ты,  Ивона?  Посмотри,  вѣдь 
ночь  еще! 

—  Вижу  очень  хорошо,  но  если  ты  не  встанешь,  то  встану 
я  сама.  Чтобы  производить  такой  гвалтъ  у  двери,  надобно,  чтобы 
люди  эти  чувствовали  себя  на  это  въ  правѣ  и  чтобы  карманы 
ихъ  были  туго  набиты  испанскими  унціями  и  дублонами. 

—  Ты  права!  воскликнулъ  трактирщикъ,  вскочивъ  съ  постели 
и  проворно  начавъ  одѣваться. 

—  Ну  слава  Богу!  поторопись  узнать,  что  имъ  отъ  тебя 
нужно.  А  я  тѣмъ  времевемъ  тоже  вставу  и  разбужу  врпслугу. 

—  Дѣло,  жева!  подтвердилъ  трактирщикъ',  громко  засмѣяв- 
шись. 
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Опъ  въ  обѣ  щеки  поцѣловалъ  жену  и  бѣгомъ  спустился  съ 
лѣстннцы. 

Стукъ  въ  дверь  не  умолкалъ. 

Корникъ  поспѣшпо  отперъ  ее,  не  опросивъ  даже  стучавшихъ; 
онъ  зналъ  свопхъ  посѣтптелей. 

Вошли  человѣка  четыре  пли  пять. 

Трактирщикъ  снялъ  колпакъ  и  почтительно  поклонился,  изо- 
бражая на  лицѣ  любезвѣйшую  изъ  своихъ  улыбокъ,  которая 
была  на  самомъ  дѣлѣ  страшнѣйшею  гримасой. 

«Какая  умница  эта  Ивона!»  подумалъ  онъ  про  себя:  «она 
ихъ  угадала.» 

Посѣтителп  помѣстплись  у  стола. 

—  Водки,  табаку  и  трубки,  чтобы  запастись  терпѣніемъ  въ 
ожиданіи  завтрака,  который  ты  намъ  подашь  въ  синей  комнатѣ, 
приказалъ  одинъ  изъ  нихъ. 

—  Отчего  же  не  здѣсь,  любезный  Монбаръ?  спросилъ  другой. 

—  Оттого,  господинъ  д'Ожеропъ,  отвѣчалъ  знаменитый  фли- 
бустьеры— что  намъ  нужно  переговорить  о  важныхъ  дѣлахъ.  а 
чрезъ  часъ  зала  эта  будетъ  полна  народа. 

—  Вы  правы,  капитанъ. 

—  Такъ  хорошій  завтракъ  на  пять  человѣкъ;  слышись,  Кор- 
никъ? Давай  что  хочешь,  но  смотри,  чтобы  все  было  превос- 
ходно. 

—  Ивона  сама  будетъ  готовить  завтракъ,  отвѣтилъ  трактир- 
щикъ. 

—  Ну,  когда  Ивона,  возразилъ  смѣясь  Монбаръ: — то  я  по- 
коенъ. 

Въ  это  время  на  улицѣ  послышалось  ворчанье. 

—  А  вотъ  является  шестой;  я  про  него  и  иозабылъ.  Принеси 
сперва  что  я  требовалъ,  а  потомъ  завтракъ  на  шестерыхъ;  слы- 
шишь? 

—  Я  попрошу  часъ  времени,  капитанъ,  чтобы  пригото- 
вить его. 

—  Хорошо,  ступай. 

Новый  товарищъ,  упомянутые  Монбаромъ,  явился  почти  тот- 
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часъ.  Это  былъ  еще  молодой  человѣкъ  съ  мужественными  и  вы- 
разительными чертами  лица  красиваго  и  симпатичнаго;  чуть  не 
до  пояса  длинная  черная  борода  падала  вѣеромъ  на  его  широ- 
кую грудь;  роста  онъ  былъ  высокаго  и  хорошо  сложенъ,  а  му- 
скулы, выдававшіеся  точно  канаты,  обнаруживали  силу  не  со- 
всѣмъ  обыкновенную. 

Онъ  былъ  великолѣпно  одѣтъ;  шпага  его  прицѣплена  была 
къ  боку  широкимъ  кушакомъ,  вышитымъ  золотомъ,  жемчугомъ 
и  драгоцѣнными  каменьями;  на  шляпѣ  развѣвалось  перо,  а  въ 
лѣвой  рукѣ  онъ  держалъ  Желеновское  ружье. 

Его  обыкновенная  свита,  двѣ  собаки  и  два  кабана,  слѣдовала 
за  нимъ,  идя,  когда  онъ  шелъ,  и  останавливаясь,  когда  онъ  оста- 
навливался; звѣри  не  спускали  съ  него  глазъ. 

—  Здравствуй,  Медвѣжонокъ,  старый  товарищъ!  воскликнули 
буканьеры  въ  одинъ  голосъ. 

Къ  нему  немедленно  протянулось  пять  рукъ. 

—  Здравствуйте,  братцы,  отвѣчалъ  онъ  съ  своею  очарова- 
тельною улыбкой,  протягивая  обѣ  руки:  —  здравствуйте,  госпо- 
динъ  д'Ожеронъ;  здравствуй,  Монбаръ;  здравствуй,  Польтэ;  здрав- 
ствуй, Питріаяъ;  здравствуй,  Пьеръ  Легранъ! 

—  Добро  пожаловать,  капитанъ,  сказалъ  Ожеронъ. 

—  Не  опоздалъ  ли  я,  братцы? 

—  Мы  только  что  пришли. 

—  Тѣмъ  лучше!  Представьте  себѣ,  что  я  пришелъ  гуляючи  и 
немного  замечтался  на  берегу. 

—  Думая  о  женѣ,  смѣясь  договорилъ  Монбаръ; 

—  Не  стану  отрицать,  что  безъ  души  люблю  это  кроткое, 
небесное  созданіе.  Не  кажется  ли  тебѣ  это  страенымъ,  Мон- 
баръ? 

—  Напротивъ,  любезный  другъ,  вполнѣ  естественнымъ,  такъ 
какъ  и  самъ  безъ  ума  отъ  моей  собственной  жены. 

—  Я  радъ  слышать  это,  потому  что  боялся    вашихъ    насмѣ- 

4. 

шекъ;  признаться,  онѣ  очень  огорчили  бы  меня. 
Послышались  тотчасъ  единогласныя  возраженія. 
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—  Да  вы  нисколько  и  не  опоздали,  замѣгилъ  Ожеронъ: — мы 
пришли  не  болѣе  какъ  за  пять  мпнутъ  назадъ. 

Между  тѣмъ  Медвѣжонокъ  сѣлъ  къ  друзьямъ,  а  кабаны  и  со- 
баки улеглись  у  его  ногъ. 

—  За  ваше  здоровье!  сказалъ  онъ-,  наливъ  въ  стакапъ  воды. 
При  появленіи  Медвѣжонка,  трактирщикъ  тотчасъ  подалъ  гра- 

фпнъ  съ  водой,  такъ  какъ  извѣстно  было,  что  этотъ  капитанъ 
иного  напитка  не  употреблялъ. 

Буканьеры  весело  чокнулись  съ  добрымъ  товарищемъ,  но  ихъ 
стаканы  до  краевъ  были  наполнены  ромомъ. 

Тѣмъ  временемъ  въ  комнату  проникъ  лучъ  солнца,  словно 
золотая  стрѣла. 

Въ  то  же  мгновеніе  раздались  звуки  трубъ  и  барабанный 
бой,  сливавшіеся  съ  топотомъ  большой  толпы  народа,  которая 
смгялась,  кричала  и  пѣла. 

—  Ваши  приказанія  исполняются,  Монбаръ,  сказалъ  улы- 
баясь губернатора 

—  Не  только  здѣсь,  но  и  въ  Порт-Марго,  въ  Леоганѣ,  на 
Черепахѣ— словомъ,  вездѣ;  не  такъ  ли,  Медвѣжонокъ? 

—  Чтобы  избѣжать  недоразумѣній,  я  самъ  передалъ  твои 
приказанія  во  всѣ  мѣста. 

—  Какая  куча  народа!  вскричалъ  Пьеръ  Легранъ,  выглянувъ 
на  улицу. 

—  Намъ  много  нужно  людей,  замѣтилъ  Медвѣжонокъ,  кач- 
нувъ  головой. 

—  Да,  дѣло  будетъ  жаркое. 

—  Но  мы  нанесемъ  смертельный  ударъ  испанской  торговлѣ. 

—  Она  не  оправится  въ  нѣсколько  лѣтъ. 

—  Не  слышно  ли  чего  о  Прекраспомъ  Лоранѣ?  спросилъ  гу- 
бернатора 

—  Ровно  ничего. 

—  Гмъ! 

—  Въ  этомъ  нѣтъ  ничего  удивительнаго,  продолжалъ  Мон- 
баръ:-для  попытки  высадиться  на  перешеекъ,  Лорану  следо- 
вало сперва  подняться  до  окрестностей  мыса    Горна,  гдѣ  крей- 
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сировалъ  Тихій  Вѣтерокъ,  видѣться  съ  нимъ  и  объяснить  ему 
вашъ  планъ,  а  гютомъ  уже  вернуться  назадъ.  Путь  не  малень- 
кій.  Замѣтьте,  что  онъ  снялся  съ  якоря  2-го  января  въ  Порт- 
де-Пе.  Правда,  въ  тѣхъ  моряхъ  это  лѣтняя  пора,  а  теперь  уже 
10-е  марта. 

—  Положимъ,  но.... 

—  Лоранъ  вполнѣ  предвидѣлъ  задержки  и  трудности  пред- 
пренимаего  имъ  плававія,  когда  назначилъ  10-е  марта  для  вер- 
бовки, если  мы  не  получимъ  отъ  него  предварительно  извѣстій; 
а  вамъ  известно,  господи нъ  губернатору  что  для  насъ  хорошія 
вѣсти,  въ  подобномъ  случаѣ,  тѣ  и  есть,  которыхъ  мы  не  имѣемъ. 
Еслибъ  Лоранъ  потерпѣлъ  неудачу,  давно  уже  онъ  вернулся  бы 
сюда. 

—  Это  и  мое  мнѣніе,  подтвердилъ  Медвѣжонокъ:— я  вполнѣ 
убѣжденъ,  что  Лорану  удалось;  онъ  человѣкъ  необыкновенный; 
его  самыя  безумныя  повидимому  предпріятія  въ  сущности  об- 
думаны съ  величайшимъ  тщаніемъ;  онъ  ничего  не  упускаетъ 
изъ  вида  и  случайности  удѣляетъ  возможно  меньшую  долю. 

—  Все  знаю,  но  и  то  также,  что  изъ  всѣхъ  предприлятыхъ 
вами  экспедицій  эта  самая  безумная,  просто  можно  сказать 
сумасшедшая;  такая  отчаянная  смѣлость  наводптъ  на  меня 
ужасъ,  хотя  меня  настращать,  вы  сознаетесь,  господа,  не  со- 
всѣмъ  легко. 

—  Мы  цѣнимъ  вашу  храбрость  по  достоинству,  отвѣтнлъ 
Польтэ: — но  вы  забываете,  что  мы  Береговые  Братья,  то-есть 
люди,  для  которыхъ  невозможнаго  не  существует^  опасность 
же  приманка,  а  экспедиція  тѣмъ  привлекательнѣе,  чѣмъ  болѣе 
неодолимы  кажутся  трудности,  которыя  надо  побороть. 

—  Положимъ,  и  я  умолкаю;  вѣдь  я  самъ  разрѣшилъ  вамъ  эту 
смѣлую  попытку,  не  теперь  же  брать  назадъ  свое  согласіе. 

—  И  поздно  было  бы,  вмѣшался  Питріанъ:  —  вамъ  должно 
быть  извѣстно,  что  я  три  дня  назадъ  вернулся   пзъ  Ямайки. 

—  Нѣтъ,  не  зналъ.  Что-жъ,  успѣлн  вы? 

—  Вполнѣ.  При  мнѣ  обязательство,  подписанное  Морганомъ, 
въ  силу  котораго  онъ  соглашается  участвовать  въ  экспедиціи  на 
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равныхъ  цравахъ  въ  дѣлежѣ  добычи,  цриеимаетъ  звапіе  вице- 
адмирала  подъ  еепосредствеееою  командой  Монбара  и  заявляетъ 
готовность  подписать  договоръ,  какъ  скоро  стаоетъ  па  репдѣ  съ 
своею  эскадрой  въ  Иорт-де-Пе. 

—  Сколько  у  пего  будетъ  судовъ? 

—  Семь;  пять  корветовъ,  одппъ  фрегатъ  п  разсылочное  суд- 
по,  а  на  нпхъ  девятьсотъ  человѣкъ  экипажа,  за  каждаго  изъ 
которыхъ  онъ  ручается  какъ  за  себя. 

—  Видите,  господинъ  губернаторъ,  сказалъ  Медвѣжонокъ: — 
наши  силы  обозначаются  уже  красивыми  цыфрами. 

—  Не  спорю,  но  все  вы  останетесь  въ  размѣрѣ  одного  про- 
тивъ  десяти  протпвниковъ. 

—  Іілюгавыхъ  испанцевъ?  Велика  бѣда!  презрительно  воз- 
разплъ  ІІольтэ. 

—  Къ  тому  же,  прпбавилъ  Питріанъ: — такъ  какъ  я  не  зналъ, 
какія  рѣшенія  могли  состояться  въ  совѣтѣ  послѣ  меня,  то  пре- 
дупредилъ  Моргана,  что  флотъ  вѣроятно  раздѣлится  на  три 
эскадры  и  потребуется  два  вице-адмирала. 

—  Хорошо  сдѣлалъ,  братъ!  весело  вскричалъ  Монбаръ:  — 
что  же  онъ  сказалъ  на  это? 

—  Ничего  ровно;  нашелъ  очень  естественнымъ. 

—  Славно  распорядился,  малый!  Ты  далеко  пойдешь. 

—  Если  не  повѣсятъ  меня,  возразилъ  Питріанъ  смѣясь:  — 
мать  мнѣ  предсказывали  это  смолоду.  Спасибо,  Монбаръ,  за 
доброе  слово. 

Авантюристы  засмѣялись  надъ  этою  выходкою  Питріана,  но 
такъ  какъ  набралось  уже  много  посѣтителеи  разнаго  разбора, 
они  сочли  благоразумнымъ  перемѣнить  разговоръ  и  завести  рѣчь 
о  постороннихъ  предметахъ. 

Въ  этомъ  часу  утра  жители,  работники,  ремесленники  и  вся- 
каго  рода  людъ,  предъ  тѣмъ  какъ  открыть  свои  лавочки  или 
приняться  за  дневной  трудъ,  приходило  одинъ  за  другпмъ  вы- 
пить рюмочку,  поболтать  о  дѣлахъ  колоніи  пли  посплетничать 
о  сосѣдяхъ,  и  каждый,  проходя  мимо  стола,  у  котораго  спдѣли 
извѣстные    всѣмъ  шесть  авантюрнстовъ,   снималъ  шляпу  п  кла- 
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нялся  съ  оттѣякомъ  уваженія  и  добродушной  короткости,  кото- 
рый свидѣтельствовалъ  о  томъ,  какъ  высоко  цѣнили  этихъ  скром- 
яыхъ  героевъ;  впрочемъ,  имъ  по  большей  части  жители  и  были 
обязаны  своимъ  благоденствіемъ. 

Авантюристы  и  самъ  Ожеронъ  отвѣчали  на  поклоны  нѣсколь- 
кими  дружескими  словами,  улыбкой   или  пожатіемъ  руки. 

Вскорѣ  явился  трактирщикъ  съ  докладомъ,  что  завтракъ  по- 
данъ,  и  повелъ  ихъ  въ  комнату  верхняго  этажа,  гдѣ  у  отво- 
ренной на  балконъ  двери  съ  видомъ  на  море  стоялъ  покрытый 
столъ,  весь  уставленный  вкусными  кушаньями  и  бутылками  всѣхъ 
размѣровъ. 

—  Сядемъ,  господа!  весело  сказалъ  Ожеронъ:  —  сегодня,  съ 
вашего  позволенія,  я  хозяинъ;  надѣюсь,  вы  окажете  честь  пред- 
лагаемому мною  скромному  завтраку. 

—  Съ  удовольствіемъ  и  признательностью,  господинъ  д7Оже- 
ронъ,  отвѣтилъ  Монбаръ  отъ  имени  всѣхъ. 

Сѣли  и  за  завтракъ  принялись  проворно,  какъ  обыкновенно 
удовлетворяютъ  физическія  потребности  люди  дѣятельные. 

Чокались  стаканами  и  опоражнивали  бутылки  съ  такою  быст- 
ротой, что  весело  было  смотрѣть. 

Только  Медвѣжонокъ,  по  своему  обыкновенію,  пилъ  одну  во- 
ду, что  не  мѣшало  ему  быть  веселымъ  и  съ  своими  четвероно- 
гими друзьями,  скромно  улегшимися  у  его  ногъ,  дѣлиться  братски 
всѣми  кушаньями,  которыя  поочередно  перебывали  на  его  та- 
релкѣ. 

Авантюристы  до  того  привыкли  видѣть  Медвѣжонка  нераз- 
лучнымъ  съ  его  собаками  и  кабанами,  что  предоставляли  ему 
полную  свободу,  не  обращая  даже  на  это  вниманія;  съ  его  сто- 
роны все  это  казалось  имъ  очень  естественно;  да  и  то  сказать, 
что  его  вообще  любили  и  уважали;  извѣстно  было,  сколько  онъ 
выстіэадалъ  и  съ  какимъ  мужествомъ  вынесъ  горькія  испытанья; 
разумѣется,  остереглись  бы  чѣмъ-нибудь  нанести  ему  неиріят- 
ность;  причуды  знаменитаго  авантюриста  уважались  не  только 
ими,  но  и  всѣми  Береговыми  Братьями. 

Сидя  у  стола,  флибустьеры  пользовались  восхитительнымъ  ви- 
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домъ:  прямо  напротивъ  былъ  портъ;  вдали  разстилалось  море 
до  крайнихъ  предѣловъ  небосклона  и  сливалось  съ  нимъ  въ  не- 
опредѣлепной  чертѣ;  направо  видпѣлся  черною  точкой  Акуло- 
вый Утесъ,  знаменитый  въ  хроникѣ  флибустьерства;  налѣво  тя- 
нулись гористые,  лѣсомъ  поросшіе  берега  острова  Черепаха, 
колыбели  грознаго  Береговаго  товарищества. 

Утренній  вѣтерокъ  слегка  рябилъ  поверхность  моря  и  каждая 
струйка,  отражая  въ  себі  солнечные  лучи,  горѣла  какъ  алмаз- 
ный уборъ. 

На  судахъ  всѣхъ  родовъ  и  величины,  стоявшихъ  на  якорѣ  въ 
гавани  и  пришвартованныхъ  къ  пристани,  сушили  паруса  или 
возились  около  снастей,  словомъ,  исполняли  всѣ  ежедневныя  обя- 
занности моряковъ  по  боцманскому  свисту  или  подъ  однообраз- 
ное и  грустное  пѣніе  матросовъ. 

Воздухъ  былъ  пропитапъ  тѣмъ  острымъ  и  проникающимъ  за- 
пахомъ,  который  бываетъ  только  въ  гаваняхъ  и  по  которымъ 
тоскуютъ  моряки,  когда  долго  живутъ  въ  городахъ  внутри  ма- 
терика и  не  могутъ  вдохнуть  его  полною  грудью. 

Былъ  великолѣпный  день,  вездѣ  солнце,  жизнь  и  движеніе. 
Гости  Ожерона  расположены  были  все  видѣть  въ  розовомъ  цвѣ- 
тѣ,  поддаваясь  этому  благотворному  вліянію,  для  нихъ  еще  уси- 
ленному превосходнымъ  и  обильнымъ  завтракомъ,  политымъ  изы- 
сканными винами. 

Когда  подали  ликеры  и  кофей  —  замѣтимъ  мимоходомъ,  что 
кофей,  тогда  почти  неизвѣстный  еще  во  Франціи,  тамъ  уже  дав- 
но былъ  въ  общемъ  употребленіи  —  и  закурили  трубки;  разго- 
воръ,  до  тѣхъ  поръ  довольно  незначительный,  принялъ  вдругъ 
направленіе  въ  высшей  степени  серіозное. 

Губернаторъ  первый  придалъ  ему  этотъ  оборотъ. 

—  Господа,  сказалъ  опъ,  откинувшись  на  спинку  кресла:  — 
теперь,  если  вы  согласны,  мы  потолкуемъ  немного  о  дѣлахъ;  по 
моему  мнѣнію,  самая  лучшая  приправа  къ  хорошей  бесѣдѣ  пли 
важному  обсужденію  ароматный  кофей  и  старый  ликеръ  да  трубка. 

—  Съ  позволенія  вашего,  господипъ  губернаторъ,  у  васъ 
губа  не  дура;  но  одно  я  предпочитаю — хорошую  рѣзню  съ  со- 
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баками- испанцами,  и  Питріанъ,    сказавъ  это,    провелъ  языкомъ 
по  губамъ  съ  выра?кеніемъ  чувственной  нѣги. 

—  Эхъ,  ты,  лакомка!  засмѣялся  Польтэ. 

—  Да  ужъ  каковъ  есть,  прошу  не  прюгнѣваться. 

—  Оішнемъ  взглядомъ  наши  дѣла,  любезный  Монбаръ,  про- 
должалъ  губернаторъ:  —  что  вы  сдѣлали  и  что  намѣрены  дѣ- 
лать? 

—  Я  ничего  не  скрою  отъ  васъ,  отвѣтилъ  флибустьеръ:  —  я 
сочту  за  счастье  воспользоваться  вашими  добрыми  совѣтами, 
если  бы.сдѣлалъ  какой-либо  промахъ,  что  быть  можетъ. 

—  Этого  я  съ  своей  стороны  допустить  не  могу,  любезный 
капитанъ,  вѣжливо  возразилъ  губернаторъ:— но  все-равно,  раз- 
скажпте-ка,  а  мы  послу шаемъ. 

—  Вы  справедливо  сказали,  господинъ  д'Ожеронъ,  что  экспе- 
диція,  въ  которую  мы  готовимся  теперь,  самая  безумная  пзъ 
всѣхъ  предпринимаемыхъ  нами  до-сихъ  поръ;  гренадская,  мара- 
каибская  даже  были  дѣтской  игрою  въ  сравненіи  съ  этой. 

—  Чортъ  возьми! 

—  Какъ  видите,  я  не  стою  за  выраженія  и  даю  вамъ  пол- 
ный просторъ  пользоваться  этимъ  преимуществомъ. 

—  Однако,  маракаибская  экспедиція  славное  и  доблестное 
дѣло. 

—  Въ  успѣхъ  котораго  вы  также  не  хотѣли  вѣрпть,  сказалъ 
Монбаръ  съ  легкимъ  оттѣнкомъ  насмѣшливостп:  —  однако... 

—  Вы  остались  побѣдителямп  и  я  сознался  въ  своей  ошпбкѣ 
со  всѣмъ  смиреніемъ. 

—  Послѣ  иобѣды,  господинъ  д'Ожеронъ;  такъ  будетъ  и  те- 
перь. 

—  Надѣюсь;  но  впрочемъ,  Монбаръ,  знаете  ли,  бросимъ  луч- 
ше этотъ  разговоръ;  я  предиочитаю  теперь  же  признать  себя 
побѣжденнымъ,  потому  что  съ  такимъ  иротивникомъ  какъ  вы 
борьба  мнѣ  не  подъ  силу. 

—  Браво!  вскричали  буканьеры  смѣясь. 

—  Что  прикажете,  господа,  добродушно  продолжалъ  Оже- 
ронъ:  —  я  долголѣтнимъ  опытомъ  пзучалъ  жизнь;   кажется,  я  и 
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знаю,  сколько  можетъ  заключать  энергіи,  мужества,  упрямства 
н  терпѣнія  человѣческое  сердце  даже  при  необычаГіпыхъ  своГі- 
ствахъ;  а  съ  вами,  провались  я  сквозь  землю,  если  всѣ  ыои  рас- 
четы пе  разлетаются  въ  прахъ!  Вотъ  ровео  двѣпадцать  лѣтъ, 
какъ  его  величество  Людовикъ  ХІУ,  нашъ  возлюбленный  монархъ, 
котораго  да  храни тъ  Господь,  назначилъ  меня  вашимъ  губер- 
наторомъ. 

—  И  постаьпвъ  васъ  во  главѣ  нашей  колоніи,  король  сдѣ- 
лалъ  намъ  великолепный  подарокъ,  за  который  мы  искренно 
ему  признательны. 

—  Во  главѣ!  Гмъ!  положимъ  такъ  и  благодарю  за  компли- 
ментъ.  Но  вотъ  что,  господа:  хотите,  я  вамъ  сознаюсь  чистосер- 
дечно въ  томъ,  что  очень  обидно  для  моей  прозорливости  и  моей 
опытности? 

—  Мы  слушаемъ,  госиодинъ  дЮжеронъ. 

—  Положа  руку  на  сердце,  честью  клянусь  вамъ,  что  знаю 
васъ  не  болѣе,  чѣмъ  въ  первый  день;  на  каждомъ  шагу  вы  по- 
ражаете меня  неожиданностями,  отъ  которыхъ  у  меня  голова 
идетъ  кругомъ;  вы  какія-то  особен ныя,  непостпжимыя  существа; 
если  въ  одинъ  прекрасный  день  вамъ  вздумается  пойти  забрать 
луну,  я  хочу  провалиться  сквозь  землю,  если  неувѣренъ,  что  вы 
добьетесь  своей  цѣли. 

При  этой  оригинальной  выходкѣ,  которой  никто  не  ожидалъ 
и  которую  губернаторъ  произнесъ  съ  добродушіемъ,  со^тавляв- 
шимъ  отличительную  черту  его  тонкаго  и  наблюдательна™  ума, 
флибустьеры  разразились  неудержимымъ  хохотомъ. 

—  Смѣйтесь,  смѣйтесь,  господа;  я  словъ  своихъ  назадъ  не  беру 
и  стою  на  своемъ;  я  считаю  васъ  на  все  способными,  какъ  въ 
хорошемъ,  такъ  и  въ  дурномъ,  люблю  я  васъ  какъ  собствеп- 
выхъ  дѣтей,  удивляюсь  вамъ  какъ  велпкимъ  и  благороднымъ 
сердцамъ  и  умываю  руки:  дѣлайте,  какъ  знаете;  мнѣ  только 
остается  жалѣть  испанцевъ. 

Хохотъ  поднялся  пуще  прежняго  и  долго  не  умолкалъ. 

—  Можете  продолжать,  любезный  Монбаръ,  сказалъ  губерна- 
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торъ,  когда  водворилась  наконецъ  тишина:  — я  облегчилъ  свою 
совѣсть  и  теперь  покоепъ. 

—  Вотъ  я  что"  сдѣлалъ,  гоеподинъ  д'Ожеронъ,  отвѣтилъ  съ 
улыбкой  знаменитый  флибустьеры  —  во-первыхъ,  я  собралъ  всѣ 
суда,  способныя  выйти  въ  море,  какъ  малыя,  такъ  и  большія; 
ихъ  оказывается  до  шестидесяти-пяти. 

—  Цыфра  хорошая. 

—  Не  правда  ли?  Эти  шестьдесятъ-пять  судовъ,  принявь  за 
норму  по  двадцати  пушекъ  на  каждое,  что  менѣе  дѣйствитель- 
наго  числа,  представятъ  собой  въ  наличности... 

—  Тысячу-триста  орудій,  перебилъ  губерваторъ:  —  это  не 
бездѣлица. 

—  Къ  тому  же,  продолжалъ  Монбаръ,  все  улыбаясь:  —  за- 
мѣтьте,  что  я  не  считаю  семи  судовъ  нашего  союзника  Мор- 
гана, на  которыхъ  приблизительно  должно  быть  до  ста-пяти- 
десяти  пушекъ. 

—  Я  начинаю  думать,  что  ошибочно  взглянулъ  на  вопросъ, 
точь-въ-точь  какъ  и  прежде. 

—  Позвольте  еще,  вѣжливо  остановилъ  его  Монбаръ:  —  у 
насъ  теперь,  какъ  вамъ  извѣстно,  самое  лучшее  время  го- 
да, то-есть  самое  благопріятное  для  плаванія;  вотъ  уже  съ 
полгода  какъ  не  предпринималось  никакой  экспедиціи,  стало 
быть  всѣ  Береговые  Братья  на  сушѣ. 

—  И#совсѣмъ-таки  на  сушѣ,  между  прочимъ,  вмѣшался  Пи- 
тріанъ,  смѣясь:  —  они  почти  умираютъ  съ  голода  и  въ  случаѣ 
нужны  будутъ  драться  какъ  черти. 

—  Именно  это  я  сказать  и  хотѣлъ,  возразилъ  Монбаръ: — 
сегодня  но  моему  приказанію  во  всѣхъ  портахъ  и  селен іяхъ 
Берегового  Братства  объявлена  вербовка;  сегодня  же  начвутъ 
записываться  охотники  и  у  насъ  больше  будетъ  народа,  чѣмъ 
понадобится. 

—  Ну  ужъ  это... 

—  Вотъ  увидите,  господинъ  д'Ожеронъ,  мы  будемъ  вынуж- 
дены выбирать  изъ  числа  желающихъ.  Итакъ  шестьдесятъ-пять 
судовъ  съ  одной    стороны    да  семь  съ   другой,  въ  итогѣ    соста- 
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вятъ  сеы десять- два  судна  съ  экипажемъ,  положимъ,  среднимъ 
числомъ  въ  девяносто  человѣкъ,  что  также  ниже  настоящей  чи- 
сленности, и  мы  получимъ  цыфру  въ  шесть  тысячъ  четыреста 
восемьдесятъ  матросъ;  скажемъ  для  круглаго  счета  семь  тысячъ, 
если  включить  экипажъ  на  судахъ  Тихаго  Вѣтерка  и  Лорана, 
которыхъ  мы  не  принимали  въ  разсчетъ. 

—  Положимъ,  и  семь  тысячъ;  цыфра,  разумѣется,  велпко- 
лѣпная,  но... 

—  Л  предупрежу  ваше  возраженіе;  изъ  семи  тысячъ  только 
половина  можетъ  быть  высажена,  такъ  какъ  остальные  должны 
оставаться  на  судахъ  и  охранять  ихъ. 

—  Именно;  сперва  надо  вамъ  взять  портъ,  гдѣ  вы  и  высади- 
тесь на  берегъ,  чтобъ  заручиться  хорошимъ  якорнымъ  мѣстомъ 
и  отступленіемъ  на  случаи  неудачи,  да  и  послѣ  успѣха  также; 
потомъ  вамъ  предстоитъ  пройти  миль  двадцать  сухимъ  путемъ 
въ  неизвѣстномъ  краю,  гдѣ  каждый  шагъ  придется  брать  съ 
боя;  сколько,  полагаете  вы,  окажется  васъ  на  лицо,  когда  вы 
подступите  къ  тому  мѣсту,  которымъ  хотите  овладѣть? 

—  Тысячи  двѣ  съ  половиною;  убыль  убитыми,  раненными  .и 
отсталыми  я  ставлю  въ  тысячу  человѣкъ;  достаточно  ли  это  по 
вашему  мнѣнію? 

—  Л  считаю  цыфру  даже  преувеличенною,  но  нѣсколькими 
стами  больше  или  меньше  ничего  не  значитъ.  Имѣете  ли  вы 
свѣдѣнія  о  городѣ? 

—  Никакихъ,  признаться,  но  Лоранъ  намъ  доставитъ. 

—  Сперва  доставлю  я. 

—  Вы? 

—  И  очень  подробныя  свѣдѣнія,  которыя  для  васъ  собственно 
я  собрать  и  велѣлъ. 

—  Какъ  мы  вамъ  благодарны! 

—  Полноте,  мнѣ  самому  доставитъ  удовольствіе,  если  я  окажу 
пользу  вамъ  и  вашимъ  товарищамъ. 

—  Л  слушаю,  господинъ  д'Ожеронъ,  или  вѣрнѣе  мы  слу- 
шаемъ, 

Лѣсннкъ.  14 
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—  Начеемъ  съ  Чагре. 

—  Какъ  угодно. 

—  Чагре  хорошо  укрѣпленъ,  входъ  къ  нему  узокъ,  городъ 
построееъ  на  устьѣ  рѣки,  защищенъ  прочною  и  надежною  ци- 
таделью съ  гарнизономъ  въ  двѣ  тысячи  человѣкъ,  который  ока - 
жетъ  хорошій  отпоръ. 

—  Только  исполнить  свой  долгъ,  равнодушно  замѣтилъ  Мон- 
баръ. 

—  Справедливо;  перейдемъ  къ  другому.  Панама  вмѣстѣ  съ 
перуанскимъ  портомъ  Калао  есть  складочное  мѣсто  богатствъ 
испанскаго  правительства  въ  ІОжномъ  морѣ;  вамъ  вѣдь  это  пз- 
вѣстно? 

—  Потому-то  мы   хотимъ  овладѣть.  ею. 

—  Очень  хорошо,  я  не  обсуждаю  вопроса,  который  между 
нами  уже  рѣшенъ. 

Монбаръ  поклономъ  изъявилъ  согласіе. 

—  Городъ  защищенъ  и  съ  моря,  и  съ  суши;  онъ  обнесенъ 
большою  стѣной  съ  бастіонами  и  рвомъ,  и  два  форта  съ  моря 
могутъ  встрѣтить  непріятеля  перекрестнымъ  огнемъ,  авъ  слу- 
чае нужды  сжечь  городъ,  надъ  которомъ  возвышаются  со  всѣхъ 
сторонъ. 

—  Это  не  имѣетъ  значенія  для  насъ. 

—  Быть  можетъ,  но  величайшее  значеніе  должно  пмѣть  для 
васъ  то,  что  въ  Панамѣ  до  шестидесяти  тысячъ  жителей. 

—  О!  преувеличили  число,  будьте  увѣрены!  испанцы  такіе 
хвастуны! 

—  Вы  полагаете?  Я  и  это  допускаю;  положимъ,  сорокъ  ты- 
сячъ жителей,  если  вы  хотите. 

—  Пусть  сорокъ. 

—  Число  и  такъ  довольно  хорошее,  какъ  мнѣ  кажется. 

—  Да  вѣдь  надо  выкинуть  изъ  него  женщипъ,  дѣтей,  стари- 
ковъ,  €вящепниковъ,  монаховъ,  и  Богъ  вѣсть  кого  еще!  вѣр- 
ныхъ  три  четверти  населенія. 

—  И  то  я  допускаю;  останется  десять  тысячъ  человѣкъ,  что 
и  еще  очень  порядочная  цыфра. 
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—  Разумѣется,  еслибъ  они  дрались  всѣ,  но  вѣдь  но  боль- 
шей части  горожане  трусы  и  крикуны,  которые  трясутся  за 
свои  богатства,  га  дома,  за  женъ  и  дѣтеп,  и  мало  ли  еще  за 
что,  которые  при  первомъ  выстрѣлѣ  ударятся  со  всѣхъ  лона- 
токъ  въ  свои  норки,  словно  крысы,  или  укроются  въ  монасты- 
ряхъ  и  церквахъ.  Положимъ,  въ  крайнемъ  случаѣ,  и  это  нред- 
полояіеніе  совершенно  произвольное,  что  найдется  тысячи  двѣ, 
три  людей  настолько  храбрыхъ,  чтобъ  взяться  за  оружіе;  это 
будетъ  только  несчастьемь  для  нпхъ  самихъ  и  ихъ  друзей. 

—  Какъ  такъ? 

—  Потому  что  эти  достойные  мѣщаее,  не  имѣя  понятія  о 
войнѣ,  даже  не  умѣя  владѣть  оружіемъ,  которое  у  *нихъ  въ 
рукахъ,  ослѣпленные  дымомъ  и  нотерявъ  голову,  неспособ- 
ны окажутся  ни  на  что;  ихъ  усердіе  даже  повредитъ  эволю- 
ціямъ  регулярпаго  войска,  задержптъ  его  дѣйствія  и  причинитъ 
въ  пихъ  смѣшеніе;  вотъ  увидите...  виноватъ!  вы  не  увидите,  по 
увсдимъ  мы  и  разскажемъ  вамъ  по  возвращевіи;  единственные 
нротивникп,  съ  которыми  намъ  предстоитъ  борьба,  это  войско, 
то-есть  гарнизонъ. 

—  Очень  хорошо.  А  знаете  ли  вы  численность  этого  гар- 
низона? 

—  Признаться,  нѣтъ. 

—  Онъ  въ  двѣнадцать  тысячъ  человѣкъ. 

—  Только-то?  Я  полагадъ  его  сильнѣе;  большая  неосторож- 
ность со. стороны  испанцевт,  вы  сами  сознаетесь,  держать  та- 
кой незначительный  гарнозонъ  на  этомъ  важномъ  пунктѣ. 

Монбаръ  говорплъ  такъ  тихо  и  спокойно,  что  Ожеронъ,  хотя 
и  привыкшій  съ  подобными  людьми  ничему  не  удивляться,  со- 
всѣмъ   былъ  озадаченъ. 

—  Наконецъ  знаете  ли  вы,  продолжалъ  губернаторъ  послѣ 
минуты  молчанія:  —  что  это  за  люди,  изъ  которыхъ  состоитъ 
гарнизонъ? 

—  СолдатЕа,  полагаю. 

—  Само- собой    разумѣется,   но  это    остатки  старыхъ    испан- 
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скихъ  войскъ,  прославившихся  во  Фландріи  какъ  лучшая  пѣ- 
хота  во  всей  Европѣ;  эти  не  ударятся  бѣжать,  ихъ  надо  бу- 
детъ  всѣхъ  убить  до  послѣдняго,    чтобъ  остаться  побѣдителеыъ. 

—  И  убьютъ,  будьте  покойны!  Ей-Богу!  я  искренно  вамъ 
признателенъ;  послѣднее  свѣдѣніе  самое  лучшее;  мы  найдемъ, 
съ  кѣмъ  перевѣдаться ;  это  приводить  меня  въ  восторгъ;  еще 
разъ,  спасибо  вамъ,  господинъ  д/Ожеронъ. 

Въ  это  мгновеніе,  какъ  бы  для  того,  чтобъ  придать  больше 
рельефности  странной  рѣчи  флибустьера,  грянулъ  залпъ  изъ  нѣ- 
сколькихъ  орудій,  словно  громовой  ударъ,  и  за  нимъ  послѣдо- 
вало  нѣсколько  другихъ. 

—  Это"  что?  вскричалъ  губернаторъ  съ  изумленіемъ. 

Авантюристы  бросились  на  балконъ  и  стали  смотрѣть. 

Нѣсколько  судовъ,  и  первое  изъ  нихъ  съ  поднятымъ  на  грот- 
брам- стенгѣ  брейд-вымпеломъ,  входили  въ  портъ  и  салютовали 
городу  на  пути  къ  якорному  мѣсту  подъ  защитою  форта,  ко- 
торый отвѣчалъ  на  ихъ  салютъ  залпомъ  изъ  всѣхъ  орудій. 

—  Это  Морганъ!  вскричали  флибустьеры  въ  порывѣ  вос- 
торга. 


X. 


ФЛИБУСТЬЕРСКІИ    ФЛОТЪ    СНИМАЕТСЯ    СЪ    ЯКОРЯ. 


Дѣйствительно  это  былъ  Морганъ. 

Вѣрный  слову,  которое  далъ  Питріану,  онъ  шелъ  присоеди- 
ниться къ  флибустьерскому  флоту. 

Его  отлично  вооруженныхъ  семь  судовъ  входили  въ  эту  мину- 
ту въ  Порт-де-Пе. 

Поразительное  зрѣлище  представляла  эта  маленькая  эскадра, 
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которая  съ  рѣдкимъ  согласіемъ,  граціей  и  точностью  произво- 
дила эволюціи,  направляясь  къ  якорному  мѣсту  подъ  прикры- 
тіемъ  форта. 

Въ  Порт-де-Пе  ликовали.  Все  населеніе  высыпало  на  берегъ 
и  привѣтствовало  новоприбыЕшихъ  радостными  криками  и  ру- 
коплесканіями. 

Какъ  скоро  апглійскія  суда  бросили  якорь  и  взяли  на  ги- 
товы паруса,  шлюпка  отчалила  отъ  адмиральскаго  судна  и 
направилась  къ  берегу. 

Въ  пзлюпкѣ  находился  Морганъ  и  главныя  лица  его    штаба. 

Когда  шлюпка  причалила  къ  пристани,  Морганъ  и  его  това- 
рищи были  встрѣчены  Монбаромъ  и  другими  флибустьерскими 
начальниками;  дружески  поздоровавшись,  всѣ  вмѣстѣ  направи- 
лись къ  дому  губернатора,  окруженные  толпою,  которая  про- 
вожала ихъ  съ  восторженными  кликами. 

Морганъ  въ  ту  эпоху  былъ  тридцати-восьми  лѣтъ,  роста  вы- 
сокаго  и  хорошо  сложенъ;  его  красивыя  черты  дышали  энер- 
гіей,  но  привычка  командовать  придала  его  лицу  отпечатокъ 
холодной,  суровой,  неумолимой   надменности. 

Родомъ  изъ  Валиса  и  сынъ  бѣднаго  крестьянина,  онъ  почти 
ребенкомъ  бѣжалъ  изъ  родительскаго  дома  и  попалъ  на  Барба- 
досъ,  гдѣ  тотчасъ  же  и  началъ  поприще  корсара,  съ  котораго 
не  сходилъ.  Его  смѣлость,  упорство,  сметливость  и  счастье  во 
всѣхъ  предпріятіяхъ  сдѣлали  имя  его  знаменитымъ. 

Слава  его  равнялась  почти  громкой  славѣ  Монбара,  Прекрас- 
наго  Лорана  и  дв}7хъ,  трехъ  другпхъ  извѣстныхъ  флибустьер- 
скихъ  капитановъ. 

Списокъ  его  смѣлыхъ  нападеній  на  испанцевъ  былъ  длиненъ, 
имя  его  наводило  на  нихъ  ужасъ  несказанный;  его  жесто- 
кость и  жадность  вошли  въ   поговорку. 

Это  былъ  живодеръ,  и  грабитель;  онъ  впрочемъ  нисколько 
этого  и  не  скрывалъ;  онъ  хвасталъ  своими  злодѣйскими  по- 
ступками съ  несчастными  обезоруженными  плѣннпками.  Онъ 
не    щадилъ  ни    возраста,  ни    пола:    подъ    женственной  наруж- 
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востью  мнимаго  барича  онъ  скрывалъ  кровожадное,  безжалост- 
ное сердце. 

Маракаибо,  Санта-Катарина,  Картагена,  Порто-Бело,  Ната- 
лья поочередно  были  взяты,  сожжены  и  разграблены  имъ;  онъ 
даже  пытался  врасплохъ  захватить  Панаму,  но  былъ  отраженъ 
съ  громадною  потерей. 

Надежда  на  блистательную  отплату  побудила  его  съ  радостью 
принять  предложеніе  Монбара,  несмотря  на  предназначенную 
ему  второстепенную  роль  и  необходимость  повиноваться,  вмѣсто 
того  чтобы  командовать  экспедиціей. 

Но  злопамятный  англичанинъзамышлялъ  овладѣть.  когда-нибудь, 
собственно  для  себя,  городомъ,  котораго  громадныя  богатства 
пробуждали  его  жадное  корыстолюбіе. 

Замыселъ  этотъ  онъ  привелъ  въ  исполненіе  спустя  два  года, 
т.  е.  въ  1670;  теперь  же  онъ  соглашался  стать  подъ  команду 
Монбара  просто  потому,  что  намѣренъ  былъ  во  время  экспе- 
диціи  собирать  свѣдѣпія,  которыя  ему  будутъ  полезны,  когда 
онъ  вернется  повторить  одинъ  это  дерзкое  нападеніе. 

Впрочемъ,  что  бы  ни  замышлялъ  въ  будущемъ  знаменитый 
авантюристъ,  онъ  не  могъ  прибыть  на  Сан-Домниго  при  обста- 
новке болѣе  благопріятной. 

Приступали  къ  вербовкѣ  ровно  въ  двѣпадцать  часовъ,  и  флотъ 
по  всему  вѣроятію  долженъ  былъ  сняться  съ  якоря  немноги- 
ми днями  позднѣе. 

Било  десять,  когда  Береговые  Братья  вошли  въ  губернатор- 
ски! домъ, 

Ожеронъ  принялъ  ихъ  съ  свойствениымъ  ему  добродушнымъ 
гостепріимствомъ;  онъ  распорядился,  чтобъ  подали  закуску  съ 
обычнымъ  приложеніемъ  трубокъ  и  табаку,  и  послѣ  обмѣна  пер- 
выхъ  любезныхъ  привѣтствій  сепчасъ  приступили  къ  обсужде- 
вію  главнаго  вопроса. 

Чтобы  не  повторять  всего  сказаннаго,  я  изложу  въ  немтю- 
гихъ  словахъ  рѣшенія,  окончательно  принятия  и  утвержденныя 
въ  этомъ  собраніи,  которое  въ  строгомъ  смыслѣ  было  не  что 
иное  какъ  военный  совѣтъ. 
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Флотъ,  состоявши!  изъ  семидесяти-двухъ  судовъ,  былъ  раздѣ- 
ленъ  на  три  эскадры,  каждая  въ  двадцать- четыре  судпа. 

Во  главѣ  первой  поставлепъ  былъ,  избранный  въ  вице-адми- 
ралы, Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова  съ  капитаномъ  Питрі- 
аномъ,  который  былъ  назначенъ  его  помощникомъ,  во  главѣ  вто- 
рой віще-адшіралъ  Моргавъ  съ  Дрэкомъ,  и  въ  главѣ  третьей 
Пьеръ  Легранъ  съ  Филин омъ  Ожерономъ  какъ  помощникомъ. 

Выбрали  еще  шесть  контр-адмираловъ,  по  два  на  каждую 
эскадру. 

Для  первой  Польтэ  и  Давида,  второй  Луи  Скота  и  Река 
Бразильца,  и  третьей  Петра  Прямого  и  Александра. 

Монбаръ,  какъ  начальника  экспедиціи,  выбралъ  себі  въ  адъ- 
ютанты прекраснаго  Лорана,  Олонеца,  Бартелеми,  Тихій  Вѣте- 
рокъ  и  Мишеля  Бискайца,  которые  находились  тогда  въ  отсут- 
ствіи,  но  должны  были  примкнуть  къ  товарищамъ,  какъ  скоро 
высадятся  на  берегъ. 

Всѣ  францу зскія  суда  будутъ  идти  подъ  флибустьерски мъ  трех- 
цвѣтньшъ  флагомъ:  голубымъ,  бѣлымъ  и  краснымъ. 

Морганъ,  разумѣется,  подпиметъ  англійскій  флагъ.  Цвѣтавым- 
пеловъ  назначались:  красный  для  главнокомандующаго,  бѣлый 
для  вице-адмираловъ  и  голубой  для  контр-адмираловъ. 

Высшій  совѣтъ  на  время  экспедиціи  состоялъ,  подъ  предсѣда- 
тельствомъ  главнокомандующаго,  изъ  вице — и  контр-адмираловъ, 
и  адъютантовъ  главнокомандующаго,  которые  всѣ  сами  предводи- 
тельствовали экспедиціями  и  потому  считались  наравнѣ  съ  ви- 
це-адмиралами. 

Всѣ  рѣшенія  высшаго  совѣта  должны  были  исполняться  без- 
прекословно,  подъ  опасеніемъ  смертной  казни,  кто  бы  ни  былъ 
ослушникъ  и  какое  бы  звапіе  не  имѣлъ. 

Вотъ  рѣшенія,  единодушно  принятыя  въ  воэнномъ  совѣтѣ,  ко- 
торый держали  у  губернатора  Ожерона. 

Немного  странный  договоръ  этотъ,  заключенный  между  пред- 
водителями довольно  странной  также  экспедиціи,  составле  ?ъ 
былъ  Оливьэ  Эксмеленомъ,  секретаремъ  губернатора,  который 
впослѣдствіи  сдѣлался  историкомъ  авантюристовъ  Черепахи. 
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Послѣ  чтеяія  этого  акта  всѣ  подписались  за  себя  и  за  от- 
сутствующихъ,  и  когда  къ  нему  приложили  губернаторскую  пе- 
чать, онъ  былъ  сложенъ  въ  правительственный  архивъ,  а  копія 
вручена  Монбару. 

Было  около  полудня,  когда  засѣданіе  совѣта  кончилось  и  чле- 
ны его  немедленно  отправились  въ  трактиръ  Коронованный  Ло- 
сось, куда  созваны  были  Береговые  Братья  для  вербовки. 

Изъ  вышесказаннаго  видно,  что  никогда  флибустьерская  эк- 
спедиція  не  соединяла  болѣе  громкихъ  именъ.  Въ  ней  участво- 
вали самые  знаменитые  Береговые  Братья. 

Широкіе  подмостки  устроены  были  въ  глубинѣ  большой  трак- 
тирной залы;  на  этомъ  возвышеніи,  покрытомъ  ковромъ,  стояли 
кресла  для  губернатора  и  главныхъ  предводителей  экспедиціи; 
у  подмостковъ  по  обѣ  стороны  было  по  столу,  за  которымъ  си- 
дѣлъ  секретарь  для  записыванія  охотниковъ. 

Двери  и  окна  трактира  стояли  отворены,  такъ  что  толпа,  ко- 
торая тѣснилась  вокругъ  дома  и,  разумѣется,  не  имѣла  мѣста 
внутри,  однако  все  видѣла,  что  происходит^  и  могла  не  про- 
ронить ни  слова. 

Монбаръ,  Ожеронъ,  Морганъ  и  прочіе  флибустьеры  помѣсти- 
лись  на  возвышеніи. 

Пробило  двѣнадцать. 

Секретари  рѣзко  стукнули  два  раза  рукояткою  кинжала  о 
столъ. 

Вдругъ  вся  толпа  народа,  которая  кишѣла  съ  ревомъ  и  сто- 
номъ  и  волновалась  съ  страннымъ  глухимъ  ропотомъ,  замерла 
въ  неподвижности,  точно  волны  разъяреннаго  моря,  скованныя 
мгновенно  всесильнымъ  словомъ  Нептуна  въ  гнѣвѣ. 

Водворилась  мертвая  тишина. 

Монбаръ  всталъ,  любезно  раскланялся  и  сказалъ  длинную 
рѣчь. 

Повторять  ее  здѣсь  не  къ  чему;  замѣтимъ  только,  что  она 
затрогивала  самые  дорогіе  интересы  авантюристовъ  и  сильно 
воодушевила  ихъ. 
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Потомъ  прочли  общій  договоръ  и  рѣшепіе  военнаго  совѣта 
относительно  выбора  начальников!,. 

—  Не  желаетъ  ли  кто  представить  возражэніе  противъ  об- 
щаго  договора?  спросилъ  Монбаръ. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ!  загудѣла  толпа. 

—  Вы  согласны  подписать  его? 

—  Согласны,  согласны!  загремѣли  въодинъ  голосъ  флибустьеры. 

—  Клянетесь  вы  подчиняться  ему? 

—  Клянемся!  Да  здравствуетъ  Монбаръ!  Да  здравствуетъ 
Моргаиъ! 

—  Хорошо;  одобряете  ли  вы  назначенія  военнаго  совѣта? 

—  Одобряемъ! 

—  Признаете  вы  начальниками  тѣхъ,  кого    избралъ    совѣтъ? 

—  Признаемъ! 

—  Клянетесь  повиноваться  имъ  ео  всемъ,  что  они  прикажутъ 
въ  видахъ  пользы  экспедиціи? 

—  Клянемся,  к  тянемся! 

—  Извините,  адмиралъ,  почтительно  обратился  къ  Монбару 
одинъ  флибустьеръ,  выступивъ  впередъ:  —  могу  ли  я  сдѣлать 
вамъ  вопрссъ? 

—  Говори,  братъ;  ты  еще  имѣешь  полное  право  разспра- 
шивать  меня;  пока  договоръ  тобою  не  подписанъ,  я  тебѣ  равньш. 

—  Вы  не  открыли  намъ  цѣли  экспедиціи. 

—  Цѣль  эта  не  можетъ  и  не  должна  быть  открыта  здѣсь; 
испанцы  подсылаютъ  къ  намъ  такое  множество  шпіоновъ,  что 
выдать  наши  намѣренія  было  бы  предупредить  ихъ  заблаго- 
временно. 

—  Понимаю,  сказалъ  флибустьеръ,  утвердительно  кивнувъ 
головой. 

—  Только  то  я  могу  вамъ  открыть,  братья,  продолжалъ  Мон- 
баръ:—что  послѣ  побѣды  бѣднѣйшій  изъ  васъ  будетъ  чуть  не 
миліонеромъ;  довольно  вамъ  этого,  товарищи? 

—  Вполнѣ!  Да  здравствуетъ  Монбаръ!  грянула  толпа. 

—  А  ты,  братъ,  желаешь  еще  сказать  что-нибудь?  ■ 

—  Желаю,  извиниться,  адмиралъ,  что  осмѣлился  сдѣлать  вамъ 
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глупый  вопросъ,  и  поблагодарить,  что  вы  удостоили  меня  отвѣ- 
томъ. 

Онъ  почтительно  поклонился  и  отступилъ  назадъ. 

— г  Не  желаетъ  ли  кто  заявить  что-нибудь  еще?  спросилъ 
Монбаръ. 

Всѣ  молчали. 

—  Охотники  могутъ  записываться,  сказал?  Монбаръ  и  толпа 
потянулась  вереницею  къ  столамъ. 

Цѣлыхъ  три  дня  являлись  желающіе  участвовать  въ  экспедиціи. 

Монбаръ  не  ошибся,  сказавъ  Ожерон^у,  что  людей  будетъ 
болѣе  чѣмъ  ^понадобится. 

Когда  чрезъ  пять  дней  послѣ  открытія  вербовки  въ  Порт-де- 
Пе  доставили  списки  охотниковъ,  оказалось,  что  при  самомъ 
тщательномъ  выборѣ  комисаровъ  тысяча  пятьсотъ  человѣкъ  за- 
писано было  свыше  назначеннаго  числа,  потому  что  не  имѣли 
никакого  повода  отстранить  ихъ. 

Когда  списки  эти  представлены  были  Ожерону,  онъ  вѣрить 
не  хотѣлъ;  восемь  тысячъ  человѣкъ,  завербованныхъ  въ  пять  дней, 
то-есть  треть  населенія,  это  казалось  ему  просто  баснословно; 
а  между  тѣмъ  въ  строгомъ  смыслѣ  это  и  вербовкою  не  слѣдо- 
вало  называть,  такъ  какъ  всѣ  являлись  добровольно,  по  соб- 
ственному побужденію;  еслибъ  комисары,  которымъ  даны  были 
очень  строгія  инструкціи,  не  выбирали  людей  съ  особенньшъ 
тщаніемъ,  легко  дошло  бы  до  громадной  цыфры  въ  двѣнадцать 
тысячъ;  отстраненные  всѣ  были  въ  полной  силѣ,  знакомы  съ 
военнымъ  дѣломъ  и  способны  служить  отлично. 

—  Что  вы  теперь  скажете?  спросилъ  у  губернатора  Монбаръ 
съ  своею  пріятною  улыбкою,  всегда  однако  слегка  насмѣшливою. 

—  Что  прикажете  говорить?  отвѣтилъ  губернатора  совсѣмъ 
отороиѣвъ  отъ  такого  неожйданнаго  результата:— просто  не  вѣ- 
рится!  Пусть  мнѣ  скажутъ  послѣ  этого,  прибавилъ  онъ  улыб- 
нувшись: —  что  мои  колонисты  преимущественно  земледѣльцы; 
какъ  бы  не  такъ!  Ей-Богу!  я  съумѣю  отвѣтить  на  такія  рѣчи. 
Вотъ  и  доказательство  на  лицо!  Вы  сознаетесь,  Монбаръ,  что 
престранная  у  насъ  земледѣльческая  колопія! 


~    219  — 

—  Кто  зпаетъ? 

—  Данте  испариться  лишнему  жару  и,  быть  можетъ,  лѣтъ 
чрезъ  двадцать  мы  такъ  же  будетъ  пенавидѣть  войну,  какълю- 
бимъ  ее  теперь. 

—  Увы!  любезный  Монбаръ,  возразплъ  губерпаторъ  съ  комст- 
ческпмъ  отчая  піемъ:  —  я  жажду  этого  отрад  наго  явленія  болѣе 
всего  на  свѣтѣ;  но  надѣяться  не  дерзаю;  во  всякомъ  случаѣ  мы 
съ  вами  не  увидимъ  его. 

—  Говоря  откровенно,  любезный  гссподинъ  д'Ожеропъ,  я  съ 
своей  стороны  вовсе  не  жажду  этого. 

—  Понятно,  сказалъ  губернаторъ  со  вздохомъ,  отъ  котораго 
пошла  бы  въ  ходъ  вѣтренная  мельчпца:  —  вы  рубака, тогда  какъ  я... 

Монбаръ  захохоталъ.  На-  этомъ  разговоръ  и  остановился. 

Эти  два  человѣка,  оба  одаренные  высокимъ  умомъ,  уважали 
и  любили  другъ  друга,  но  шли  по  дорогѣ  діаметрально  проти- 
воположной; на  извѣстной  почвѣ  имъ  было  невозможно  пріптп 
къ  соглашенію  и  они  открыто  отказались  входить  въ  пренія 
другъ  съ  другомъ. 

Между  тѣмъ  Порт-де-Пе  быстро  наполнялся  судами;  изъ  Ле- 
огана  и  Порта  Марго  приходили  корабли  одинъ  за  другимъ, 
такъ  что  едва  протекла  недѣля  послѣ  начала  вербовки,  а  весь 
флибустьерскій  флотъ  уже  соединился  въ  Порт-де-Пе. 

Рендъ  представлялъ  поразительное  и  живописное  зрѣлище. 

Въ  городѣ  царствовало  неимовѣрное  оживленіе. 

Перевозили  на  корабли  съѣстные  прппасы,  прѣсную  воду  и 
боевые  снаряды;  разныя  лодки  и  баркасы  то  и  дѣло  сновали  по 
рейду  вдоль  и  ноиерекъ. 

Монбаръ  былъ  вездѣ,  все  видѣлъ  и  наблюдалъ  за  всѣмъ. 

Когда  флотъ  оказался  въ  сборѣ,  онъ  сдѣлалъ  ему  смотръ. 

Командиры  заранѣе  отправились  на  своп  суда  и  экипажъ  на- 
ходился въ  полномъ  составѣ. 

Войско  состояло  изъ  восьми  тысячъ  пятисотъ,  вмѣсто.  семи 
тысячъ  человікъ,  на  которыхъ  разсчптывали.  Такпмъ  образомъ 
высадное  войско  было  на  тысячу  пятьсотъ  человѣкъ  больше,  чѣмъ 
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предполагалось,  потому  что  число  людей  сначала,  определенное 
Монбаромъ  для  охрзненія  кораблей,  осталось  неизмѣнно. 

Каждый  охотникъ  былъ  обязанъ  имѣть  свое  оружіе,  два  фун- 
та пороху  и  пули,  сверхъ  того  съѣстныхъ  припасовъ  на  цѣлую 
педѣлю. 

Это  было  постановленіемъ  на  всѣхъ  флибустьерскихъ  судахъ. 

Выгода  его  заключалась  въ  томъ,  что  это  значительно  умень- 
шало расходы,  особенно  въ  такую  экспедицію,  какая  предпри- 
нималась теперь. 

Понятно,  Монбаръ  дѣлалъ  смотръ  оружію,  боевымъ  снарядамъ 
и  съѣстнымъ  припасамъ;  что  же  касается  самихъ  судовъ,  то 
онъ  зналъ  ихъ  давно  за  отличныхъ  на  ходу,  прочныхъ  и  пре- 
красно оснащенныхъ. 

Смотръ  состоялся;  онъ  произведенъ  былъ  тщательно,  придир- 
чиво и  въ  высшей  степени  строго,  тѣмъ  не  мевѣе  однако  Мон- 
баръ вереулся  на  берегъ  съ  сердцемъ  исполнепнымъ  радости; 
онъ  не  имѣлъ  повода  сдѣлать  ни  одного  упрека,  ни  одного  за- 
мѣчанія. 

Если  онъ  зналъ  флибустьеровъ,  то  и  они  знали  его;  имъ 
вполнѣ  было  извѣстно,  какъ  онъ  строгъ  даже  относительно  ме- 
лочиыхъ  повидимому  подробностей,  отъ  косорыхъ  однако  не- 
рѣдко  зависитъ  успѣхъ  экспедиціи;  разумѣется,  они  приняли 
мѣры,  чтобъ  онъ  остался  доволенъ  во  всѣхъ  отношеніяхъ. 

Въ  губернаторскомъ  домѣ  опять  созванъ  былъ  военный  со- 
вѣтъ  по  предписаиію  главнокомандующаго. 

Пора  было  отправиться  въ  походъ;  терять  время  на  рейдѣ 
не  слѣдовало,  особенно  съ  людьми,  которые,  имѣя  предъ  глаза- 
ми родную  землю,  ежеминутно  противъ  воли  испытывали  при- 
падки непокорности  и  вполнѣ  подчинятся  дисциплинѣ  только 
послѣ  нѣсколькихъ  дней  плаванія  въ  открытомъ  морѣ. 

Начальникъ  экспедиціи  намѣревался  еще  представить  свой 
иланъ  дѣйствій  и  взвѣсить  его  съ  своими  помощниками  прежде 
чѣмъ  окончательно  приступить  къ  исполненію. 

Ровно  въ  полдень  двадцать-одинъ  пушечный  выстрѣлъ  изъ 
форта  возвѣстилъ  объ  открытіи  засѣданія  совѣта. 
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Флотъ  отвѣтилъ  залиомъ  изъ  всіхъ  орудій. 

Ничѣмъ  нельзя  дать  понятія  объ  оглушительеомъ  громѣ,  про- 
изведенномъ  этими  тысячью  пятью  стами  орудіями,  которыя  за- 
гремѣли  одновременно. 

Грохотъ  этотъ,  подхваченный  эхомъ,  повторялся  все  дальше  и 
дальше  и  накопецъ  замеръ  въ  ущеліяхъ  Черной  горы,  гдѣ  долго 
гудѣлъ  грозными  раскатами. 

Отъ  каждаго  адмиральскаго  судна  отделилась  шлюпка  и  на 
веслахъ  пошла  къ  пристани.  Изъ  шлюпокъ  этихъ  высадились 
на  берегъ  всѣ  высшіе  флибустьерскіе  начальники. 

Отрядъ  войска  ожидалъ  ихъ  на  пристани  для  почетнаго  ка- 
раула. 

У  дверей  губернаторскаго  дома  флибустьеры  были  встрѣчепы 
Монбаромъ,  Ожерономъ  и  илемянникомъ  его  Филипомъ. 

Губернатора  по  своему  обыкновенно,  принималъ  гостей  ро- 
скошно и  на  большую  ногу,  однако  закусили  скорѣе  для  вида, 
такъ  какъ  время  было  дорого,  и  вскорѣ  прошли  въ  залу  совѣта. 

Береговые  Братья,  такіе  безпечные  относительно  будущаго, 
жизнь  которыхъ  на  сушѣ,  когда  они  оставались  безъ  дѣла,  бы- 
ла рядомъ  чудовищныхъ  оргій,  невѣроятныхъ  прихотей  и  сума- 
сбродствъ,  которыхъ  не  опишешь  никакимъ  перомъ,  едва  толь- 
ко имъ  западетъ  въ  голову  мысль  и  планъ  этотъ  долженъ  осу- 
ществиться, моментально  перерождались;  въ  нихъ  происходило 
превращеніе  самое  полное  и  коренное;  пьянство,  разгулъ,  празд- 
ность, еловомъ  всѣ  пороки,  которые  оспаривали  первенство  въ 
этихъ  странныхъ  натурахъ,  вдругъ  смѣнялпсь  умѣренностью,  по- 
корностью, лихорадочною  деятельностью  и  всѣми  качествами, 
которыя  въ  данное  время  дѣлаютъ  если  не  великихъ  людей,  то 
по-крайаей-мѣрѣ  героевъ. 

Едва-ли  не  въ  этомъ  и  крылась  тайна  ихъ  безчисленныхъ 
и  блистательныхъ  успѣховъ  во  всемъ,  что  бы  ни  предприня- 
ли они. 

Всѣвъвеликолѣпныхъ  мундирахъ,  залитыхъ  золотомъ  и  бриліан- 
тами,  и  съ  толстыми  снурками  на  шляпахъ,  высшіе  флибустьер- 
скіе  начальники  оставляли  далеко  за  собою  роскошь,  всегда  не- 
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много  отзывавшуюся  разсчетомъ,  самыхъ  щеголеватыхъ  вельможъ 
при  дворѣ  Людовика  XIV,  и  посторонен!,  невзначай  попавіпій- 
ся  къ  нимъ,  непремѣнно  принялъ  бы  ихъ  за  принцевъ  крови. 
Простые  Береговые  Братья,  грязные,  растрепанные,  едва  при- 
крытые жалкими  дырявыми  лохмотьями  въ  жиру  и  дегтѣ,  лю- 
били видѣть  своихъ  предводителей  въ  блистательномъ  нарядѣ; 
роскошью  они  пренебрегали  для  себя,  но  ставили  ее,  такъ  ска- 
зать, въ  непремѣнную  обязанность  своимъ  начальникам^  кото- 
рымъ  повиновались  тѣмъ  съ  болыпимъ  рвеніемъ.  преданностью 
и  уваженіемъ,  чѣмъ  больше  они  гордились  ими.  Сами  началь- 
ники знали  это  и,  разумѣется,  не  упускали  изъ  вида  своего  дол- 
га удовлетворять  этому  требоваеію. 

Тѣмъ  не  менѣе  разница  въ  костюмѣ  составляла  одно  мнимое 
различіе  между  начальникомъ  и  матросомъ  на  берегу;  они  шли 
рука  объ  руку  въ  самыя  грязные  кабаки  напиваться  вмѣстѣ  или 
играть,  чтобы  просаживать  или  выигрывать  баснословныя  суммы. 
На  берегу  не  существовало  уже  никакого  различія  между  ни- 
ми, дисциплина  соблюдалась  только  на  морѣ,  но  тамъ  она  власт- 
вовала всесильно,  жестоко  и  неумолимо;  слово,  взглядъ,  движе- 
те подхватывались  на  лету  и  были  исполняемы  съ  пасивеой  по- 
корностью; неизмѣримое  пространство  отдѣляло  начальника  отъ 
простого  матроса,  съ  которымъ  за  часъ  назадъ,  быть  можетъ, 
онъ  кутилъ  по-товарищески;  матросъ,  съ  своей  стороны,  зпалъ 
это  и  не  оскорблялся  ни  мало,  а  напротивъ  находилъ  естествен- 
ным^ чтобы  такое  разстояніе  отдѣляло  его  отъ  начальника. 
Очень  могло  и  то  случиться,  что  будучи  сегодня  матросомъ,  онъ 
завтра  въ  свою  очередь  будетъ  командовать  тѣмъ  самымъ  на- 
чальникомъ, которому  теперь  повинуется  съ  такою  почительною 
готовностью. 

Флибустьеры  сѣли  вокругъ  большого  стола,    покрытаго    зеле- 
ны мъ  сукномъ,  и  засѣданіе  началось. 

Монбаръ  изложилъ  ясно  и  отчетливо  свой  плапъ. 
Онъ  былъ  образцовымъ  произведепіемъ  искусства,  смѣлости  и 
соображенія.  Его  выслушали  съ  глубокимъ  внимапіемъ  отъ  на- 
чала до  конца. 
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Когда Монбаръ  кончилъ,  всѣ  наклонили  голову  въ  зпакъ  одобренія . 

—  Не  представите  ли  мнѣ  какихъ  возраженій,  господа?  спро- 
сплъ  главеокомандующін 

—  Ни  малѣншаго,  адмиралъ. 

—  Стало  быть,  если  вы  согласны,  мы  приступись  къ  испол- 
ненію;  то- есть  я  юворю  теперь  объ  одпихъ  эволюціяхъ,  чтобы 
достигнуть  твердой  земли.  Наша  экспедиція  дѣлится  на  двѣ  ча- 
сти, совершенно  различный:  первая,  исключительно  морская,  вто- 
рая, напротивъ,  преимущественно  сухопутная,  когда  мы  дол- 
жны превратиться  въ  солдатъ,  проходить  большія  пространства 
и  совсѣмъ  забывать  наше  ремесло  моряковъ,  только  развѣ  ио- 
мянувъ  его  стремительностью  нашихъ  наиаденій  и  быстротою 
перехбдовъ  по  лѣсамъ  въ  погоню  за  тѣми,  кого  мы  хотимъ  за- 
хватить врасплохъ. 

—  Это  правда,  сказалъ  Морганъ. 

—  Здѣсь  мы  станемъ  обсуждать  только  первую  часть  нашей 
экспедиціи,  продолжалъ  Монбаръ:— это  единственная,  о  кото- 
рой теперь  можетъ  идти  рѣчь.  Нашъ  флотъ  великъ,  испанцы  на- 
сторожи вслѣдствіе  нашихъ  громадиыхъ  приготовленій;  увѣдом- 
ленные  шпіонамп,  они  зорко  слѣдятъ  за  нами,  тѣмъ  болѣе.  что 
не  знаютъ,  на  какой  пунктъ  мы  устремимъ  наши  силы  и  какая 
именно  изъ  ихъ  колоній  подвергнется  нашему  нападенію.  Въ 
этомъ  полезномъ  невѣдѣпіи  ихъ  надо  оставлять  какъ  можно  до- 
лѣе  и  даже  усилить  ихъ  опасевія,  придавъ  имъ  ложное  напра- 
вленіе.  Для  этого,  я  полагаю,  хорошо  было  бы  сдѣлать  вотъ  что. 

Всѣ  придвинулись  ближе  и  слушали  съ  напряженнымъ  вни- 
маніемъ. 

Помолчавъ  съ  минуту,  Монбаръ  продолжалъ: 

—  Мы  выйдемъ  въ  море  всѣ  вмѣстѣ  миляхъ  въ  десяти;  но 
значку,  поднятому  на  адмиральскомъ  кораблѣ,  флотъ  раздѣлиіся 
на  три  части  слѣдующпмъ  образомъ:' адмиралъ  Моргант,  разъ 
уже  взявшій  Порто-Бело,  направится  прямо  на  этотъ  пунктъ, 
овладѣетъ  имъ  и,  укрѣпившись  вполнѣ,  безопасно,  заготозитъ 
все  необходимое  для  высадки,  скотъ  и  средства  для  перевоза, 
какія  достанетъ.  Адмиралъ  Пьеръ  Легранъ  заиметь  островъ  Сан- 
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та-Катарина.  Онъ  богатъ,  обильно  снабженъ  припасами  и  бое- 
выми снарядами,  и  служитъ  въ  одно  и  то^  же  время  складомъ 
и  арсеналомъ  для  испанскаго  флота.  Пьеръ  Легранъ  заготовить 
съ  возможной  быстротой  все  необходимое  для  снабженія  флота 
припасами;  въ  Санта-Катаринѣ  онъ  оставитъ  порядочный  гар- 
низонъ  и  шесть  судовъ  для  наблюденія  за  тѣми  мѣстаминаос- 
тровѣ,  гдѣ  легко  пристать,  такъ  какъ  туда  мы  будемъ  свозить 
нашихъ  больныхъ  и  раненныхъ,  и  тамъ  назначается  общій  сбор- 
ный пунктъ  по  возвращеніи  изъ  экспедиціи,  потомъ  эскадра, 
съ  съѣстными  запасами,  которые  адмиралу  удастся  собрать,  прим- 
кнетъ  къ  остальному  флоту  въ  портѣ  Бругасъ,  но  предваритель- 
но адмвралъ  извѣститъ  Моргана  чрезъ  легкое  судно,  чтобы  онъ 
спѣшилъ  соединиться  съ  нимъ.  Медвѣжонокъ  Желѣзная  Голова 
поднимется  прямо  къ  вѣтру  съ  послѣднею  эскадрою  и  броситъ 
якорь  въ  нѣсколькихъ  миляхъ  отъ  Чагре,  при  устьѣ  рѣки  Сан- 
Хуанъ,  пунктѣ,  гдѣ  произойдетъ  общая  высадка.  Дѣйствуя  та- 
кимъ  образомъ,  я  полагаю,  мы  успѣемъ  провести  испанцевъ 
и  сбить  ихъ  съ  толку;  пока  они  зорко  глядѣть  будутъ  за  Мор- 
ганомъ  и  Пьеромъ  Леграномъ,  стараясь  не  допустить  ихъ  вы- 
садки на  Санта-Катарину  и  въ  Порто-Бело,  эскадра  Медвѣжон- 
ка  пройдетъ  незамѣтно  къ  тому  мѣсту,  гдѣ  мы  хотимъ  высадить- 
ся, непокойно  станетъ  на  якорь,  не  встрѣтивъ  отпора;  къ  тому 
же,  если  укрѣпимся  безопасно  въ  Санта-Катаринѣ  и  Порто- 
Бело,  мы  уже  тѣмъ  однимъ  захватываемъ  владычество  надъ  мо- 
ремъ  и  перешейкомъ,  слѣдовательно  вольны  дѣйствовать  про- 
тивъ  Панамы,  не  опасаясь,  чтобы  сильные  отряды  изъ  внутрен- 
нихъ  колоній  подоспѣли  къ  нему  на  помощь.  Вотъ,  господа,  ка- 
кой планъ  я  составилъ  для  исполненія  первой  части  нашей  кам- 
паніи;  прошу  васъ  взвѣсить  сказанное  мною,  и  сдѣлать  мнѣ  честь 
представить  свои  возраженія,  которыя  я  выслушаю  сі  должнымъ 
уваженіемъ  къ  мнѣнію  такихъ  знатоковъ  какъ  вы  въ  военномъ 
дѣлѣ. 

Услыхавъ  это  ясное  и  точное  изложеніе  плана,  составленна- 
го  главнокомавдующимъ,  флибустьеры  не  могли  воздержаться  отъ 
изъявленія  восторга,  но  не  удивленія;  въ  самомъ  дѣлѣ  все  было 
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предвидѣно  и  разсчитаео  съ  рѣдкимъ  искусствомъ.  Рѣшительно 
нечего  было  измѣеять,  что  однако  всегда  встречается  въ  подоб- 
ныхъ  случаяхъ.  Монбаръ  разомъ  разрѣшилъ  всѣ  затруднеиія, 
даже  самъ  недовѣрчивый  Ожероеъ  чуть  не  увѣровалъ  въ  ви- 
ду такихъ  распоряжение;  овъ  сталъ  уже  считать  возможнымъ  ус- 
пѣхъ  экспедиціи  и  открыто  заявилъ  это,  поздравивъ  вмѣстѣ  съ 
тѣмъ  Монбара  съ  его  вѣрпымъ  взглядомъ  и  превосходными  дис- 
позпціями  при  всей  ихъ  простотѣ. 

—  Адмиралъ,  съ  плѣнительпою  улыбкой  обратился  къ  нему 
Морганъ  отъ  имени  всѣхъ:— вы  изъ  одной  вѣжливости  сзываете 
совѣтъ,  и  нисколько  въ  немъ  не  нуждаетесь,  намъ  только  ос- 
тается повиноваться  вашимъ  приказаніямъ. 

—  Стало  быть,  мой  планъ,  господа,  кажется  вамъ  не  только 
возможнымъ,  но  и  легко  исполпимымъ? 

—  Нельзя  придумать  лучше,  адмиралъ;  мы  искренно  всѣ 
принимаемъ  его  безъ  малѣйшаго  затаенеаго  страха. 

—  Благодарю,  господа;  птакъ  мы  исполнимъ  его;  съ  вашей 
помощью  я  разсчитываю  на  успѣхъ. 

—  Съ  такимъ  начал ь ни комъ  какъ  вы,  адмиралъ,  продолжалъ 
Морганъ: — на  успѣхъ  попытокъ,  даже  самыхъ  безумно  смѣлыхъ, 
всегда  можно  разсчитывать  съ  увѣренностью.  Мы  постараемся 
выказать  себя  достойными  васъ;  во  всякомъ  случаѣ  повиповеаіе, 
предписанное  намъ  долгомъ,  теперь  только  доставляетъ  удоволь- 
ствіе  и  честь.  * 

Всѣ  поочередно  пожали  руку  Монбару  и  съ  жаромъ  увѣряли 
его  въ  безусловной  своей  преданности. 

—  Когда  вы  уходите,  адмиралъ?  спросилъ  Ожеронъ. 

—  Сегодня  же,  съ  вашего  разрѣшепія,  и  прибавилъ,  обра- 
щаясь къ  флибустьерамъ:  —  теперь  20-е  марта,  господа;  на 
общій  сборный  пунктъ  въ  устьѣ  р$кп  Сан-Хуанъ  я  назначаю 
вамъ  прибыть  10-го  апрѣля. 

—  Будемъ!  вскричали  въ  одинъ  голосъ  всѣ  присутству- 
ющее. 

Спустя  два  часа    флибустьерскій    флотъ    снимался    съ    якоря 

Лѣсникъ.  15 
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по  эскадрамъ  и  уходилъ  въ  открытое  море  при  яеистовыхъ 
кликахъ  толпы,  тиснившейся  на  берегу. 

Никогда  еще  большей  опасности  не  угрожало  испанскимъ 
владѣніямъ  на  твердой  землѣ. 

Флотъ  проходилъ  съ  рѣдкимъ  искусствомъ  и  стройностью 
эволюцій  въ  узкомъ  портѣ.  Нельзя  было  бы  указать  на  малѣй- 
шій  яепріятный  случай.  Вскорѣ  суда  при  свѣжемъ  вѣтрѣ  ста- 
ли уходить  одинъ  за  другимъ  и  не  замедлили  скрыться  въ  го- 
лубоватой дали  небосклона. 

Экспедиція  началась. 

Ожеронъ,  который  желалъ  лично  присутствовать  при  отплытіи 
флота  и  до  послѣдней  минуты  стоялъ  одинъ  на  краю  пристани, 
ушелъ  тогда  и  направился  къ  своему  дому,  погруженный  въ 
глубокую  задумчивость. 


XI. 


КАКЪ     КАПИТАН Ъ     САНДОВАЛЬ    ПРИГЛАСИ Л Ъ    ДОН-ФЕРНАНДА 
ЗАВТРАКАТЬ     НА     КОРВЕТѢ     ПЕРЛЪ. 


Въ  одао  утро,  часовъ  въ  десять,  графъ  Кастель-Морено 
только  что  съ  духомъ  собрался  встать  съ  мягкаго  ложа,  на  ко- 
торомъ  нѣжился,  и  надѣть  халатъ  и  туфли,  когда  дверь  его 
осторожно  пріотворили  и  довѣренпый  камердинеръ  его,  Ми- 
шель Бискаецъ,  вошелъ  въ  спальню  доложить  барину,  что  дон- 
Пабло  Сандоваль,  каиитанъ  и  командоръ  корвета  Перлъ,  проситъ 
по  важному  л/влу,  которое  не  териитъ  отлагательства,  позво- 
лена немедленно  видѣгься  съ  графомъ. 

Баринъ  и  слуга  улыбнулись  другъ  другу  съ  страннымъ  выраже- 
ніемъ  и,  по  знаку  графа,  капитанъ  былъ  тотчасъ  къ  нему  введенъ. 
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Послѣ  обычпыхъ  привѣтстеій  и  усиленных!»  извипеній  доп- 
Пабло  Саидоваля,  что  является  въ  такой  ранній  часъ,  Лоранъ, 
которому  надоѣдало  все  это  пустословіе,  рѣшился  положить  ему 
конецъ;  опъ  подвипулъ  кресло  капитану,  самъ  сѣлъ  на  другое 
и  съ  плѣнительнѣйшею  улыбкой  сказалъ: 

—  Готовъ  извинить,  любезный  доп-Иабло,  но  съ  однпмъ  и 
едиественнымъ  условіемъ, 

—  Какимъ  же,  графъ? 

—  Что  вы  не  откажетесь  позавтракать  со  мною. 

—  Не  вижу  причины  этому  противиться,  графъ. 

—  Прекрасно!  Дѣло,  значитъ,  въ  шляпѣ. 

—  Я  и  этого  не  гозорилъ.  графъ. 

—  Позвольте,  что  же  вы  собственно  хотѣлп  сказать? 

—  Развѣ  камердинеръ  не  доложилъ  вамъ,  что  я  пріѣхалъ  по 
важному  дѣлу?  • 

—  Безспорпо  доложилъ,  но  я  не  полагаю,  чтобъ  это  важное 
дѣло  состояло,  напримѣръ,  въ  томъ,  чтобъ  заплатить  мнѣ  сто 
пятьдесятъ  унцій  золота,  которыя  вы  проиграли  на  слово  на 
балѣ  губернатора? 

—  Не  совсѣмъ,  хотя  и  то  входитъ  въ  разсчетъ;  игорные  дол- 
ги слѣдуетъ  выплачивать  въ  двадцать-четыре  часа,  прибавилъ 
онъ,  отсчитывая  и  ставя  кучками  на  столъ  означенную    сумму. 

—  Очень  было  нужно  подняться  такую  рань  для  подобной 
мелочи!  ^ 

—  У  меня  была  другая  причина. 

—  Справедливо,  я  выпустилъ  это  изъ  вида. 

—  Любезный  графъ,  я  къ  вамъ  являюсь,  изображая  собою 
посланника, 

—  Каково  бы  ни  было  порученіе,  посланника  не  могли  вы- 
брать для  меня  пріятаѣе. 

—  Покорно  благодарю,  графъ.  Вотъ  мое  порученіе  въ  двухъ 
словахъ. 

—  Я  открываю  уши. 
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—  Кстати,  неожиданно  прервалъ  капитанъ  нить  своей  рѣчи:  — 
вы  знаете  новость? 

—  Гдѣ  знать,  когда  едва  протеръ  глаза! 

—  И  то  правда;  воры  вѣдь  дали  тягу  въ  эту  ночь,  вотъ  оно  что! 

—  Какіе  воры?  Извините,  я  что-тэ  не  соображу. 

—  Какъ,  вы  не  помойте,  что  я  захватилъ  съ  десятокъ  фран- 
цузскихъ  флибустъеровъ? 

—  Позвольте,  какъ  бишь  это  было?  На  лодкѣ,  кажется,  въ 
открытомъ  морѣ?... 

—  Ну  вотъ,  вотъ  именно  такъ! 

—  Помню  теперь,  и  что-жъ? 

—  Они  тягу  дали. 

—  Какъ  дали  тягу? 

—  Да  такъ,  какъ  обыкновенно  задаютъ.  стречка,  чортъ  возь- 
ми! Представьте,  что  они  содержались  въ  тюрьмѣ  въ  ожиданіи 
казни;  ихъ  должны  были  повѣсить,  но  молодчики  водно  не  пи- 
тали особеннаго  пристрастія  къ  этого  рода  смерти  и  сократились. 

—  Я  понимаю  это. 

—  Да  и  я  тоже. 

—  Они  такъ-таки   совсѣмъ  и  ушли? 

—  Ыаиположительнѣйшимъ  образомъ;  втихомолку  удрали 
ночью,  придушивъ  крошечку  тюремщиковъ. 

—  Что-жъ,  добраго  пути! 

—  Видно,  графъ,  что  вы  прямо  изъ  Испаніи  и  не  знаете 
этихъ  негодяевъ;*  это  сущіе  демоны. 

—  Прекрасно;  но  десять  человѣкъ  не  могутъ  же  наводить 
на  васъ  страхъ,  будь  они  даже  Самсонами,  истребителями  фи- 
листимлявъ,  или  Геркулесами,  сыновьями  Юпитера  и  побѣди- 
телями  Лернейской  гидры. 

—  Ошибаетесь,  графъ,  эти  разбойники  очень  опасны. 

—  Развѣ  вы  боитесь,  что  они  городъ  возьмутъ?  спросилъ  мо- 
лодой человѣкъ  съ  легкою  усмѣшкой. 

—  Этого  я  не  скажу,  хотя  считаю  ихъ  способными  на  все. 

—  Даже  овладѣть  въ  числѣ  десяти  человѣкъ  Панамою?  рас- 
хохотался графъ. 
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—  Все  же  нагѣлать  намъ  много  хлопотъ,  если  мы  не  успѣ- 
емъ  изловить  пхъ;  губернаторъ  въ  бѣшенствѣ  рветъ  и  мечетъ; 
онъ  даже  напалъ  на  всѣхъ  приблпженныхъ,  подозрѣвая  пзмѣну. 
Признаться,  и  я  того  мнѣнія;  физически  невозможно  было  этимъ 
ыерзавцамъ  пмѣть  усиѣхъ  въ  своей  отчаянной  попыткѣ,  еслибъ 
соучастники  не  помогали  имъ  снаружи,  или  по-краиней-мѣрѣ 
люди  подкупленные. 

—  Такъ  у  флибустьеровъ,  значить,  было  золото? 

—  Ни  бѣднаго  мараведиса;  это  меня  съ  толку  и  сбиваетъ; 
словомъ,  дон-Рамонъ  де-ла-Крусъ  послалъ  за  ними  погоню  по 
всѣмъ  направленіямъ. 

—  .0!  такъ  можно  оставаться  покойнымъ,  на  ихъ  слѣдъ  на- 
падутъ  скоро. 

—  Страннѣе  всего,  что  они  и  слѣдовъ  за  собой  никакихъ 
не  оставили,  нп  малѣишаго  признака,  который  могъ  бы  слу- 
жить указаніемъ  для  поисковъ;  точно  будто  они  на  воздухъ 
взлетѣли,  прости  Господи,  пли  земля  поглотила  ихъ  моменталь- 
но; ни  одна  живая  душа  не  видала  ихъ  и  не  слыхала.  Город- 
скія  ворота  оставались  заперты,  цѣпи  натянуты  у  входа  въ 
портъ,  гдѣ-жъ  они  могли  пройти? 

—  Скажите  пожалуйста,  какъ  это  странно!  II  ничего  они  за 
собою  не  оставили? 

—  Напротивъ,  я  еще  забылъ  упомянуть. 

—  Видите!  • 

—  Судите  сами,  насколько  это  поможетъ  въ  розыскахъ:  они 
написали  аршинными  буквами  на  стѣнѣ  своей  тюрьмы:  До  скораго 
свиданія,  плюгавые  испанцы! 

—  Шутка,  признаться,  не  очень  милая. 

—  Губернаторъ  находптъ  ее  возмутительною  и  видитъ  въ 
ней  угрозу. 

—  Хвастовство  скорѣе,  чортъ  возьми!  Этимъ  десяти  человѣ- 
камъ  довольно  дѣла,  чтобъ  ускользнуть  отъ  преслѣдователей. 

—  Имъ  трудно  это  будетъ;  я  съ  вами  согласенъ;  но  бросимъ 
ихъ  и  вернемся  къ  тому,  что  я  собирался  сообщить  вамъ. 

—  Разумѣется,  эти  негодяи  меня  вовсе  не  интересуютъ. 
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—  Вчера  на  балѣ  нѣсколько  дамъ  сговорилось  пріѣхать  ко 
меѣ  сегодня  на  корветъ  съ  нѣкоторыми  родственниками  и 
друзьями,  конечно  ими  же  приглашенными;  въ  числѣ  этихъ 
дамъ  я  назову  вамъ,  между  прочими^  дону  Линду,  дочь  губер- 
натора дон-Рамона  де-ла-Круса,  и  дону  Флору,  дочь  дон-Хе- 
зуса.  Меня  предупредили  только  съ  полчаса  назадъ.  Распоря- 
дившись на  счетъ  завтрака,  я  поспѣпзилъ  явиться  къ  вамъ,  лю- 
безный графъ,  съ  покорнѣйшею  просьбой  помочь  мнѣ  принять 
дамъ  на  моемъ  корветѣ. 

—  Предложеніе  ваше  очень  любезно,  капитаиъ,  и  я  прини- 
маю его  съ  болыпимъ  удовольствіемъ. 

—  Вотъ  и  отлично!  Какъ  видите,  я  не  находилъ  съ  своей 
стороны  никакого  препятствія  завтракать  съ  вами.  Достигиувъ 
теперь  цѣли  моихъ  дипломатическихъ  переговоровъ,  я  бѣгу 
опрометью;  часъ  съѣзда  назначенъ  въ  Ьоловннѣ  двѣнадцатаго. 
До  скораго  свиданія,  какъ  написали  эти  мошенники! 

Молодые    люди    засмѣялись,  пожали    еще    разъ    другъ  другу 
руку  и  капитапъ  вышелъ. 
Немедленно  вошелъ  Мишель. 

—  Ну,  видно,  дѣло  устроили  мастерски,  сказалъ  Лоранъ. 

—  Не  худо,  возразилъ  буканьеръ  съ  усмѣшкой.  —  Кажется, 
вы  имѣете  кой-какія  вѣсти? 

—  И  самыя  свѣжія.  По  словамъ  сенора  дон-Пабло,  губереа- 
торъ  взбѣшенъ,  что  съ  нимъ  сыграли  такую  штуку,  и  опъ  разо- 
слалъ  во  всѣ  стороны  отряды  въ  погоню  за  нашими  бѣдными 
товарищами. 

—  Что-жъ,  скатертью  дорога!  Моціонъ  полезенъ,  хоть  бѣгле- 
цовъ-то  они  не  догонять. 

—  Гдѣ  они?  здѣсь? 

—  Разумѣется,  какъ  было  условлено. 

—  Такъ  пусть  ужъ  притаятся  какъ  мыши. 

—  Ничуть  не  бывало;  Хозе  съ  самаго  утра  занять  ихъ  гри- 
мировкой и  переодѣваніемъ.  Они  теперь  сами  не  узнали  бы  себя 
въ  зеркало.  Этотъ  краснокожій  чортъ  дока  на  подобныя  пре- 
вращеиія,  просто  глазамъ  не  вѣришь. 
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—  Все-равво,  необходима  осторожность. 

—  Хозе  утверждает?»,  что  лучшее  средство  скрыться,  это 
показываться  смѣло.  — Въ  этомъ  парадоксѣ  есть  доля  правды,  но 
только  не  слѣдуетъ  заходить  слвшкомъ  далеко. 

—  Число  вагаихъ  слугъ"  неизвѣстпо;  тамъ  и  сямъ  втереть  но 
лишнему,  въ  домѣ,  въ  саду  и  въ  ковюшнѣ,  и  никто  этого  не 
примѣтитт.  Вотъ  посмотрите,  какой  подборъ  слугъ  всѣхъ  родовъ 
н  тѣней  вамъ  фабрикуютъ,  ваше  сіятельство!  Бартелемп,  между 
прочимъ  вашъ  дворецкій,  превратился  въ  великолѣпнѣйшаго  ги- 
дальго, какого  можно  себѣ  вообразить.  Умора  просто!  Честное 
слово,  мы  боимся  взглянуть  друп   на  др>га! 

—  Сумасброды!  При  всемъ  томъ,  повторяю,  будьте  осто- 
рожны. 

—  Да  когда  же  Хозе  отвѣчаетъ  за  все! 

—  У  тебя  съ  нѣкоторыхъ  поръ  Хозе  съ  языка  не  сходитъ. 
Что  ты  такъ  восхитился  имъ? 

—  Оиъ  вовсе  не  то,  чѣмъ  кажется. 

—  Стало  быть,  п  онъ  также  переодѣтъ? 

—  Еще  бы!  и  мы  веѣ,  это  прелесть  что  такое! 

—  Странную  комедію  разыгрываемъ  мы! 

—  Которая  вскорѣ  превратится  въ  трагедію.  Впрочемъ,  я  ни- 
сколько не  скрываю  своего  пристрастія  къ  Хозе;  а  вамъ  из- 
вѣстно,  ваше  сіятельство,  что  я  сбухту-барахта  никѣмъ  восхи- 
щаться не  стану. 

—  Эту  справедливость  тебѣ  отдать  слѣдуетъ. 

—  Этого  же  человѣка,  доложу  вамъ,  я  просто  полюбилъ  отъ 
души;  онъ  храбръ,  честепъ,  предавъ,  я  ручаться  за  него  готовъ. 

—  Мовбаръ  знатокъ  въ  людяхъ  и  очень  хвалилъ  мнѣ  его. 

—  Стало,  мы  можемъ  быть  спокойны. 

Разговаривая  такимъ  образомъ,  Лоранъ  надѣлъ  съ  помощью 
Мишеля  богатый  костюмъ;  на  груди  его  красовался  орденъ  Зо- 
лотого Руна,  который  имѣли  одни  принцы,  и  въ  то  время  чрез- 
вычайно рѣдко  и  за  одвѣ  величай шія  услуги  давали  кому-либо. 

Мишель  улыбнулся,  увидавъ  какъ  Лоранъ  небрежно  прика- 
лывалъ  его. 
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—  Чего  зубы-то  скалишь?  сказалъ  мнимый  графъ:—  развѣ  я 
не  имѣю  права  носить  этотъ  оріенъ? 

—  Да  сохранить  меня  Богъ  сомнѣваться  въ  этомъ,  ваше 
сіятельство!  съ  живостью  возразилъ  буканьеръ:  —  безспорно,  вы 
болѣе  всякаго  другого  имѣете  на  него  право,  только  мнѣ  смѣш- 
но  видѣть  орденъ  Золотого  Руна  на  груди  одного  изъ  главныхъ 
предводителей  Береговыхъ  Братьевъ,  ожесточенныхъ  враговъ 
Испанін. 

—  Правда,  для  насъ  съ  тобою  эта  противоположность  очень 
забавна.  Положи лъ  ты  мнѣ  золота  въ  карманы? 

—  Положилъ,  ваше  сіятельство. 

—  Подай  теперь  мои  бриліанты. 

—  Л  поѣду  съ  вами? 

—  Нѣтъ,  чортъ  возьми!  я  ѣду  на  корветъ  Перм,  а  ты  такъ 
горячо  возлюбилъ  это  очаровательное  судно,  что  способенъ  на- 
дѣлать  мнѣ  тамъ  гвалта.  Вѣдь  я  знаю  тебя,  другъ  сердечный, 
вдоль  и  поперекъ  и  беру  свои  мѣры;  серіозно,  Мишель,  чѣмъ 
ближе  развязка,  тѣмъ  мы  должны  поступать  хитрѣе  и  осто- 
рожнѣе. 

—  Вы  же  обѣщали  мнѣ  Перлъ? 

—  И  получишь  его,  жадный  человѣкъ,  но  потерпи  нѣсколько 
дней  еще. 

—  Хорошо,  заворчалъ  Мишель,  словно  собака,  у  которой  от- 
няли кость:— подождемъ;  но  одни  же  вы  туда  не  поѣдете? 

—  Я  беру  съ  собою  Шелковинку. 

—  Вотъ  счастливый -то  мальчуганъ!  Только  ему  такая  удача 
на  роду  и  написана! 

—  Не  приревновалъ  ли  ты,  чего  добраго?  аасмѣялся  Ло- 
ранъ. — Готовы  лошади? 

—  Ждутъ  у  подъѣзда. 

—  Такъ  я  ѣду  сейчасъ;  не  жди  меня  скоро;  я  пробуду  на 
корветѣ  нѣсколько  часовъ,  самъ  не  знаю  сколько. 

—  Ладно. 
Они  вышли. 

На  дворѣ  Шелковинка,  или    вѣрнѣе    Юліапъ,  такъ  какъ  это 
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было  его  настоящее  имя,  предвидя,  что  поѣдетъ  съ  господи- 
ном!», уже  вскочплъ  въ  сѣдло,  надѣвъ  богатый  костюмъ  пажа. 

Графъ  также  сѣлъ  на  лошадь,  сдѣлалъ  рукою  послѣдиій  про- 
щальный знакъ  Мишелю  и  отъѣхалъ  отъ  дома  въ  сопровожде- 
ны ІОліапа  и  ливрей  наго  слуги,  который  долженъ  былъ  при- 
вести назадъ  лошадей. 

Испано-американцы  не  знаютъ  иного  способа  передвижения 
какъ  верхомъ. 

Никогда  ихъ  пѣшихъ  не  встрѣтишь;  для  самаго  кратчай- 
шая переѣзда,  какъ  и  самаго  продолжительная,  они  садятся 
на  лошадь  и,  такъ  сказать,  всю  жизнь  проводятъ  на  сѣдлѣ. 

Возбуждая  всеобщее  удивленіе,  графъ  проѣхалъ  шажкомъ 
часть  города  и  наконецъ  достпгъ  гавани.  Опъ  сошелъ  съ  ло- 
шади и  сдѣлалъ  знакъ  своему  пажу  также  сойти.  Лошадей 
взялъ  въ  поводья  ливрейный  слуга  и  тотчасъ  повернулъ  на- 
задъ, а  между  тѣмъ  Лоранъ  подозвалъ  одного  пзъ  множества 
лодочн.иковъ,  которыхъ  лодки  лѣпились  вдоль  пристани,  и  ве- 
лѣлъ  везти  себя  на  корветъ  капитана  Сандоваля. 

Перлъ  былъ  великолѣпиое  судно,  изящное,  тонкое,  стройное, 
съ  низкимъ  верхомъ  и  кокетливыми,  немного  высокими  и  на- 
задъ наклоненными  мачтами,  которое  содержалось  въ  величай- 
шемъ  порядкѣ;  на  корветѣ  было  двадцать-четыре  пушки;  по- 
строенный въ  Феролѣ,  опъ  славился  какъ  одно  изъ  надежнѣй- 
іпихъ  судовъ  по  прочности  постройки  и  конопатки  изъ  всего 
испанскаго  флота,  который  въ  то  время  послѣ  голандскаго 
былъ  извѣстенъ  за  лучшій  въ  свѣтѣ. 

Капитанъ  дон-Пабло  Сандоваль,  не  смотря  на  свою  хвастли- 
вость, изъ  рукъ  вонъ  андалузскую,  былъ  дѣйстввтельпо  превосход- 
ный морякъ  и  храбрости  безупречной;  онъ  любилъ  свой  корветъ 
какъ  дорогую  возлюбленпугс,  и  то  и  дѣло  придумывалъ  для  него 
новыя  кокетливый  украшенія. 

Лодка  подъѣхала  къ  нему  съ  праваго  борта;  дон-Пабло  ждалъ 
графа  у  спущен  наго  параднаго  трапа;  увпдавъ  на  графѣ  ор- 
денъ  Золотого  Руна,  дон-Пабло  не  могъ  удержать  восклицанія 
восторга. 
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Дон-Фернандъ  улыбнулся,  замѣтивъ  это  невольное  волненіе. 

—  Я  хотѣлъ  оказать  вамъ  вниманіе,  обратился  онъ  къ  нему, 
протягивая  руку. 

Графа  встрѣтили  на  корветѣ  съ  почестями,  присвоенными 
его  званію. 

—  Не  заставилъ  ли  я  себя  ждать,  любезный  капитанъ?  спро- 
силъ  графъ. 

—  Нисколько,  ваше  сіятельство;    еще    никто    не    пріѣзжалъ. 

—  Любезный  дон-Пабло,  сдѣлайте  мнѣ  одно  удовольствіе. 

—  Весь  къ  услугамъ  вашего  сіятельства. 

—  Разъ  навсегда  бросьте  всѣ  эти  сіятельства  и  титуловавія; 
мы  настолько  знакомы,  что  подобный  этикетъ  совершенно  лиш- 
нее... 

—  Но  какъ  же  прикажете  васъ  называть,  севоръ  графъ? 

—  Еще!  неисправимый,  честное  слово!  засмѣялся  гость. 

—  Да  вѣдь  я  право  не  знаю,   какъ  мнѣ  быть  .. 

—  Просто  называйте  меня  дон-Фернандомъ,  какъ  я  васъ  дон- 
Пабломъ,  вотъ-  и  все  тутъ! 

—  Если  вы  требуете  этого... 

—  Я  не  имѣю  никакого  права  требовать,  капитанъ,  могу 
только  просить,  и  это  сдѣлалъ. 

—  Пусть  по  вашему  будетъ;  я  повинуюсь. 

—  Благодарю,  дон-Пабло,,  вы  меня  искренно  порадовали;  вы 
не  можете  вообразить,  какъ  мнѣ  въ  тягость  всѣ  эти  соблюденія 
формальностей;  я  люблю  простоту. 

—  Вижу,  сеноръ,  и  радуюсь  этому. 

—  Вотъ  такъ-то  лучше,  любезный  дон-Пабло;  вы  привыкнете, 
я  вижу. 

—  Желаете  закусить? 

—  Мнѣ  не  хочется  еще  теперь;  благодарю.  Не  воспользо- 
ваться ли  намъ  нашимъ  временнымъ  уединеніемъ,  чтобъ  осмо- 
трѣть  прелестный  корветъ   вашъ? 

Ничто  не  могло  такъ  сильно  польстить  самолюбію  капитана, 
какъ  подобное  предложеніе;  разумѣется,  онъ  согласился  очень 
охотно. 
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Графъ  и  капитанъ  приступил  я  къ  осмотру  судна;  ІОліана  ос- 
тавили на  верхней  палубѣ,  гдѣ  онъ  тотчасъ  свелъ  знакомство  съ 
экипажемъ. 

Внутренность  корвета  вполнѣ  соотвѣтствовала  наружному  ви- 
ду; вездѣ  царствовали  роскошь  и  рѣдкая  чистота;  капитанъ  ио- 
тратилъ  громадныя  суммы  па  отдѣлку  и  мебель  пе  только  сво- 
его помѣщснія,  но  и  каютъ  офицеровъ;  конечно,  корма  его  суд- 
на превратилась  въ  прелестнѣйптее  убѣжище,  какое  можно  во- 
образить. 

Графъ  прикидывался  довольно  несвѣдущимъ  въ  морскомъ  дѣ- 
лѣ,  но  осмотрѣлъ  корветъ  съ  большимъ  вниманіемъ,  не  упуская 
пзъ  вида  ни  одной  подробности,  мало-мальски  имѣющей  значе- 
ніе;  хотя  и  равнодушно,  однако  онъ  такъ  разспрашивалъ  капи- 
тана, что  могъ  возбудить  въ  пемъ  удивленіе,  еслибъ  дон-Пабло, 
потерявъ  голову  отъ  радости,  что  принимаетъ  такого  высокаго 
посетителя,  не  былъ  весь  поглощенъ  гордымъ  наслажденіемъ 
выставлять  на  видъ  качества  своего  превосходпаго  Перла. 

Экипажъ  былъ  очень  многочисленъ  для  такого  легкаго  судна, 
а  дней  нѣсколько  назадъ  его  усилили  еще  и  довели  до  ста-се- 
мидесяти  человѣкъ  отличныхъ  и  храбрыхъ  матросъ,  и  пріучен- 
ныхъ  къ  дисциплинѣ,  очень  строгой  на  Лерлѣ,  вопреки  тому, 
какъ  было  на  всѣхъ  другихъ  корабляхъ. 

Офицеры  въ  числѣ  четырехъ,  опытные  моряки,  боготворили 
своего  командира. 

Сверхъ  того,  графъ  узналъ,  что  Лерлъ,  превосходный  на  хо- 
ду, управляйся  съ  большою  легкостью  во  всякую  погоду;  это 
впрочемъ  онъ  самъ  могъ  бы  усмотрѣть  изъ  одного  наружнаго 
вида    корвета  и  расположенія  мачтъ. 

Въ  кают-кампаніи  столъ,  накрытый  богатымъ  серебромъ  и 
заставленный  кушаньями  всякаго  разбора,  конечно  холодными, 
ожидалъ  гостей  капитана  Савдоваля. 

По  необычайной  дѣятельности  однако  на  бакѣ  надо  было  ду- 
мать, что  эти  холодныя  кушанья,  когда  гости  сядутъ  къ  столу,  со- 
ставятъ  одну  незначительную  часть  предстоящаго  пира. 
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Все  осмотрѣвъ  и  всѣмъ  налюбовавшись,  графъ  вернулся  на 
верхнюю  палубѵ  вмѣстѣ  съ  своимъ  обязательнымъ  провожатымъ. 

«Хорошо  же  я  сдѣлалъ,  ей- Богу!»  думалъ  про-себя  флибусть- 
еръ,  усердно  улыбаясь  капитану:  «очень  хорошо,  что  не  взялъ 
съ  собою  сорви-голову  Мишеля;  при  видѣ  этого  настоящего 
Перла  и  такой  кучи  драгоцѣнностей  онъ  былъ  способенъ  обе- 
зумѣть  и  неизвѣстно,  что  бы  вышло.» 

Вдали  показались  лодки,  которыя  шли  прямо  на  корветъ. 

На  ближайшей  развѣвался  испанскій  флагъ. 

Это  была  шлюпка  губераатора. 

Въ  ней  сидѣло  четверо,  двое  мужчинъ  и   двѣ  дамы. 

Эти  четверо  были:  самъ  губернаторъ  дон-Рамонъ  де-ла-Крусъ 
въ  полной  формѣ,  весь  въ  золотѣ  и  шитьѣ;  дон-Хезусъ  Ордо- 
нецъ  де-Сильва  и  Кастро,  въ  болѣе  скромномъ,  хотя  и  богатомъ 
нарядѣ  изысканнаго  вкуса;  дона  Линда  де-ла-Крусъ,  дочь  губер- 
натора, очаровательная  дѣвушка  почти  однихъ  лѣтъ  съ  дочерью 
дон-Хезуса  и  ея  короткая  пріятельница,  и  наконецъ,  дона  Фло- 
ра Ордонецъ,  уже  давно  извѣстная  читателю,  а  потому  и  рас- 
пространяться на  счетъ  ея  красоты  и  привлекательности  было 
бы  совершенно  безполезно. 

Слѣдующія  лодки,  въ  числѣ  трехъ,  какъ  бы  нарочно  остава- 
лись на  порядочное  разстояніе  позади,  чтобы  тѣмъ  самымъ,  вѣ- 
роятно,  заявить  почтительное  уваженіе  сидящпхъ  въ  нихъ  къ 
особѣ  губернатора. 

Какъ  только  завидѣли  съ  корвета  губернаторски  катеръ,  по 
безмолвному  знаку  капитана,  поднялась  тревога. 

Этотъ  маневръ,  повидимому  такой  простой  для  людей  незна- 
комыхъ  съ  дѣломъ,  въ  сущности  одинъ  изъ  самыхъ  трудныхъ  и 
сложныхъ. 

Онъ  долженъ  быть  исполненъ  въ  пять  минутъ  и  въ  одно  мгно- 
веніе  нарушаетъ  весь  обычный  ходъ  жизни  моряка. 

Въ  пять  минутъ  всѣ  внутреннія  перегородки  снгтьт,  огни  въ 
камбузѣ  потушены,  люки  открыты,  оружіе  вынесено  наверхъ  и 
роздано  экипажу,  пушки  изготовлены  къ  бою,  баки  налиты  во- 
дой, фитили  зажжены,  для  раненныхъ  устроенъ  спускъ  на  сред- 
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вюю  палубу,  гдѣ  съ  разломленными  ва  столѣ  инструментами  хп- 
рургъ,  при  помощи  фельдшеровь,  ириыетъ  пхъ  въ  свое  вѣдѣніе, 
бѣгучіи  такелажъ  укрѣпленъ,  реи  утверждены  подпорками,  мор- 
скіе  солдаты  выстроены  въ  боевой  поря до къ,  копстапели  у  ору- 
дій,  марсовые  ва  своихъ  мѣстахъ,  наготовѣ  пошарвыя  трубы  и 
абордажные  крюки,  сѣтн  натянуты  и  для  подноски  пороха  ос- 
тавлепъ  проходъ;  словомъ,  все  гдѣ  ему  быть  вадлежитъ  и  каж- 
дый на  своемъ  посту,  отъ  командира  до  послѣдняго  юнги,  ко- 
торый носитъ  пушечные  заряды,  не  говоря  объ  оружейныхъ 
мастерахъ,  конапатчикахъ,  плотвикахъ  и  рулевыхъ,  которые 
всѣ,  согласно  своей  спеціальностн,  имѣюіъ  заботу  о  безопасио- 
сти  кораоля;  не  станемъ  мы  также  перечислять  множество  важ- 
ныхъ  подробностей,  которыя  остались  бы  непонятными  для  боль- 
шинства читателей;  скажемъ  только,  что  всѣ  эти  сложпыя  и 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ  вразрѣзъ  другъ  другу  идущія  дѣйствія,  хотя 
ови  и  стремятся  къ  одвой  цѣли,  должны  быть  кончевы  въ  пять 
минутъ,  то-есть  такъ  быстро,  что  лба  не  успѣешь  перекрестить. 

Разумѣется,  экипажи  на  военныхъ  судахъ  востоявво  упраж- 
няются по  цѣлымъ  мѣсяцамъ,  чтобы  манёьръ  этотъ  вышелъ  ма- 
ло-мальски сносно. 

Графъ  стоялъ  облокотившись  о  бортъ  и  слѣдилъ  украдкой  за 
тѣмъ,  что  происходило  вокругъ  него,  не  подавая  вида,  какое 
значеніе  это  имѣло  для  его  тайныхъ  плановъ. 

Онъ  остался  пораженъ  быстротою  и  отчетливостью  въ  ис- 
полнены маневра  экипажемъ  корвета  Перлъ.  Въ  четыре  мину- 
ты  каждый  былъ  на  своемъ  посту  и  готовъ  къ  бою. 

«Гмъ!  разсуждалъ  онъ  про-себя,  кусая  усы:  «вотъ-то  про- 
тивники! Надѣлаютъ  они  намъ  хлопотъ,  если  мы  не  остережем- 
ся! Молодцы!  Жаль,  что  нѣтъ  тутъ  Мишеля;  это  заставило  бы 
его  призадуматься,  полагаю. » 

Между  тѣмъ  губернаторской  катера  быстро  приближался.  Вско- 
рѣ  онъ  былъ  у  борта. 

Еапитанъ  и  графъ  встрѣтнли  дон-Рамона  де-ла-Круса  ва 
нижней  ступени  трапа;  дон-Пабло  предложилъ  руку  донѣ  Лин- 
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дѣ;  дон-Фернандъ  овладѣлъ  рукою  дон  и  Флоры  и  всѣ  подеялись 
на  палубу. 

Едва  стунилъ  на  нее  губернатору  какъ  его  привѣтствовалъ 
залпъ  изъ  одиннадцати  орудій,  взвился  кверху  испанскій  флагъ 
и  выстроенное  для  его  встрѣчи  войско  отдало  ему  съ  барабан- 
нымъ  боемъ  честь. 

Эти  почести  были  преувеличены;  на  самомъ  дѣлѣ  дон-Рамонъ 
де-ла-Крусъ,  въ  качествѣ  бригадира  и  вмѣстѣ  губернатора, 
имѣлъ  право  на  семь  выстрѣловъ  всего,  безъ  тревоги  и  бара- 
баннаго  боя,  а  тѣмъ  менѣе,  чтобы  національный  флагъ  подеятъ 
былъ  на  грот-мачтѣ;  но  дон-Пабло  Сандоваль  любилъ  все  дѣ- 
лать  на  славу  и  хотѣлъ  польстить  гордости  губернатора,  имѣя 
важный  поводъ  сохранять  съ  нимъ  наилучшія  отношенія,  цѣли 
своей  онъ  достигъ  вполаѣ. 

Дон-Рамонъ  де-ла-Ерусъ,  властью  короля  испанскаго  губер- 
ваторъ  Панамы,  буквально  пришелъ  въ  восторгъ  отъ  такихъ 
необычайныхъ  почестей  и  не  зналъ  чѣмъ  выразить  свое  удо- 
вольствие командиру  корвета,  который  съ  напускною  скромностью 
извинялся,  что  не  съумѣлъ  лучше  принять  его. 


XII. 


ПОЧЕМУ    ФЕРНАНДЪ     СОГЛАСИЛСЯ     НА     ПРИГЛАШЕНІЕ     К  А  И  И- 

ТАНА     САНДОВАЛЯ. 


Три  остальныя  лодки,  о  которыхъ  мы  упоминали,  оставались 
позади,  чтобы  предоставить  губернатору  честь  взойти  одному  на 
корветъ,  но  вскорѣ  также  причалили,  и  всѣ  гости  каиитана-со- 
брались  на  палубѣ. 

Они  принадлежали  къ"самымъ  знатнымъ  и  богатымъ  семей- 
ствамъ  въ  городѣ. 
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Каждый  кавалеръ  подалъ  руку  дамѣ  и  пошли  вслѣдъ  за  гу- 
берпаторомъ,  изъяви  вшимъ  желапіе  осмотрѣть  судно,  пока  эки- 
пажъ  еще  не  трогался  съ  мѣста  и  ему  можно  будетъ,  въ  одио 
и  тоже  время,  видѣть  и  корветъ  и  людей. 

Дон-Фернандъ  и  дона  Флора  не  интересовались  этимъ  зрѣ- 
лищемъ;  онъ,  вѣроятно,  какъ  самъ  морякъ,  не  находилъ  въ 
немъ  ничего  новаго;  она,  быть  можетъ,  изъ  женственной  ро- 
бости не  питала  къ  нему  сочувствія,  или  пожалуй  оба  по  осо- 
бенной причинѣ,  имъ  однимъ  извѣстной,  оставались  къ  нему 
равнодушны,  незамѣтно  пропустили  внередъ  всѣхъ  другихъ  и 
понемногу  отстали.  Пользуясь  этимъ  уединеніемъ  въ  толиѣ,  ко- 
торой все  вниманіе  приковывалось  занимательными  по  своей  но- 
визнѣ  предметами,  молодые  люди  завели  вполголоса  разго- 
воръ,  судя  по  выраженію  ихъ  лицъ  и  блеску  глазъ,  не  только 
оживленный,  но  и  чрезвычайно  привлекательный. 

Уже  нѣсколько  разъ  дон-Фернандъ  имѣлъ  случай  встрѣчаться 
такимъ  образомъ  съ  доной  Флорой  наединѣ;  мы  говоримъ  «нае- 
динѣ,»  потому  что  влюбленные,  величайшіе  эгоисты  на  свѣтѣ, 
все  относятъ  къ  себѣ,  видятъ  однихъ  себя  и  ничего  не  замѣ- 
чаютъ,  кромѣ  относящагося  непосредственно  къ  ихъ  любви. 

Дона  Флора,  которой  глаза  при  первой  встрѣчѣ  съ  дон-Фер- 
нандомъ  такъ  явственно  выдали  ему,  что  происходило  въ  ея 
сердцѣ,  не  сочла  нужнымъ  взять  назадъ  свое  безмолвное  созна- 
ніе,  когда  онъ  объяснился  ей  въ  любви  съ  свойственнымъ  влюб- 
леннымъ  лицемѣріемъ,  очень  похояіимъ  на  безчестность,  такъ 
какъ  объясняются  они  только,  когда  въ  глубинѣ  сердца  увѣре- 
ны,  что  объяснепіе  будетъ  выслушано  безъ  гнѣва. 

—  А  вы,  дона  Флора,  любите  ли  меня?  заключилъ  свое  объ- 
ясненіе  Фернандъ. 

Вся  вспыхнувъ  и  дрожа  отъ  волненія,  молодая  дѣвушка  устре- 
мила на  него  свои  прекрасные  глаза  съ  яснымъ  и  невини ымъ 
взоромъ  и,  тихо  опустивъ  свою  руку  въ  его,  отвѣтила  одио 
слово: 

—  Люблю. 

Словечко  коротенькое,  избитое,  казалось  бы,   но  какъ  же  су- 
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масбродствовалъ  Фернандъ  отъ  радости,  отъ  счастья,  когда  услы- 
халъ  его! 

Съ  той  минуты  при  каждомъ  удобномъ  случаѣ  молодые  люди 
вели  нескончаемые  разговоры  на  ту  же  обаятельную  тему,  ко- 
торая неистощима  и  не  утратила  своей  прелести  со  времени  по- 
явленія  на  землѣ  мужчины  и  женщины,  и  суть  которой  заклю- 
чается въ  трехъ  словахъ:  любить,  быть  любимымъ. 

Величайшее  наслажденіе  влюбленныхъ,  это  нескончаемо  раз- 
сказывать  другъ  другу  исторію  ихъ  любви:  какъ  началась  она; 
что  они  испытали  при  внезапиомъ  видѣ  предмета  любимаго;  ка- 
кое электрическое  сотрясеніе  моментально  поразило  ихъ  сердца, 
заставило  затрепетать  все  ихъ  существо,  открыло  имъ,  что  на- 
конецъ  они  нашли  того  или  ту,  для  котораго  или  которой  они 
впредь  только  жить  и  будутъ;  вся  эта  ахинея,  подсказываемая 
страстью,  однако  имѣетъ  неодолимую  привлекательность;  душа 
утопаетъ  въ  океанѣ  несказанныхъ  и  невѣдомыхъ  до  того  вре- 
мени блаженствъ;  слово,  взглядъ,  пожатіе  руки  украдкой  застав- 
ляют испытывать  вѣкъ  блаженства  въ  одинъ  мигъ. 

Но  влюбленные  ненасытны;  чѣмъ  болѣе  они  получаютъ,  тѣмъ 
болѣе  требу^тъ;  отсутствіе  для  нихъ  величайшее  зло;  видѣться, 
говорить  другъ  съ  другомъ  для  нихъ  верхъ  счастья;  глаголъ  «лю- 
бить» такой  пріятный,  что  на  всѣхъ  пунктахъ  земного  шара  и  на 
всѣхъ  нарѣчіяхъ  его  спрягаютъ  безъ  умолка  и  тѣмъ  не  менѣе 
только  въ  одномъ  видѣ:  я  люблю!  Эта  нѣжная  болѣзнь  сердца 
есть  выраженіе  ясное,  простое  и  вмѣстѣ  сложное  божественна™ 
луча,  вложеннаго  Творцомъ  въ  глубину  души  всѣхъ  его  созданій. 

Дон-Фернандъ  и  дона  Флора  любили  другъ  друга  всѣми  си- 
лами души;  они  знали  это,  обоюдно  говорили  одинъ  другому 
сотни  разъ,  и  не  уставали  повторять  все  съ  гѣмъ  же  радост- 
нымъ  трепетомъ,  тѣми  же  содроганіями  блаженства. 

Дон-Фернандъ  видѣлъ  дону  Флору  у  отца  ея,  въ  обществѣ, 
такъ  какъ  часто  получалъ  приглашенія,  у  обѣдыи,  на  катаньѣ, 
словомъ  вездѣ,  однако  ему  казалось,  что  этого  недостаточно; 
не  стану  утверждать,  чтобы  и  Флора  не  раздѣляла  такого  мнѣ- 
нія;  молодая  дѣвушка  любила  со  всею  нѣжностью  сердца,  отдав- 
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шагося  вполиѣ,  и  напвнымъ  чистосердечіемъ  души  гордой  и  дев- 
ственной. 

Расхаживал  по  корвету  и  бросая  вокругъ  себя  разсѣянпые 
взгляды,  которые  ничего  не  видѣли  кромѣ  доны  Флоры,  моло- 
дой человѣкъ  жаловался  натяжелыя  оковы,  которыя  вынужденъ 
былъ  налагать  на  свою  любовь. 

Дона  Флора  надула  губки;  дон-Фернаидъ  былъ  раздосадованъ 
и  не  зналъ    чему  приписать,    что  онъ  называлъ    ея  каиризомъ. 

И  два  сердца,  которыя  такъ  хорошо  понимали  другъ  друга, 
эти  избранаыя  натуры,  связанныя  такимъ  искреннимъ  чувствомъ, 
чуть  не  поссорились  во  время  однообразной  и  скучной  прогулки 
по  корвету. 

—  Однако,  сенорита,  вдругъ  вскричалъ  молодой  человѣкъ  съ 
тайною  досадою:  —  что  можетъ  быть  причиной  такого  непости- 
жимаго  упорства? 

—  Вовсе  это  не  упорство,  дон-Фернандъ,  кротко  возразила 
дѣвушка. 

—  Что  же  въ  такомъ  случаѣ?  Вы  мнѣ  только  одно  и  твер- 
дите, что  невозможно. 

—  Потому,  что  къ  несчастью  это  невозможно  и  есть. 

—  Обсудимте  дѣло  вмѣстѣ;  согласны? 

—  Согласна;  почему  же  нѣтъ? 

—  Вы  меня  любите,  дона  Флора? 

—  А  вы  сомнѣваегесь? 

—  Сохрани  Богъ!  вѣрю,  глубоко  вѣрю! 

—  Такъ  что  же? 

—  Да  то,  что  моя  любовь  можетъ  -и  должна,  кажется,  идти 
огкрытымъ  путемъ,  когда  она  честна  и  благородна;  отчего  же 
вы  не    хитите    разрѣшить    мнѣ  просить   вашей  руки    у  дон-Хе- 

уса? 
Дѣвушка  улыбнулась  грустно. 

—  Еще  не  время,  сказала  она. 

—  Не  время!  Чего  же  вы  боитесь?  Развѣ  вы  полагаете,  что 
мое  предложеніе  будетъ  отвергнуто? 

Лѣснвкъ.  16 
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—  И  не  воображаю. 

—  Можетъ  быть,  вы  то  думаете,  что  отецъ  вашъ,  какъ  мнѣ 
извѣстно,  связанъ  своимъ  словомъ  дон-Паблу  Сандовалю... 

—  Я  не  люблю  капитана,  вѣдь  вы  же  знаете  это,  дон-Фер- 
нандъ;  да  и  отецъ  до-сихъ-поръ  еще  только  очень  смутно 
намекалъ  на  такой  союзъ. 

—  Однако  дон-Хезусъ  можетъ  вынудить  васъ  къ  этому  браку. 

—  Когда  я  скажу  отцу,  что  не  люблю  того,  за  кого  онъ  хо- 
четъ  выдать  меня,  то  онъ  навѣрно  возметъ  свое  слово  назадъ 
и  принуждать  меня  не  станетъ. 

—  На  сколько  я  могу  понять  изъ  вашихъ  словъ,  препятствія 
именно  во  мнѣ  заключаются? 

—  Быть  можетъ,  покачала  она  головой. 

—  Вашъ  отецъ  вѣроятно  находитъ  меня  не  достаточно  хоро- 
шаго  рода  и  не  достаточно  богатымъ,  чтобы  удостоить  вашей 
крошечной  ручки,  моя  дорогая  дона  Флора,  сказалъ  онъ  съ  от- 
тѣнкомъ  досады. 

—  Опять  ошибаетесь,  дон-Фернандъ;  мой  отецъ  пришелъ  бы 
въ  восторгъ,  еслибъ  подозрѣвалъ,  что  вы  ухаживаете  за  мною  и 
просите  моей  руки. 

—  Такъ  я  отказываюсь  понять  что-либо;  откуда  же  берутся 
эти  препятствія  къ  моему  счастью? 

—  Отъ  васъ  самихъ,  отъ  одного  васъ,  дон-Фернандъ,  отвѣ- 
тила  она  съ  грустью. 

—  Меня?  О!  вы  какъ  будто  нарочно  терзаете  мое  сердце, 
дона  Флора. 

—  О,  дон-Фернандъ! 

—  Простите,  дона  Флора,  простите;  я  самъ  не  знаю,  что  го- 
ворю; сжальтесь  надо  мною,  я  съ  ума  схожу;  одно  слово,  одно  един- 
ственное, умоляю  васъ,  чтобы  я  зналъ,  чего  мнѣ  бояться,  на  что 
надѣяться. 

—  Увы!  дон-Фернандъ,  это  слово  мнѣ  жжетъ  сердце;  оно 
срывается  у  меня  съ  губъ,  но.., 

—  Что-жъ? 
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—  Л  не  могу  произнести  его. 

—  Опять! 

—  Увы!  . 

—  О,  Господи!  что  дѣлать? 

—  Л  говорила  вамъ,  мой  другъ:  ждать. 

—  Еще  ждать! 

—  Такъ  надо. 

—  Развѣ  я  могу? 

—  Неужели  мнѣ,  женщинѣ,  надо  подавать  вамъ  примѣръ 
мужества,  дон-Ферпандъ? 

—  Не  въ  ыужествѣ  я  нуждаюсь!  вскричалъ  молодой  человѣкъ 
съ  невольнымъ  взрывомъ  нетерпѣнія. 

—  Нѣтъ,  въ  вѣрѣ!  прошептала  она  съ  грустью. 
Слово  это  заставило  его  опомниться. 

—  Ахъ!  Флора,  моя  возлюбленная  Флора!  сказалъ  онъ  тономъ 
нѣжной  укоризны:  —  что-жъ  я  сдѣлалъ,  чтобъ  вы  говорили  мнѣ 
подобныя  вещи? 

—  Л  страдаю,  Фернандъ,  меня  терзаетъ  ваша  неблагодарность, 
ваше  ослѣпленіе,  а  вы  точно  будто  удовольствіе  находите  въ 
томъ,  чтобы  я  страдала  еще  сильнѣе. 

—  Вы  страдаете,  Флора? 

—  Бросимъ  это,  другъ;  еще  не  время  открыть  вамъ  глубо- 
кую язву  сердца,  увы!  всего  принадлежащего  вамъ. 

—  Развѣ  не  могу  я  требовать  своей  доли  въ  вашихъ  стра- 
даніяхъ? 

—  Нѣтъ;  есть  глубины,  въ  которыя  вамъ  проникать  еще  нель- 
зя, тайны,  которыя  не  мнѣ  одной  принадлежать 

—  Кажется,  я  понимаю.... 

—  Другъ  мой,  съ  живостью  перебила  она:— повѣрьте,  вы  ни- 
чего не  понимаете. 

Настала  минута  молчанія. 

Общество,  все  еще  съ  губернаторомъ  и  канитааомъ  во  гла- 
вѣ,  который  велъ  за  руку  дону  Линду,   возвращалось  теперь  аа 


—  -244  — 

верхнюю  палубу  судна,  нослѣ    подробнаго  осмотра  внутрееняго 
его  устройства. 

—  Послушайте,  Фернандъ,  вдругъ  заговорила  дона  Флора  съ 
волненіемъ,  отъ  котораго  дрожалъ  ея  голосъ:  —  намъ  остается 
всего  несколько  минутъ  разговора  наединѣ;  я  воспользуюсь  ими, 
чтобы  обратиться  къ  вамъ  съ  просьбою. 

—  Ваша  просьба  для  меня  приказаніе,   сенорита. 
-  Правда? 

—  Честью  клянусь! 

—  Я  полагаюсь  на  ваше  слово. 

—  Прекрасно;  говорите  же  теперь. 

—  Фернандъ,  я  прошу  у  васъ  трехъ  дней. 

—  Трехъ  дней? 

—  Да;  развѣ  это  много? 

—  Три  дня  на  что,  дона  Флора? 

—  Чтобы  все  вамъ  открыть. 

—  И  вы  обѣщаете? 

—  Клянусь  въ  свою  очередь,  Фернандъ. 

—  Благодарю,  дона  Флора,  вы  меня  воскрешаете. 

—  Такъ  вы  согласны  на  условіе? 

—  О!  съ  радостью. 

—  Вотъ  вамъ  моя  рука. 

Дон-Фернандъ  съ  наслажденіемъ  поцѣловалъ  крошечную  руч- 
ку и  долго  продержалъ  ее  въ  своихъ,  но  дѣвушка  не  отнимала  ее. 

—  Теперь  ни  слова  болѣе,  мы  уже  не  одни,  прибавила  она' 
съ  очаровательною  улыбкой. 

—  Но  какъ  же  мнѣ  васъ  увидѣть? 

—  Не  безиокойтесь,  я  дамъ  вамъ  знать. 

Въ  эту  минуту  подошла  къ  нимъ  дона  Линда  и  разговоръ  быль 
прерванъ  поневолѣ. 

Въ  любви  или  ненависти  женщины  одарены  какимъ-то  ясно- 
видѣніемъ  и  угадываютъ  съ  удивительнымъ  тактомъ  часъ  и  ми- 
нуту, когда  необходимо  подоспѣть  на  помощь  пріятельницѣ  или 
нанести  соперницѣ  рѣшительный  ударъ. 
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Поглощенные  своею  любовью,  совсѣмъ  уединившись  отъ  окру- 
жающихъ  ихъ  людей  и  сосредоточенные  въ  самихъ  себѣ,  они 
продолжали  разговоръ,  чрезвычайно  для  нихъ  занимательный,  от- 
рывки котораго  мы  привели  выше,  вовсе  не  замѣчая,  что  впи- 
маніе  всѣхъ  этихъ  постороннихъ  людей,  долго  поглощаемое  лю- 
бопытными предметами,  которые  командиръ  корвета  не  безъ  гор- 
дости выставлялъ  имъ  напоказъ,  теперь  ничѣмъ  не  занятое, 
не  замедлить  отъ  бездѣйствія  обратиться  на  нихъ.  Къ  счастью 
дона  Линда  издали  охраняла  своего  друга.  Она  бросила  капи- 
тана Сандоваля,  не  извинившись  даже,  что  такъ  быстро  обра- 
щается въ  бѣгство,  и  со  смѣхомъ  стала  межіу  влюбленными. 

—  Просто  прелесть!  вскричала  она  своимъ  серебристымъ  го- 
лосомъ: — этотъ  корветъ  содержится  на  славу;  что  вы  скажете, 
графъ? 

—  Точно  то  же,  сенорита,  безсовѣстно  солгалъ  Фернандъ,  поч- 
тительно кланяясь:— я  имѣлъ  честь  слышать  сейчасъ  отъ  доны 
Флоры. 

—  Прошу  покорно!  пуще  захохотала  шалунья: — правда  это, 
душка? 

—  Правда,  отвѣтила  дона  Флора,  слегка  пожимая  ей  руку. 

—  Теперь  я,  разумѣется,  знаю  что  мнѣ  думать!  вскричала 
рѣзвушка,  и  ея  хохотъ  не  умолкалъ:  —  впрочемъ,  я  глядѣла  на 
васъ  издали  и  вы  оба  казались  очень  заинтересованы  разгово- 
ромъ. 

—  Злая!  прошептала  дона  Флора,  вспыхнувъ. 

—  Клянусь,  сенорита.... 

—  Къ  чему  клятвы  между  нами,  графъ?  перебила  дона  Лин- 
да съ  живостью: — поберегите  ихъ  для  лучшаго  случая.  Вашего 
перваго  увѣренія  для  меня  достаточно. 

—  Вы  ангелъ!  отвѣтилъ  онъ  съ  легкимъ  поклономъ. 

—  Не  ошибаетесь  ли  вы?  Кто  знаетъ,  можетъ  быть,  я  демонъ? 

—  Скорѣе,  и  то,  и  другое,  сенорита. 

—  Посмотримъ,  какъ  вы  объясните  это. 
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—  Очень  легко,  сенорита;  очевидно,  вы  ангелъ  по  сердцу  п 
красотѣ. 

—  Прекрасно;  а  демонъ  я  почему? 

—  По  уму. 

—  Вотъ  ловкое  обіясненіе,  за  которое  я  очень  вамъ  благо- 
дарна, сеноръ  дон-Фернандъ,  и  признательность  мою  скоро  до- 
кажу на  дѣлѣ. 

—  Сенорита! 

—  Почему  же  нѣтъ?  Я  принимаю  живое  участіе  въ  влюблен- 
ныхъ,  продолжала  она,  понизивъ  голосъ: — въ  нихъ  что-то  на- 
ивное, трогающее  мое  сердце,  я  и  взяла  васъ  обоихъ  подъ  мое 
покровительство. 

—  Л  не  знаю,  какъ  выразить,  насколько  доброта  ваша... 

—  Не  отрицайте,  это  напрасно,  графъ;  Флора  мнѣ  все  ска- 
зала, у  нея  нѣтъ  тайнъ  отъ  меня. 

—  А  вы  откровенны  съ  нею? 

—  Да  вѣдь  мнѣ  нечего  и  сообщать,  дон-Фернандъ;  едивст- 
венныя  тайны  женщинъ,  это  любовь,  я  же  никого  не  люблю. 

—  Никого  не  любите? 

—  Кромѣ  васъ,  быть  можетъ,  отчетливо  произнесла  она  съ 
великолѣпнымъ  преаебреженіемъ: — кого  же  иначе  прикажете 
мнѣ  любить  здѣсь?  Вы  любите  мою  подругу  и  потому,  конечно, 
засмѣялась  она: — должны  имѣть  для  меня  заманчивость  запре- 
щеянаго  плода;  тѣмъ  не  менѣе,  я  не  завистлива  и  не  любо- 
пытна; еслйбъ  вмѣсто  нашей  прародительницы  я  была  въ  раю, 
клянусь  вамъ,  я  не  съѣла  бы  яблока. 

—  И  для  всего  человѣчества  это  было  бы  величайшимъ  не- 
счастьемъ. 

—  Какъ  же  это? 

—  Мы  не  знали  бы  любви. 

—  Опять  хорошій  отвѣтъ,  но  любовь-то  благо  ли? 

—  И  благо  и  бѣдствіе,  но  вообще  страсть  благородная,  вели- 
кодушная, которая  открываешь  въ  сердцѣ  все  могущество  вложен- 
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ныхъ  въ  него  живыхъ  силъ  и  дѣлаетъ  его  подъ    вдохповевіемъ 
страсти  способнымъ  на  великіе  и  геройскіе  подвиги. 

—  Или  ужаснѣйшія  злодѣянія,  возразила  дона  Линда  насме- 
шливо:— не  такъ  ли,  скажите? 

—  Вы  позволите  мнѣ,  сенорота,  послѣ  вашего  сознапія  съ 
минуту  назадъ,  не  приступать  къ  дальнѣйшему  пренію  по  этому 
поводу;  мы  никогда  не  согласимся,  4 

—  И  я  это  думаю;  не  сердитесь  на  меня,  графъ;  а  вотъ  и 
благородный  вельможа,  котораго  отецъ  былъ  мясникомъ  въ  Пу- 
эрто-Санта-Марія,  сеноръ  дон-Пабло  Сандоваль,  наконецъ  ре- 
шается пройти  въ  столовую;  будьте  пожалуйста  нашимъ  кава- 
леромъ;  въ  награду  за  такую  любезность  мы  посадимъ  васъ 
за  столомъ  между  нами.  Когда  прискучитъ  вамъ  правая  сосѣдка, 
обратитесь  къ  лѣвой,  на  сторонѣ  сердца,  чтобы  легче  было  вы- 
носить скуку. 

—  Какъ  любила  бы  я  тебя,  злая,  еслибъ  ты  не  дразнила 
такъ  безжалостно!  улыбаясь  вскричала  дона  Флора. 

—  Ужъ  не  жалуешься  ли  ты,  чего  добраго?  я  добровольно 
вызываюсь  въ  покровительницы,  охраняю,  а  на  меня  гнѣваться 
изволятъ!  Ты  просто  неблагодарная! 

_Рѣзвушка  разразилась  хохотомъ. 

Послѣ  осмотра  экипажа  губернаторъ  сказалъ  людямъ  нѣ- 
сколько  словъ  похвалы,  но  особенно  порадовалъ  ихъ,  отдавъ  на 
руки  боцмана  крупную  сумму  для  раздачи  всѣмъ  поровну. 

Щедрость  эта  вызвала  оглушительные  крики:  «Да  здравству- 
етъ  губернаторе»  крики,  пріятно  защекотавшіе  ухо  достойнаго 
сааовника,  который  отъ  нихъ  встрепенулся. 

По  знаку  капитана,  на  корветѣ  не  осталось  слѣдовъ  тревоги 
и  все  пришло  опять  въ  нормальное  положеніе. 

Дон-Пабло  Сандоваль  пригласилъ  вскорѣ  своихъ  гостей  пройти 
въ  столовую,  гдѣ  ждалъ  ихъ  завтракъ. 

Радушное  нриглашеніе  вызвало  общую  радость  и  соединило 
всѣхъ  въ  трогательномъ  единствѣ. 

Было  за  полдень  и  всѣ  чувствовали  голодъ. 
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Молодыя  дѣвушки  дѣйствовали  такъ  ловко,  что  успѣли,  со- 
гласно обѣщааію  доны  Линдбь  посадить  Фернанда  между  собою, 
къ  тайному  неудовольствію  дон-Пабло,  который  рѣшилъ  поса- 
дить губернатора  по  правую  руку  отъ  себя,  а  графа  по  лѣвую, 
и  тутъ  женская  воля  взяла  верхъ  и  капитану  пришлось  доволь- 
ствоваться, при  всемъ  сожалѣніи,  (іосѣдствомъ  дон-Хезуса  Ор- 
донеца.   ♦ 

Ни  малѣйшей  тѣни  ревности  не  примѣшивалось  къ  тайному 
неудовольствію  дон-Пабло.  Онъ  понятія  не  имѣлъ,  чтобы  графъ 
былъ  его  соперникомъ,  и  то  сказать,  что  любовь  его  къ  очаро- 
вательной невѣстѣ  отличалась  крайней  умѣренностыо,  женитьба 
была  для  него  выгодеымъ  оборотомъ:  его  будущій  тесть  имѣлъ 
большое  состояніе  и  дочери  онъ  давалъ  великолѣпное  прида- 
ное; ничего  больше  капитану  и  нужно  не  было.  Кромѣ  того,  дѣ- 
вушка  славилась  за  красоту,  что  очень  льстило  его  самолюбію, 
но  будь  она  дурна  какъ  смертный  грѣхъ,  это  нисколько  не  из- 
мѣнило  бы  его  намѣренія  жениться  на  ней. 

Сначала  больше  молчали  и  только  ѣли  усердно;  однако  когда 
первый  голодъ  былъ  утоленъ,  всѣ  заговорили  понемногу  и  раз 
говоръ  сдѣлался  вскорѣ  общій. 

—  Сеноръ  губернатору  спросилъ  толстякъ  съ  одутл ымъ  ли- 
цомъ  синебагроваго  цвѣта,  который  обливался  потомъ  и  ѣлъ 
какъ  слонъ: — что  слышно  о  галіонахъ,  позвольте  спросить? 

—  Собравшись  въ  Калао,  флотилія  должна  была  сняться  съ 
якоря  тому  дней  десять,  любезаый  дон-Леаедръ,  отвѣтилъ  губерна- 
тора —  Она  состоитъ  изъ  судовъ  чилійскихъ,  мексиканскихъ  а 
всѣхъ  другихъ.  Говорятъ,  она  великолѣпна. 

—  Это  добрыя  вѣсти,  сеноръ  губернатору  отозвался  толстякъ 
дон-Леаадръ. 

—  Правда,  и  если  угодно  Богу,  какъ  говорятъ  моряки,  фло- 
тилія  броситъ  якорь  на  рейдѣ  предъ  нашими  глазами  дней 
также  чрезъ  десять. 

—  Да  хранить  ее  Господь!  гнусливо  произнесъ  дон-Кристо- 
валь  Брибонъ  и  Москито,   уткнувшись  носомъ  въ  тарелку. 
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—  А  нѣтъ  ли  какихъ  вѣстей  о  флибустьерахъ?  спроси лъ  кто-то. 

—  Слава  Богу,  нѣтъ!  Съ  нѣкоторыхъ  поръ  они  не  даютъ 
пищи  толкамъ,  отвѣтилъ  губернатора 

—  Правда  это,  что  флибустьеры  еретики?  спросила  пожилая 
дама,  старательно  изображавшая  изъ  себя  простодушную  не- 
винность. 

—  Еретики  до  мозга  костей,  любезная  дона  Луцинда,  отвѣ- 
тилъ  дон-Пабло,  любезно  улыбаясь. 

—  Такъ  они  не  вѣрятъ  ни  Богу,  ни  дьяволу? 

—  Богу  не  вѣрятъ,  но  дьяволу  разумѣется. 

—  Господи  Іисусе,  помилуй  насъ!  отмаливался  дон-Кристоваль. 

—  Аминь!  вставилъ  Фернандъ. — Кстати  о  флибустьерахъ,  дон- 
Рамонъ,  прибавилъ  онъ: — дѣйствительно  убѣжали,  какъ  я  слы- 
іпалъ,  тѣ,  которыхъ  вы  здѣсь  содержали  въ  тюрьмѣ? 

—  Къ  несчастью,  ничего  не  можетъ  быть  дѣйствительнѣе  графъ. 

—  Ихъ  вѣроятно  опять  изловятъ. 

—  Это  очень  сомнительно. 

—  Вы  удивляете  меня. 

—  Послѣ  бѣгства  этихъ  разбойниковъ,  такяш  крайне  непо- 
стижимаго,  я  поднялъ  на  ноги  всю  городскую  полицію,  даже 
окрестности  города  велѣлъ  изъѣздить  вдоль  и  поперекъ  много- 
численнымъ  отрядамъ. 

—  И  что  же? 

—  Я  долженъ  съ  прискорбіемъ  вамъ  сознаться,  такъ  какъ  въ 
качествѣ  губернатора  огорченъ  этимъ  болѣе  кого-либо,  что  по- 
лиція  и  солдаты  изъ  силъ  выбились,  а  между  тѣмъ  не  нашли 
ни  малѣйшаго  слѣда  бѣглецовъ  на  пять  миль  въ  окружности. 

—  Вотъ  странно-то!  вскричалъ  графъ. 

—  Они  буквально  исчезли,  сказалъ  дон-Рамонъ. 

—  Ихъ  покровитель,  нечистый  духъ,  вѣрно  похитилъ  ихъ, 
намекнулъ  дон-Кристоваль. 

—  Это  право  однако  страшно!  зажеманилась   дона    Луцинда. 

—  Говорятъ,  разбойники  эти  очень  дерзки  съ  дамами. 
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—  Берегитесь!  Бѣда  вамъ,  если  они  захватятъ  васъ!  подсаж- 
иваясь сказалъ  толстякъ  Леандръ. 

—  Молчите,  гадкій  слонъ!  вскричала  .сердито  пожилая  невин- 
ность. 

Это  возражевіе  вызвало  единодушный  смѣхъ. 

—  Мнѣ  очень  жаль  это  слышать,  обратился  опять  къ  губер- 
натору дон-Фернандъ. 

—  Почему  такъ? 

—  Просто  потому,  что  я  жду  въ  Чагре  шкуву  съ  драгоцен- 
ными вещами  изъ  Вера-Круса  и  опасаюсь,  какъ  бы  при  пере- 
ходе чрезъ  перешеекъ  мои  вещи  не  попались  въ  руки  очень 
некстати  удравшимъ  флибустьерамъ. 

—  Объ  этомъ  не  заботьтесь,  графъ,  величественно  сказалъ 
губернатора — я  снабжу  васъ  конвоемъ,  даже  цѣлымъ  отрядомъ 
пятидесятниковъ,  если  пожелаете. 

—  Не  скрою,  любезный  дон-Рамонъ,  что  ваше  обязательное 
предложеніе  меня  очень  радуетъ  и  я  способенъ  принять  его. 

—  .Примите,  графъ;  я  съ  своей  стороны  буду  въ  восторгѣ  сде- 
лать вамъ  угодное  въ  этомъ  случаѣ,  какъ  и  во  всякомъ  другомъ, 
какой  можетъ  представиться. 

—  Не  знаю,  какъ  благодарить  васъ! 

—  Когда  должна  прійти  шкуна,    графъ?  спросилъ  дон-Хезусъ. 

—  Съ  минуты  на  минуту,  любезный  сеноръ;  даже  она  могла 
уже  теперь  прійти. 

—  Такъ  навѣрно  вскорѣ  будетъ,  догадался  остроумный  дон- 
Леандръ. 

—  Бѣроятно,  согласился  Фернандъ  со  смѣхомъ. 

Настало  время  безчисленныхъ  частныхъ  разговоровъ,  кото- 
рые перекрещиваются  съ  общимъ;  уже  каждый  начиналъ  ду- 
мать только  о  себѣ,  какъ  бываетъ  послѣ  добраго  пира,  и  Фер- 
нандъ могъ  продолжать  свой  тихій  разговоръ  съ  прелестными 
сосѣдками,  не  пропуская  однако  мимо  ушей  ни  одного  слова 
изъ  того,  что  говорилось  вокругъ. 

Двѣ  важныя  причины  привели  его  на  корветъ:  любовь  къдонѣ 
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Флорѣ  и  замышляемое  имъ  дерзкое  нападевіе  па  городъ;  могла 
у  него  быть  и  третья  причина,  но  она  оставалась  тайной  для 
всѣхъ;  такъ  по-крайней-мѣрѣ  думалъ  онъ;  къ  тому  же  опъ  имѣлъ, 
случай  осмотрѣть  корветъ,  что  было  не  маловажно  для  него. 

Утро  вышло  для  Фернанда  преудачное:  опъ  долго  разговарп- 
валъ  съ  возлюбленной  п  собралъ  драгоцѣпныя  свѣдѣнія;  разу- 
мѣется,  опъ  былъ  въ  блпстательномъ  расположены  духа,  что 
сосѣдка  его  вполнѣ  имѣла  возможность  оцѣнить,  потому  что  пиръ 
продолжался  долго. 

Было  четыре  часа  пополудни,  котда  сытые  гости  встали  на- 
конецъ  изъ-за  стола  и  собрались  въ  обратный  путь. 

Прощаясь  съ  доной  Флорой,  Фернандъ  не  упустилъ  случая  на- 
помнить ей  данное  слово. 


КОНЕЦЪ. 


Романъ,  составляющих  окончаніе  <сЛѣсника>,  называется  Морскіе  Титаны >  п  скоро 
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ВЪ  ПЕРЕВОДЕ  НА  РУССКІЙ  ЯЗЫКЪ, 
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